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178MM TILE SAW WITH FOLDING STAND

COUPE-CARRELAGE 178MM AVEC PIEDS REPLIABLES

178MM FLIESENSCHNEIDER MIT EINKLAPPBAREM TISCH

(ES) SIERRA PARA CORTAR AZULEJOS CON SOPORTE PLEGABLE 178MM
(@) SEGA TAGLIAPIASTRELLE DA 178 MM CON SUPPORTO PIEGHEVOLE
QND 178MM TEGELZAAGMACHINE MET OPVOUWBARE STAND

SERRA PARA CORTAR AZULEJOS COM SUPORTE DESDOBRAVEL 178MM
(@K 178MM FLISESAV MED FOLDESTATIV

(SE) 178 MM KAKELSAG MED VIKBART STOD

(D) 178 MM TIILISAHA KOKOON TAITETTAVALLA ALUSTALLA

178 MM FLISSAG MED SAMMENLEGGBART STATIV

(RU) NNA s PE3KM MIUTKY CO CKIIATBIBAIOLIECS NOACTABKOW 178 MM
MASZYNA DO CIECIA PLYTEK 178 MM ZE SKLADANYM STOJAKIEM
(C2) 178 MM DLAZDICOVA PILA SE SKLADACIM STOJANEM

(HU) 178 MM-ES CSEMPEVAGO GSSZEHAJTHATO ALLVANNYAL
FERASTRAU CU LAMA DIAMANTATA CU SUPORT PLIABIL DE 178 MM
(V) 178 MM FLIZU ZAGIS AR NOLIECAMU STATIVU

(LD 178 MM FLIZU ZAGIS AR NOLIECAMU STATIVU

(EE) 178MM PLAADILOIKESAAG KOKKUVOLDITAVA ALUSEGA

178 MM PILA ZA REZANJE PLOCICA S PREKLOPNIM POSTOLJEM
(SD) 178 MM ZAGA ZA KERAMIKO Z ZLOZLJIVIM STOJALOM

(SK 178 MM PILA NA DLAZDICE SO SKLADACIM STOJANOM

178MM KOMTHE MAAKIAIQN ME BAZH MOY AINAQNEI

KATLANIR STANDLI 178 MM FAYANS TESTERESI
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Important!

Attention!

Achtung!
jAtencion!

Attenzione!
Let op!

Atengéo!
0BS!
Observera!
Huomio!
Advarsel!
Brumanne!

Uwaga!

Dulezité upozornéni!

Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!

Téhtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Délezité!
Mpoooxri!
Dikkat!
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det ar nddvandigt att Idsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvéndning.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttdonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far du tar maskinen i bruk.

Mepen c60pKoOW 1 3anyCcKOM MHCTPYMEHTa HEOBXOANMO O3HAaKOMUTLCS C MHCTPYKLME No aKcnyaTaumm.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac si¢ z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlenll fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatoban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jas pirms masinas darbina$anas izlastu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eival atrapaitnTo va S1aBEoETe TIg CUOTAOEIG TwV 0dNYIWY QUTWV TTPIV Kal T B€on o€ AciToupyia.

Cihazin calistirimasindan 6nce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

J

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagées técnicas / Med forbehold for tekniske eendringer / Med forbehall for tekniska &ndringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHbBI TEXHUYECKME U3MEHEHMS |

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Gdaju vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /

Tehnilised muudatused véimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuscene/

Technické zmeny vyhradené / Y16 Tnv emi@UAagn Texvikwy Tpotrotroifoewy / Teknik degisiklik hakki saklidir
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DESCRIPTION

©CRXNDOHWN =

Grounding pin
Power cord

Drip loop

Tile cutting blade
On/off switch

Rip guide

Mitre guide

Max fill line
Overflow drain

. Water reservoir
. Rip fence scale
. Stand

. Cord retainer

. Lift handles

. Blade guard

. Bevel table

17.
18.
19.
. Screws

. Blade guard bracket
. Hex nut

. Hex bolt

. Stand legs “A”

. Stand legs “B”

. Leg stand bolt(s)

. Leg stand nut(s)

. Leg stand brace(s)

. Support bracket “A”
. Support bracket “B”
. Latches

. Strain relief

. Lip

. Rip guide knob

. Leg assembly “A”
.Leg assembly “B”

. Mitre guide scale

. Mitre guide knob

. Bevel table leg

. 22.5° bevel notch

. 45° bevel notch

. Arbor

. Inner flange

. Outer flange

. Arbor nut

Tile saw housing
Hex wrench
Arbor wrench

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury.

Read all instructions before attempting to operate the
product and save these instructions.

B Know your power tool. Read the owner’s operating
manual carefully. Learn the applications and limitations
of the product as well as the specific potential hazards
related to this tool.

B Guard against electrical shock by preventing body
contact with grounded surfaces. For example,
pipes, radiators, ranges, refrigerator enclosures.

B Keep guards in place and in good working order.

B Remove adjusting keys and wrenches. Form habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from tool before turning it on.

B Keep work area clean. Cluttered areas and benches
invite accidents. Do not leave tools or pieces of wood
on the saw while it is in operation.

B Do not use in dangerous environments. Do not
use power tools in damp or wet locations or expose to
rain. Keep the work area well lit. Do not use tool in the
presence of flammable liquids or gases.

B Keep children and visitors away. All visitors should
wear safety glasses and be kept a safe distance from
work area. Do not let visitors contact tool or extension
cord while operating.

B Do not force tool. It will do the job better and safer at
the feed rate for which it was designed.

B Use right tool. Don't force the tool or attachment to do
a job it was not designed for. Don’t use it for a purpose
not intended.

B Use the proper extensive cord. Make sure your
extension cord is in good condition. Use only a cord
heavy enough to carry the current your product will
draw. An undersized cord will cause a drop in line
voltage resulting in loss of power and overheating.

B Dress properly. Do not wear loose clothing, gloves,
neckties, or jewelry. They can get caught and draw
you into moving parts. Rubber gloves and nonskid
footwear (rubber soled boots) are recommended when
working outdoors. Also wear protective hair covering
to contain long hair.

B Always wear safety glasses with side shields.
Everyday eyeglasses have only impact-resistant
lenses; they are not safety glasses.
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Secure work. Use clamps or a vise to hold work when
practical, it is safer than using your hand and frees
both hands to operate the tool.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep tools sharp and clean
for better and safer performance. Follow instructions
for lubricating and changing accessories. Inspect tool
cords periodically and if damaged have them repaired
by an authorized service facility. Inspect extension
cords periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing,
or when changing attachments, blades, bits, cutters,
etc., all tools should be disconnected. Remove the
plug before carrying out any adjustment, servicing or
maintenance.

Avoid accidental starting. Be sure switch is off when
plugging in any tool.

Use recommended accessories. Consult the
operator’s manual for recommended accessories. The
use of improper accessories may cause risk of injury.

Never stand on tool. Serious injury could occur if
the tool is tipped or if the cutting tool is unintentionally
contacted.

Check damaged parts. Before further use of the
tool, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other conditions
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged must be properly repaired or replaced by
an authorized service center to avoid risk of personal
injury.

Use the right direction of feed. Feed work into a
blade or cutter against the direction of rotation of blade
or cutter only.

Never leave tool running unattended. Turn the
power off. Don’t leave tool until it comes to a complete
stop.

Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the
cutting operation is dusty.

Protect your hearing. Wear hearing protection during
extended periods of operation.

Do not abuse cord. Never yank cord to disconnect
from receptacle. Keep cord away from heat, oil, and
sharp edges.

Always keep the blade guard in place and in
working order.

Keep hands away from cutting area. Keep hands
away from blade. Do not reach underneath work or

@

around or over the blade while blade is rotating. Do not
attempt to remove cut material when blade is moving.

Blade coasts after being turned off.

Never use in an explosive atmosphere. Normal
sparking of the motor could ignite fumes.

Inspect tool cords periodically. If damaged, have
repaired by a qualified service technician at an
authorized service facility.

Inspect extension cords periodically and replace
if damaged.

Ground all tools. If tool is equipped with three-prong
plug, it should be plugged into a three-hole electrical
receptacle.

Check with a qualified electrician or service
personnel if the grounding instructions are not
completely understood or if in doubt as to whether
the product is properly grounded.

Use only correct electrical devices: 3-wire extension
cords that have 3-prong grounding plugs and 3-pole
receptacles that accept the tool's plug.

Do not modify the plug provided. If it will not fit the
outlet, have the proper outlet installed by a qualified
electrician.

Keep tool dry, clean, and free from oil and grease.
Always use a clean cloth when cleaning. Never use
brake fluids, gasoline, petroleum-based products, or
any solvents to clean tool.

Stay alert and exercise control. Watch what you are
doing and use common sense. Do not operate tool
when you are tired. Do not rush.

Do not use tool if switch does not turn it on and off.
Have defective switches replaced by an authorized
service center.

Use only correct blade. Do not use blade with
incorrect size holes. Never use washers or arbor
nuts that are defective or incorrect. The maximum
blade capacity of your saw is 178 mm. All the blades
used must be manufactured to comply with EN13236.
Never use a cutting blade with a lower speed rating
than that of the tool.

Before making a cut, be sure all adjustments are
secure.

Never touch blade or other moving parts during
use.

Never start a tool when any rotating component is
in contact with the workpiece.

Do not operate a tool while under the influence of
drugs, alcohol, or any medication.

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard or
cause product damage.
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B Use only recommended accessories listed in this
manual or addendums. Use of accessories that
are not listed may cause the risk of personal injury.
Instructions for safe use of accessories are included
with the accessory.

B Double-check all setups. Make sure blade is tight
and not making contact with saw or workpiece before
connecting to power supply.

TILE SAW SAFETY RULES

B Always secure work firmly against the rip guide or bevel
block.

B Never stand or have any part of your body in line with
the path of the blade.

B Never attempt to free a stalled blade without first
turning the saw off and disconnecting the saw from
the power source.

B If the power supply cord damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service
center to avoid risk.

B Avoid awkward operations and hand positions where
a sudden slip could cause your hand to move into the
cutting tool.

B Make sure the work area has ample lighting to see the
work and that no obstructions will interfere with safe
operation before performing any work using the saw.

B Always turn off saw before disconnecting it, to avoid
accidental starting when reconnecting to power supply.
B This tool should have the following markings:
* Wear eye protection.
¢ Use blade guard for every operation for which it can
be used.
* Disconnect saw before servicing, when changing
cutting blades, and cleaning.
¢ Use tool only with smooth edge cutting blades free
of openings, grooves, and teeth.
* Replace damaged cutting blade before operating.
* Do not fill water bath above water fill line.

B Save these instructions. Refer to them frequently
and use to instruct other users. If you loan someone
this tool, loan them these instructions too.

ELECTRICAL CONNECTION

This tool is powered by a precision built electric motor.
It should be connected to a power supply that is 220-
240V, AC only (normal household current), 50 Hz. Do not
operate this product on direct current (DC). A substantial
voltage drop will cause a loss of power and the motor will
overheat. If the saw does not operate when plugged into
an outlet, double check the power supply.

SPEED AND WIRING

The no-load speed of this tool is approximately 2,900 rpm.
This speed is not constant and decreases under a load
or with lower voltage. For voltage, the wiring in a shop is
as important as the horsepower rating of the motor. A line
intended only for lights cannot properly carry a power tool
motor. Wire that is heavy enough for a short distance will
be too light for a greater distance. A line that can support
one power tool may not be able to support two or three
tools.

GROUNDING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

This product must be grounded. In the event of a
malfunction or breakdown, grounding provides a path
of least resistance for electric current to reduce the risk
of electric shock. This tool is equipped with an electric
cord having an equipment-grounding conductor and
a grounding plug. The plug must be plugged into a
matching outlet that is properly installed and grounded in
accordance with all local codes and ordinances.

Do not modify the plug provided. If it will not fit the outlet,
have the proper outlet installed by a qualified electrician.

A WARNING

Improper installation of the grounding plug could result in
a risk of electric shock. When repair or replacement of the
cord is required, do not connect the grounding wire to the
flat blade terminals. The wire with green-colored insulation
(with or without yellow stripes) is the grounding wire.

Check with a qualified electrician or service personnel if
the grounding instructions are not completely understood
or if in doubt as to whether the product is properly
grounded.

Repair or replace a damaged or worn cord immediately.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service
center to avoid risk.

Only connect the product to an outlet having the same
configuration as the plug. Do not use an adapter with this
product.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

Residual current device (RCD) protection should be
provided on the circuit(s) or outlet(s) to be used for the tile
saw. Outlets are available having built-in RCD protection
and may be used for this measure of safety.

If the saw is used with an extension cord, ensure the
connection of the power cord of the tool and the extension
cord are not on the ground. Auxiliary devices should

@
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always be plugged into the wall outlet and not at the
connection of an extension cord and the power tools’
power cord.

If a protected outlet is not available, do not use the saw
until an outlet can be changed or auxiliary protection
can be obtained. These auxiliary protection devices are
available at your local retailer.

POSITION OF THE TILE SAW
See Figure 2.

To avoid the possibility of the tool plug or outlet getting
wet, position tile saw to one side of a wall-mounted outlet
to prevent water from dripping onto the outlet or plug.
The operator should arrange a “drip loop” in the cord
connecting the saw to the outlet. The “drip loop” is that part
of the cord below the level of the outlet, or the connector if
an extension cord is used, to prevent water traveling along
the cord and coming in contact with the outlet.

If the plug or outlet does get wet, DO NOT unplug the cord.
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power
to the tool then unplug and examine for the presence of
water in the outlet.

A WARNING

To reduce the risk of electrocution, keep all connections
dry and off the ground. Do not touch the plug with wet
hands.

SPECIFICATIONS

Product Specifications

Voltage 220 - 240V

Power 500 W

No-load speed 2,900 min~1
Weight 15,5 kg (N.W.)
Features

Table size 381 mm x 502 mm

Table height from cabinet to table | 181 mm

Material Specifications

Table material Stainless steel

Stand material Steel tubing
Cutting Tools/Capacity
Blade diameter 178 mm

Blade type Diamond
Blade inner diameter 25,4 mm
Maximum depth of cut 33 mm

Measured values determined
according to EN 61029

A-weighted sound pressure level | L, = 61,0 dB(A)

Uncertainty K 3 dB(A)

Measured values determined
according to EN 61029

A-weighted sound power level Lwa=77,0 dB(A)

3 dB(A)

Uncertainty K

KNOW YOUR TILE SAW
178 mm tile cutting blade
— A 178 mm tile cutting blade is included with your
saw.
Bevel table
— Beveled 22,5° and 45° cuts can be made using the
bevel table.
Handles
— Saw has convenient handles located on left and
right side for lifting and carrying.
Mitre guide
— The Mitre guide is fully adjustable for diagonal cuts
and Mitre cuts.
Motor
— This machine has a strong motor with sufficient
power to handle tough cutting jobs.
Rip guide
— Rip guide is fully adjustable for making cross cuts
and using the Mitre guide.
Tile saw stand
— This saw comes with a stand for increased
portability and convenience.
Blade guard
— The blade guard provides protection from
overspray and mist

ASSEMBLY

INSTALLING THE BLADE GUARD

See Figure 5-6.

1. Remove bevel table.

2. Install the L-shaped blade guard bracket into the lip
located under the table behind the blade.

3. Install screws into the table and through the blade
guard bracket then tighten securely.
NOTE: Be sure that blade guard bracket is aligned
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with cutting blade so that it does not interfere with
material being cut.
4. Align blade guard with blade and slide over bracket.
Line up through holes in blade guard with slot in blade
guard bracket.
NOTE: Always adjust blade guard horizontally to table
and slightly above tile thickness. Blade guard should
not be touching tile.
Install hex bolt through blade guard and bracket.
Thread knob onto bolt and tighten to desired height.
Replace the bevel table.
NOTE: The blade cover/guard is assembled in the
factory. Do not disassemble during adjustment and
maintenance.

No o

INSTALLING THE RIP GUIDE

See Figure 7.

1. Turn knob on rip guide counterclockwise to loosen.

2. Slide rip guide onto side of table.

3. Use rip guide scale, located on front and rear of table,
to set rip guide to desired width of cut.

4. Turn rip guide knob clockwise to tighten securely.

INSTALLING THE MITRE GUIDE

See Figure 7.

1. Adjust rip guide to desired position and secure.

2. Slide Mitre guide onto rip guide from the front.

3. Adjust to desired angle using angle scale and tighten
securely with knob.

ASSEMBLING THE STAND
See Figure 8-9.

The support brackets and stand legs have corresponding
letters for easy assembly.

Tools needed: Adjustable wrench or 13 mm wrenches and

Philips screwdriver.

1. Insert stand legs, labeled “A”, into end tubes of the
support bracket labeled “A”. Angled ends of stand legs
should face away from each other so they resemble
a “V”. Align holes for hardware. Repeat with second
support bracket and legs labeled “B”.

2. Fitleg assemblies into braces. Leg assembly “B” rests

on inside of braces. Leg assembly “A” rests on the

outer side. Line up holes in the braces and legs. Install
hardware through holes.

Using a wrench, tighten hardware.

Place stand on level ground and line up grooves under

tile saw with brackets on stand. Position table onto

stand.

5. Be sure the tile saw is on level ground and the stand
is sturdy before use.

bl

INSTALLING THE OVERFLOW DRAIN
See Figure 10.

1. Remove the bevel table.

2. Locate hole on bottom of water reservoir.
3. Push overflow drain into hole firmly.

4. Replace the bevel table.

ASSEMBLING THE LATCHES

1. Turn the tile saw housing upside down.

2. Align the screw holes on the latches with the screw
holes on the bottom of the tile saw housing.

3. Insert the screws and tighten securely.

FILLING THE WATER RESERVOIR

See Figure 11.

1. Remove the bevel table.

2. Fill the water reservoir with clean tap water to fill line.
NOTE: Overflow drain prevents overfilling.

3. Replace the bevel table.

CHANGING THE RESERVOIR WATER

1. Unplug the tile saw.

2. Remove overflow drain and empty into a bucket,
do not allow water to splash onto ground or around
machine.

Discard waste water
regulations.

w

in accordance with local

OPERATION

A WARNING

Do not allow familiarity with the products to make
you careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when operating the products. Failure to do so
could result in objects being thrown into your eyes,
resulting in possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of the product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.
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TESTING THE RCD BEFORE USE

1. Plug the RCD into the mains socket.

2. Press the reset button. The power indicator should
come on.

Press the test button. The power indicator should go
off.

WARNING: If the RCD fails the test, do not use the
tool. Consult a qualified electrician.

4. Press the reset button to activate the RCD.

w

APPLICATIONS

You may use this tool for the purposes listed below:
Straight line cutting operations such as cross cutting,
Mitreing, ripping, and beveling

NOTE: This saw is designed to cut man-made tile, pavers,

natural stone products, and stone tile products only.

On/off switch

This saw has an easy access power ON/OFF switch

located below the front rail.

To turn your saw off:

Press the red button down to turn OFF (O).

To turn your saw on:

Press the green button down to turn ON (I).

To lock your saw:

With the saw turned OFF, pull the plug out of the power source.

A WARNING

ALWAYS make sure your workpiece is not in contact
with the cutting blade before operating the switch to
start the tool. Failure to heed this warning may cause
the workpiece to be kicked back toward the operator
and result in serious personal injury.

A WARNING

To reduce the risk of accidental starting, always make
sure the switch is in the OFF position before plugging
tool into the power source. In the event of a power failure
or when the tool is not in use, turn the switch OFF and
pull plug out of the power source. This action will prevent
the tool from accidentally starting when power returns.

USING THE RIP GUIDE AND MITRE GUIDE

See Figure 13.

The rip guide can be used from both the left and right side
of the cutting blade.

1. Turn knob on rip guide counterclockwise to loosen.
2. Adjust the rip guide in the desired position using the rip
guide scale, located on front and rear of table, to set

rip guide to desired width of cut.
3. Rotate the knob, clockwise, to tighten securely.

TO ADJUST ANGLES
Adjust rip guide to desired position and secure tightly.
1. Slide Mitre guide onto rip guide from the front.

2. Adjust to desired angle using angle scale and tighten
securely with knob.

MAKING CUTS

Always draw the line to be cut on the tile using a marker or
grease pencil. If the tile is shiny and hard-to-mark, place
masking tape on the tile and mark the tape.

A common problem when cutting tile is straying from the
marked line. Once you've strayed from the mark, you
can not force the blade back to the line by twisting the
tile. Instead, back up and recut the tile slicing off a small
amount of tile until the blade is back on track.

To avoid this problem, use the rip guide when making
cross cuts, the Mitre guide for Mitre cuts and the adjustable
right side table for making bevel cuts, whenever possible.

To make across cut

See Figure 14.

Cross cuts are straight 90° cuts. The material is fed into

the cut at a 90° angle to the blade, and the blade is vertical.

1. Using a marker or grease pencil, mark the area to be
cut on material.

2. Adjust rip guide to desired position and secure tightly.

3. Place the material on the table and firmly against the
rip guide.

4. Make sure the material is clear of the cutting blade
before turning on the saw.

5. Turn the power on.

6. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

7. Hold the material firmly against the rip guide and feed
the material into the cutting blade.

8. When the cut is made, turn the saw OFF. Wait for
the cutting blade to come to a complete stop before
removing any part of the material.

To make a 45° diagonal cut
See Figure 15.

45° Diagonal cuts are also referred to as “long point to

long point cuts”.

1. Using a marker or grease pencil, mark the area to be
cut on material.

2. Set the rip guide to desired width, and tighten the knob
to secure in place.

3. Slide Mitre guide onto rip guide from the front.

4. Adjust Mitre guide to 45° using angle scale and tighten

@
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securely with knob.

5. Make sure the material is clear of the cutting blade

before turning on the saw.

Turn the power on.

7. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

8. Hold the material firmly against the Mitre guide and
slide Mitre guide along rip fence. Feed the material
into the cutting blade.

9. When the cut is made, turn the saw OFF. Wait for
the cutting blade to come to a complete stop before
removing any part of the material.

o

To make a Mitre cut
See Figure 16.

Mitre cuts are used for cutting outside and inside corners
on material, decorative chair rail, and base molding with
the material at any angle to the blade other than 90°. Mitre
cuts tend to “creep” during cutting. This can be controlled
by holding the workpiece securely against the Mitre guide.

1. Using a marker or grease pencil, mark the area to be
cut on material.

2. Set the rip guide to desired width, and tighten the knob
to secure in place.

3. Slide Mitre guide onto rip guide from the front.

4. Adjust Mitre guide to desired angle, using angle scale,
and tighten securely with knob.

5. Make sure the material is clear of the cutting blade
before turning on the saw.

6. Turn the power on.

7. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

8. Hold the material firmly against the Mitre guide and
slide Mitre guide along rip fence. Feed the material
into the cutting blade.

9. When the cut is made, turn the saw OFF. Wait for
the cutting blade to come to a complete stop before
removing any part of the material.

To make an L-cut
See Figure 17.

L-cuts are cuts that remove a piece of tile to fit in a corner,

around a cabinet, or a piece of molding and are made by

two separate cuts.

NOTE: Only overcut on the bottom or underneath side of

the material being cut.

1. Cut material to desired width using directions for cross
cut.

2. Adjust rip guide to desired position and secure tightly.

3. Place the material on the table and firmly against the
rip guide.

4. Make sure the material is clear of the cutting blade
before turning on the saw.

5. Turn the power on.

6. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

7. Hold the material firmly against the rip guide and feed
the material into the cutting blade.

8. Make the cut far enough into the material without
overcutting.

9. Turn the power off.

10. Turn the material over and make the cut along one of
the marks. This time overcut the other line and the cut
piece should separate from the rest of the material.

11. Turn the power on.

12. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

13. When the cut is made, turn the saw OFF. Wait for
the cutting blade to come to a complete stop before
removing any part of the material.

To make a bevel cut
See Figure 18-19.

Beveled 22, 5° and 45° cuts can be made using the bevel

table.

1. Using a marker or grease pencil, mark the area to be
cut on material.

2. Tip up the bevel table.

3. On underside of bevel table, pull down the two table
legs into right angles of the plate.

4. Use first notches in legs to rest plate into 22,5° angle.

5. Use second set of notches to angle bevel table into
highest 45° angle.

NOTE: Make sure the bevel table is locked firmly in
place before beginning cut.

Unfold legs and lay bevel table flat for 22,5° or 45°
angle.

6. Turn the power on.

7. Let the cutting blade build up to full speed and wait for
the blade to get wet before moving the material into
the blade.

8. Hold the material firmly against the bevel table and
feed the material into the cutting blade.

9. When the cut is made, turn the saw OFF. Wait for
the cutting blade to come to a complete stop before
removing any part of the material.
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MAINTENANCE
A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

A WARNING

If the power supply cord is damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an authorized
service center to avoid risk.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.
Lubrication

All of the bearings in this tool are lubricated with a sufficient

amount of high grade lubricant for the life of the unit under
normal operating conditions.

Tile cutting blade

For maximum performance and safety, it is recommended
that you use the 178 mm cutting blade provided with your
saw. Additional cutting blades of the same high quality are
available at your local dealer.

A WARNING

Do not use cutting blades rated less than the no load
speed of this tool. Failure to heed this warning could
result in personal injury. Do not use blade with cracks,
gaps, or teeth.

CHANGING THE TILE CUTTING BLADE
See Figure 20.

A WARNING

A 178 mm tile cutting blade is the maximum blade
capacity of the saw. Never use a blade that is too thick
to allow blade flange to engage with the flats on the
spindle. Larger blades will come in contact with the
blade guard, while thicker blades will prevent the blade
bolt from securing the blade on the spindle. Either of
these situations could result in a serious accident and
can cause serious personal injury.

1. Unplug the saw.

2. Remove bevel table.

3. Slide the hex wrench over the blade arbor nut. Using
other hand, slide arbor wrench onto blade arbor.

4. Hold arbor wrench firmly to prevent the blade from
moving. Turn arbor nut counterclockwise to loosen.

5. Remove arbor nut, outer blade flange, and cutting
blade.

6. Wipe a drop of oil onto inner blade flange where it
contacts the blade.

A WARNING

If inner blade flange has been removed, replace it before
placing blade on spindle. Failure to do so could cause an
accident since the blade will not tighten properly. Never use
blades that have openings, grooves, or teeth on this tool.

7. Place the cutting blade onto arbor with arrows on
cutting blade going in the counterclockwise direction.
8. Replace outer blade flange. The double “D” flats on the

blade flange align with the flats on the spindle.

9. Using blade wrench and arbor wrench, tighten arbor nut
securely.

10. Replace the bevel table.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

| ]
SYMBOL

A Safety alert

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.
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CE Conformity

GOST-R Conformity

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Always wear eye protection

Wear ear protection

Wear safety gloves

DANGER! Sharp blade.

Caution, risk of cutting

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Machines are required to be used with a
continuous rim diamond cutting-off blade.

Direction of blade rotation

Diamond cutting-off blade

Blade diameter

Blade arbor diameter

1M 00D0O

Net weight

Depth of cut (max.)

Width of cut (max.)

Diagonal width of cut (max.)

Recycle

Waste electrical products should not be

disposed of with household waste. Please

recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.



®

@@@@@@@@@@@@

DESCRIPTION

OCRINIOPWN =

Broche de terre

Cable d'alimentation

Anneau d'écoulement

Disque de coupe du carrelage
Interrupteur marche/arrét
Guide de coupe

Guide d'onglet

Repére de remplissage maxi
Trop-plein

. Réservoir d'eau

. Echelle graduée du guide de coupe
. Pied

. Range-cable

. Poignées de levage

. Protege-disque

. Plateau de biseau

. Carter du coupe-carrelage

. Clé hexagonale

. Clé de broche

. Vis

. Support du Protége-disque

. Ecrou hexagonal

. Boulon hexagonal

. Pieds "A"

. Pieds "B"

. Boulon(s) des pieds

. Ecrou(s) des pieds

. Support(s) des pieds

. Supports "A"

. Supports "B"

. Languettes

. Protecteur de cable

. Encoche

. Bouton du guide de coupe

. Sous-ensemble de pieds "A"
. Sous-ensemble de pieds "B"
. Echelle graduée du guide d'onglet
. Bouton du guide d'onglet

. Pied de plateau de biseau

. Encoche de biseau a 22.5°

. Encoche de biseau a 45°

. Broche

. Bride intérieure

. Bride extérieure

. Ecrou de broche
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, il convient
de respecter certaines précautions de sécurité de base
afin de réduire les risques d'incendie, de décharge
électrique et de blessure.

Lisez toutes les instructions avant de tenter d'utiliser
I'appareil et conservez ce manuel.

B Apprenez a connaitre votre outil. Lisez attentivement
le manuel utilisateur. Prenez connaissance des
applications et des limitations de l'appareil ainsi que
des risques potentiels spécifiques qui lui sont attachés.

B Protégez-vous des décharges électriques en
évitant de mettre votre corps en contact avec des
surfaces reliées a la terre. Par exemple, tuyaux,
radiateurs, cuisinieres, réfrigérateurs.

B Laissez les protections en place et en bon état de
fonctionnement.

B Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

B Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux
accidents. Ne laissez pas d'outils ou de morceaux
de bois sur le coupe-carrelage lorsqu'il est en
fonctionnement.

B N'utilisez pas cet outili en environnement
dangereux. N'utilisez pas d'outil électrique dans un
environnement humide ou mouillé et ne I'exposez
pas a la pluie. Gardez la zone de travail bien éclairée.
N'utilisez pas cet outil en présence de gaz ou de
liquides inflammables.

B Eloignez les enfants et les visiteurs. Tous les
visiteurs doivent porter des lunettes de sécurité et
se tenir a distance de sécurité de la zone de travail.
Ne laissez pas les visiteurs toucher a l'outil ou a la
rallonge pendant utilisation.

B Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il
est utilisé dans les limites de ses capacités.

B Utilisez un outil adapté. Ne forcez pas sur un outil ou
sur un accessoire dans le but de lui faire effectuer un
travail pour lequel il n'a pas été congu. Ne I'utilisez pas
pour un usage détourné.

B Utilisez une rallonge électrique appropriée.
Assurez-vous que votre rallonge électrique est en
bon état. N'utilisez une rallonge électrique que si
elle est capable de véhiculer le courant requis par
votre appareil. Une rallonge sous-dimensionnée
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provoquera une chute de tension, entrainant une perte
de puissance et une surchauffe.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements, gants, cravates ou bijoux amples. lIs
pourraient étre happés et vous attirer vers des parties
en mouvement. Le port de gants en caoutchouc et de
chaussures antidérapantes (a semelle caoutchouc)
est recommandé lorsque vous travaillez a I'extérieur.
Contenez également les cheveux longs.

Portez toujours des lunettes de sécurité avec
écrans de protection latéraux. Les lunettes d'usage
courant ne posseédent que des verres résistant aux
impacts; il ne s'agit PAS de lunettes de sécurité.

Sécurisez le travail. Utilisez des serre-joints ou un
étau pour maintenir le travail lorsque cela est possible,
c'est plus sdr que d'utiliser votre main et vous aurez
ainsi les deux mains libre pour manipuler I'outil.

Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui
et un bon équilibre en toute circonstance.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils bien afftés et propres pour de meilleures
performance et une sécurité accrue. Suivez
les instructions concernant la lubrification et le
changement d'accessoires. Vérifiez périodiquement le
cable d'alimentation des outils et faites-le remplacer
par un service aprés-vente agréé en cas de dommage.
Vérifiez régulierement les rallonges électriques et
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les
poignées propres, seches, et exemptes d'huile et de
graisse.

Débranchez les outils. Lorsqulils ne sont pas
utilisés, avant de les entretenir, ou lorsque vous en
changez des accessoires, disques, embouts, lames,
etc., débranchez tous les outils. Débranchez la
fiche secteur avant d'effectuer tout réglage et toute
opération d'entretien et de nettoyage.

Evitez les mises en marche accidentelles. Assurez-
vous que l'interrupteur est sur arrét avant de brancher
tout outil électrique.

N'utilisez que les accessoires recommandés.
Consultez le manuel utilisateur pour les accessoires
recommandés. L'utilisation d'accessoires inadaptés
fait courir des risques de blessure.

Ne vous tenez jamais debout sur la machine.
De graves blessures pourraient se produire au cas
ou l'outil basculerait ou en cas de mise en contact
accidentelle avec I'élément de coupe.

Vérifiez qu'aucune piéce n'est endommagée.
Avant de continuer a utiliser I'appareil, toute piéce
ou protection endommagée doit étre soigneusement
vérifiée afin de s'assurer qu'elle peut fonctionner
correctement et remplir sa fonction initiale. Vérifiez
que les piéces en mouvement sont bien alignées et

@
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non tordues, qu'aucune piéce n'est cassée ou mal
montée, et qu'aucun autre probléeme n'est susceptible
affecter le bon fonctionnement de I'appareil. Une
protection ou toute autre piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé pour éviter tout risque de blessure.

Utilisez le bon sens d'alimentation. Un matériau a
couper ne doit étre dirigé vers une lame ou un disque
de coupe qu'en opposition a son sens de rotation.

Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance. Coupez [I'alimentation. Ne vous
éloignez pas de I'outil avant son arrét complet.

Protégez vos poumons. Portez un masque facial ou
un masque anti-poussiéres si I'opération produit de la
poussieére.

Protégez votre audition. Portez une protection
auditive pendant les longues périodes d'utilisation.

Ne maltraitez pas le cable d'alimentation. Ne tirez
jamais sur le cable d'alimentation pour le débrancher.
Tenez le cable secteur éloigné de la chaleur, des
graisses et des bords coupants.

Gardez toujours le protége-disque en place et en
état de fonctionner.

Gardez vos mains a I'écart de la zone de coupe.
Gardez vos mains a l'écart du disque de coupe.
Ne cherchez pas a atteindre le dessous du travail
ni les alentours ou le dessus du disque lorsqu'il est
en rotation. Ne tentez pas de retirer des matériaux

coupés lorsque le disque tourne.
Le disque continue de tourner aprés l'arrét.

Ne travaillez jamais dans une atmosphére
explosive. La production normale d'étincelles du
moteur est susceptible d'enflammer des vapeurs
explosives.

Vérifiez périodiquement le cable d'alimentation
des outils. Si I'outil est endommagé, faites-le réparer
par un réparateur qualifi€ auprés un service aprés-
vente agréé.

Vérifiez réguliéerement les rallonges électriques et
remplacez-les en cas de dommage.

Reliez tous les outils a la terre. Si 'outil est équipé
d'une fiche secteur a trois broches, il doit étre branché
dans une prise a trois trous.

Contactez un électricien qualifi &€ ou un réparateur
si vous n’avez pas bien compris les instructions
relatives a la mise a la terre, ou si vous avez un
doute quant a la bonne mise a la terre de I'appareil.

N'utilisez que des appareils électriques corrects:
des rallonges a 3 conducteurs ayant des prises a 3
broches que vous brancherez dans une prise secteur
a 3 broches correspondant a la prise de I'appareil.
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B Ne modifi ez pas la fi che fournie. Si elle ne
correspond pas a votre prise secteur, faites installer

une prise secteur adéquate par un électricien qualifi é.

Gardez I'appareil sec, propre, et exempt d'huile
et de graisse. Utilisez toujours un chiffon propre
pour le nettoyer. N'utilisez jamais de liquide de frein,
d'essence, de produits a base de pétrole ou de
solvants pour le nettoyer.

Restez vigilant et contrélez le travail. Regardez ce
que vous faites et faites preuve de bon sens. N'utilisez
pas cet outil lorsque vous étes fatigué. Ne travaillez
pas avec précipitation.

N'utilisez pas I'outil si son interrupteur marche/
arrét est inopérant. Faites remplacer les interrupteurs
défectueux par un service aprés-vente agréé.

N'utilisez que des disques de coupe corrects.
N'utilisez pas de disque dont la taille du trou est
incorrecte. N'utilisez jamais de rondelles ou d'écrous
de broche défectueux ou inadaptés. Votre coupe-
carrelage accepte un disque de coupe de 178 mm
au maximum. Toutes les lames utilisées doivent étre
fabriquées en conformité avec la norme EN13236.
N'utilisez jamais une lame de coupe dont la vitesse
maximale est inférieure a la vitesse de I'outil.

Avant d'effectuer une coupe, assurez-vous que
tous les réglages sont bien serrés.

Ne touchez jamais le disque de coupe ni aucune
autre partie en mouvement durant utilisation.

Ne mettez jamais en marche un outil dont un
quelconque élément rotatif est en contact avec le
matériau.

N'utilisez pas cet outil si vous étes sous I'influence
de I'alcool, de drogues ou de médicaments.

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des
piéces détachées identiques. L'utilisation de toute
autre piéce détachée représente un danger et peut
endommager I'appareil.

N'utilisez que les accessoires recommandés dans
ce manuel ou dans ses suppléments. L'utilisation
d'accessoires non listés peut entrainer des risques
de blessures. Les instructions concernant |'utilisation
en toute sécurité d'un accessoire sont fournies avec
I'accessoire.

Vérifiez deux fois le bon montage de I'outil.
Assurez-vous que le disque de coupe est bien serré et
qu'il ne touche pas la machine ou le matériau avant de
brancher le coupe-carrelage.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA
COUPE-CARRELAGE

B Bloquez toujours fermement I'élément a couper contre
le guide de coupe ou contre la butée de biseau.
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B Ne vous tenez jamais dans l'axe du disque de coupe
et n'ayez jamais aucune partie de votre corps dans
I'axe du disque de coupe.

Ne tentez jamais de libérer un disque de coupe coincé
sans d'abord avoir arrété et débranché I'appareil.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
aprés-vente agréé, pour éviter tout danger.

Evitez les opérations peu commodes et les positions
des mains qui les mettraient en contact avec le disque
de coupe en cas de dérapage.

Assurez-vous que la zone de travail est suffisamment
éclairée et qu'aucune gene n'empéchera de travailler
en toute sécurité avant de commencer tout travail
avec le coupe-carrelage.

Arrétez toujours le coupe-carrelage avant de
le débrancher, afin d'éviter toute mise en route
accidentelle lorsque vous le brancherez a nouveau.
Cet outil devrait comporter les marquages suivants:

¢ Portez une protection oculaire.

* Utilisez le protege-disque chaque fois que cela est
possible.

e Débranchez le coupe-carrelage avant de
I'entretenir, d'en changer le disque de coupe, et de
le nettoyer.

* N'utilisez le coupe-carrelage qu'avec des disques
de coupe a bord lisse, exempts d'ouvertures, de
sillons et de dents.

* Remplacez tout disque de coupe endommagé
avant utilisation.

* Ne remplissez pas le réservoir d'eau au dessus du
trait de remplissage.

Conservez ces instructions. Reportez-vous vy
fréquemment et utilisez-le pour renseigner les autres
utilisateurs. Si vous prétez cet outil a quelqu'un,
prétez-lui également ce manuel.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Cet outil est équipé d'un moteur électrique fabriqué avec
précision. Il doit étre connecté a une alimentation 220-
240V, CA uniquement (alimentation secteur classique),
50 Hz. N’alimentez pas cet appareil en courant continu
(CC). Une chute de tension substantielle provoquera une
perte de puissance et une surchauffe du moteur. Si le
coupe-carrelage ne fonctionne pas une fois branché sur le
secteur, vérifiez a nouveau l'alimentation électrique.

VITESSE ET CABLAGE

La vitesse a vide de cet outil est d'environ 2,900 tr/min
Cette vitesse n'est pas constante et diminue en charge ou
en cas de baisse de tension. L'influence du cablage dans
I'atelier a autant d'importance que la puissance du moteur.
Une ligne électrique prévue uniquement pour I'éclairage

@
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Francgais

ne peut pas alimenter correctement un outil électrique. Un
fil d'une section suffisante pour une courte longueur peut
se révéler insuffisant pour une plus grande longueur. Une
ligne électrique capable d'alimenter un outil électrique
peut s'avérer incapable d'en alimenter deux ou trois.

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

Voir figure 1.

Cet appareil doit étre relié a la terre. En cas de
dysfonctionnement ou de panne, la mise a la terre
procure un chemin d’écoulement du courant de moindre
résistance qui réduit le risque de décharge électrique. Cet
outil est équipé d'un céble électrique avec un fil de terre et
une fiche avec terre. La fi che doit étre branchée dans une
prise secteur correctement installée et reliée a la terre en
accord avec les lois et codes locaux.

Ne modifi ez pas la fi che fournie. Si elle ne correspond
pas a votre prise secteur, faites installer une prise secteur
adéquate par un électricien qualifi é.

A AVERTISSEMENT

Une mauvaise installation de la prise de terre peut
entrainer un risque de décharge électrique. Lorsqu'il est
nécessaire de changer ou de réparer le cable secteur,
ne branchez pas le fil de terre sur les broches plates.
Le fil vert (avec ou sans rayure jaune) est le fil de terre.

Contactez un électricien qualifi € ou un réparateur si vous
n’avez pas bien compris les instructions relatives a la mise
a la terre, ou si vous avez un doute quant a la bonne mise
a la terre de l'appareil.

Réparez ou remplacez
endommagé ou usé.

immédiatement tout cable

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service aprés-
vente agréé, pour éviter tout danger.

Ne branchez I'appareil qu’a une prise ayant la méme confi
guration que la fi che secteur. N'utilisez pas d’adaptateur
avec cet appareil.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un Centre Service Agréé
Ryobi.

Un disjoncteur différentiel devrait étre présent dans le(s)
circuit(s) ou dans le(s) prise(s) qui alimentent le coupe-
carrelage. |l existe des prises secteur équipées d'un
disjoncteur différentiel que vous pouvez utiliser pour
augmenter la sécurité.

Si le coupe-carrelage est utilisé avec une rallonge
électrique, assurez-vous que le branchement entre cette
rallonge et le cable d'alimentation ne repose pas sur le sol.
Les appareils auxiliaires doivent toujours étre branchés
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dans la prise murale et non sur une prise multiple
branchée au bout de la rallonge qui alimente le coupe-
carrelage.

Si une prise de courant protégée n'est pas disponible,
n'utilisez pas le coupe-carrelage tant que la prise n'a pas
été changée ou qu'un dispositif auxiliaire de sécurité n'a
pas été installé. Ces dispositifs auxiliaires de protection
sont disponibles aupres de votre revendeur local.

POSITION DU COUPE-CARRELAGE
Voir figure 2.

Pour éviter que la fiche ou que la prise secteur ne
deviennent mouillées, positionnez le coupe-carrelage le
long d'un mur équipé d'une prise secteur afin d'éviter que
de I'eau dégouline vers la prise ou vers la fiche secteur.
L'opérateur doit former un "anneau d'écoulement” avec
le cable d'alimentation du coupe-carrelage. "L'anneau
d'écoulement” est cette portion du cable qui se trouve sous
le niveau de la prise secteur ou de la prise de rallonge si
une rallonge est utilisée, qui évite que I'eau circule le long
du cable et n'entre en contact avec la prise.

Si la prise ou la fiche secteur deviennent mouillées, NE
DEBRANCHEZ PAS la fiche. Déconnectez le fusible ou le
disjoncteur de la ligne qui alimente I'outil et débranchez-le,
puis vérifiez la présence éventuelle d'eau dans la prise.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d'électrocution, gardez tous les
raccords électriques secs et a distance du sol. Ne
touchez pas la prise avec les mains mouillées.

CARACTERISTIQUES

Caractéristiques de I'appareil

Tension 220 - 240V
Puissance 500 W
Vitesse a vide 2,900 rpm
Poids 15,5 kg (N.W.)

Fonctionnalités

Dimensions du Plateau 381 mm x 502 mm

Hauteur de plateau du chassis

181 mm
au plateau

Caractéristique des Matériaux

Matériau du plateau Acier inoxydable

Matériaux des pieds Tube d'acier

Outils de coupe/Capacité

@
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Diamétre du disque de coupe 178 mm
Type de disque Diamant
Diametre intérieur du disque 25,4 mm
Profondeur de coupe maxi 33 mm

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 61029
Niveau de pression sonore

pondéré-A L,,=61,0dB(A)

Incertitude K 3 dB(A)

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 61029
Niveau de puissance sonore

pondéré-A Lya=77,0 dB(A)

3 dB(A)

Incertitude K

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE COUPE-CARRE-
LAGE

Disque de coupe du carrelage 178 mm

Un disque de coupe de 178 mm est fourni avec
votre coupe-carrelage.

Plateau de biseau

Des coupes en biseau de 22,5° et de 45° peuvent
étre effectuées a I'aide du plateau de biseau.
Poignées

Le coupe-carrelage est équipé de poignées
pratiques situées a gauche et a droite pour le
soulever et le transporter.

Guide d'onglet

Le guide d'onglet est complétement réglable pour
les coupes diagonales et les coupes d'onglet.
Moteur

Cet appareil est équipé d'un moteur suffisamment
puissant pour effectuer les travaux de coupe
difficiles.

Guide de coupe

Le guide de coupe est completement réglable pour
les coupes droites et les coupes utilisant le guide
d'onglet.

Pied du coupe-carrelage

Ce coupe-carrelage est équipé d'un pied pour
augmenter sa portabilité et sa commodité d'emploi.
Protege-disque

Le protége-lame évite les projections d'eau et la
brumisation

MONTAGE

MONTAGE DU PROTEGE-DISQUE

Voir figure 5-6.

1. Retirez le plateau de biseau.

2. Mettez en place le support en forme de L du protége-
disque dans I'encoche située sous le plateau, sous le
disque.

Mettez en place les vis dans le plateau et a travers
le support du protége-disque puis serrez fermement.
NOTE: Assurez-vous que le support du protege-
disque est aligné avec le disque de coupe afin qu'il ne
geéne pas |'élément en train d'étre coupé.

Alignez le protége-disque avec le disque et glissez-
le sur le support. Alignez les trous du protége-disque
avec la fente du support du protége-disque.

NOTE: Réglez toujours le protége-disque de fagon
paralléle par rapport au plateau et légérement plus
haut que I'épaisseur a couper. Le protege-disque ne
doit pas toucher le carreau.

w
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5. Faites passer le boulon hexagonal a travers le
protége-disque et le support.
6. Vissez le bouton sur le boulon et serrez-le a la hauteur

désirée.

Remettez en place le plateau de biseau.

NOTE: Le carter/protecteur de disque de coupe est
monté en usine. Ne le démontez pas au cours des
opérations de réglage et d'entretien.

N

MONTAGE DU GUIDE DE COUPE

Voir figure 7.

1. Tournez le bouton du guide de coupe dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour le desserrer.
Faites glisser le guide de coupe sur le c6té du plateau.
Utilisez I'échelle graduée du guide, située a I'avant et
a l'arriére du plateau, pour régler le guide de coupe a
la largeur de coupe désirée.

Tourner le bouton du guide de coupe dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le verrouiller fermement.

MONTAGE DU GUIDE D'ONGLET
Voir figure 7.

1. Réglez le guide de coupe a la position désirée et
serrez-le.

2.
3.

>

2. Faites glisser le guide d'onglet sur le guide de coupe
a partir du devant.
3. Réglez-le a I'angle désiré a l'aide de I'échelle graduée

d'angle et serrez-le fermement a I'aide du bouton.

MONTAGE DES PIEDS
Voir figure 8-9.
Les supports et les jambes du pied sont marqués de

@
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lettres pour faciliter leur montage.

Outillage requis: Clé a molette ou clés 13 mm et tournevis
cruciforme.

1. Insérez les jambes du pied marquées "A" dans
I'extrémité des tubes du support marqué "A". Les
extrémités inclinées des pieds doivent se tourner le
dos de fagon a former un "V". Alignez les trous avec
les vis. Répétez l'opération avec le deuxiéme jeu de
pieds et de supports marqué "B".

Montez les pieds sur leurs supports. Le sous-
ensemble de pieds "B" s'appuie sur le coté intérieur
des supports. Le sous-ensemble de pieds "A" s'appuie
sur le coté extérieur. Alignez les trous des supports et
des pieds. Faites passer les vis a travers les trous.
Serrez les vis a |'aide d'une clé.

Placez le pied sur une surface de niveau et alignez
les rainures situées sous le coupe-carrelage avec les
supports du pied. Mettez le plateau sur le pied.

Avant utilisation, assurez-vous que le coupe-carrelage
se trouve sur un sol de niveau et que le pied est stable.

el

MONTAGE DU TROP-PLEIN
Voir figure 10.

1. Retirez le plateau de biseau.

2. Repérez le trou situé au fond du réservoir d'eau.
3. Poussez fermement le trop-plein dans le trou.

4. Remettez en place le plateau de biseau.

MONTAGE DES LOQUETS

1. Retournez le carter du coupe-carrelage.
2. Alignez les trous de vis des loquets avec les trous de
vis du bas du carter du coupe-carrelage.

3. Insérez les vis et serrez-les fermement.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D'EAU
Voir figure 11.
1. Retirez le plateau de biseau.

2. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au trait de
remplissage avec de |'eau propre du robinet.
NOTE: Le trop-plein évite de trop remplir le réservoir.
3. Remettez en place le plateau de biseau.

CHANGEMENT DU RESERVOIR D'EAU

1. Débranchez le coupe-carrelage.

2. Retirez le trop-plein et videz-le dans un seau, en
évitant de renverser de I'eau sur le sol au aux alentours
de l'appareil.

Jetez I'eau souillée en respectant les lois locales.

UTILISATION
A AVERTISSEMENT

Ne relachez pas votre vigilance une fois familiarisé avec
votre outil. N'oubliez jamais qu’il suffit d’'une seconde
d’inattention pour vous blesser gravement

A AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes
de protection munies d’écrans latéraux lorsque vous
utilisez des outils. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer la projection de corps étrangers dans
vos yeux et provoquer des lésions oculaires graves.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de pieces ou accessoires autres que ceux
recommandés par le fabricant pour cet outil. L'utilisation
de piéces ou accessoires non recommandés peut
entrainer des risques de blessures graves.

TESTEZ LE DISJONCTEUR DIFFERENTIEL AVANT
UTILISATION

1. Branchez le disjoncteur différentiel dans la prise
secteur.

Branchez le disjoncteur différentiel dans la prise
secteur.

Appuyez sur le bouton de test. Le voyant d'alimentation
doit s'éteindre.

AVERTISSEMENT: Si le test du disjoncteur différentiel
échoue, n'utilisez pas l'outil. Prenez conseil auprés
d'un électricien qualifié.

Appuyez sur le bouton de remise a zéro pour
déclencher le disjoncteur différentiel.

g
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APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser cet outil pour les applications
suivantes:
Coupes en ligne droite telles que coupes droites,
coupes d'onglet, de biseau, et coupes longitudinales
NOTE: Ce coupe-carrelage est uniquement destiné a la
coupe des carreaux fait-main, des pavés, des produits en
pierre naturelle et des carreaux en pierre.

Interrupteur marche/arrét

Ce coupe carrelage est équipé d'un interrupteur ON/OFF
(marche/arrét) situé sous le rail frontal.
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Francgais

Pour arréter votre coupe-carrelage:

Appuyer sur le bouton rouge pour mettre I'appareil sur
OFF (arrét,0).

Pour mettre en marche votre coupe-carrelage:

Appuyer sur le bouton vert pour mettre I'appareil sur ON
(marche, I).

Pour verrouiller votre coupe-carrelage:

Lorsque le coupe-carrelage est arrété, débranchez la
fiche secteur de la prise.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous TOUJOURS que ['élément a couper
ne touche pas le disque de coupe avant d'agir sur
l'interrupteur pour mettre en route I'appareil. Le non
respect de cet avertissement peut entrainer une
projection de I'élément coupé en direction de 'opérateur
et provoquer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de mise en marche accidentelle,
assurez-vous toujours que l'interrupteur est en position
OFF (arrét) avant de brancher l'outil sur le secteur.
En cas de coupure de courant ou lorsque I'outil n'est
pas utilisé, mettez l'interrupteur sur OFF (arrét), et
débranchez la prise. Cette action évitera que l'outil se
remette en marche une fois le courant rétabili.

UTILISATION DU GUIDE DE COUPE ET DU GUIDE
D'ONGLET
Voir figure 13.

Le guide de coupe peut étre utilisé a gauche ou a droite
du disque de coupe.

1. Tournez le bouton du guide de coupe dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour le desserrer.
Réglez le guide de coupe a la position désirée a |'aide de
I'échelle graduée du guide, située a l'avant et a l'arriere
du plateau, pour régler la largeur de coupe désirée.
Verrouillez fermement en tournant le bouton dans le
sens des aiguilles d'une montre.

N
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POUR REGLER LES ANGLES

Réglez le guide de coupe a la position désirée et serrez-le

fermement.

1. Faites glisser le guide d'onglet sur le guide de coupe
a partir du devant.

2. Réglez-le a I'angle désiré a l'aide de I'échelle graduée
d'angle et serrez-le fermement a l'aide du bouton.
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REALISATION DES COUPES

Tracez toujours un trait de repére sur le carreau a l'aide
d'un marqueur ou d'un crayon gras. Si le carreau est
brillant et difficile a marquer, collez du ruban de masquage
sur le carreau et tracez le trait sur ce ruban.

Un probléme courant lors de la coupe d'un carreau est la
divergence par rapport au trait tracé. Une fois que vous
vous étes éloigné du repére, vous ne pouvez pas forcer sur
le disque de coupe pour le faire revenir dans I'axe. Il vous
faut plutdt reculer et recouper le carreau en en enlevant une
fine partie jusqu'a ce que vous soyez revenu dans l'axe.
Pour éviter ce probléme, utilisez le guide de coupe lorsque
vous faites des coupes droites, le guide d'onglet pour les
coupes d'onglet, et le c6té droit réglable du plateau pour
les coupes en biseau, lorsque cela est possible.

Pour faire une coupe droite

Voir figure 14.

Les coupes transversales sont des coupes droites a 90°.

Le matériau est introduit a un angle de 90° par rapport au

disque de coupe, et le disque est vertical.

1. Marquez la surface a couper du matériau a l'aide d'un
marqueur ou d'un crayon gras.

2. Réglez le guide de coupe a la position désirée et
serrez-le fermement.
3. Mettez le matériau sur le plateau et pressez le

fermement contre le guide de coupe.

Assurez-vous que le matériau n'est pas en contact
avec le disque de coupe avant de mettre le coupe-
carrelage en marche.

Branchez I'alimentation.

Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse
et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

7. Maintenez fermement le matériau contre le guide de
coupe et poussez le matériau vers le disque de coupe.
8. Lorsque la coupe est faite, mettez le coupe-carrelage

sur OFF (arrét). Attendez que le disque de coupe ait
completement fini de tourner avant de retirer toute partie
du matériau.

Pour faire une coupe d'angle a 45°
Voir figure 15.

Les coupes diagonales a 45° sont aussi appelées "coupes
longues point & point".

1. Marquez la surface a couper du matériau a l'aide d'un
marqueur ou d'un crayon gras.

Réglez le guide de coupe a la largeur désirée, puis
serrez |le bouton pour le verrouiller.

Faites glisser le guide d'onglet sur le guide de coupe
a partir du devant.

Réglez le guide d'onglet a 45° a l'aide de I'échelle graduée

2.

3.
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d'angle et serrez-le fermement a l'aide du bouton.
Assurez-vous que le matériau n'est pas en contact
avec le disque de coupe avant de mettre le coupe-
carrelage en marche.

Branchez I'alimentation.

Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse
et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

Maintenez fermement le matériau contre le guide
d'onglet et faite coulisser le guide d'onglet le long
du guide de coupe. Introduisez le matériaux vers le
disque de coupe.

Lorsque la coupe est faite, mettez le coupe-carrelage
sur OFF (arrét). Attendez que le disque de coupe ait
complétement fini de tourner avant de retirer toute
partie du matériau.

o

Pour faire une coupe d'onglet
Voir figure 16.

Les coupes d'onglet sont utilisées pour couper des angles
intérieurs et extérieurs dans les matériaux, des cimaises
décoratives, et des moulures de base a tout angle autre
que 90°. Les coupes d'onglet ont tendance a "forcer"
pendant la coupe. Ceci peut étre contrélé en maintenant
fermement le matériau contre le guide d'onglet.

1. Marquez la surface a couper du matériau a l'aide d'un
marqueur ou d'un crayon gras.

Réglez le guide de coupe a la largeur désirée, puis
serrez le bouton pour le verrouiller.

Faites glisser le guide d'onglet sur le guide de coupe
a partir du devant.

Réglez le guide d'onglet a 'angle désiré a 'aide de I'échelle
graduée d'angle et serrez-le fermement a I'aide du bouton.
Assurez-vous que le matériau n'est pas en contact
avec le disque de coupe avant de mettre le coupe-
carrelage en marche.

Branchez I'alimentation.

Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse
et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

Maintenez fermement le matériau contre le guide
d'onglet et faite coulisser le guide d'onglet le long
du guide de coupe. Introduisez le matériaux vers le
disque de coupe.

Lorsque la coupe est faite, mettez le coupe-carrelage
sur OFF (arrét). Attendez que le disque de coupe ait
complétement fini de tourner avant de retirer toute
partie du matériau.

2.

o

Pour faire une coupe en L
Voir figure 17.

Les coupes en L sont des coupes qui retirent un morceau
de carreau pour le placer dans un angle, autour d'un
placard ou d'une moulure, et consistent en deux coupes
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séparées.

NOTE: Ne faites déborder la coupe que par le dessous du

matériau coupé.

1. Coupez le matériau a la largeur désirée en suivant les
instructions pour les coupes transversales.

2. Réglez le guide de coupe a la position désirée et
serrez-le fermement.

3. Mettez le matériau sur le plateau et pressez le
fermement contre le guide de coupe.

4. Assurez-vous que le matériau n'est pas en contact
avec le disque de coupe avant de mettre le coupe-
carrelage en marche.

5. Branchez I'alimentation.

6. Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse
et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

7. Maintenez fermement le matériau contre le guide de
coupe et poussez le matériau vers le disque de coupe.

8. Effectuez la coupe suffisamment loin dans le matériau
sans trop le couper.

9. Coupez l'alimentation.

10. Retournez le matériau et faites la coupe le long d'une
des marques. Cette fois-ci, coupez au dela de l'autre
trait, et la partie coupée devrait se séparer du reste
du matériau.

11. Branchez I'alimentation.

12. Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse
et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

13. Lorsque la coupe est faite, mettez le coupe-carrelage

sur OFF (arrét). Attendez que le disque de coupe ait
complétement fini de tourner avant de retirer toute
partie du matériau.

Pour faire une coupe en biseau

Voir figure 18-19.

Des coupes en biseau de 22,5° et de 45° peuvent étre
effectuées a l'aide du plateau de biseau.

1. Marquez la surface a couper du matériau a l'aide d'un
marqueur ou d'un crayon gras.

2. Relevez le plateau de biseau.

3. Sous le plateau de biseau, tirez sur les deux pieds
pour les mettre a angle droit avec le plateau.

4. Utilisez les premiéres encoches des pieds pour
positionner le plateau a 22,5°.

5. Utilisez le deuxieme jeu d'encoches pour positionner
le plateau a 45°.
NOTE: Assurez-vous que la table de biseau est
fermement verrouillée avant de commencer la coupe.
Dépliez les pieds et mettez le plateau de biseau a plat
pour un angle de 22,5° ou 45°.

6. Branchez I'alimentation.

7. Laissez le disque de coupe tourner a pleine vitesse

@
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Francgais

et laissez-le se mouiller avant de pousser le matériau
vers le disque.

8. Maintenez fermement le matériau contre le plateau de
biseau et poussez le vers le disque de coupe.
9. Lorsque la coupe est faite, mettez le coupe-carrelage

sur OFF (arrét). Attendez que le disque de coupe ait
complétement fini de tourner avant de retirer toute
partie du matériau.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre piece
détachée représente un danger et peut endommager
I'appareil.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également un
masque anti-poussieres.

A AVERTISSEMENT

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par le fabricant ou par un service apres-
vente agréé, pour éviter tout danger.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un Centre
Service Agréé Ryobi.

ENTRETIEN GENERAL

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.
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Lubrification

Tous les roulements de cette machine sont suffisamment
lubrifiés avec de I'huile de haute qualité pour toute la durée
de vie de la machine sous des conditions d'utilisation
normales.

Disque de coupe du carrelage

Pour un maximum de performance et de sécurité, il est
recommandé d'utiliser le disque de coupe de 178 mm
fourni avec votre coupe-carrelage. Des disques de
coupe supplémentaires d'une méme haute qualité sont
disponibles aupres de votre revendeur local.

A AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de disque de coupe dont la vitesse

maximale de rotation est inférieure a la vitesse
de rotation a vide de l'outil. Le non respect de
cet avertissement peut entrainer des blessures.
N'utilisez pas disque de coupe félé ou comportant des
craquelures, des espaces ou des dents.

CHANGEMENT DU DISQUE DE COUPE DU
CARRELAGE

Voir figure 20.

A AVERTISSEMENT

Le coupe carrelage accepte un disque d'un diamétre
maximal de 178 mm. N'utilisez jamais de disque de
coupe trop large qui empécherait la bride extérieure
de s'insérer dans la partie aplatie de I'axe de broche.
Les disques de plus grand diamétre entreraient en
contact avec le protége disque, tandis que les disques
plus épais empécheraient le boulon du disque de bien
le bloguer. N'importe laquelle de ces situations peut
entrainer de graves accidents.

-

Débranchez le coupe-carrelage.

2. Retirez le plateau de biseau.

3. Insérez la clé hexagonale sur I'écrou de la broche du
disque de coupe. De l'autre main, insérez la clé de
broche sur la broche de disque.

4. Maintenez fermement la clé de broche pour empécher
tout mouvement du disque de coupe. Tournez I'écrou
de broche dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour le desserrer.

5. Retirez I'écrou de broche, la bride extérieure, et le
disque de coupe.

6. Déposez une goutte d'huile sur la bride intérieure du

disque de coupe a I'endroit ou elle est en contact avec

le disque.
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A AVERTISSEMENT

Si la bride intérieure a été démontée, remettez-
la en place avant de monter le disque de coupe sur
la broche. Le non respect de cette consigne peut
entrainer un accident car le disque ne serait pas bien
serré. N'utilisez pas de disque de coupe ayant des
ouvertures, des sillons ou des dents avec cet outil.

7. Mettez le disque de coupe sur la broche avec ses

fleches dirigées dans le sens inverse des aiguilles

d'une montre.

Remettez en place la bride extérieure. Les méplats en

double "D" de la bride du disque de coupe s'alignent

avec les méplats de la broche.

9. Alaide de la clé pour disque de coupe et de la clé de
broche, serrez fermement I'écrou de broche.

10. Remettez en place le plateau de biseau.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premieres au lieu de les
jeter aux ordures ménagéres. Pour protéger
'environnement, l'outil, les accessoires et les
emballages doivent étre triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité

©

1<

Conformité CE

Conformité GOST-R

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez toujours une protection oculaire.

Portez une protection auditive

Portez des gants de sécurité

= JOL N TR <
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DANGER! Lame Coupante

Portez des gants de sécurité

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un
lieu humide.

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un
lieu humide.

Les machines doivent étre équipées d'un
disque de coupe a jante continue.

Sens de rotation de la lame

Disque de coupe au diamant

Diametre du disque de coupe

Diametre du arbre de lame

Poids net

Profondeur de coupe (maxi.)

Largeur de coupe (maxi.)

Largeur diagonale de coupe (maxi.)

Recyclage

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéeres. Recyclez-les par

l'intermédiaire des structures disponibles.

Contactez les autorité locales pour vous
renseigner sur les conditions de recyclage.
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BESCHREIBUNG

Erdungsstift

Stromkabel
Tropfen-Schlaufe
Fliesentrennscheibe
Ein/Aus Schalter
Anlagekante
Gehrungsschiene

Falllinie

Uberlauf-Abfluss

10. Wassertank

11. Skala der Anlagekante

12. Tisch

13. Kabelhalter

14. Heben Sie die Griffe an

15. Trennscheiben-Schutzvorrichtung
16. Schragtisch

17. Fliesenschneider-Gehause
18. Sechskantschlissel

19. Wellen-Schraubenschliissel
20. Schrauben

21. Trennscheibenklammer
22. Sechskantmutter

23. Sechskantschraube

24. Tischbein “A”

25. Tischbein “B”

26. Bein Tisch Schraube(n)
27. Bein Tisch Mutter(n)

28. Bein Tisch Klammer(n)

29. Stutzwinkel “A”

30. Stltzwinkel “B”

31. Laschen

32. Zugentlastung

33. Leiste

34. Knopf der Anlagekante

35. Bein “A”

36. Bein “B”

37. Skala der Gehrungsschiene
38. Knopf der Gehrungsschiene
39. Schragtischful®

40. 22.5° Neigungskerbe

41. 45° Neigungskerbe

42. Welle

43. Innerer Flansch

44. AuRerer Flansch

45. Wellenmutter

OCRINIOPWN =
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu verringern.

Lesen Sie vor der Benutzung des Produkts die
Anleitung volistindig durch und bewahren Sie die
Anleitung auf.

B  Machen Sie sich mit dem Werkzeug vertraut. Lesen
Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Machen
Sie sich mit den Funktionen und Einschrénkungen,
sowie den besonderen potenziellen Gefahren in
Verbindung mit diesem Werkzeug, vertraut.

B Schiitzen Sie sich gegen Stromschldage, indem
Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen
vermeiden. Zum Beispiel:Rohre, Heizkérper, Ofen,
Kuhlschrankumfassungen.

B Belassen Sie Schutzvorrichtungen an Ortund Stelle
und halten Sie sie in einem funktionstiichtigem
Zustand.

®  Entfernen Sie Einstellhilfen und
Schraubenschliissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen,
ob alle Einstellhilfen und Schraubenschlissel etc. vom
Gerat entfernt wurden.

B Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordentliche
Arbeitsbereiche und Werkbanke bergen Unfallrisiken.
Lassen Sie keine anderen Werkzeuge oder Holzstlicke
auf dem Fliesenschneider liegen, wahrend dieser sich
in Betrieb befindet.

B Nicht an gefédhrlichen Orten verwenden! Arbeiten
Sie mit Elektrowerkzeugen nicht an feuchten oder
nassen Orten und setzen Sie sie nicht Regen aus.
Sorgen Sie dafilir, dass der Arbeitsbereich gut
beleuchtet ist. Verwenden Sie das Werkzeug nicht
bei Vorhandensein entziindlicher Flissigkeiten oder
Gase!

B Kinder und Tiere fern halten. Alle beistehenden
Personen sollten Schutzbrillen tragen und sicheren
Abstand zum Arbeitsbereich halten. Lassen Sie
Besucher das Werkzeug und das Verlangerungskabel
nicht berihren, wahrend es sich im Betrieb befindet.

B Betitigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit fir die es
ausgelegt wurde besser und sicherer erledigen.

B Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Uberlasten
Sie das Werkzeug oder Anbauteile nicht. Benutzen
Sie es nicht fiir Aufgaben, firr die es nicht geeignet ist.
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Verwenden Sie ein passendes Verlangerungskabel.
Stellen Sie sicher, dass das Verlangerungskabel in
gutem Zustand ist. Verwenden Sie nur ein Kabel,
das fir den Strom, den lhr Produkt zieht, stark
genug ist. Ein unterdimensioniertes Kabel fiihrt
zu einem Spannungsabfall, der Uberhitzung und
Leistungsverlust verursacht.

Kleiden Sie sich den Umstinden entsprechend!
Tragen Sie keine lockere Kleidung, Handschuhe,
Krawatten oder Schmuck! Diese kénnten sich
verfangen und Sie in die beweglichen Teile ziehen.
Fir AuBenarbeiten empfehlen wir Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk (Stiefel mit
Gummisohle). Tragen Sie aulRerdem eine schiitzende
Haarbedeckung zum Zurilickhalten langer Haare.

Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille mit
Seitenschutz. Gewdhnliche Brillen haben nur
schlagfeste Glaser; sie sind KEINE Sicherheitsbrillen.

Sichern Sie das Werkstiick. Verwenden Sie
Klammern oder eine Klemme, um das Werkstlick zu
halten, sofern dies praktikabel ist; das ist sicherer, als
die Verwendung lhrer Hande und Sie haben dadurch
beide Hande zur Bedienung des Werkzeugs frei.

Nicht lberstrecken. Sorgen Sie jederzeit fur einen
festen Stand und ein gutes Gleichgewicht.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Werkzeuge
fir eine bessere und sichere Leistung scharf und
sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und
dem Austausch von Zubehérteilen. Uberpriifen Sie
Werkzeugkabel regelméRig und lassen Sie sie bei
Beschadigung durch einen autorisierten Kundendienst
reparieren. Uberpriifen Sie Verlangerungskabel
regelmafig und tauschen Sie sie bei Beschadigung
aus. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Alle Werkzeuge sollten bei langerem Nichtgebrauch,
vor einer Wartung, oder beim Wechsel von
Zubehorteilen, Klingen, Bits, Schneidvorrichtungen
usw. vom Stromnetz getrennt werden. Ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose bevor Sie Einstellungen
vornehmen oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten!
Achten Sie darauf, dass Gerate ausgeschaltet sind,
wenn Sie sie einstecken.

Verwenden Sie empfohlenes Zubehor. Lesen
Sie die Bedienungsanleitung fir Informationen
Uber empfohlenes Zubehér. Die Benutzung von
ungeeignetem Zubehor kann zu Verletzungsgefahr
fihren.

Stellen Sie sich niemals auf das Werkzeug.
Bei einem Kippen des Werkzeugs oder bei
unbeabsichtigtem Kontakt mit dem Werkzeug kénnen
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schwere Verletzungen verursacht werden.

Uberpriifen Sie beschadigte Teile. Vor dem weiteren
Einsatz des Werkzeugs muss eine beschadigte
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschadigtes
Teil sorgféltig Gberprift werden um festzustellen ob
es seine Funktion erfiillt. Kontrollieren Sie, ob sich
bewegende Teile Spiel haben oder klemmen, Teile
oder Halterungen gebrochen sind oder ein anderer
Zustand den Betrieb beeintrachtigen konnte. Eine
beschadigte Schutzvorrichtung oder ein anderes
beschadigtes Teil muss von einer autorisierten Service
Werkstatt ordnungsgemal repariert oder ersetzt
werden, um die Gefahr von Koérperverletzungen zu
vermeiden.

Arbeiten Sie in der richtige Zufiihrrichtung.
Flhren Sie ein Werkstick auf die Trennscheibe
bzw. Schnittvorrichtung zu und ausschlieRlich
entgegen der Drehrichtung der Trennscheibe bzw.
Schnittvorrichtung.

Lassen Sie das Werkzeug wahrend es sich in
Betrieb befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten
Sie den Strom aus. Lassen Sie das Werkzeug nicht
zurlick bevor es nicht vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist.

Schiitzen Sie lhre Lungen! Tragen Sie eine
Gesichts- oder Staubmaske falls das Schneiden eine
Staubentwicklung verursachen sollte.

Schiitzen Sie lhr Gehodr! Tragen Sie wahrend
langerer Anwendungszeitrdume Gehérschutz.

Das Stromkabel nicht iiberstrapazieren. Ziehen
Sie niemals am Kabel, um dieses aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol und
scharfen Kanten fern.

Belassen Sie die Schutzvorrichtung jederzeit an
ihrem Platz und halten Sie sie funktionstiichtig.

Hande vom Schnittbereich fern halten. Halten Sie
die Hande von der Trennscheibe fern! Fassen Sie
nicht unter das Werkstlick oder um das Werkstlick
herum oder Uber die Trennscheibe wahrend die
Trennscheibe sich dreht. Versuchen Sie nicht,
geschnittenes Material zu entfernen, wahrend die
Scheibe noch lauft.

Die Trennscheibe lauft nach dem Ausschalten
weiter.

Arbeiten Sie niemals in einer explosiven
Atmosphare. Der normale Zindfunke des Motors
kénnte Gase entziinden.

Uberpriifen Sie Werkzeugkabel regelmiBig. Falls
beschadigt, lassen Sie es durch einen qualifizierten
Techniker bei einem autorisierten Kundendienst
reparieren.

Uberpriifen Sie Verlingerungskabel regelmiRig
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und tauschen Sie sie bei Beschadigung aus.

Erden Sie alle Werkzeuge. Falls das Werkzeug mit
einem Stecker mit drei Stiften versehen ist, muss er
in eine entsprechende Steckdose mit drei Offnungen
gesteckt werden.

Wenden Sie sich an einen qualifi zierten Elektriker
oder den Kundendienst, falls Sie die Anweisungen
zur Erdung nicht vollkommen verstanden haben,
oder falls Sie im Zweifel sind, ob das Produkt
ordnungsgemaR geerdet ist, oder nicht.

Verwenden Sie nur die vorgesehenen
Elektrogerite: Dreiadrige  Verlangerungskabel
mit Schutzsteckern mit drei Stiften und dreipolige
Steckdosen, die den Stecker des Werkzeugs
aufnehmen.

Nehmen Sie am mitgelieferten Stecker keine
Veranderungen vor! Falls der Stecker nicht zu der
Steckdose passt, lassen Sie durch einen qualifi
zierten Elektriker eine ordnungsgemafe Steckdose
installieren.

Halten Silg das Werkzeug trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Benutzen Sie zum Reinigen

unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

Verwenden Sie fiir die Wartung nur
Originalersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann gefahrlich sein oder eine Beschadigung des
Produkts verursachen.

Verwenden Sie ausschlieBlich das in dieser
Anleitung bzw. in Nachtragen aufgefiihrte Zubehor.
Die Verwendung von Zubehér, das nicht aufgefihrt
ist, kann zu Verletzungen flihren. Anweisungen zum
sicheren Umgang mit Zubehdr liegt dem Zubehor bei.

Priifen Sie alle Einstellungen genau nach.
Vergewissern Sie sich, dass die Trennscheibe fest sitzt
und keinen Kontakt mit der Sage oder dem Werkstlick
hat bevor Sie das Werkzeug an die Stromversorgung
anschlielRen.

FLIESENSCHNEIDER
SICHERHEITSWARNUNGEN

Sichern Sie das Werkstlick immer gut mit Hilfe der
Anlegekante bzw. des Stellblocks.

immer einen sauberen Lappen. Verwenden Sie nie B Stehen Sie niemals im Laufweg der Trennscheibe und
Bremsfliissigkeit, Benzin, Produkte auf Erddlbasis halten Sie Korperteile aus diesem heraus.
oder Lésungsmittel um das Werkzeug zu reinigen. B Versuchen Sie niemals eine verklemmte Trennscheibe

Bleiben Sie aufmerksam und behalten Sie die
Kontrolle. Achten Sie auf das, was sie tun, und

zu l6sen, ohne =zunachst den Fliesenschneider
auszuschalten und vom Stromnetz zu trennen.

setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand ein. B Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es,
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht, wenn Sie miide sind. um jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieBlich
Hetzen Sie sich nicht. durch den Hersteller oder ein autorisiertes
Verwenden Sie das Gerit nicht, falls der Schalter Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.

es nicht ein- und ausschaltet. Lassen Sie schadhafte | B Vermeiden Sie schwer durchzufiihrende
Schalter durch eine autorisierte Service Werkstatt Arbeitsvorgédnge und Handpositionen bei denen ein
austauschen. plétzliches Verrutschen dazu flihren kann, dass |hre
Verwenden Sie nur die vorgesehenen Hand in das Schnittwerkzeug gerat.

Trennscheiben. Verwenden Sie keine B Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsbereich
Trennscheiben, die nicht lber die richtige LochgréRe ausreichend ausgeleuchtet ist, so dass Sie das
verfligen. Verwenden Sie niemals defekte oder falsche Werkstlick gut sehen, und, dass die Betriebssicherheit
Unterlegscheiben oder Wellenmuttern. Die maximale auf keine Weise eingeschrankt wird, bevor Sie mit dem
TrennscheibengroRe lhres Fliesenschneiders betragt Fliesenschneider irgendwelche Arbeiten durchfihren.
178 mm. Alle verwendeten Klingen miissen unter | g genaiten Sie den  Fliesenschneider immer  erst
Einhaltung von EN13236 hergestellt sein. Verwenden aus. bevor Sie ihn vom Stromnetz trennen. um
Sie niemals eine Schnittklinge mit einer niedrigeren ein’ unbeabsichtigtes Einschalten beim ernéuten
Geschwindigkeitskategorie, als das Werkzeug. Anschlieen an das Stromnetz zu vermeiden.
Vergewissern Sie sich, dass alle Vorrichtungen B Dieses Werkzeu sollte iUber die folgenden
fest sitzen, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen. Markierungen verﬁ?gen: 9
Beriihren Sie wéhrend des Betriebs niemals die +  Augenschutz tragen.

Trennscheibe oder andere bewegliche Teile. «  Verwenden Sie die Trennscheiben-

Starten Sie niemals ein Werkzeug solange die
rotierende Komponente in Kontakt mit dem
Werkstiick steht.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht, wahrend Sie
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Schutzvorrichtung fir alle Arbeiten, fur die sie sich
einsetzen lasst.

e Trennen Sie den Fliesenschneider vor der
Wartung, zum Wechseln der Trennscheiben und
vor einer Reinigung vom Stromnetz.
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Verwenden Sie das Werkzeug ausschlieRlich mit
Trennscheiben mit glatten Randern, die keine
Offnungen, Furchen oder Zahne aufweisen.
Tauschen Sie beschéadigte Trennscheiben vor
dem Betrieb aus.

Fillen Sie die Wasserwanne nicht hoher als die
durch die Markierungslinie angezeigte Hohe.

Bewahren sie diese anleitung auf. Lesen Sie
sie regelmaRig nach und verwenden Sie sie zur
Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses
Werkzeug jemandem leihen, geben Sie dieser Person
auch diese Anleitung.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses Werkzeug wird durch einen prazise konstruierten
Elektromotor betrieben. Es sollte an eine Stromversorgung
mit 220-240 V Wechselstrom (normaler Haushaltsstrom)
mit 50 Hz angeschlossen werden. Betreiben Sie dieses
Produkt nicht mit Gleichstrom (DC). Ein groRerer
Spannungsabfall verursacht Leistungsverlust und der
Motor Uberhitzt sich. Falls die Sage nicht funktioniert,
nachdem sie an eine Steckdose angeschlossen wurde,
Uberprifen Sie die Stromversorgung.

GESCHWINDIGKEIT UND LEITUNGSFUHRUNG

Die Leerlaufgeschwindigkeit dieses Werkzeugs betragt
ungeféhr 2,900 U/min. Diese Geschwindigkeit ist nicht
konstant und vermindert sich unter Belastung oder einer
geringeren Stromspannung. Fir die Stromspannung
ist die Verdrahtung in einer Werkstatt ebenso wichtig,
wie die angegebene Motorleistung. Ein Stromnetz,
das nur fur Beleuchtung ausgelegt ist, kann den Motor
eines Elektrowerkzeugs nicht ausreichend versorgen.
Ein Kabel, das flir eine kurze Distanz ausreicht, ist
mdglicherweise flr eine groRere Distanz nicht geeignet.
Ein Anschluss, der dazu geeignet ist, ein Elektrowerkzeug
zu unterstutzen, ist méglicherweise nicht dazu geeignet,
zwei oder drei Werkzeuge zu unterstitzen.

ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG

Siehe Abbildung 1.

Dieses Produkt muss geerdet werden. Im Falle einer
Funktionsstérung oder eines Defekts sorgt die Erdung
fur einen Weg des geringsten Widerstandes flr die
elektrische Spannung und verringert so das Risiko
eines Stromschlags. Dieses Werkzeug verflgt Uber
ein Stromkabel mit einem Schutzleiter und einem
Schutzstecker. Der Stecker muss in eine entsprechende
Steckdose, die ordnungsgemaR installiert und gemafR
samtlicher regionaler Vorschriften und Verordnungen
geerdet ist, gesteckt werden.

Nehmen Sie am mitgelieferten Stecker keine
Veranderungen vor! Falls der Stecker nicht zu der
Steckdose passt, lassen Sie durch einen qualifi zierten
Elektriker eine ordnungsgemafie Steckdose installieren.
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A WARNUNG

Der nicht ordnungsgeméaRe  Anschluss des
Schutzsteckers birgt die Gefahr eines Stromschlags!
Falls das Kabel repariert oder ausgetauscht werden
muss, verbinden Sie den Erdungsdraht nicht mit
einem der beiden Anschlusspunkte. Der Draht mit der
grunfarbigen Isolierung (mit oder ohne gelbe Streifen)
ist der Erdungsdraht.

Wenden Sie sich an einen qualifi zierten Elektriker oder
den Kundendienst, falls Sie die Anweisungen zur Erdung
nicht vollkommen verstanden haben, oder falls Sie im
Zweifel sind, ob das Produkt ordnungsgemaf geerdet ist,
oder nicht.

Reparieren oder ersetzen Sie beschadigte oder
verschlissene Kabel unverzuglich.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlief’lich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden.

SchlieBen Sie das Produkt nur an einen Stromkreis an,
der Uber dieselbe Konfi guration verfugt, wie der Stecker.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht mit einem Adapter.

Fir eine hohere Sicherheit und Zuverlassigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
kundendienst durchgefuhrt werden.

Die Stromkreise bzw. Steckdosen,
Fliesenschneider verwendet werden, missen Uber
Fehlerstromschutzeinrichtungen  verfligen. Es  gibt
Steckdosen mit eingebauter Fehlerstromschutzschaltung,
die fir diese Sicherheitsmalnahme verwendet werden
kénnen.

die fur den

Falls der Fliesenschneider zusammen mit einem
Verlangerungskabel verwendet wird, vergewissern
Sie sich, dass die Verbindung von Werkzeugkabel
und Verlangerungskabel nicht auf dem Boden liegt.
Zusatzgerate sollten immer an eine Wandsteckdose
angeschlossen werden und nicht an einen Anschluss an
dem Verlangerungskabel an dem auch das Werkzeug
angeschlossen ist.

Falls kein geschiitzter Ausgang vorhanden sein sollte,
verwenden Sie den Fliesenschneider nicht, bis der
Ausgang ausgetauscht werden kann oder zusatzlicher
Schutz zur Verfigung steht. Diese zusatzlichen
Schutzvorrichtungen erhalten Sie bei lhrem o6rtlichen
Handler.

POSITION DES FLIESENSCHNEIDERS

Siehe Abbildung 2.

Um zu verhindern, dass der Werkzeugstecker oder
die Steckdose nass werden, positionieren Sie den
Fliesenschneider an einem an einer Wand angebrachten

@
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Ausguss, so dass vermieden wird, dass Wasser auf
die Steckdose oder den Stecker tropft. Der Benutzer
sollte flr eine "Tropfen-Schlaufe" in dem Kabel, das den
Fliesenschneider mit der Steckdose verbindet, sorgen.
Die "Tropfen-Schlaufe" ist der Teil des Kabels, der sich
unterhalb der Steckdose bzw. der Verbindung mit dem
Verlangerungskabel befindet und verhindert, dass Wasser
am Kabel entlanglauft und in Kontakt mit der Steckdose
gerat.

Trennen Sie das Kabel NICHT vom Stromkreis, falls der
Stecker oder die Steckdose nass sein sollten. Trennen
Sie die Sicherung oder den Leistungsschalter, die das
Werkzeug mit Strom versorgen und stecken Sie es
dann aus; dann kénnen Sie es auf Wasser im Auslass
untersuchen.

A WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, halten
Sie all Verbindungen trocken und vom Boden entfernt.
Berlihren Sie den Stecker nicht mit nassen Handen.

TECHNISCHE DATEN

Produkt-Spezifikationen

Elektrische Spannung 220-240V
Leistung 500 W
Leerlaufdrehzahl 2,900 rpm
Gewicht 15,5 kg (N.W.)
Produktmerkmale

TischgroRe 381 mm x 502 mm
I;srihgs:reank zum Tisch 181 mm
Material-Spezifikationen

Tischmaterial Edelstahl
Standmaterial Stahlrohr
Schnittwerkzeuge/Kapazitat
Trennscheibendurchmesser 178 mm
Trennscheibe Typ Diamant
s o 254
Maximale Schnitttiefe 33 mm
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GemaR EN 61029 gemessene

Werte

A-bewerteter Schalldruckpegel L, =61,0 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

GemaRR EN 61029 gemessene

Werte

A-bewerteter Schallleistungspegel | L, = 77,0 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

MACHEN SIE SICH MIT DEM FLIESENSCHNEIDER
VERTRAUT
178 mm Fliesentrennscheibe
— Eine 178 mm Trennscheibe fir Fliesen wird mit
Ihrer Sage mitgeliefert.
Schragtisch
— Schragschnitte mit 22,5° und 45° kdnnen mit dem
Schragtisch durchgefiihrt werden.
Griffe
— Der Fliesenschneider verfiigt an der linken und
rechten Seite Uiber komfortable Griffe zum Heben
und Tragen.
Gehrungsschiene
— Die Gehrungsschiene lasst sich auf diagonale
Schnitte und Gehrungsschnitte flexibel einstellen.
Motor
— Diese Maschine verfligt Uber einen starken
Motor mit ausreichend Kraft, um auch schwierige
Schnitte durchzufiihren.
Anlagekante
— Die Anlagekante lasst sich flexibel fiir Querschnitte
und die Benutzung der Gehrungsschiene
einstellen.
Fliesenschneider-Tisch
— Dieser Fliesenschneider wird mit einem Tisch fur
héhere Mobilitat und Komfort geliefert.
Trennscheiben-Schutzvorrichtung
— Die Schutzvorrichtung der Trennscheibe bietet
Spritzschutz

ZUSAMMENBAU

ANBRINGEN DER TRENNSCHEIBEN-SCHUTZVOR-

RICHTUNG

Siehe Abbildung 5-6.

1. Entfernen Sie den Schréagtisch.

2. Bringen Sie die L-formige  Trennscheiben-
Schutzvorrichtung an der Leiste unterhalb des Tisches
hinter der Trennscheibe an.

3. Montieren Sie die Schrauben an dem Tisch und durch
die Trennscheiben-Schutzvorrichtung, und ziehen Sie
sie fest.
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BITTE BEACHTEN: Achten Sie darauf, dass
die  Trennscheiben-Schutzvorrichtung  auf  die
Trennscheibe ausgerichtet ist, so dass sie nicht in den
Weg von zu schneidendem Material gerat.

Richten Sie die Trennscheiben-Schutzvorrichtung
auf die Scheibe aus und schieben Sie sie uber
die Klammer. Richten Sie die Offnungen in der
Trennscheiben-Schutzvorrichtung auf den Schlitz in
der Klammer fuir die Trennscheiben-Schutzvorrichtung
aus.

BITTE BEACHTEN: Stellen Sie die Scheiben-
Schutzvorrichtung immer waagerecht zum Tisch
ein und etwas hoher, als die Fliesendicke. Die
Trennscheiben-Schutzvorrichtung darf die Fliese nicht
berlhren.

Installieren Sie die Sechskantschraube
Trennscheiben-Schutzvorrichtung und Klammer.
Drehen Sie den Knopf auf die Schraube und ziehen
Sie ihn in der gewiinschten Hohe fest.

Tauschen Sie den Schréagtisch aus.

BITTE BEACHTEN: Die Trennscheiben-
Schutzvorrichtung wird werksseitig vormontiert. Far
Einstellungen und Wartung nicht auseinanderbauen.

durch

ANBRINGEN DER BRUCHKANTE

Siehe Abbildung 7.

1. Drehen Sie den Knopf an der Anlegekante zum Lésen
gegen den Uhrzeigersinn.

Schieben Sie die Anlagekante auf die Seite des
Tisches.

Verwenden Sie die Skala der Anlegekante an der
Vorder- und Hinterseite des Tischs, um die Anlegekante
auf die gewlinschte Schnittbreite einzustellen.

Drehen Sie den Knopf der Anlegekante zum
Festziehen im Uhrzeigersinn.

ANBRINGEN DER GEHRUNGSSCHIENE

Siehe Abbildung 7.

1. Stellen Sie die Bruchkante auf die gewlinschte
Position ein und sichern Sie sie.

Schieben Sie die Gehrungsschiene von vorne auf die
Anlagekante.

Stellen Sie mit Hilfe der Winkelskala den gewiinschten
Winkel ein und ziehen Sie den Knopf fest.

MONTAGE DES TISCHES

Siehe Abbildung 8-9.

Die Stiitzwinkel und Tischbeine haben zum einfacheren
Zusammenbau die entsprechenden Buchstaben.
Bendtigtes werkzeug: Einstellbarer Schraubenschlissel

oder 13 mm Schraubenschliissel und
Kreuzschlitzschraubenzieher.

1. Fihren Sie die Tischbeine mit der Aufschrift “A”in

2.

3.

2.

3.
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die Endréhren der Tischklammern mit der Aufschrift
“A”’. Die abgewinkelten Enden der Tischbeine
sollten voneinander fort gerichtet sein, so dass sie
ein “V” bilden. Richten Sie die Offnungen fiir die
Hardware aus. Wiederholen Sie dies mit den zweiten
Stitzwinkeln und den als “B”"markierten Beinen.
Fihren Sie die Beine in die Klammern. Bein “B” ruht
auf der auReren Seite. Bein “A” ruht auf der auReren
Seite. Richten Sie die Offnungen in den Klammern und
Beinen aufeinander aus. Installieren Sie die Hardware
durch die Loécher.

Ziehen Siedie Hardware miteinem Schraubenschlissel
fest.

Setzen Sie den Tisch auf einen ebenen Untergrund
und richten Sie die Kerben unter dem Fliesenschneider
auf die Klammern des Tisches aus. Setzen Sie den
Tisch auf die Auflage.

Achten Sie darauf, dass der Fliesenschneider gerade
und auf einem festen Untergrund steht.

ANBRINGEN DES UBERLAUFABLAUFS

Siehe Abbildung 10.

1. Entfernen Sie den Schragtisch.

2. Finden Sie die Offnung am Boden des Wassertanks.
3. Driicken Sie den Uberlauf-Ausfluss fest in das Loch.
4. Tauschen Sie den Schragtisch aus.

MONTAGE DER LASCHEN
1. Drehen Sie das Gehéause des Fliesenschneiders um.

2. Richten Sie die Schraubenlécher der Laschen
auf die Schraubenlécher an der Unterseite des
Fliesenschneidergehauses aus.

3. Fuhren Sie die Schrauben ein und ziehen Sie sie fest.

BEFULLEN DES WASSERTANKS

Siehe Abbildung 11.

1. Entfernen Sie den Schréagtisch.

2. Befiillen Sie den Wassertank bis zur Markierungslinie
mit sauberem Leitungswasser.
BITTE BEACHTEN: Der Uberlauf-Abfluss verhindert
ein Uberlaufen.

3. Tauschen Sie den Schréagtisch aus.

WECHSELN DES TANKWASSERS

1. Stecken Sie den Fliesenschneider aus.

2. Entfernen Sie den Uberlauf-Abfluss und entleeren Sie
das Wasser in einen Eimer.Lassen Sie das Wasser
nicht auf den Boden oder um die Maschine herum
spritzen.

Entsorgen Sie Abwasser
Bestimmungen.

gemal den ortlichen
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BETRIEB

A WARNUNG

Bleiben Sie, auch nachdem Sie sich mit lhrem Gerat
vertraut gemacht haben, stets wachsam. Denken Sie
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit
genliigen kann, um eine schwere Verletzung zu
verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille
mit Seitenschutz, wenn Sie mit Geraten arbeiten. Die
Missachtung dieser Anweisung kann dazu fihren,
dass Fremdkorper in lhre Augen spritzen und schwere
Augenverletzungen verursachen.

A WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehorteile fir dieses Gerat. Die
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten oder
Zubehdrteilen kann schwere Verletzungsrisiken ausldsen.

TESTEN SIE VOR DEM EINSATZ DEN FEHLERSTROM-
SCHUTZSCHALTER

1. Stecken Sie den Fehlerstromschutzschalter in die
Steckdose.

Driicken Sie die Reset-Taste. Die Betriebsanzeige
sollte aufleuchten.

Driicken Sie die Test-Taste. Die Betriebsanzeige sollte
ausgehen.

WARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn
der Fehlerstromschutzschalter den Test nicht besteht.
Konsultieren Sie einen qualifizierten Elektriker.
Driicken Sie die Reset-Taste um
Fehlerstromschutzschalter zu aktivieren.

2.

w

>

den

ANWENDUNGSBEREICHE
Sie kénnen dieses Werkzeug fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke verwenden:
Gradlinige Schnitte wie Querschnitte, Gehrschnitte,
Langsschnitte und Schragschnitte
BITTE BEACHTEN: Der Fliesenschneider wurde
zum Schneiden von kunstlich hergestellten Fliesen,
FuRbodenplatten, Natursteinprodukten und
Fliesenmaterialien aus Naturstein entwickelt.

Ein/Aus Schalter

Der Fliesenschneider verflgt Gber einen leicht zuganglichen
EIN/AUS Schalter an der Schiene an der Vorderseite.
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Ausschalten der Sége:
Driicken Sie zum AUSschalten den roten Knopf (O).

Einschalten der Sége:
Driicken Sie zum EINschalten den griinen Knopf (1).

Sperren lhrer Sage:

Ziehen Sie bei AUSgeschaltetem Fliesenschneider den
Stecker aus der Steckdose.

A WARNUNG

Achten Sie IMMER darauf, dass lhr Werkstiick keinen
Kontakt mit der Trennscheibe hat bevor Sie den
Schalter zum Einschalten des Werkzeugs betatigen. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann verursachen, dass
das Werkstiick zurlick auf den Benutzer geschleudert
wird, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Um das Risiko eines unbeabsichtigten Startens zu
verringern, vergewissern Sie sich immer, dass der
Schalter sich in der AUS Position befindet, bevor Sie
das Gerat an die Stromquelle anschliefen. Schalten
Sie den Schalter im Fall eines Stromausfalls, oder wenn
das Werkzeug nicht benutzt wird, AUS und ziehen Sie
den Stecker aus der Stromquelle. Dies verhindert, dass
das Werkzeug versehentlich startet, wenn der Strom
zuriickkehrt.

VERWENDUNG DER ANLEGEKANTE UND DER GEH-
RUNGSSCHIENE
Siehe Abbildung 13.

Die Anlegekante kann links und
Trennscheibe verwendet werden.

1. Drehen Sie den Knopf an der Anlegekante zum Ldsen
gegen den Uhrzeigersinn.

Stellen Sie die Anlegekante mit Hilfe der
Anlegekantenskala, die sich an der Vorder- und
Rickseite des Tisches befindet, auf die gewlinschte
Position ein, um die gewinschte Schnittbreite zu
bestimmen.

3. Drehen Sie den Knopf zum Festziehen im Uhrzeigersinn.

rechts von der

2.

EINSTELLEN DER WINKEL

Stellen Sie die Bruchkante auf die gewlinschte Position
ein und sichern Sie sie.

1. Schieben Sie die Gehrungsschiene von vorne auf die
Anlagekante.

Stellen Sie mit Hilfe der Winkelskala den gewiinschten
Winkel ein und ziehen Sie den Knopf fest.

2.

@
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SCHNEIDEN

Zeichnen Sie den Schnitt immer erst mit einem Markier-
oder Fettstift vor. Falls die Fliese glanzend und nur schwer
zu markieren ist, kleben Sie Abklebeband auf die Fliese
und markieren Sie dann das Klebeband.

Ein haufiges Problem beim Schneiden ist das Abweichen
von der markierten Linie. Wenn Sie von der Markierung
abweichen, konnen Sie die Trennscheibe nicht wieder
in die gewlinschte Richtung fiihren, indem Sie die Fliese
drehen. Ziehen Sie stattdessen das Werkzeug zurlick und
schneiden Sie die Fliese erneut, indem Sie ein kleines
Stiick der Fliese abschneiden bis die Trennscheibe wieder
auf der Linie liegt.

Um dieses Problem zu vermeiden, verwenden Sie
wann immer méglich fir Querschnitte die Anlegekante,
fir Gehrungsschnitte die Gehrungsschiene und die
verstellbare rechte Seite des Tischs fiir Schragschnitte.

fiir einen Querschnitt

Siehe Abbildung 14.

Querschnitte sind gerade 90° Schnitte. Das Material wird
in einem 90° Winkel an die Trennscheibe geflhrt, wobei
die Trennscheibe senkrecht steht.

1. Markieren Sie mit einem Filzstift oder einem Fettstift
den Bereich auf dem Material, der geschnitten werden
soll.

Stellen Sie die Bruchkante auf die gewinschte
Position ein und sichern Sie sie.

Legen Sie das Material auf den Tisch und driicken Sie
es fest gegen die Bruchkante.

Vergewissern Sie sich bevor Sie den Fliesenschneider
einschalten, dass das Material die Trennscheibe nicht
berihrt.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunadchst mit voller
Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die
Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die
Scheibe zu flihren.

Halten Sie das Material fest gegen Anlagekante und
fiihren Sie es auf die Trennscheibe zu.

Schalten Sie den Fliesenschneider nachdem der
Schnitt ausgefiihrt wurde AUS. Warten Sie bis die
Trennscheibe komplett angehalten hat, bevor Sie
Material entfernen.

o o

Fiir einen 45° Diagonalschnitt

Siehe Abbildung 15.

45° Diagonalschnitte werden auch
Langpunkt Schnitte" genannt.

1. Markieren Sie mit einem Filzstift oder einem Fettstift
den Bereich auf dem Material, der geschnitten werden
soll.

Stellen Sie die Anlagekante auf die gewlinschte Breite

"Langpunkt zu
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ein und ziehen Sie den Knopf fest, um sie zu sichern.
Schieben Sie die Gehrungsschiene von vorne auf die
Anlagekante.

Stellen Sie die Gehrungsschiene mit Hilfe der Skala
auf 45° ein und ziehen Sie den Knopf fest.
Vergewissern Sie sich bevor Sie den Fliesenschneider
einschalten, dass das Material die Trennscheibe nicht
berihrt.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunachst mit voller
Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die
Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die
Scheibe zu fihren.

Halten Sie das Material festgegen die Gehrungsschiene
und fUhren Sie sie an der Anlagekante entlang. Fiihren
Sie das Material auf die Trennscheibe zu.

Schalten Sie den Fliesenschneider nachdem der
Schnitt ausgefihrt wurde AUS. Warten Sie bis die
Trennscheibe komplett angehalten hat, bevor Sie
Material entfernen.

fiir einen Gehrungsschnitt
Siehe Abbildung 16.

Gehrungsschnitte werden zum Schneiden von &uReren
und inneren Ecken an Material, Zier- und Bodenleisten
verwendet, wobei der Winkel der Trennscheibe zum
Material einen anderen Wert als90° hat. Gehrungsschnitte
haben die Tendenz beim Schneiden zu "wandern". Dies
kann dadurch kontrolliert werden, dass das Werkstlick
fest gegen die Gehrungsschiene gehalten wird.

1. Markieren Sie mit einem Filzstift oder einem Fettstift den
Bereich auf dem Material, der geschnitten werden soll.
Stellen Sie die Anlagekante auf die gewlinschte Breite
ein und ziehen Sie den Knopf fest, um sie zu sichern.
Schieben Sie die Gehrungsschiene von vorne auf die
Anlagekante.

Stellen Sie die Gehrungsschiene mit Hilfe der
Winkelskala auf den gewinschten Winkel ein und
ziehen Sie den Knopf fest.

Vergewissern Sie sich bevor Sie den Fliesenschneider
einschalten, dass das Material die Trennscheibe nicht
berthrt.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunachst mit voller
Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die
Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die
Scheibe zu fuhren.

Halten Sie das Material festgegen die Gehrungsschiene
und flhren Sie sie an der Anlagekante entlang. Fiihren
Sie das Material auf die Trennscheibe zu.

Schalten Sie den Fliesenschneider nachdem der
Schnitt ausgefuhrt wurde AUS. Warten Sie bis die
Trennscheibe komplett angehalten hat, bevor Sie
Material entfernen.

2.

3.
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Fiir einen L-Schnitt
Siehe Abbildung 17.

L-Schnitte sind Schnitte, die ein Stiick einer Fliese
entfernen, so dass diese in eine Ecke, um einen Schrank,
oder an eine Leiste passt, und erfolgen durch zwei
einzelne Schritte.

BITTE BEACHTEN: Uberschneiden Sie nur am FuR bzw.

der Unterseite des zu schneidenden Materials.

1. Schneiden Sie das Material geman den Anweisungen

fiir Querschnitte auf die gewlinschte Breite.

Stellen Sie die Bruchkante auf die gewlinschte
Position ein und sichern Sie sie.

Legen Sie das Material auf den Tisch und driicken Sie

es fest gegen die Bruchkante.

Vergewissern Sie sich bevor Sie den Fliesenschneider

einschalten, dass das Material die Trennscheibe nicht
beruhrt.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunadchst mit voller

Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die

Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die

Scheibe zu fiihren.

Halten Sie das Material fest gegen Anlagekante und

fihren Sie es auf die Trennscheibe zu.

Schneiden Sie tief genug in das Material ohne dabei

zu Uberschneiden.

Schalten Sie den Strom aus.

Drehen Sie das Material um und flihren Sie einen

Schnitt entlang der Markierung durch. Uberschneiden

Sie dieses Mal die andere Linie, das geschnittene

Stiick sollte sich dann vom restlichen Material I6sen.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunachst mit voller

Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die

Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die

Scheibe zu fiihren.

. Schalten Sie den Fliesenschneider nachdem der
Schnitt ausgefihrt wurde AUS. Warten Sie bis die
Trennscheibe komplett angehalten hat, bevor Sie
Material entfernen.

2.

o o

9.
10.

1.
12.

fiir einen Schréagschnitt
Siehe Abbildung 18-19.

Schragschnitte mit 22,5° und 45° kdnnen mit dem
Schragtisch durchgefihrt werden.

1. Markieren Sie mit einem Filzstift oder einem Fettstift
den Bereich auf dem Material, der geschnitten werden
soll.

Kippen Sie den Schragtisch an.

Ziehen Sie an der Unterseite des Schragtischs die
beiden Tischbeine, so dass diese im rechten Winkel
von der Platte abstehen.

Verwenden Sie die ersten Kerben in den Beinen, um

@ N
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die Platte in einem Winkel von 22,5° zu lagern.
Verwenden Sie die zweiten Kerben, um den
Schragtisch auf den héchsten Winkel, 45° einzustellen.
BITTE BEACHTEN: Vergewissern Sie sich, dass
der Schragtisch gut gesichert ist, bevor Sie mit dem
Schnitt beginnen.

Klappen Sie die Beine aus legen Sie den Schragtisch
flr einen 22,5° bzw. 45° Winkel flach hin.

Schalten Sie den Strom ein.

Lassen Sie die Trennscheibe zunachst mit voller
Geschwindigkeit laufen und warten Sie bis die
Trennscheibe feucht ist, bevor Sie das Material auf die
Scheibe zu fiihren.

Halten Sie das Material fest gegen den Schragtisch
und flihren Sie es auf die Trennscheibe zu.

Schalten Sie den Fliesenschneider nachdem der
Schnitt ausgefiilhrt wurde AUS. Warten Sie bis die
Trennscheibe komplett angehalten hat, bevor Sie
Material entfernen.

i
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o

©

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie fiir die Wartung nur Originalersatzteile.
Die Verwendung anderer Teile kann gefahrlich sein
oder eine Beschadigung des Produkts verursachen.

A WARNUNG

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

A WARNUNG

Falls das Stromkabel beschéadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieRlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden.

A WARNUNG

Fur eine héhere Sicherheit und Zuverlassigkeit miissen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anféllig
gegen die verschiedensten Arten von kommerziellen

@



®

@@@@@@@@@@@@

Reinigungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Tlcher um
Verunreinigungen wie Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu
entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erddlbasis, Penetrierle usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kdnnen
Plastik beschéadigen, aufweichen oder zerstéren, was
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Olen

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel fir die gesamte
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.

Fliesentrennscheibe

Fir optimale Leistung und Sicherheit empfehlen wir
die Verwendung der 178 mm Trennscheibe, die mit
lhrem Fliesenschneider mitgeliefert wurde. Weitere
Trennscheiben in der gleichen Qualitét erhalten Sie bei
lhrem Handler.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Trennscheiben, die fiir eine
geringere Leerlaufdrehzahl, als die, die dieses Werkzeug
aufweist, ausgelegt sind. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu Verletzungen fiihren. Verwenden Sie
keine Trennscheiben mit Rissen, Liicken oder Zahnen!

WECHSELN DER TRENNSCHEIBE
Siehe Abbildung 20.

A WARNUNG

178 mm ist die maximale Trennscheibengréfie
des Fliesenschneiders. Verwenden Sie niemals
eine Trennscheibe, deren Starke so hoch ist, dass
es nicht mdglich ist, den Trennscheibenflansch
auf der Gewindespitze der Spindel anzubringen.
GroRere Trennscheiben geraten in Kontakt mit
der Trennscheiben-Schutzvorrichtung, wahrend
dickere Trennscheiben verhindern, dass die Scheibe
ordnungsgemaf mit der Scheibenmutter auf der Spindel
gesichert werden kann. Diese Situationen kdnnen zu
schweren Unféllen mit schweren Verletzungen fiihren.

1. Stecken Sie die Sage aus.
2. Entfernen Sie den Schragtisch.
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3

. Fihren Sie den Sechskantschlissel Uber die
Wellenmutter der Trennscheibe. Schieben Sie mit der
anderen Hand den Wellen-Schraubenschlissel auf
die Trennscheibenwelle.

Halten Sie den Wellen-Schraubenschlissel gut fest,
um zu verhindern, dass die Trennscheibe sich bewegt.
Drehen Sie die Wellenmutter zum Ldsen gegen den
Uhrzeigersinn.

Entfernen Sie die Wellenmutter, den &uReren
Trennscheibenflansch und die Trennscheibe.

Tragen Sie einen Tropfen Ol auf den inneren
Trennscheibenflansch, dort wo dieser die Scheibe
berihrt, auf.

A WARNUNG

Falls der Scheibenflansch abgenommen worden
sein sollte, setzen Sie ihn wieder auf, bevor Sie
die Trennscheibe wieder auf die Spindel setzen.
Nichtbeachtung kann einen Unfall verursachen, da die
Trennscheibe nicht richtig befestigt wird! Verwenden
Sie mit diesem Werkzeug niemals Trennscheiben, die
Lécher, Spalten oder Zahne aufweisen.

7
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. Setzen Sie die Trennscheibe auf die Welle, so dass die

Pfeile auf der Trennscheibe gegen den Uhrzeigersinn

gerichtet sind.

Tauschen Sie den &auReren Trennscheibenflansch

aus. Das Doppel-“D” an der Spitze des

Trennscheibenflansches wird auf die Spitze der

Spindel ausgerichtet.

. Ziehen Sie mit einem Schraubenschlissel und dem
Wellen-Schraubenschlissel die Wellenmutter fest.

0. Tauschen Sie den Schragtisch aus.

UMWELTSCHUTZ

Umwelt miissen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die

Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
]

werden.

SYMBOL

A Sicherheitswarnung
CE CE-Konformitat
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GOST-R-Konformitat

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Tragen Sie immer Augenschutz!

Gehdrschutz tragen

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

GEFAHR! Scharfes Sageblatt

Achtung - Verletzungsgefahr!

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Fir die Maschinen missen Endlosrand-
Diamanttrennscheiben verwendet werden.

Drehrichtung des Messers

Diamanttrennscheibe

Trennscheibendurchmesser

Sé&geblattspindeldurchmesser

Nettogewicht
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Schnitttiefe (Max.)

Frasbreite (Max.)

Diagonale Breite des Schnitts (Max.)

Wiederverwerten

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen Mull  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu erhalten.
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DESCRIPCION

OCRINIOPWN =

Conexion a tierra
Cable de alimentacion
Lazo de goteo
Hoja de corte de azulejos
Interruptor de encendido/apagado
Guia de corte
Guia de inglete
Linea de llenado maximo
Drenaje de desbordamiento
. Depésito de agua

. Escala de la guia de corte

. Soporte

. Retenedor de cable

. Empufaduras

. Proteccion de la cuchilla

. Mesa para biselar

. Cubierta de la sierra

. Llave hexagonal

. Llave del eje

. Tornillos

. Abrazadera de la proteccion de la hoja
. Tuerca hexagonal

. Perno hexagonal

. Patas del soporte con la marca “A”
. Patas del soporte con la marca “B”
. Perno(s) del soporte de la pata

. Tuerca(s) del soporte de la pata

. Refuerzo(s) del soporte de la pata
. Abrazadera del soporte, con marca “A”
. Bbrazadera del soporte, con marca “B”
. Cierres

. Protector

. Reborde

. Perilla de la guia de corte

. Montaje de la pata, marca “A”

. Montaje de la pata “B”

. Escala de la guia de inglete

. Perilla de la guia de inglete

. Pata de la mesa para biselar

. Muesca de bisel de 22.5°

. Muesca de bisel de 45°

. Mandril de sujecién

. Reborde interior

. Reborde externo

. Tuerca del eje
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el
producto y guarde estas instrucciones.

B Conozca su herramienta. Lea atentamente el
manual del propietario. Aprenda las aplicaciones y
las limitaciones del producto, asi como los posibles
peligros especificos relacionados con él.

B Protéjase contra descargas eléctricas evitando
el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra. Por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores.

B Mantenga las protecciones en su lugar y en
perfecto estado.

B Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

B Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y
los bancos de trabajo desordenados propician los
accidentes. No deje herramientas o piezas de madera
en la sierra mientras esta en funcionamiento.

B No utilice la herramienta en entornos peligrosos.
No utilice herramientas eléctricas en lugares humedos
o mojados ni las exponga a la lluvia. Mantenga
limpia el area de trabajo. No utilice la herramienta en
presencia de liquidos o gases inflamables.

B Mantenga el aparato lejos de los nifios o
visitantes. Cualquier persona que se encuentre en la
zona de trabajo deberian utilizar gafas de seguridad
y mantener una distancia de seguridad. No deje que
personas ajenas toquen la herramienta o el cable de
extension mientras ésta esté en funcionamiento.

B No fuerce la herramienta. Realizara un trabajo mejor
y mas seguro a la velocidad de avance para la que ha
sido disefiada.

m Utilice la herramienta correcta. No intente que la
herramienta o los accesorios realicen un trabajo para
el cual no estén disefiados. No lo utilice para tareas
para las que no esta disefiado.

| Utilice el cable extensible adecuado. Asegurese de
que el cable extensible esté en buenas condiciones.
Utilice solo un cable de calibre suficiente para
soportar la corriente que utiliza su producto. Un cable
no adecuado puede causar una caida en el voltaje
de la linea, provocando calentamiento o pérdida de
potencia.



®

@@@@@@@@@@@@

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada,
guantes, corbatas o joyas. Pueden quedar atrapadas
en las partes mdviles. Se recomienda utilizar guantes
de goma y calzado antideslizante (botas con suela de
goma) cuando trabaje a la intemperie. Utilice también
un gorro protector para sujetar el cabello largo.

Utilice siempre gafas de seguridad con proteccién
lateral. Las gafas habituales solamente tienen
cristales resistentes contra impactos; NO son gafas
de seguridad.

Fije la pieza de trabajo. Utilice abrazaderas o un
tornillo de banco para sujetar la pieza de trabajo
cuando sea necesario; es mas seguro que usar las
manos ya que, de ese modo, quedan libres para
manejar la herramienta.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas afiladas y limpias para que realicen
un trabajo mejor y mas seguro. Siga las instrucciones
de lubricacion y cambio de accesorios. Inspeccione
periédicamente los cables y si estan dafiados
llévelos a un centro de servicio autorizado. Revise las
prolongaciones periddicamente y sustitiyalas si estan
dafiadas. Mantenga las asas secas, limpias y libres
de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Cuando la
herramienta no esté en uso, y antes de reparar o
cambiar accesorios, hojas, brocas, cuchillas, etc.,
deberia desconectarla de la corriente. Desenchufe
la herramienta antes de realizar cualquier ajuste,
reparacion o tarea de mantenimiento.

Evite el arranque accidental. Aseglrese que el
interruptor esta apagado al conectar la herramienta.

Utilice sélo los accesorios recomendados por el
fabricante. Consulte el manual del operador para
conocer los accesorios recomendados. El uso de
accesorios inadecuados puede provocar riesgo de
dafos.

Nunca se coloque sobre la herramienta. Podrian
producirse lesiones graves si la herramienta se
inclina o si la herramienta de corte se toca de forma
accidental.

Compruebe que no haya piezas dafadas. Antes
de utilizar la herramienta, la proteccion o cualquier
pieza que esté dafiada deberia comprobarse
cuidadosamente para determinar que funciona
correctamente 'y que realiza sus funciones.
Compruebe la alineacion de las piezas moviles, el
acoplamiento de piezas moviles, la rotura de piezas,
el montaje y cualquier otro problema que pueda
afectar a su funcionamiento. Una proteccién o piezas
que estén dafadas deben ser debidamente reparadas
o sustituidas por un centro de servicio autorizado para
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evitar lesiones personales.

Asegurese de que la alimentacion sigue la
direccion correcta. Introduzca la pieza de trabajo y
empujela hacia la hoja o cuchilla contra la direccion de
rotacion de la cuchilla o cuchilla.

Nunca deje desatendida una herramienta en
funcionamiento. Apague la sierra. No abandone la
herramienta hasta que se detenga totalmente.

Proteja sus pulmones. Utilice una careta o mascarilla
si se encuentra en una zona de corte con mucho
polvo.

Proteja su audicién. Use protectores auditivos
durante largos periodos de operacion.

No haga un mal uso del cable. Nunca tire del cable
para desconectarlo del enchufe. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite y de los bordes afilados.

Mantenga siempre el protector de la hoja en su
lugar y en buen estado.

Mantenga las manos fuera de la zona de corte.
Mantenga las manos alejadas de la hoja. No se ponga
debajo de la pieza de trabajo, o alrededor o sobre la
hoja, mientras ésta esté girando. No intente retirar el
material cortado cuando la hoja esté en movimiento.

La hoja puede continuar en movimientos después
de apagar la herramienta.

Nunca utilice esta herramienta en una atmoésfera
explosiva. La chispa normal del motor podria prender
fuego.

Inspeccione periédicamente los cables. Si la
herramienta estd dafiada, un técnico cualificado
deberia repararla en un centro de servicio autorizado.

Revise las prolongaciones periédicamente y
sustitayalas si estan dafadas.

Conecte a tierra todas las herramientas. Si la
herramienta esta equipada con un enchufe de tres
clavijas, deberia enchufarla en un receptor eléctrico
de tres orificios.

Compruebe con un electricista o personal de
mantenimiento cualifi cado si no se entienden
bien las instrucciones de la conexion a tierra o si
duda si el producto esta conectado correctamente
a tierra.

Use sélo los aparatos eléctricos adecuados: cables
de extension de 3 alambres que tienen enchufes de
conexion a tierra de 3 clavijas y receptaculos de 3
polos que aceptan el enchufe de la herramienta.

No modifi que el enchufe proporcionado. Si no
encaja en la toma, haga que un electricista cualifi cado
instale un enchufe adecuado.

Mantenga la herramienta seca, limpia y libre
de aceite y grasa. Utilice siempre un pafio limpio
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para limpiarlo. No utilice liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petréleo o disolventes para
limpiar la herramienta.

B Manténgase alerta y siempre controlando lo
que esta haciendo. Fijese siempre en lo que esta
haciendo y utilice el sentido comdn. No utilice la
herramienta cuando esté cansado. No se apresure.

B No utilice la herramienta si no funciona el
interruptor de encendido y apagado. Los enchufes
defectuosos deben ser sustituidos por un centro de
reparacion autorizado.

B Utilice anicamente la hoja correcta. No use una
hoja que tenga unos orificios de tamafio inadecuados.
Nunca utilice arandelas o tuercas del eje que sean
defectuosas o inadecuadas. La capacidad maxima de
la hoja de la sierra es de 178 mm. Todas las cuchillas
deben fabricarse para cumplir con la EN13236. No
utilice nunca una cuchilla de corte con velocidad
nominal inferior a la de la herramienta.

B Antes de hacer un corte, asegurese de que todos
los ajustes estan fijados.

B Nunca toque la superficie u otras partes méviles
durante el uso de la herramienta.

B Nunca ponga en marcha la herramienta cuando
algun componente giratorio esté en contacto con
la pieza de trabajo.

B No haga funcionar la herramienta bajo los efectos
de drogas, alcohol o cualquier medicacion.

B Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando
esté realizando labores de mantenimiento de la
maquina. El uso de otras piezas puede ocasionar
riesgos o dafios en el producto.

B Utilice sélo las piezas o accesorios recomendados
que figuran en este manual. El uso de accesorios
que no figuran en esta lista puede causar un riesgo
de lesiones personales. Las instrucciones para el
uso seguro de los accesorios estan incluidas con el
accesorio.

B Revise cuidadosamente la configuracion de la
herramienta. Asegurese de que la hoja esta fija y no
hace contacto con la sierra o la pieza de trabajo antes
de conectarla a la fuente de alimentacion.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA

PARA CORTAR AZULEJOS

B Siempre asegure la pieza de trabajo firmemente
contra la guia de corte o el bloqueo de bisel.

B Nunca se pare o alinee ninguna parte de su cuerpo

con la trayectoria de la hoja.

B Nunca trate de liberar una hoja atascada sin apagar
primero la sierra y desconectarla de la fuente de

alimentacion.

B Si el cable de alimentacion esta dafado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.

B Evite posturas incomodas y posiciones de las manos
donde un deslizamiento repentino podria hacer que su
mano se moviese a la herramienta de corte.

B Asegurese de que el area de trabajo tiene una
iluminacion suficiente para ver la pieza de trabajo y que
ninguna obstruccioén interfiere con el funcionamiento
seguro de la herramienta antes de realizar cualquier
trabajo.

B Siempre apague la sierra antes de desconectarla, para
evitar un arranque accidental al volver a conectarla al
suministro eléctrico.

B Esta herramienta deberia tener las siguientes marcas:
¢ Utilice gafas de seguridad.

e Use el protector de la hoja para cualquier
operacion para la que se pueda utilizar.

¢ Desconecte la sierra antes de realizar
reparaciones, cuando cambie las hojas o al limpiar
la herramienta.

* Utilice la herramienta sélo con hojas de corte con
el borde liso y sin aberturas, surcos, o dientes.

¢ Reemplace la hoja antes de utilizar la herramienta.

* No rellene con agua por encima de la linea de
llenado.

B Guarde estas instrucciones. Consultelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otros usuarios.
Si presta esta herramienta, facilite también estas
instrucciones.

CONEXION ELECTRICA

Esta herramienta funciona con un motor eléctrico de
precision. Esta herramienta debe conectarse a una fuente
de alimentacién de 220-240V, de CA solamente (corriente
normal del hogar), 50 Hz. No utilice este producto
con corriente continua (CC). Una caida sustancial del
voltaje causara una pérdida de potencia y el motor se
sobrecalentara. Si la sierra no funciona al enchufarlo a
una toma de corriente, vuelva a comprobar el suministro
de corriente.

VELOCIDAD Y CABLEADO

La velocidad sin carga de esta herramienta es de
aproximadamente 2,900 rpm. Esta velocidad no es
constante y disminuye durante una carga o con menor
tension. En cuanto al voltaje, la instalacion eléctrica de
una tienda es tan importante como el rango de potencia
de un motor. Una linea de alimentacién destinada
s6lo para luces no puede soportar un motor de una
herramienta eléctrica. Un cable con un calibre suficiente
para una distancia corta serd muy débil para una mayor
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distancia. Una linea de alimentacién que puede soportar
una herramienta eléctrica puede no ser suficiente para
alimentar dos o tres herramientas.

INSTRUCCIONES DE CONEXION A TIERRA

Ver figura 1.

Este producto debe estar conectado a tierra. En caso de
un mal funcionamiento o averia, la toma de tierra ofrece
menos resistencia a la corriente eléctrica para reducir
el riesgo de descarga eléctrica. Esta herramienta esta
equipada con un cable eléctrico que tiene un conductor
de tierra y un enchufe de tierra. El enchufe debe estar
conectado a la toma correspondiente que esta instalada
adecuadamente y que se una toma de tierra segun todos
los cédigos y ordenanzas locales.

No modifi que el enchufe proporcionado. Si no encaja en
la toma, haga que un electricista cualifi cado instale un
enchufe adecuado.

A ADVERTENCIA

Una instalacién no adecuada del enchufe de tierra
puede causar riesgo de descarga eléctrica. Cuando
sea necesario reparar o sustituir el cable, no conecte
el cable de tierra a ningun terminal de punta plana. El
cable con aislamiento de color verde (con o sin rayas
amarillas) es el cable a tierra.

Compruebe con un electricista o personal de
mantenimiento cualifi cado si no se entienden bien
las instrucciones de la conexion a tierra o si duda si el
producto esta conectado correctamente a tierra.

Repare o sustituya inmediatamente un cable dafiado o
gastado.

Si el cable de alimentaciéon estd dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un centro
de servicio autorizado para evitar riesgos.

Conecte so6lo el producto a una toma que tenga la misma
confi guracién que el enchufe. No utilice un adaptador con
este producto.

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio Habilitado
Ryobi.

Deberia estar incluido un dispositivo de corriente residual
(RCD) en el(los) circuito(s) o toma(s) de corriente para
ser utilizado con la sierra. Estan disponibles las tomas de
corriente con proteccion RCD incorporada y se pueden
utilizar para esta medida de seguridad.

Si la sierra se utiliza con un cable de extension, asegurese
de que la conexion del cable de la herramienta y el
cable de extensién no estdn conectados a tierra. Los
dispositivos auxiliares siempre deben estar conectados a
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la toma pared y no a la conexién de un cable de extension
y al cable de alimentacién de una herramienta eléctrica.

Si no esta disponible una toma eléctrica protegida, no use
la sierra hasta que pueda cambiar la toma o hasta poder
obtener proteccion auxiliar. Estos dispositivos auxiliares
de proteccién estan disponibles en su distribuidor local.

POSICION DE LA SIERRA
Ver figura 2.

Para evitar la posibilidad de que el enchufe de la
herramienta o la toma se mojen, coloque la sierra a un
lado de la toma de pared para evitar que el agua gotee
en la toma o el enchufe. El operador debe formar un lazo
de goteo en el cable conectando la sierra a la toma de
salida. El lazo de goteo es la parte del cable por debajo
del nivel de la toma, o del conector, si se utiliza un cable
de extension, para evitar que el agua se deslice por el
cable y entre en contacto con la toma.

Si el enchufe o la toma de corriente se mojan, NO
desenchufe el cable. Desconecte el fusible o el
cortacircuitos que suministran energia a la herramienta
y, a continuacién, desenchufe y examine la herramienta
para detectar la presencia de agua en la toma.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de electrocuciéon, mantenga
todas las conexiones secas y lejos del suelo. No toque
el enchufe con las manos mojadas.

ESPECIFICACIONES

Especificaciones del producto

Tension 220-240V
Potencia 500 W
Velocidad sin carga 2,900 rpm
Peso 15,5 kg (N.W.)

Caracteristicas

Dimensiones de la mesa 381 mm x 502 mm

Altura de la mesa

) 181 mm
del armario a la mesa

Especificaciones de materiales

Material de la mesa Acero inoxidable

Material del banco Tubos de acero

Capacidad/herramientas de corte

@
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Diametro de la hoja 178 mm
Tipo de hoja Diamante
Diametro interior de la hoja 25,4 mm
Profundidad maxima del corte 33 mm

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN 61029
Nivel de presién acustica

ponderada en A L,,=61,0dB(A)

Unsicherheit K 3 dB(A)

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN 61029
Nivel de potencia acustica

ponderada en A Lya=77,0 dB(A)

3dB(A)

Unsicherheit K

CONOZCA SU SIERRA DE CORTE DE AZULEJOS

178 mm de hoja de corte de azulejos

Se incluye con la sierra una hoja de corte para
azulejos de 178 mm.

Mesa para biselar

Se pueden hacer cortes biselados de 22,5° y 45°
usando la mesa para biselar.

Empunaduras

La sierra tiene asas utiles localizadas en el lado
izquierdo y derecho para levantarla o transportarla.
Guia de inglete

La guia de inglete es completamente ajustable
para cortes diagonales y cortes a inglete.

Motor

Esta maquina tiene un motor potente con suficiente
potencia para realizar trabajos duros de corte.
Guia de corte

La guia de corte es completamente ajustable para
hacer cortes transversales y utilizar la guia de
inglete.

Soporte de la sierra

Esta sierra viene con un soporte para una mayor
portabilidad y comodidad.

Proteccion de la cuchilla

El protector de la hoja ofrece una proteccion contra
salpicaduras y la niebla

MONTAJE

INSTALACION DEL PROTECTOR DE LA HOJA
Ver figura 5-6.
1. Retire la mesa para biselar.
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2. Instale el soporte protector de la hoja en forma de L-
en el labio situado debajo de la mesa detras de la hoja.
Instale los tornillos en la mesa y a través del protector
de la hoja y, a continuacion, apriete firmemente.
NOTA: Asegurese de que la abrazadera del protector
de la hoja esta alineada con la hoja de corte para que
no interfiera con el material que se esta cortando.
Alinee el protector de la hoja con la hoja y deslicelo
sobre el soporte. Alinee a través de los orificios del
protector de la hoja con la ranura de la abrazadera del
protector de la hoja.

NOTA: Ajuste siempre el protector de la hoja de forma
horizontal a la mesa y ligeramente por encima del
espesor de los azulejos. El protector de la hoja no
deberia tocar los azulejos.

5. Instale el perno hexagonal a través de de la
abrazadera y del protector de la hoja.

6. Enrosque la perilla en el perno y apriete a la altura
deseada.

7. Vuelva a colocar la mesa para biselar.

NOTA: La cubierta/protector de la hoja viene
ensamblada de fabrica. No desarme la herramienta
durante las tareas de ajuste y mantenimiento.

INSTALACION DE LA GUIA DE CORTE

Ver figura 7.

1. Gire la perilla de la guia de corte hacia la izquierda
para aflojarla.

Deslice la guia de corte en el lateral de la mesa.

Use la escala de la guia de corte, situada en la parte
delantera y trasera de la mesa para configurar la guia
de corte a la anchura de corte deseada.

Gire la perilla de la guia de corte hacia la derecha para
apretarla.

2.
3.

INSTALACION DE LA GUIA DE INGLETE

Ver figura 7.

1. Ajuste la guia de corte a la posicion deseada y
asegurela.

2. Deslice la guia de inglete en la guia de corte desde

la parte frontal.
Ajuste al angulo deseado utilizando la escala de
angulo y apriete firmemente con la perilla.

3.

MONTAJE DEL SOPORTE
Ver figura 8-9.

Las abrazaderas del soporte tienen letras correspondientes

para facilitar su montaje.

Herramientas necesarias: Llave ajustable o llaves de 13

mm y destornillador Philips.

1. Inserte las patas del soporte, que tienen la marca “A”,
en los tubos terminales de la abrazadera del soporte
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FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA

H o

con la marca “A”. Los extremos angulares de las
patas deben estar contrapuestos y conformando la
forma de una “V”. Alinee los orificios para los articulos
de ferreteria. Repita con la segunda abrazadera del
soporte y las patas con la marca “B”.

Ensamble las patas en las abrazaderas. Montaje de
la pata, la marca “B” se encuentra en la parte interna.
Montaje de la pata, la marca “A” se encuentra en la
parte externa. Alinee los orificios de los refuerzos y
las patas. Instale los articulos de ferreteria a través
de los orificios.

Con una llave, apriete los tornillos.

Coloque el soporte sobre una superficie plana y
alinee las ranuras situadas debajo de la sierra con
las abrazaderas del soporte. Coloque la mesa en el
soporte.

Asegurese de que la sierra esta a nivel del suelo y el
soporte esta en una posicion firme antes de usarla.

INSTALACION DE LA FUGA POR DESBORDAMIENTO
Ver figura 10.

1.
2.

3.

4.

Retire la mesa para biselar.

Localice el orificio situado en el fondo del depdsito de
agua.

Empuje el tubo de drenaje de desbordamiento en la
ranura de forma firme.

Vuelva a colocar la mesa para biselar.

MONTAJE DE LOS SEGUROS

1.

2.

3.

Gire la cubierta de la sierra para colocarla de forma
invertida.

Alinee los orificios de los tornillos de los seguros con
los orificios de los tornillos situados en la parte inferior
de la carcasa de la sierra.

Inserte los tornillos y apriételos bien.

LLENADO DEL DEPOSITO DE AGUA
Ver figura 11.

1.
2.

3.

Retire la mesa para biselar.

Llene el depésito con agua limpia del grifo para llenar
el tubo.

NOTA: El drenaje de desbordamiento impide el
llenado excesivo.

Vuelva a colocar la mesa para biselar.

CAMBIO DEL AGUA DEL DEPOSITO

1.
2.

Desenchufe la sierra.

Retire el tubo de drenaje para desbordamiento y
vacielo en un cubo, evitando que el agua salpique
sobre el suelo ni alrededor de la maquina.

Deseche las aguas residuales de conformidad con las
regulaciones locales.
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Aun cuando esté familiarizado con la herramienta, no
deje de estar atento. No olvide nunca que basta con un
segundo de inatencion para herirse gravemente.

A ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de proteccion
con pantallas laterales cuando utilice herramientas
eléctricas.
proyectarse cuerpos extrafios a sus 0jos y provocarle
graves lesiones oculares.

Si incumple esta instruccion, pueden

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar
heridas graves.

las piezas y accesorios

PROBAR EL RCD ANTES DE USARLO

1.
2.

w

4.

Plug the RCD into the mains socket.

Pulse el botén de reinicio. El indicador de corriente
deberia apagarse.

Pulse el botén de prueba. El indicador de corriente
deberia apagarse.

ADVERTENCIA: Si el RCD no supera la prueba,
no utilice esta herramienta. Consulte con un ténico
cualificado.

Pulse el botén de reinicio para activar el RCD.

APLICACIONES

Puede utilizar esta herramienta para los fines que figuran
a continuacion:

Operaciones de corte en linea recta, como el corte
transversal, a inglete, rasgado y biselado

NOTA: Esta sierra esta disefiada Unicamente para cortar
adoquines, productos de piedra natural, productos de
azulejo de piedra y azulejos artificiales.

Interruptor de encendido/apagado

Esta sierra tiene un interruptor de encendido (ON/OFF) de
facil acceso situado debajo del riel frontal.

Apagar la sierra:
Pulse el botén rojo para apagar la herramienta (O).

Encender la sierra:
Pulse el botdn verde para encender la herramienta (1).

@
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Bloquear la sierra:

Con la sierra apagada (OFF), desconecte el cable de la

fuente de alimentacion.

A ADVERTENCIA

SIEMPRE asegurese de que su pieza de trabajo
no esta en contacto con la hoja de corte antes de
accionar el interruptor para encender la herramienta. El
incumplimiento de esta advertencia puede causar que
la pieza de trabajo sea expulsada hacia el operador y
provoque lesiones personales graves.

Para reducir el riesgo de un arranque accidental de la
herramienta, asegurese siempre de que el interruptor
esta en la posicion OFF (apagado) antes de conectar la
herramienta a la fuente de alimentacion. En el caso de
un fallo de energia o cuando la herramienta no esté en
uso, apague el interruptor y desenchufe la herramienta
de la fuente de alimentacién. Esta accion evitara que la
herramienta se encienda de forma accidental cuando
se restaure la alimentacion.

USO DE LA GUIA DE CORTE Y LA GUIA DE INGLETE

Ver figura 13.

La guia de corte puede ser utilizada desde el lado

izquierdo y el derecho de la hoja de corte.

1.

N

3.

para aflojarla.

la guia de corte a la anchura de corte deseada.
Gire la perilla hacia la derecha para ajustar bien.

AJUSTE DE ANGULOS

Ajuste la guia de corte a la posicion deseada y asegurela

fi

1.

2. Ajuste al angulo deseado utilizando la escala de

rmemente.

la parte frontal.

angulo y apriete firmemente con la perilla.

REALIZACION DE CORTES

Trace siempre la linea a cortar en el azulejo con un
marcador o un lapiz litogréfico. Si el azulejo es brillante y
dificil de marcar, coloque cinta adhesiva sobre el azulejo

y

Un problema comun al cortar azulejo es desviarse de

realice la marca en la cinta.

Gire la perilla de la guia de corte hacia la izquierda
Ajuste la guia de corte en la posicion deseada

utilizando la escala de guia de corte, situada en la
parte delantera y trasera de la mesa, para configurar

Deslice la guia de inglete en la guia de corte desde
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2.

2.

la linea marcada. Una vez que se haya desviado de la
marca, no debe forzar la lamina a la linea girando el
azulejo. En su lugar, vuelva hacia atras y vuelva a cortar
el azulejo cortando por la linea correcta.

Para evitar este problema, utilice la guia de corte al hacer
cortes transversales, la guia de inglete para cortes en
inglete y la mesa regulable del lado derecho para hacer
cortes en bisel, siempre que sea posible.

Hacer un corte transversal

Ver figura 14.

Los cortes transversales con cortes rectos de 90°. El
material se introduce en el corte en un angulo de 90° con
respecto a la hoja y la hoja debe estar vertical.

A ADVERTENCIA 1.

Mediante un marcador o un lapiz graso, marque el
area que va a ser cortada en la material.

Ajuste la guia de corte a la posicion deseada y
asegurela firmemente.

Coloque el material sobre la mesa y agarrelo
firmemente contra la guia de corte.

Asegurese de que el material esta lejos de la hoja de
corte antes de encender la sierra.

Encienda la sierra.

Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad
y espere a que la hoja se empape antes de mover el
material hacia la hoja.

Mantenga el material firmemente contra la guia de
corte y empuje el material hacia la hoja de corte.
Cuando termine de realizar un corte, apague la sierra.
Espere a que la hoja de corte se detenga por completo
antes de retirar cualquier parte del material.

Hacer un corte diagonal de 45°
Ver figura 15.

Los cortes diagonales de 45° también se conocen como
“cortes de punto largo a punto largo”.

1.

Mediante un marcador o un lapiz graso, marque el
area que va a ser cortada en la material.

Configure la guia de corte a la anchura deseada y
apriete la perilla para asegurarla en su lugar.

Deslice la guia de inglete en la guia de corte desde
la parte frontal.

Ajuste la guia de inglete a 45° utilizando una escala de
angulo y apriete firmemente con la perilla.

Asegurese de que el material esta lejos de la hoja de
corte antes de encender la sierra.

Encienda la sierra.

Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad
y espere a que la hoja se empape antes de mover el
material hacia la hoja.

Sostenga firmemente el material contra la guia de
inglete y deslice la guia de inglete a lo largo de la guia
de corte. Introduzca el material en la hoja de corte.
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9. Cuando termine de realizar un corte, apague la sierra.
Espere a que la hoja de corte se detenga por completo
antes de retirar cualquier parte del material.

Hacer un corte en inglete
Ver figura 16.

Los cortes a inglete se utilizan para cortar las esquinas
exteriores e interiores del material, rieles decorativos
de sillas, y molduras de bases a cualquier angulo del
material con respecto de la hoja que no sea 90°. Los
cortes a inglete tienden a “introducirse" durante el corte.
Esto puede controlarse agarrando la pieza de trabajo
firmemente contra la guia de inglete.

1. Mediante un marcador o un lapiz graso, marque el
area que va a ser cortada en la material.

Configure la guia de corte a la anchura deseada y
apriete la perilla para asegurarla en su lugar.

Deslice la guia de inglete en la guia de corte desde
la parte frontal.

Ajuste la guia de inglete al angulo deseado, utilizando
la escala de angulo, y apriete firmemente con la perilla.
Asegurese de que el material esta lejos de la hoja de
corte antes de encender la sierra.

Encienda la sierra.

Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad
y espere a que la hoja se empape antes de mover el
material hacia la hoja.

Sostenga firmemente el material contra la guia de
inglete y deslice la guia de inglete a lo largo de la guia
de corte. Introduzca el material en la hoja de corte.
Cuando termine de realizar un corte, apague la sierra.
Espere a que la hoja de corte se detenga por completo
antes de retirar cualquier parte del material.

2.

Hacer un corte en L

Ver figura 17.

Los cortes en L- son cortes que dan como resultado una

pieza de azulejo que encaje en una esquina, alrededor

de un armario, o un pedazo de moldura y se realizan

mediante dos cortes diferentes.

NOTA: Solo repita la accién de corte varias veces en la

parte inferior o por debajo de lado del material a cortar.

1. Corte el material a la anchura deseada utilizando las
indicaciones para el corte transversal.

2. Ajuste la guia de corte a la posicion deseada y
asegurela firmemente.

3. Coloque el material sobre la mesa y agarrelo
firmemente contra la guia de corte.

4. Asegurese de que el material esta lejos de la hoja de
corte antes de encender la sierra.

5. Encienda la sierra.

6. Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad

y espere a que la hoja se empape antes de mover el
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material hacia la hoja.
Mantenga el material firmemente contra la guia de
corte y empuje el material hacia la hoja de corte.
Haga el corte a una distancia considerable en el
material sin repetir la accion de corte varias veces.
Apague la sierra.
. Déle la vuelta al material y haga un corte a lo largo
de una de las marcas. Esta vez repita la acciéon de
corte varias veces en la otra linea y la pieza cortada
se separara del resto del material.
Encienda la sierra.
Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad
y espere a que la hoja se empape antes de mover el
material hacia la hoja.
. Cuando termine de realizar un corte, apague la sierra.
Espere a que la hoja de corte se detenga por completo
antes de retirar cualquier parte del material.

1.
12.

Hacer un corte en bisel
Ver figura 18-19.

Se pueden hacer cortes biselados de 22,5° y 45° usando
la mesa para biselar.

1. Mediante un marcador o un lapiz graso, marque el
area que va a ser cortada en la material.

Incline la mesa pasa biselar.

En la parte inferior de la mesa para biselar, tire hacia
abajo las dos patas de la mesa en angulo recto con
respecto a la placa.

Utilice las primeras muescas de las patas para
posicionar la placa en un angulo de 22,5°.

Utilice el segundo conjunto de muescas para
configurar el angulo de la mesa de biselado en el
mayor angulo de 45°.

NOTA: Asegulrese de que la mesa para biselar esta
firmemente sujeta en su lugar antes de comenzar el
corte.

Despliegue las patas y coloque la marca de la mesa
para biselado para un angulo de 22,5° 0 45°.
Encienda la sierra.

Deje que la hoja de corte alcance la maxima velocidad
y espere a que la hoja se empape antes de mover el
material hacia la hoja.

Mantenga el material firmemente contra la mesa para
biselar y empuje el material hacia la hoja de corte.
Cuando termine de realizar un corte, apague la sierra.
Espere a que la hoja de corte se detenga por completo
antes de retirar cualquier parte del material.

2.
3.

@
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MANTENIMIENTO
A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

A ADVERTENCIA

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

A ADVERTENCIA

Si el cable de alimentacion esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.

A ADVERTENCIA

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos se dafian con
diferentes tipos de disolventes comerciales y se pueden
dafiar con su uso. Use un pafio limpio para limpiar la
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

Lubricacion

Todos los rodamientos de esta herramienta estan
lubricados con cantidad suficiente de lubricante de grado
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de
funcionamiento normales.
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Hoja de corte de azulejos

Para un maximo rendimiento y seguridad, se recomienda
que utilice la hoja de corte de 178 mm incluida con la
sierra. Estan disponibles hojas adicionales de corte de la
misma calidad en su distribuidor local.

A ADVERTENCIA

No utilice laminas de corte nominal inferior a la
velocidad sin carga de esta herramienta. No prestar
atencion a esta advertencia podria resultar en lesiones
personales. No use la lamina con grietas, huecos, o
dientes.

CAMBIO DE LA HOJA DE CORTE
Ver figura 20.

A ADVERTENCIA

Una hoja de corte para azulejos de 178 mm es la
capacidad maxima de la hoja de la sierra. Nunca use
una hoja que sea demasiado gruesa para dejar que el
reborde de la hoja entre en contacto con las marcas
del eje. Las hojas mas largas entraran en contacto
con el protector de la hoja, mientras que las hojas mas
gruesas evitaran que el perno de la hoja bloquee la
hoja en el eje. Cualquiera de estas situaciones podria
resultar en un accidente grave y causar lesiones
personales graves.

-

Desenchufe la sierra.

Retire la mesa para biselar.

Deslice la llave hexagonal en la tuerca del eje de la
hoja. Usando la otra mano, deslice la llave del eje en
el eje de la hoja.

Sostenga la llave del eje firmemente para evitar que la
hoja se mueva. Gire la tuerca del eje hacia la izquierda
para aflojarla.

Retire la tuerca del eje, el reborde exterior de la hoja
y la hoja de corte.

Vierta una gota de aceite en el reborde interior de la
hoja donde hace contacto con la hoja.

A ADVERTENCIA

Si el reborde interior de la hoja se ha eliminado,
cambielo antes de colocar la hoja en el eje. Si no lo
hace podria causar un accidente ya que la lamina no se
ajustara adecuadamente. Nunca use hojas que tengan
aberturas, surcos, o dientes, en esta herramienta.

7. Coloque la hoja de corte en el eje con las flechas en
la hoja de corte que gira en sentido contrario a las

@
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agujas del reloj.

©

Vuelva a colocar el reborde exterior de la hoja. Las

marcas en “D” de las arandelas se alinean con las
marcas del eje.

9. Con una llave de hoja y la llave del eje, apriete la
tuerca del eje de forma segura.

10. Vuelva a colocar la mesa para biselar.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

1<

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.

siMBOLO

Atencion

Conformidad con CE

Conformidad con GOST-R

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

Utilice siempre gafas de proteccion.

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice guantes de seguridad

PELIGRO! Cuchilla afilada

Precaucion, riesgo de corte

No exponer a la lluvia ni utilizar en lugares
humedos.
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No exponer a la lluvia ni utilizar en lugares
humedos.

Es necesario utilizar las maquinas con una

hoja de de corte de diamante de corona

continua.

Sentido de rotacién de la lamina

Disco de corte de diamante.

Diametro de la hoja

Diametro de la ranura de la cuchilla

Peso neto

Profundidad de corte (max.)

Anchura de fresado (max.)

Ancho diagonal del corte (max.)

Reciclar

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.
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DESCRIZIONE

©CEND>OAWN =

Spina di terra

Cavo di alimentazione

Curva di anti-sgocciolamento

Lama taglio piastrelle

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Guida per la rifilatura

Guida per tagli ad angolo

Linea massima di riempimento
Sistema di scarico di troppo pieno

. Serbatoio acqua

. Scala sponda di rifilatura
. Cavalletto

. Fascetta di blocco cavo

Alzare i manici

. Paralame

. Tavola di smussatura

. Sede sega taglia piastrelle
. Chiave esagonale

. Chiave albero

Viti

. Staffa paralame

. Dado esagonale

. Bullone esagonale

. Gambe cavalletto “A”

. Gambe cavalletto “B”

. Bullone(i) gambe cavalletto

. Dado(i) gambe cavalletto

. Morsetto(i) gambe cavalletto

. Staffa di supporto “A”

. Staffa di supporto “B”

. Linguette

. Pressacavo

. Linguetta

. Manopola guida per la rifilatura.
. Gruppo gambe “A”

. Gruppo gambe “B”

. Scala guida per tagli ad angolo
. Manopola guida per tagli ad angolo
. Gambe tavola di smussatura

. tacca smussatura 22.5°

. tacca smussatura 45°

. Albero

. Flangia interna

. Flangia esterna

. Dado albero
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

A AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali.

Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere
in funzione il prodotto e conservare queste istruzioni.

B Familiarizzare con l'utensile. Leggere attentamente
il manuale d'istruzioni. Imparare a conoscere le
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure i
rischi potenziali specifici correlati allo stesso.

B Proteggersi da scosse elettriche prevenendo il
contatto del corpo con superfici con messa a
terra. Per esempio tubi, radiatori, stufe ed esterni di
un refrigerante.

B Tenere i paralame sempre installati e funzionanti.

B Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che eventuali chiavi di regolazione siano state
rimosse dall'utensile prima di accenderlo.

B Tenere pulita I'area di lavoro. Ambienti e banchi
in disordine possono essere causa di incidenti. Non
lasciare utensili o i pezzi di legno sulla sega mentre
€ in funzione.

B Non utilizzare in ambienti pericolosi. Non utilizzare
elettroutensili in ambienti umidi o bagnati o esposti
a pioggia. Mantenere sempre l'area d lavoro ben
illuminata. Non utilizzare l'utensile in presenza di
liquidi o gas infiammabili.

B Tenere bambini e visitatori lontani. Tutti gli
osservatori devono indossare occhiali di sicurezza e
tenersi a distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
Non permettere a eventuali osservatori di toccare
l'utensile o la prolunga mentre I'utensile & in funzione.

B Non forzare l'utensile. L'utensile svolgera meglio le
sue funzioni se utilizzato all'alimentazione per la quale
¢ stato progettato.

B Utilizzare l'utensile giusto. Non forzare |'utensile
o l'accessorio per svolgere un lavoro per il quale
I'utensile non € destinato. Non utilizzare per lavori per
scopi non previsti nelle istruzioni.

B Utilizzare la prolunga adatta. Assicurarsi che la
prolunga sia in ottime condizioni. Utilizzare solo un
cavo abbastanza pesante per reggere la corrente
utilizzata dal prodotto. Un cavo non idoneo causera
una caduta di corrente provocando una perdita di
potenza e surriscaldamento.

B Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti, guanti, cravatte o gioielli. Potranno
impigliarsi e attirare l'operatore verso le parti
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dell'utensile in movimento. Siraccomanda diindossare | B Utilizzare la direzione giusta. Inserire il materiale
guanti in gomma e calzature antiscivolo (con suola nella lama o taglierina solo nella direzione opposta a
di gomma) quando si svolgono operazioni di lavoro quella di rotazione.
all'esterno. llndosslare inqltre una rete protettiva per | w Non lasciare mai I'utensile incustodito. Spegnere
proteggere i capelli lunghi. I'alimentazione. Non lasciare l'utensile incustodito
Indossare sempre occhiali di sicurezza con fino a che non si sia completamente fermato.
schermi laterali. | normali occhiali sono dotati solo | g proteggere i polmoni. Indossare una maschera per
d'l lenti resistenti agli impatti, NON sono occhiali di il volto o per la polvere nel caso in cui si prevede di
sicurezza. produrre polvere durante le operazioni.
Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. | g Proteggere l'udito. Indossare cuffie di protezione
Utilizzare ‘de! morsetti o ganasce per reggere le parti durante lunghi periodi di funzionamernto.
sulle quali si sta lavorando & piu sicuro che tenere i . .
le parti ferme con una mano e permette di utilizzare | ™ Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai
entrambe le mani per operare l'utensile. il 'cavo per scollegarlo dalla spina. Tenere il cavo
) , I dell'alimentazione lontano da fonti di calore, olio e
Non prptenders.l. Mantenere sempre l'equilibrio e un estremita appuntite.
punto di appoggio sicuro. i i i i
L B Tenere sempre il paralame installato e assicurarsi
Svolgere . sempre le dovute_ map_u_tenzu_)nl che funzioni correttamente.
sull'utensile. Mantenere sempre gli utensili in ordine . i .
e puliti per prestazioni migliori e pit sicure. Seguire | ™ Tenere le mani lontane dall'area di taglio. Tenere
le istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori. le mani lontane dalla lama. Non posizionarsi sotto,
Ispezionare periodicamente i cavi dell'utensile e, sopra o attorno alla lama mentre & in movimento. Non
se danneggiati, farli riparare da un servizio clienti tentare_ di rimuovere il materiale da tagliare mentre la
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga lama si muove.
e sostituirla se danneggiata. Tenere i manici pulit, | B La lama continua a girare per inerzia una volta
asciutti e senza tracce di olio e grasso. spento l'utensile.
Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza | ® Non utilizzare in atmosfere esplosive. L'accensione
I'utensile, prima di svolgere la dovuta manutenzione normale del motore potra causare incendi.
o q“a”.d" ﬁ" pgmb|ano gllllaccesglqn, le lame, le | g Ispezionare periodicamente i cavi degli utensili. In
punte, | tlag Ierl‘nl_ecc. tUt.tI gli utensili devono essere caso di danni, rivolgersi per le riparazioni a un tecnico
sclollega_u dallallmentazpne. Scc_)lle_gare la Spina qualificato presso un centro servizi autorizzato.
prima di svolgere eventuali regolazioni e operazioni di
manutenzione. B |spezionare periodicamente la prolunga e
Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che sostituirla se (?anr.uegglatf:\: o
linterruttore sia spento prima di collegare l'utensile | ® Collegare tutti gli utensili a terra. Se I'utensile &
all'alimentazione. dotato di spina a tre perni, dovra essere collegato con
Utilizzare gli accessori raccomandati. Consultare una presa elettrica tn.polare. .
il manuale d'istruzioni per gli accessori raccomandati. | ® Consultare un tecnico o personale qualifi cato se
L'utilizzo di accessori diversi da quelli raccomandati le istruzioni per la messa a terra non sono chiare
potra causare gravi lesioni. o se si hanno dubbi sulla corretta messa a terra
. . . . . o del prodotto.
Non salire mai sull'utensile. Si potranno verificare . o . . i
gravi lesioni personali se I'utensile si rovescia o | ® Utilizzare solo i dispositivi elettrici corretti:
entrando accidentalmente in contatto con lo stesso. prolunghe a 3 cavi con spine a 3 pemi e connetfori
Controllare eventuali parti danneggiate. Prima di tripolari conformi con la spina dell utensile.
utilizzare ulteriormente I'utensile, controllare le sue | ® Non modifi care la presa fornita. Se la spina non
protezioni o eventuali parti danneggiate e verificare entra nella presa, far installare una presa adatta da un
che funzioni e svolga le sue funzioni correttamente. tecnico qualifi cato.
Controllare I'allineamento, il blocco o la rottura delle B Mantenere l'utensile asciutto e pulito e rimuovere
parti in movimento, il montaggio e qualsiasi altra eventuali tracce di sporco e grasso. Utilizzare
condizione che potré influenzare il funzionamento sempre un panno pulito quando si pulisce la macchina.
dell'utensile. Eventuali protezioni o parti danneggiate Non utilizzare liquidi per freni, prodotti a base di
dovranno essere adeguatamente riparate o sostituite benzina o petrolio o solventi per pulire I'utensile.
gfa\tjir}e‘;ie(;]r:;%esresg;s|i_amorlzzato per evitare rischi di B Rimanere attenti ed esercitgre sempre il massimo
controllo. Prestare la massima attenzione a quello
42
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che si sta facendo e utilizzare buon senso. Non
mettere in funzione l'utensile se si & stanchi. Non
correre durante le operazioni di lavoro.

Non utilizzare I'utensile se [Iinterruttore non
si accende o spegne. Far controllare eventuali
interruttori difettosi.

Utilizzare solo la lama corretta. Non utilizzare lame
con fori delle dimensioni non corrette. Non utilizzare
rondelle o dadi difettosi o incorretti. La capacita
massima della lama della sega & di 178 mm. Tutte
le lame devono rispettare lo standard EN13236. Non
utilizzare mai una lama di taglio con una velocita piu
bassa di quella indicata sull'utensile.

Prima di procedere con le operazioni di taglio,
assicurasi che tutte le regolazioni siano state
svolte correttamente.

Non toccare la lama o altre parti in movimento
durante l'uso.

Non avviare l'utensile quando un componente
rotante entra in contatto con del materiale da
tagliare.

Non mettere in funzione I'utensile sotto I'influenza
di droghe, alcool o medicinali.

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi
altra parte potra costituire un rischio o causare danni
al prodotto.

Utilizzare solo gli accessori raccomandati indicati
nel presente manuale o nei suoi allegati. Utilizzare
accessori non indicati potra causare gravi lesioni
personali. Le istruzioni per un utilizzo corretto degli
accessori sono incluse con l'accessorio.

Ricontrollare tutte le impostazioni. Assicurasi che la
lama sia serrata e non sia in contatto con la sega o con
il pezzo sul quale si sta lavorando prima di collegare
I'utensile all'alimentazione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA
TAGLIAPIASTRELLE

B Assicurare sempre il pezzo sul quale si sta lavorando
lungo la guida per la rifilatura o il blocco per la
smussatura.

Non salire sull'utensile né allineare parti del corpo alla
direzione della lama.

Non tentare mai di liberare una lama in stallo
senza prima aver spento e scollegato la sega
dall'alimentazione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi.

Evitare operazioni difficili @ non posizionare le mani in
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modo che possano entrare in contatto con le lame a
causa di un movimento improvviso.

B Assicurasi che l'area di lavoro sia correttamente
illuminata per permettere di vedere chiaramente
le operazioni di lavoro e che non vi siano eventuali
ostruzioni che interferiscano con la sicurezza delle

operazioni prima di iniziare a utilizzare la sega.

Spegnere sempre l'utensile prima di scollegarlo, per
evitare l'avvio accidentale dell'utensile quando lo si
ricollega all'alimentazione.

Questo utensile dovrebbe essere contrasegnato dalle

seguenti marcature:

* Indossare occhiali di protezione.

* Utilizzare il paralame per tutte le operazioni per le
quali la sega puo essere utilizzata.

¢ Scollegare la sega prima di svolgere le dovute
operazioni di manutenzione, cambiare le lame di
taglio e svolgere le operazioni di pulizia.

e Utilizzare I'utensile solo con lame di taglio
arrotondate che non presentino lesioni, crepe o
incrinature.

* Sostituire le lame danneggiate prima di mettere in
funzione I'utensile.

* Non riempire I'acqua oltre la linea di riempimento.

Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri. Prestare
I'utensile sempre assieme a queste istruzioni.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Questo utensile & dotato di motore elettrico integrato
di precisione. Dovrebbe essere collegata solo a
un'alimentazione da 220-240V, AC (normale corrente
domestica), 50 Hz. Non mettere in funzione con corrente
diretta (DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causera
una perdita di potenza e fara surriscaldare il motore. Se
la sega non funziona correttamente quando collegata
all'impianto, controllare I'alimentazione elettrica.

VELOCITA E CABLAGGIO

La velocita senza carico dell'utensile & di circa 2,900 rpm.
La velocita non & costante e diminuisce sotto carico o con
un voltaggio piu basso. Per il voltaggio, assicurarsi che
I'impianto del luogo di lavoro sia compatibile con la potenza
nominale del motore. Un impianto elettrico per la luce
potra non essere in grado di reggere un elettroutensile.
Un cavo abbastanza pesante per una breve distanza sara
troppo leggero per una distanza pit grande. Un impianto
elettrico in grado di reggere un elettroutensile potra non
essere in grado di reggerne contemporaneamente due o
tre.

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA

Vedere la figura 1.
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Questo prodotto deve essere direttamente collegato a
terra. Nel caso in cui si verifi chi un malfunzionamento o
una rottura, la messa a terra fornisce un percorso a bassa
resistenza che riduce il rischio di scosse elettriche. Questo
utensile € dotato di un cavo elettrico con un conduttore di
terra e una spina di terra. La spina deve essere inserita
in una presa idonea correttamente installata e collegata
seguendo tutte le norme locali.

Non modifi care la presa fornita. Se la spina non entra
nella presa, far installare una presa adatta da un tecnico
qualifi cato.

A AVVERTENZE

Una installazione scorretta della presa di terra potra
causare rischi di scosse elettriche. Se necessaria una
riparazione o sostituzione del cavo, non collegare il
cavo di terra ai terminali della lama. Il cavo verde (con o
senza strisce gialle) & il cavo di terra.

Consultare un tecnico o personale qualifi cato se le
istruzioni per la messa a terra non sono chiare o se si
hanno dubbi sulla corretta messa a terra del prodotto.

Riparare o sostituire un cavo dannegiato o consumato
immediatamente.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi.

Collegare il prodotto solo a una presa che abbia la stessa
confi gurazione della spina. Non utilizzare un adattatore
con questo prodotto.

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

La protezione del dispositivo di corrente residua (RCD)
deve essere fornita sul(i) circuito (i) o sulla(e) presa(e)
da utilizzare per la sega taglia piastrelle. Le prese sono
disponibili con protezione RCD integrata che potra essere
utilizzata come misura di sicurezza.

Se la sega viene utilizzata con una prolunga, assicurarsi
che la connessione del cavo di alimentazione e la
prolunga non siano collegati a terra. Eventuali apparecchi
ausiliari dovranno essere sempre collegati a una presa
a muro e non alla presa di una prolunga o al cavo
dell'elettroutensile.

Nel caso in cui non sia disponibile una presa protetta, non
utilizzare la sega fino a che la presa non sia stata cambiata
o non sia stata installata una protezoine ausiliaria. Questi
dispositivi ausiliari di protezione sono disponibili presso il
proprio rivenditore autorizzato.
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POSIZIONE DELLA SEGA TAGLIA PIASTRELLE
Vedere la figura 2.

Per evitare che la spina o la presa dell'utensile si bagnino
posizionare la sega taglia piastrelle lateralmente rispetto
alla presa a muro per evitare I'eventuale gocciolamento
dell'acqua sulla spina o sulla presa. L'operatore deve
installare una “curva di anti-sgocciolamento” nel cavo
che collega la sega alla presa. La “curva di anti-
sgocciolamento” & quella parte di cavo che deve trovarsi
ad un livello inferiore rispetto alle prese o al collegamento
elettrico utilizzato per prevenire che I'acqua viaggi lungo il
cavo ed entri in contatto con la presa.

Se la spina o la presa si bagnano, NON scollegare il
cavo. Scollegare il fusibile o l'interruttore differenziale
che fornisce I'alimentazione elettrica all'utensile, quindi
scollegarlo e controllare la presenza d'acqua nell'uscita.

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio di scosse alettriche, tenere tutti
collegamentoi asciutti e lintani da terra. Non toccare la
presa con le mani bagnate.

SPECIFICHE

Specifiche prodotto

Voltaggio 220 - 240V
Alimentazione 500 W
Velocita a vuoto 2,900 rpm
Peso 15,5 kg (N.W.)

Caratteristiche

Dimensioni tavolo 381 mm x 502 mm

Altezza tavolo

181
dall'armadietto al tavolo 81 mm

Specifiche materiale

Materiale tavolo Acciaio inossidabile

Materiale per il supporto Tubi in acciaio

Utensili di taglio/Capacita

Diametro lama 178 mm
Tipo di lama Diamante
Diametro lama interna 25,4 mm
Profondita massima del taglio | 33 mm
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Valori misurati determinati

in accordo con lo standard

EN 61029

Livello di pressione sonora

pesato A L,,=61,0dB(A)
Incertezza K 3dB(A)

Valori misurati determinati

in accordo con lo standard

EN 61029

Livello di potenza sonora

pesato A Lwa=77,0 dB(A)
Incertezza K 3dB(A)

FAMILIARIZZARE CON LA SEGA TAGLIA PIASTREL-
LE

Lama taglia piastrelle da 178 mm

Con lama taglia piastrelle da 178 mm inclusa con
la sega.

Tavola di smussatura

| tagli smussati a 22,5° e 45° possono essere fatti
utilizzando la tavola di smussatura.

Manici

La sega & dotata di convenienti manici situati a
sinistra e destra per alzare e trasportare |'utensile.
Guida per tagli ad angolo

La guida per il taglio ad angolo & completamente
regolabile per tagli diagonali e ad angolo.

Motore

Questa macchina & dotata di un motore potente in
grado di fornire sufficiente potenza per gestire le
operazioni di taglio piu pesanti.

Guida per la rifilatura

La guida per la riflatura & completamente
regolabile ed e utilie per fare tagli incrociati e
utilizzare la guida per tagli ad angolo.

Supporto sega taglia piastrelle

Questa sega viene venduta con un supporto per
una maggiore comodita e trasportabilita.
Paralame

Il paralame fornisce protezione da vapori o polveri

MONTAGGIO

INSTALLARE IL PARALAME

Vedere la figura 5-6.
1. Rimuovere la tavola di smussatura.

2. Installare la staffa del paralame a forma di L nella
linguetta situata sotto il tavolo dietro la lama.
3. Installare le viti nel tavolo e attraverso la staffa del

paralame e serrare in modo saldo.
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NOTE: Assicurarsi che la staffa del paralame sia
allineata con la lama di taglio in modo che non
interferisca con il materiale da tagliare.

Allineare il parlame con la lama e farvi scorrere sopra
la staffa. Allineare attraverso i fori nel paralame con la
fessura nella staffa del paralame.

NOTE: Regolare sempre il paralame orizzontalmente
sul tavolo, posizionandolo sempre a uno spessore
leggermente superiore a quello della piastrella. Il
paralame non deve toccare le piastrelle.

Installare il bullone esagonale attraverso il paralame
e la staffa.

Avvitare la manopola sul bullone e serrare all'altezza
desiderata.

Sostituire la tavola di smussatura.

NOTE: Il coperchio per le lame/paralame & montato
in fabbrica. Non smontare durante le operazioni di
regolazione e manutenzione.

INSTALLARE LA GUIDA PER LA RIFILATURA

Vedere la figura 7.

1. Per allentare girare la manopola sulla guida per la
rifilatura in senso antiorario.

2. Far scorrere la guida per la rifilatura sul lato del tavolo.

3. Utilizzare la scala per la guida per la rifilatura, situata
sulla parte anteriore o posteriore del tavolo, per
impostare la guida per la rifilatura alla profondita di
taglio desiderata.

4. Per serrare in modo saldo girare la manopola della

guida per la rifilatura in senso orario.

INSTALLARE LA GUIDA DI TAGLIO AD ANGOLO.
Vedere la figura 7.

1. Regolare la guida per operazioni di rifilatura alla
posizione desiderata e serrare.

2. Far scorrere la guida per tagli ad angolo sulla guida
per la rifilatura.
3. Regolare I'angolo desiderato utilizzando la scala di

angolazione e serrare saldamente con la manopola.

MONTAGGIO CAVALLETTO
Vedere la figura 8-9.
Le staffe di supporto e le gambe del cavalletto sono

contrassegnate con lettere corrispondenti per un
montaggio facile.

Attrezzi necessari: Chiave regolabile o chiavi da 13 mm

e giravite Philips.

1. Inserire le gambe del cavalletto, indicate con “A”,
nei tubi della staffa di supporto indicati con “A”.
Le estremita ad angolo delle gambe del cavalletto
dovranno essere posizionate in modo da formare
una “V”. Allineare i fori per i componenti meccanici.

@
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H o

Ripetere le stesse operazioni con la seconda staffa di
supporto e con le gambe indicate con “B”.

Montare le gambe del cavalletto nei morsetti. Il gruppo
gambe “B” poggia internamente. Il gruppo gambe
"A” poggia esternamente. Allineare i fori nei morsetti
e nelle gambe. Far passare la parte meccanica
attraverso i fori.

Utilizzare una chiave e serrare la parte meccanica.
Posizionare il cavalletto su una superficie piana e
allineare le fessure sotto la sega taglia piastrelle con le
staffe sul cavalletto. Posizionare il tavolo sul cavalletto.
Assicurarsi che la sega taglia piastrelle sia posizionata
su una superficie uniforme e che il cavalletto sia stato
correttamente installato prima dell'utilizzo.

INSTALLARE IL SISTEMA DI SCARICO DI TROPPO-
PIENO

Vedere la figura 10.

1.
2.

3.

4.

Rimuovere la tavola di smussatura.

Individuare il foro sulla parte inferiore del serbatoio
dell'acqua.

Spingere il dispositivo di scarico di troppo pieno nel
foro.

Sostituire la tavola di smussatura.

MONTAGGIO LINGUETTE

1.
2.

3.

Capovolgere la sega.

Allineare i fori delle viti sulle linguette con i fori delle
viti sulla parte inferiore della sede della sega taglia
piastrelle.

Inserire le viti e serrare saldamente.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL'ACQUA
Vedere la figura 11.

1.
2.

3.

Rimuovere la tavola di smussatura.

Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua pulita fino
alla linea di riempimento.

NOTE: |l sistema di scarico di troppo pieno evita
I'eccessivo riempimento del serbatoio.

Sostituire la tavola di smussatura.

CAMBIARE L'ACQUA NEL SERBATOIO

1.
2.

Scollegare la sega taglia piastrelle.

Rimuovere lo scarico di toppo pieno e svuotarlo in
un secchio, non lasciare che l'acqua finisca a terra o
attorno alla macchina.

Smaltire I'acqua di scarico secondo quanto indicato
dalle norme e regolamentazioni locali.
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A AVVERTENZE

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

A AVVERTENZE

Durante I'uso di un utensile, indossare sempre occhiali
di sicurezza o occhiali di protezione muniti di schermi
laterali. La mancata osservanza di questa norma, nel
caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe causare
gravi lesioni oculari.

A AVVERTENZE

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio.
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

TESTARE IL DISPOSITIVO DI CORRENTE RESIDUA

PRIMA DELL'USO

1. Collegare il dispositivo di corrente residua alla presa
principale.

2. Premereiltasto direset. L'indicatore dell'alimentazione
dovrebbe accendersi.

3. Premere il tasto di test. L'indicatore dell'alimentazione
dovrebbe spegnersi.
AVVERTENZE: Se il dispositivo di corrente residua
non si attiva, non utilizzare I'utensile. Consultare un
elettricista qualificato.

4. Premere il tasto di reset per attivare il dispositivo di
corrente residua.

APPLICAZIONI
Utilizzare I'utensile per gli scopi indicati di seguito:

Operazioni di taglio dritto come tagli incrociati, ad
angolo, rifiniture e smussature

NOTE: Questa sega & stata progettata per tagliare
esclusivamente piastrelle, lastre per pavimenti, prodotti in
pietra naturale e piastrelle in pietra.

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

Questa sega ha un interruttore ON/OFF (acceso/spento)
facilmente accessibile situato sulla parte anteriore.

Per spegnere la sega:
Premere il tasto rosso per SPEGNERE (O).

@
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PROCEDERE CON | TAGLI

Per accendere la sega:
Premere il tasto verde per ACCENDERE (I).

Per bloccare la sega:

Con la sega spenta, scollegare la spina dall'alimentazione.

A AVVERTENZE

Assicurarsi SEMPRE che il materiale sul quale si sta
lavorando non entri in contatto con la lama di taglio
prima di mettere in funzione linterruttore che attivi
l'utensile. La mancata osservanza di questa norma
potra causare eventuali rimbalzi del pezzo sul quale si
sta lavorando verso l'operatore e causare allo stesso
gravi lesioni personali.

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio di avvio accidentale, assicurarsi
sempre che l'interruttore si trovi in posizione OFF
(Spento) prima di collegare l'utensile alla fonte di
alimentazione. In caso di guasti alla fornitura di energia
o quando l'utensile non viene utilizzato, posizionare
l'interruttore su OFF (Spento) e scollegare la spina
dall'alimentazione. Questa azione evitera che I'utensile
venga avviato accidentalmente quando ['elettricita
tornera.

UTILIZZARE LA GUIDA PER LA RIFILATURAE LA GUI-

DA PER TAGLI AD ANGOLO.
Vedere la figura 13.

La guida per la rifilatura pud essere utilizzata da entrambe

le parti della lama di taglio, sia a sinistra che a destra.

1.

N

w

rifilatura in senso antiorario.

Regolare la guida per operazioni di rifilatura alla
posizione desiderata utilizzando la scala per la
guida per operazioni di rifilatura posizionata sulla
parte anteriore e posteriore del tavolo di lavoro per
impostare la guida all'ampiezza di taglio desiderata.
Ruotare la manopola in senso orario e serrarla
saldamente.

PER REGOLARE GLI ANGOLI

Regolare la guida per operazioni di rifilatura alla posizione
desiderata e serrare saldamente.

1.

2.

Far scorrere la guida per tagli ad angolo sulla guida
per la rifilatura.

Regolare l'angolo desiderato utilizzando la scala di
angolazione e serrare saldamente con la manopola.

Per allentare girare la manopola sulla guida per la
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Tracciare sempre con un pennarello o una matita a mina
cerosa la linea di taglio. Se la piastrella presenta una
superficie lucida difficile da marcare, posizionare del
nastro adesivo sulla piastrella per tracciare la linea di
taglio.

Un problema comune che si verifica quando si taglia una
piastrella & seguire la linea tracciata. Se ci si allontana
dal segno sulla piastrella, non si potra forzare la lama a
tornare in linea girando la piastrella. Tornare indietro e
ritagliare la piastrella eliminandone una piccola parte fino
a che la lama non torni al suo posto.

Per evitare che si verifichi questo problema, utilizzare
ove possibile la guida per la rifilatura quando si svolgono
tagli incrociati, la guida per tagli ad angolo quando si
svolgono tagli ad angolo e la tavola regolabile laterale per
smussature.

Per fare in taglio incrociato

Vedere la figura 14.

| tagli incrociati sono tagli dritti a 90°. Il materiale da
tagliare viene introdotto nell'utensile a un'angolo di 90°
con la lama in posizione verticale.

1.

2.

Con un pennarello o una matita con punta cerosa,
indicare la parte di materiale da tagliare.

Regolare la guida per operazioni di rifilatura alla
posizione desiderata e serrare saldamente.
Posizionare il materiale sul tavolo e contro la guida
per la rifilatura.

Assicurarsi che il materiale non sia in contatto con la
lama di taglio prima di avviare la sega.

Accendere l'alimentazione.

Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.
Reggere il materiale in modo saldo contro la guida per
la rifilatura e avvicinare il materiale alla lama di taglio.
Una volta portato a termine il taglio, spegnere
I'utensile. Attendere che la lama si sia completamente
fermata prima di rimuovere le parti dal materiale.

per fare un taglio diagonale a 45°
Vedere la figura 15.

| tagli diagonali da 45° sono anche chiamati “tagli da un
punto lungo a un punto lungo”

1.

2.

Con un pennarello o una matita con punta cerosa,
indicare la parte di materiale da tagliare.

Impostare la guida per la rifilatura all'ampiezza
desiderata e serrare la manopola per assicurarla al
suo posto.

Far scorrere la guida per tagli ad angolo sulla guida
per la rifilatura.

Regolare la guida per il taglio ad angolo a 45°
utilizzando una scala di angolazione e serrare
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saldamente con la manopola.

5. Assicurarsi che il materiale non sia in contatto con la
lama di taglio prima di avviare la sega.

6. Accendere l'alimentazione.

7. Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.

8. Reggere il materiale in modo saldo contro la guida
per tagli ad angolo e far scorrere la guida per tagli
ad angolo lungo la barra di taglio. Inserire il materiale
nella lama di taglio.

9. Una volta portato a termine il taglio, spegnere

I'utensile. Attendere che la lama si sia completamente
fermata prima di rimuovere le parti dal materiale.

Per fare un taglio ad angolo
Vedere la figura 16.

| tagli ad angolo sono utilizzati per tagliare angoli esterni
e interni sul materiale e tagliare modanature decorative
e di base con il materiale posizionato a qualsiasi angolo
della lama tranne che a 90° | tagli ad angolo tendono a
spostarsi durante le operazioni di taglio. Questa azione
potra essere controllata reggendo in modo saldo la parte
sulla quale si sta lavorando contro la guida per il taglio
ad angolo.

1. Con un pennarello o una matita con punta cerosa,
indicare la parte di materiale da tagliare.

Impostare la guida per la rifilatura allampiezza
desiderata e serrare la manopola per assicurarla al
suo posto.

Far scorrere la guida per tagli ad angolo sulla guida
per la rifilatura.

Regolare la guida per il taglio ad angolo all'angolo
desiderato, utilizzando una scala di angolazione e
serrare saldamente con la manopola.

Assicurarsi che il materiale non sia in contatto con la
lama di taglio prima di avviare la sega.

Accendere l'alimentazione.

Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.
Reggere il materiale in modo saldo contro la guida
per tagli ad angolo e far scorrere la guida per tagli
ad angolo lungo la barra di taglio. Inserire il materiale
nella lama di taglio.

Una volta portato a termine il taglio, spegnere
I'utensile. Attendere che la lama si sia completamente
fermata prima di rimuovere le parti dal materiale.

2.

o

Per fare un taglioa L

Vedere la figura 17.

I tagli a L sono tagli che permettono di rimuovere un pezzo
di piastrella per inserirla in un angolo, attorno a un mobile

0 a un pezzo di modanatura e si possono fare con due
tagli separati.
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NOTE: Tagliare solo la parte inferiore o interna erranea

del masul quale si sta lavorando.

1. Tagliare il materiale all'ampiezza desiderata utilizzando
le direzioni per il taglio incrociato.

2. Regolare la guida per operazioni di rifilatura alla
posizione desiderata e serrare saldamente.

3. Posizionare il materiale sul tavolo e contro la guida
per la rifilatura.

4. Assicurarsi che il materiale non sia in contatto con la
lama di taglio prima di avviare la sega.

5. Accendere I'alimentazione.

6. Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.

7. Reggere il materiale in modo saldo contro la guida per
la rifilatura e avvicinare il materiale alla lama di taglio.

8. Tagliare il materiale correttamente senza eccedere.

9. Spegnere l'alimentazione.

10. Girare il materiale e tagliare seguendo il segno.
Questa volta, tagliare lungo l'altra linea, la parte
tagliata si dovra separare dal resto del materiale.

11. Accendere l'alimentazione.

12. Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.

13.Una volta portato a termine il taglio, spegnere

I'utensile. Attendere che la lama si sia completamente
fermata prima di rimuovere le parti dal materiale.

Per fare una smussatura
Vedere la figura 18-19.

| tagli smussati a 22,5° e 45° possono essere fatti
utilizzando la tavola di smussatura.

1. Con un pennarello o una matita con punta cerosa,
indicare la parte di materiale da tagliare.

Inclinare la tavola per la smussatura.

Aprire le due gambe del cavalletto verso il lato interno
della tavola di smussatura in modo che formino angoli
retti.

Utilizzare prima le tacche nelle gambe del cavalletto
per posizionare la piastra di appoggio a un'angolo di
22,5°.

Utilizzare il secondo gruppo di tacche per posizionare
il tavolo di smussatura a un angolo superiore a 45°.
NOTE: Assicurarsi che la tavola di smussatura sia
bloccata saldamente al suo posto prima di iniziare le
operazioni di taglio.

Dispiegare le gambe e aprire la tavola per la
smussatura a un angolo di 22,5° 0 45°.

Accendere l'alimentazione.

Lasciare che la lama prenda velocita e attendere che
si bagni prima di spostare il materiale verso la lama.
Reggere il materiale in modo saldo contro la tavola di
smussatura e avvicinare il materiale alla lama.

Una volta portato a termine il taglio, spegnere

2.
3

No
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I'utensile. Attendere che la lama si sia completamente
fermata prima di rimuovere le parti dal materiale.

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione, utilizzare
solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi altra parte potra
costituire un rischio o causare danni al prodotto.

A AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

A AVVERTENZE

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi.

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

MANUTENZIONE GENERAL

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici & soggetta
a danni di vario tipo da solventi commerciali e pud essere
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un panno
pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in contatto con parti metalliche.
Le sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

Lubrificazione

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati con
una quantita sufficiente di lubrificante di alta qualita per
garantire I'ottimo funzionamento dell'utensile.
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Lama taglio piastrelle

Per prestazioni oftimali e massima sicurezza, si
raccomanda di utilizzare la lama di taglio da 178 mm
fornita con la sega. Ulteriori lame di taglio della stessa
qualita sono disponibili presso il proprio rivenditore
autorizzato.

A AVVERTENZE

Non utilizzare lame di taglio con un livello nominale
inferiore a quelle della velocita senza carico di questo
utensile. La mancata osservanza di questa norma
potra causare lesioni personali. Non utilizzare lame con
lesioni, crepe o incrinature.

CAMBIARE LA LAMA PER TAGLIARE LE PIASTRELLE
Vedere la figura 20.

A AVVERTENZE

La lunghezza massima della lama da utilizzare con
questa sega € pari a 178 mm. Non utilizzare una lama
troppo spessa che permetta alla flangia della lama di
rimanere agganciata alle forature sull'albero. Lame
grandi entreranno in contatto con il paralame mentre
lame spesse non permetteranno che il bullone della
lama la assicuri all'albero. Queste situazioni potranno
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

-

Scollegare la sega.

2. Rimuovere la tavola di smussatura.

3. Far scorrere la chiave esagonale sul dado dell'albero
della lama. Con l'altra mano far scorrere la chiave
dell'albero sull'albero della lama.

4. Reggere la chiave dell'albero in modo saldo per
prevenire il movimento della lama. Per allentare girare
il dado dell'albero in senso antiorario.

5. Rimuovere il dado dell'albero, la flangia della lama
esterna e la lama di taglio.

6. Asciugare eventuali gocce d'olio sulla flangia della

lama interna sul punto in cui entra in contatto con la
lama.

A AVVERTENZE

Se la flangia della lama & stata rimossa, sostituirla prima
di sostituire la lama sull'albero. La mancata osservanza
di questa norma potra causare incidenti dal momento
che la lama non sara stata correttamente serrata. Non
utilizzare lame con lesioni, crepe o incrinature con
questo utensile.
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Posizionare la lama di taglio sull'albero con le frecce

sulla lama di taglio in direzione antioraria.

©

Sostituire la flangia della lama esterna. Le doppie

forature “D” sulla flangia della lama si allineano con le
forature sull'albero.

9. Utilizzare una chiave per la lama e una chiave per
I'albero, serrare in modo saldo il dado dell'albero.

10. Sostituire la tavola di smussatura.

TUTELA DELL’AMBIENTE

1>

Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

IR IO 2

Allarme di sicurezza

Conformita CE

Conformita GOST-R

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare sempre occhiali di protezione.

Indossare cuffie di protezione

Indossare guanti di sicurezza

PERICOLO! Lama affilata

Attenzione, rischio di taglio

Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.
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Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.

Questo utensile deve essere utilizzato con
una lama di taglio continua diamantata.

Direzione della rotazione lama

Lama di taglio al diamante

Diametro lama

Diametro portalama

Peso netto

Profondita di taglio (Massimo)

Larghezza di fresatura (Massimo)

Ampiezza di taglio diagonale (Massimo)

Riciclare

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
per smatire adeguatamente tali rifiuti.
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Nederlands
BESCHRIJVING ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. Aardpen
2. Stroomsnoer A WAARSCHUWING
3. Druiplus . .
Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten

4. Tegelzaagblad TR N "

) de basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd
5. Aan-/uitschakelaar m het risi brand, elektrische schok en letsels t
6. Schulpgeleider 3 rmiend fc: op brand, elektrische schok en letsels te
7. Verstekgeleider e eren.
8. Max vullijn
9. Overstroomdrainage Lees alle instructies voor u probeert het product te
10. Waterreservoir gebruiken en bewaar deze instructies.
11. Schulpgeleiderschaal B Ken uw werktuig. Lees zorgvuldig de
12. Stand gebruiksaanwijzing. Leer de toepassingen en
13. Snoerhouder beperkingen van het product en de specifieke
14. Hef de handvaten op mogelijke gevaren die met ermee zijn verbonden.

15. Zaagbladbeschermer B Bescherm tegen elektrische schokken door

16. Afschuintafel . lichaamscontact met geaarde oppervlaktes
17. Tegelzaagbehuizing te vermijden. Bijvoorbeeld, buizen, radiatoren,
18. Inbussleutel fornuizen, koelkastruimtes.

19. Doornsleutel B Houd de beschermers op hun plaats en in een
20. Schroeven
goede staat.

21. Zaagbladbeschermbeugel

22. Inbusmoer B Verwijder afstelsleutels en sleutels. Maak er
23. Inbusschroef een gewoonte van om de controleren of sleutels en
24. Steunen “A” afstelsleutels van het werktuig verwijderd zijn voor u
25. Steunen “B” het inschakelt.

26. Steunstandbout(en) B Houd de werkplek schoon. Rommelige plaatsen en
27. Steunstandmoer(en) banken nodigen uit tot ongevallen. Laat werktuigen of
28. Steunstandbeugel(s) stukken hout niet op de zaag achter terwijl deze werkt.
29. Steunbeugel “A” B Gebruik niet in een gevaarlijke omgeving. Gebruik
30. Steunbeugel “B” geen werktuigen op vochtige of natte plaatsen en stel
31. Knipsluitingen ze niet bloot aan regen. Houd de werkplaats goed
32. Spanningsaflossing verlicht. Gebruik het werktuig niet in de aanwezigheid
33. Lip van ontvlambare vloeistoffen of gassen.

34. Schulpgeleiderknop . B Houd kinderen en bezoekers weg. Alle bezoekers
35. Montage van de steunen “A moeten een veiligheidsbril dragen en op een veilige
36. Montage van de steunen “B” afstand van de werkplaats worden gehouden. Laat
37. Verstekgeleiderschaal bezoekers niet in contact komen met het werktuig of
38. Verstekgeleiderknop het verlengsnoer terwijl dit werkt.

39. Afsc?umtafe[stgun ) B Forceer het werktuig niet. Het zal de taak beter en
40. 22;5 afschuininkeping veiliger uitvoeren volgens het tempo waarvoor het
41.45° afschuininkeping werd ontworpen.

42. Doorn . .

43. Binnenste flens B Gebruik het juiste gereedschap. Forceer het

gereedschap of accessoire niet om een bepaalde
taak uit te voeren waarvoor het niet werd ontworpen.
Gebruik het gereedschap alleen waarvoor het werd
ontworpen.

B Gebruik het juiste verlengsnoer. Zorg ervoor dat
uw verlengsnoer in goede staat is. Gebruik uitsluitend
een snoer dat zwaar genoeg is om de stroom dat uw
product zal afnemen, te dragen. Een te klein snoer zal
leiden tot spanningsval, waardoor vermogensverlies
en oververhitting optreden.

44. Buitenste flens
45. Doornmoer
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Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij,
handschoenen, dassen of juwelen. Ze kunnen verstrikt
of vast raken in de bewegende delen. Rubberen
handschoenen en  antislipschoenen  (laarzen
met rubberen zolen) zijn aanbevolen wanneer u
buitenshuis werkt. Draag ook een beschermkap om
lang haar samen te houden.

Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Normale brilglazen zijn alleen bestand
tegen impact; dit is GEEN veiligheidsbril.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om een werkstuk vast te houden, indien
praktisch; dit is veiliger dan uw handen te gebruiken en
maakt beide handen vrij om het werktuig te bedienen.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met de voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd
werktuigen scherp en schoon voor een beter en
veiliger gebruik. Volg de instructies i.v.m. smeren en
accessoires vervangen. Inspecteer de snoeren van
het werktuig regelmatig en laat ze repareren door een
geautoriseerde onderhoudsdienst, indien beschadigd.
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang
indien beschadigd. Houd de handvaten droog, schoon
en vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Wanneer niet in gebruikt,
voor het onderhoud of wanneer u opzetstukken,
zaagbladen, boorstiften, snijders, etc. vervangt,
moeten alle werktuigen van de stroomtoevoer zijn
ontkoppeld. Verwijder de stekker voor u de machine
afstelt of onderhoud.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar uit staat wanneer u een werktuig met het
stroomnet verbindt.

Gebruik de aangewezen accessoires. Raadpleeg
de gebruiksaanwijzing voor aanbevolen accessoires.
Het gebruik van niet-geschikte accessoires kan een
risico op letsels met zich meebrengen.

Sta nooit op een werktuig. Ernstige letsels kunnen
optreden als het werktuig kantelt of als u ongewild in
contact komt met het zaagwerktuig.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
gereedschap verder gebruikt, moet een beschermer
of ander beschadigd onderdeel zorgvuldig worden
gecontroleerd om vast te stellen dat het naar
behoren zal werken en zijn bedoelde functie zal
uitvoeren. Controleer de aflijning, het vastraken van
bewegende onderdelen, defecten van onderdelen,
montagebeugels en andere toestanden die de werking
kunnen beinvioeden. Een beschadigde beschermer of
een ander onderdeel dat beschadigd is moet door een
geautoriseerd onderhoudscentrum degelijk worden
hersteld of vervangen om het risico op letsels te

@
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voorkomen.

B Gebruik de juiste richting van de voeding. Breng

het werk een zaagblad of zaag alleen in tegen de
draairichting van het zaagblad of de zaag.

Laat een werktuig nooit onbeheerd draaien. Zet het
toestel uit. Laat het gereedschap niet achter voor het
volledig tot stilstand is gekomen.

Bescherm uw longen. Draag een gezichts- of
stofmasker als de werking stofferig is.

Bescherm uw gehoor. Draag gehoorbescherming
tijdens langere periodes van gebruik.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
dit uit een contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Houd de beschermkap altijd op zijn plaats en in
werkende toestand.

Houd uw handen weg van het zaaggebied. Houd
uw handen weg van het zaagblad. Reik niet onder
het werk of rond of over het zaagblad terwijl het
zaagblad draait. Probeer niet om gezaagd materiaal te
verwijderen wanneer het zaagblad beweegt.

Het zaagblad loopt uit nadat het wordt stilgelegd.

Gebruik nooit in een explosieve atmosfeer. De
normale vonken van de motor kunnen dampen
ontsteken.

Inspecteer de snoeren van het werktuig regelmatig.
Indien beschadigd, laat dan herstellen door een
erkende onderhoudstechnicus in een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

Inspecteer de verlengsnoeren
vervang indien beschadigd.

Aard alle werktuigen. Als het werktuig is uitgerust
met een 3-polige stekker, moet deze in een elektrische
contactdoos met 3 openingen worden gestoken.

Controleer met behulp van een gekwalifi ceerde
elektrotechnicus of onderhoudspersoneel als u de
aardingsinstructies niet volledig begrijpt of als u
twijfelt of het product wel correct is geaard.

Gebruik uitsluitend correcte elektrische toestellen:
3-aderige verlengsnoeren met 3-polige geaarde
stekkers en 3-polige contactdozen die geschikt zijn
voor de stekker van het gereedschap.

regelmatig en

Breng geen wijzigingen aan de meegeleverde
stekker aan. Als deze niet in de wandcontactdoos
past, laat dan de correcte wandcontactdoos door een
gekwalifi ceerde elektrotechnicus installeren.

Houd het gereedschap droog, schoon en vrij van
olie en vet. Gebruik altijd een schone doek wanneer
u de machine reinigt. Gebruik nooit remvloeistoffen,
benzine, producten op  petroleumbasis  of
oplosmiddelen om de machine te reinigen.
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m  Blijf alert en behoud de controle. Kijk naar wat u
doet en gebruik uw gezond verstand. Gebruik het

werktuig niet wanneer u moe bent. Spoed u niet.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
niet in- of uitschakelt. Laat defecte schakelaars door
een geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.

Gebruik uitsluitend het juiste zaagblad. Gebruik
geen zaagblad met openingen van een foutieve
afmeting. Gebruik nooit sluitringen of doornmoeren die
defect of foutief zijn. De maximum zaagbladcapaciteit
van uw zaagmachine is 178 mm. Alle zaagbladen
moeten worden gemaakt om overeen te stemmen met
EN13236. Gebruik een zaagblad nooit aan een lagere
snelheid dan deze van het werktuig.

Voor u een insnede maakt, moet u ervoor zorgen
dat alle afstellingen veilig zijn.

Raak het zaagblad of een ander bewegend
onderdeel nooit aan tijdens het gebruik.

Start een werktuig nooit wanneer een draaiend
onderdeel in contact komt met het werkstuk.

Gebruik het werktuig niet wanneer u onder de
invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan een gevaar betekenen of schade aan
het product veroorzaken.

Gebruik uitsluitend de aangewezen accessoires
die in deze gebruiksaanwijzing of bijlagen worden
opgelijst. Het gebruik van accessiores die niet zijn
opgelijst kan leiden tot risico op letsels. Instructies voor
het veilig gebruik van accessoires zijn inbegrepen bij
het accessoire.

Controleer alle setups nog een keer. Zorg ervoor
dat het zaagblad stevig vastzit en niet in contact komt
met de zaagmachine of het werkstuk voor u het met de
stroomtoevoer verbindt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
TEGELZAAGMACHINE
B Maak het werkstuk altijd stevig vast tegen de

schulpgeleider of afschuinblok.

Sta nooit in de zaaglijn of laat een lichaamsdeel nooit
in lijn komen met de zaaglijn.

Probeer nooit een stilgevallen zaagblad los te maken
zonder eest de zaagmachine uit te schakelen en de
verbinding met de stroomtoevoer te onderbreken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of
door een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico
te voorkomen.

Vermijd vreemde handelingen en handposities waar
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u plots kunt wegglijden, waardoor uw hand tegen het
zaagwerktuig kan terechtkomen.

Zorg ervoor dat de werkplaats goed verlicht is zodat
u het werk ziet en dat er geen hindernissen het veilig
gebruik hinderen voor u met de zaag begint te werken.

B Schakel de zaagmachine uit voor u ze ontkoppelt
om ongewild starten te voorkomen wanneer u de
stroomtoevoer opnieuw verbindt.

B Dit werktuig moet van de volgende markeringen zijn
voorzien:

* Draag gezichtsbescherming.

¢ Gebruik de zaagbladbeschermer voor elke
handeling waarvoor deze kan worden gebruikt.

¢ Ontkoppel de zaag voor u ze onderhoudt,
wanneer u het zaagblad vervangt en wanneer u
ze schoonmaakt.

¢ Gebruik het werktuig uitsluitend met zaagbladen
met een zachte rand, vrij van openingen, groeven
en tanden.

* Vervang een beschadigd zaagblad voor u het
gebruikt.

¢ Vul het waterbad niet boven de watervullijn.

B Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig

en gebruik dit om anderen te instrueren. Als u dit
werktuig aan iemand uitleent, leen hem dan deze
instructies ook uit.

ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit werktuig is aangedreven door een op maat gemaakte
elektrische motor. Het moet worden verbonden met een
stroomtoevoer van 220 - 240V, uitsluitend AC (normale
huishoudstroom), 50 Hz. Gebruik dit product niet op
gelijkstroom (DC). Een belangrijke spanningsval zal leiden
tot vermogensverlies en de motor zal oververhitten. Als de
zaag niet werkt wanneer deze met een wandcontactdoos
is verbonden, controleer dan de stroomtoevoer.

SNELHEID EN BEKABELING

Het onbelast toerental van dit werktuig bedraagt ongeveer
2,900 tpm. Deze snelheid is niet constant en vermindert
onder een lading of bij lagere spanning. Voor spanning,
de bekabeling in een winkel is net zo belangrijk als de
nominale paardenkracht van een motor. Een snoer
dat uitsluitend geschikt is voor lampen kan onmogelijk
de motor van elektrisch gereedschap dragen. Een
snoer dat zwaar genoeg is voor een korte afstand zal
te licht zijn voor een grote afstand. Een snoer dat één
gereedschapswerktuig kan ondersteunen is misschien
niet in staat om twee of drie gereedschapswerktuigen te
ondersteunen.

AARDINGSINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

@
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Dit product moet worden geaard. Als er zich een defect
of panne voordoet, dan zorgt de aarding ervoor dat
er minder weerstand is voor de elektrische stroom,
waardoor het risico op een elektrische schok vermindert.
Dit werktuig is uitgerust met een elektrisch snoer dat van
een aardleiding en een geaarde stekker is voorzien. De
stekker moet met een overeenkomstige wandcontactdoos
worden verbonden die correct is geinstalleerd en geaard
in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften en
regels.

Breng geen wijzigingen aan de meegeleverde stekker
aan. Als deze niet in de wandcontactdoos past, laat dan
de correcte wandcontactdoos door een gekwalifi ceerde
elektrotechnicus installeren.

A WAARSCHUWING

Onjuiste installatie van de geaarde stekker kan leiden
tot een risico voor elektrische schok. Wanneer reparatie
of vervanging van het snoer nodig is, verbindt u de
aardleiding niet met de vlakke bladterminals. De kabel
met de groen gekleurde isolatie (met of zonder gele
strepen) is de aardkabel.

Controleer met behulp van een gekwalifi ceerde
elektrotechnicus of onderhoudspersoneel als u de
aardingsinstructies niet volledig begrijpt of als u twijfelt of
het product wel correct is geaard.

Herstel of vervang een beschadigd of versleten snoer
onmiddellijk.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen.

Verbind het product uitsluitend met een wandcontactdoos
met dezelfde confi guratie als de stekker. Gebruik geen
adapter met dit product.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Aardlekschakelaarbeveiliging (RCD) moet voorzien zijn
op de circuit(s) of contactdoos/contactdozen die voor
de tegelzaagmachine worden gebruikt. Stekkers met
ingebouwde aardlekbeveiliging zijn beschikbaar en
kunnen worden gebruikt als veiligheidsvoorziening.

Als de zaagmachine met een verlengsnoer wordt gebruikt,
moet u er zeker van zijn dat de verbinding van het
stroomsnoer van het werktuig en het verlengsnoer niet op
de grond liggen. Bijkomende apparaten moeten altijd met
een wandcontactdoos worden verbonden en niet met de
verbinding van een verlengsnoer en het stroomsnoer van
het werktuig.

Als er geen beschermd stopcontact beschikbaar is,
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gebruik dan de zaag niet tot een stopcontact kan worden
verwisseld of bijkomende bescherming kan worden
verkregen. Deze bijkomende beschermvoorzieningen zijn
beschikbaar bij uw plaatselijke handelaar.

POSITIE VAN DE TEGELZAAGMACHINE.
Zie afbeelding 2.

Om te voorkomen dat de stekker van het werktuig of de
wandcontactdoos nat wordt, plaatst u de tegelzaagmachine
aan een kant van een wandcontactdoos om te voorkomen
dat er water in de stekker of contactdoos druppelt De
bediener moet een "druiplus" ("driploop") aanbrengen in
het snoer dat de zaagmachine met de wandcontactdoos
verbindt. De "druiplus" ("drip loop") is het gedeelte van
het snoer onder het niveau van de wandcontactdoos of
de verbinding als een verlengsnoer wordt gebruikt, dat
voorkomt dat water langs het snoer stroomt en in contact
komt met de wandcontactdoos.

Als de stekker of het stopcontact nat wordt, VERBIND
het snoer dan NIET. Ontkoppel de bougie of
stroomonderbreker die zorgt voor de stroomtoevoer naar
de machine en ontkoppel en onderzoek of er water in het
stopcontact aanwezig is.

A WAARSCHUWING

Om het risico op elektrocutie te verminderen, houd u
alle verbindingen droog en weg van de grond. Raak het
stopcontact niet met natte handen aan.

SPECIFICATIES

Productspecificaties

Spanning 220 - 240V
Aan/Uit 500 W
Toerental bij nullast 2,900 rpm
Gewicht 15,5 kg (N.W.)
Eigenschappen

Tafelafmeting 381 mm x 502 mm

Tafelhoogte

van kast tot tafel 181 mm

Materiaalspecificaties

Tafelmateriaal Roestvrij staal

Standmateriaal Stalen kabels

Zaagwerktuigen/Capaciteit

Zaagbladdiameter 178 mm
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Zaagbladtype Diamant
Binnendiameter zaagblad 25,4 mm
Maximum diepte van de insnede | 33 mm

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 61029

A-gewogen geluidsdrukniveau
Onzekerheid K

L, = 61,0 dB(A)
3 dB(A)

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 61029

A-gewogen geluidsniveau
Onzekerheid K

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

KEN UW TEGELZAAGMACHINE
178 mm tegelzaagblad
— Een tegelzaagblad van178 mm is inbegrepen bij
uw zaag.
Afschuintafel
— Schuine insnedes van 22,5° en 45° kunnen worden
gemaakt met behulp van de afschuintafel.
Handvaten
— Zaagmachine heeft praktische handvaten die zich
aan de linker- en rechterzijde bevinden om deze
op te heffen en te dragen.
Verstekgeleider
— De verstekgeleider is volledig afstelbaar voor
diagonale insnedes en verstekzagen.
Motor
— Deze machine heeft een krachtige motor met
voldoende vermogen om lastige zaagopdrachten
aan te kunnen.
Schulpgeleider
— Schulpgeleider is volledig afstelbaar om af te
korten en de verstekgeleider te gebruiken.
Tegelzaagstand
— Deze zaagmachine wordt geleverd met een stand
voor verbeterde draagbaarheid en comfort.
Zaagbladbeschermer
— De zaagbladbeschermer biedt bescherming tegen
opspattend water en nevel

MONTAGE

ZAAGBLADBESCHERMER INSTALLEREN

Zie afbeelding 5-6.

1. Verwijder de afschuintafel.

2. Installeer de L-vormige zaagbladbeschermbeugel
die zich in de lip onder de tafel achter het zaagblad
bevindt.

3. Installeer de schroeven in de tafel en doorheen de
zaagbladbeschermbeugel en maak dan stevig vast.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de
zaagbladbeschermbeugel afgelijnd is met het
zaagblad zodat dit het materiaal dat moet worden
gezaagd, niet hindert.

4. Lijn de zaagbladbeschermer af met het zaagblad
en schuif over de montagebeugel. Breng in een lijn
doorheen de openingen in de zaagbladbeschermer
met de gleuf in de zaagbladbeschermbeugel.
OPMERKING: Stel de zaagbladbeschermer altijd
horizontaal met de tafel af en een klein beetje hoger
dan de dikte van de tegel. Zaagbladbeschermer mag
de tegel niet raken.

5. Installeer de inbusschroef doorheen de
zaagbladbeschermer en montagebeugel.

6. Draad knop op de bout en maak vast op de gewenste

hoogte.
7. Plaats de afschuintafel terug.
OPMERKING: Het zaagbladdeksel/De

zaagbladbeschermer wordt in de fabriek gemonteerd
Haal de machine niet uit elkaar terwijl u ze afstelt of
onderhoudt.

SCHULPGELEIDER INSTALLEREN

Zie afbeelding 7.

1. Draai de knop op de schulpgeleider tegen de richting
van de wijzers van de klok om los te maken.

2. Glijd de schulpgeleider op de zijkant van de tafel.

3. Gebruik een schulpgeleiderschaal die zich voor- en
achteraan de tafel bevindt, om de schulpgeleider in de
gewenste zaagbreedte in te stellen.

4. Draai de sculpgeleiderknop tegen de richting van de
wijzers van de klok om stevig vast te maken.

VERSTEKGELEIDER INSTALLEREN

Zie afbeelding 7.

1. Stel de schulpgeleider in de gewenste positie af en
maak vast.

2. Glijd de verstekgeleider op de schulpgeleider vanaf de
voorkant.

3. Stel af in de gewenste hoek met behulp van de
hoekschaal en span stevig aan met de knop.

STAND MONTEREN
Zie afbeelding 8-9.

De steunbeugels en steunen hebben overeenkomstige

letters voor makkelijke montage.

Vereist gereedschap: Afstelbare sleutel of 13 mm sleutels

en kruiskopschroevendraaier.

1. Breng de standsteunen, gemarkeerd “A” in het
eindleidingen van de steunbeugel, gemarkeerd “A”.
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A WAARSCHUWING

De hoekige uiteinden van de steunbenen moeten weg
van elkaar wijzen zodat ze op een “V’gelijken. Lijn de
openingen af voor hardware. Herhaal met een tweede
steunbeugel en de steunen, gemarkeerd “B”.

2. Plaats de steunen in de montagebeugels. Montage Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
van de steunen “B” rust op de binnenste zijde van vertrouwd bent geraakt met de machine. Vergeet
de beugels. Montage van de steunen “A” rust op de niet dat zelfs één seconde onoplettendheid ernstig
buitenste zijde. Breng de openingen in de beugels en lichamelijk letsel kan veroorzaken.
steunen in een lijn. Installeer de apparatuur door de
openingen.

3. Maak de apparatuur vast met een sleutel.

4. Plaats de stand op een effen oppervlak en brengt de " L . .
groeven onder de tegelzaagmachine op een lijn met Draag“ aItlel een veiligheidsbril of een beschermbril
de beugels op de stand. Positioneer de tafel op de met zijschotjes wanneer u met gereedschap werkt. Er
stand. kunnen wegspattende deeltjes in uw ogen komen en

5. Zorg ervoor dat de tegelzaag op een viakke bodem ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan

staat en de stand stevig is gemonteerd voor gebruik.

houdt.

OVERSTROOMDRAINAGE INSTALLEREN

Zie afbeelding 10.

1. Verwijder de afschuintafel.

2. Vind de opening onderaan het waterreservoir.

3. Druk de overstroomdrainage stevig in de opening.
4. Plaats de afschuintafel terug.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die
door de fabrikant voor deze machine zijn aanbevolen en
bijgeleverd. Bij gebruik van niet aanbevolen onderdelen
of accessoires bestaat gevaar voor ernstig lichamelijk
letsel.

KNIPSLUITINGEN MONTEREN

1. Draai de tegelzaagmachinebehuizing om.

2. Lijn de schroefopeningen op de knipsluitingen af met
de schroefopeningen onderaan de behuizing van de | 4.
tegelzaagmachine. 2.

3. Breng de schroeven in en maak stevig vast. 3

RCD TESTEN VOOR GEBRUIK

RCD met de netschakelaar verbinden.

Druk op de resetknop. De aan/uit-knop moet oplichten.
Druk op de testknop. De aan/uit-knop moet uitdoven.
WAARSCHUWING: Als de test met de RCD mislukt,
mag u het apparaat niet gebruiken. Raadpleeg een
gekwalificeerd elektricien.

WATERRESERVOIR VULLEN
Zie afbeelding 11.

1. Verwijder de afschuintafel. 4. Druk op de resetknop om de RCD te activeren.

2. Vul het waterreservoir met helder kraanwater tot de
vullijn. TOEPASSINGEN
OPMERKING:  Overstroomdrainage ~ voorkomt | U mag dit werktuig gebruiken voor de onderstaande
overvullen. doeleinden:

3. Plaats de afschuintafel terug. Zaagbewerkingen in rechte lijn, zoals afkorten,

verstekzagen, schulpen en afschuinen
OPMERKING: Deze zaagmachine is uitsluitend

ontworpen voor het zagen van tegels, straatstenen,
natuursteenproducten, en tegelproducten.

RESERVOIRWATER VERVANGEN

1. Trek de tegelzaagmachine uit de wandcontactdoos.

2. Verwijder overstroomdrainage en maak leeg in een
emmer, laat het water niet op de grond of rond de
machine spatten.

3. Gooi afvalwater weg in overeenstemming met de
plaatselijke reglementen.

Aan-/uitschakelaar

Deze zaagmachine heeft een makkelijk toegankelijke
AAN/UIT-schakelaar (ON/OFF) onderaan de voorste rail.
Schakel de zaag uit:

Druk op de rode knop om UIT (O) te schakelen.
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Schakel de zaag aan:
Druk op de groene knop om IN (I) te schakelen.

Om uw zaag te vergrendelen:

Als de zaag UITGESCHAKELD is, trekt u de stekker uit de
wandcontactdoos.

A WAARSCHUWING

Zorg er ALTIJD voor dat uw werkstuk niet met het
zaagblad in contact komt voor u de schakelaar om
het werktuig te starten, bedient. Wanneer u deze
waarschuwing niet in acht neemt, kan het werkstuk
terugslaan in de richting van de bediener en leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Om het risico op ongewild starten te verminderen, zorgt
u er altijd voor dat de schakelaar zich in de UIT-stand
(OFF) bevindt voor u het werktuig met de stroomtoevoer
verbindt. In geval van een stroomonderbreking of
wanneer het werktuig niet wordt gebruikt, schakelt u
de schakelaar UIT (OFF) en ontkoppelt u het werktuig
van de stroombron. Deze handeling zal voorkomen dat
het werktuig ongewild start wanneer de stroom opnieuw
wordt aangesloten.

MET BEHULP VAN DE SCHULP- EN VERSTEK-
GELEIDER
Zie afbeelding 13.

De schulpgeleider kan zowel aan de linker- als de
rechterzijde van het zaagblad worden gebruikt.

1. Draai de knop op de schulpgeleider tegen de richting
van de wijzers van de klok om los te maken.

Stel de schulpgeleider in de gewenste positie af met
behulp van de schulpgeleiderschaal aan de voor- en
achterkant van de tafel om de schulpgeleider op de
gewenste zaagbreedte in te stellen.

Draai aan de knop in de richting van de wijzers van de
klok om stevig vast te maken.

N

@

OM DE HOEKEN AF TE STELLEN

Stel de schulpgeleider in de gewenste positie af en maak
stevig vast.

1. Glijd de verstekgeleider op de schulpgeleider vanaf de
voorkant.

Stel af in de gewenste hoek met behulp van de
hoekschaal en span stevig aan met de knop.

N
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INSNEDES MAKEN

Trek altijd een zaaglijn op de tegel met behulp van een
markeerstift of waspotlood. Als de tegel glanzend is en
moeilijk om te markeer, plaatst u markeertape op de tegel
en brengt u de markeringen op de tape aan.

Het afwijken van de gemarkeerde lijn is een vaak
voorkomend probleem bij het zagen van tegels. Eens dat
u van de markering bent afgeraakt, kunt u het zaagblad
niet terug op de lijn forceren door de tegel te draaien. In de
plaats daarvan gaat u terug en zaagt u de tegel opnieuw
waarbij u een klein stukje van de tegel afzaagt tot het
zaagblad zich opnieuw op de zaaglijn bevindt.

Om dit probleem te vermijden, gebruikt u, indien mogelijk,
de schulpgeleider wanneer u afkort, de verstekgeleider
voor verstekzagen en de afstelbare rechtertafel om af te
schuinen.

Om af te korten

Zie afbeelding 14.

Afkorten is recht of in een hoek van 90°. Het materiaal

wordt in de insnede gevoegd in een hoek van 90° tot het

zaagblad en het zaagblad is verticaal.

1. Markeer de plaats op het materiaal waar gezaagd
moet worden met een markeerstift of een vetpotlood.

2. Stel de schulpgeleider in de gewenste positie af en
maak stevig vast.

3. Plaats het materiaal op de tafel en stevig tegen de
schulpgeleider.

4. Zorg ervoor dat het materiaal weg is van het zaagblad
voor u de zaagmachine inschakelt.

5. Zet het toestel aan.

6. Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en
wacht tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal
in het zaagblad beweegt.

7. Houd het materiaal stevig tegen de schulpgeleider en
breng het materiaal in het zaagblad.

8. Wanneer de insnede is gemaakt, schakelt u de

zaag UIT (OFF). Wacht tot het zaagblad volledig
is stilgevallen voor u een deel van het materiaal
verwijdert.

Om een diagonale insnede van 45° te maken
Zie afbeelding 15.

45° Diagonale insnedes worden ook "lange zijde tot lange
zijde insnedes" genoemd.

1. Markeer de plaats op het materiaal waar gezaagd
moet worden met een markeerstift of een vetpotlood.
Stel de schulpgeleider op de gewenste breedte af en
maak de knop vast om de geleider op zijn plaats te
houden.

Glijd de verstekgeleider op de schulpgeleider vanaf de
voorkant.

2.
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4. Stel de verstekgeleider af op 45° met behulp van de
hoekschaal en span stevig aan met de knop.

Zorg ervoor dat het materiaal weg is van het zaagblad
voor u de zaagmachine inschakelt.

Zet het toestel aan.

Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en
wacht tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal
in het zaagblad beweegt.

Houd het materiaal stevig tegen de verstekgeleider
en glijd de verstekgeleider langs het schulpscherm.
Breng het materiaal in het zaagblad.

Wanneer de insnede is gemaakt, schakelt u de
zaag UIT (OFF). Wacht tot het zaagblad volledig
is stilgevallen voor u een deel van het materiaal
verwijdert.

o

Om verstek te zagen
Zie afbeelding 16.

Verstekzagen worden gebruikt om buiten- en
binnenhoeken op materiaal, decoratieve stoelleuningen
en wandplinten te zagen, waarbij het materiaal zich in een
hoek tot het zaagblad bevindt die niet gelijk is aan 90°.
Verstekzagen hebben te neiging te "kruipen” tijdens het
zagen. Dit kan worden beheerst door het werkstuk stevig
tegen de verstekgeleider te houden.

1. Markeer de plaats op het materiaal waar gezaagd
moet worden met een markeerstift of een vetpotlood.
Stel de schulpgeleider op de gewenste breedte af en
maak de knop vast om de geleider op zijn plaats te
houden.

Glijd de verstekgeleider op de schulpgeleider vanaf de
voorkant.

Stel de verstekgeleider af in de gewenste hoek met
behulp van de hoekschaal en span stevig aan met de
knop.

Zorg ervoor dat het materiaal weg is van het zaagblad
voor u de zaagmachine inschakelt.

Zet het toestel aan.

Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en
wacht tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal
in het zaagblad beweegt.

Houd het materiaal stevig tegen de verstekgeleider
en glijd de verstekgeleider langs het schulpscherm.
Breng het materiaal in het zaagblad.

Wanneer de insnede is gemaakt, schakelt u de zaag UIT
(OFF). Wacht tot het zaagblad volledig is stilgevallen
voor u een deel van het materiaal verwijdert.

2.

Om een L-insnede te maken
Zie afbeelding 17.

L-insnedes zijn insnedes die een stuk tegel afnemen om in
een hoek, rond een kast of een stuk profiel te worden gepast
en worden gemaakt door twee afzonderlijke insnedes.
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OPMERKING: Overzaag uitsluitend onderaan of aan de
onderkant van het materiaal dat wordt gezaagd.

1. Zaag het materiaal op de gewenste breedte met behulp
van de aanwijzingen voor afkorten.

Stel de schulpgeleider in de gewenste positie af en maak
stevig vast.

Plaats het materiaal op de tafel en stevig tegen de
schulpgeleider.

Zorg ervoor dat het materiaal weg is van het zaagblad
voor u de zaagmachine inschakelt.

Zet het toestel aan.

Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en wacht
tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal in het
zaagblad beweegt.

2.

7. Houd het materiaal stevig tegen de schulpgeleider en
breng het materiaal in het zaagblad.
8. Maak de insnede ver genoeg in het materiaal zonder te

ver te zagen.
Zet het toestel uit.
. Draai het materiaal om en maak de insnede langs een
van de markeringen. Deze keer oversnijdt u de andere
liin en het gezaagde deel wordt van de rest van het
materiaal gescheiden.
Zet het toestel aan.
Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en wacht
tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal in het
zaagblad beweegt.
. Wanneer de insnede is gemaakt, schakelt u de zaag UIT
(OFF). Wacht tot het zaagblad volledig is stilgevallen
voor u een deel van het materiaal verwijdert.

1.
12.

Om af te schuinen
Zie afbeelding 18-19.

Schuine insnedes van 22,5° en 45° kunnen worden
gemaakt met behulp van de afschuintafel.

1. Markeer de plaats op het materiaal waar gezaagd
moet worden met een markeerstift of een vetpotlood.
Hef de afschuintafel op.

Aan de onderkant van de afschuintafel trekt u de twee
tafelsteunen naar beneden in de rechterhoeken van
de plaat.

Gebruik de eerste inkepingen in de steunen om de
plaat te laten rusten in een hoek van 22,5°.

Gebruik de tweede set inkepingen om de afschuintafel
in de hoogste hoek van 45°in te stellen.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de afschuintafel stevig
op zijn plaats is vergrendeld voor u begint te zagen.
Plooi de steunen uit en leg de afschuintafel plat in een
hoek van 22,5°, of 45°.

Zet het toestel aan.

Laat het zaagblad op volledige snelheid komen en
wacht tot het zaagblad nat wordt voor u het materiaal
in het zaagblad beweegt.

2.
3.
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8. Houd het materiaal stevig tegen de afschuintafel en
breng het materiaal in het zaagblad.
9. Wanneer de insnede is gemaakt, schakelt u de zaag UIT

(OFF). Wacht tot het zaagblad volledig is stilgevallen
voor u een deel van het materiaal verwijdert.

A WAARSCHUWING

Gebruik voor hetonderhoud enkelidentieke vervangonderdelen.
Het gebruik van andere onderdelen kan een gevaar betekenen
of schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als de werking stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

A WAARSCHUWING

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze uitsluitend
worden vervangen door de fabrikant of door een
geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door hun
gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone doek om
vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

dat
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen

Voorkom steeds remvloeistoffen, benzine,
met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat

kan leiden tot ernstig letsel.

Smering

Alle lagers in dit gereedschap zijn gesmeerd met een
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit,
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine
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onder normale gebruiksomstandigheden.

Tegelzaagblad

Voor maximaal vermogen en veiligheid is het aangewezen het
zaagblad van 178 mm dat met uw zaag wordt meegeleverd,
te gebruiken. Bijkomende zaagbladen van dezelfde hoge
kwaliteit zijn beschikbaar bij uw plaatselijke dealer.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen zaagbladen met een mindere nominale
waarde dan het onbelast toerental van dit werktuig.
Wanneer u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan
dit leiden tot ernstige letsels. Gebruik geen zaagblad
met barsten, gaten of tanden.

TEGELZAAGBLAD VERVANGEN
Zie afbeelding 20.

A WAARSCHUWING

Een tegelzaagblad van 178 mm is de maximum
zaagbladcapaciteit van de zaag. Gebruik nooit een
zaagblad dat te dik is om toe te laten dat de zaagbladflens in
contact komt met de vlakken op de as. Grotere zaagbladen
zullen in contact komen met de zaagbladbeschermer terwijl
dikkere zaagbladen verhinderen dat de zaagbladbout het
zaagblad op de as vasthoudt. Deze situaties kunnen leiden
tot een ernstig ongeval en kunnen ernstige persoonlijke
letsels veroorzaken.

-

Trek de zaagmachine uit de wandcontactdoos.

2. Verwijder de afschuintafel.

3. Glijd de insbussleutel over de zaagbladdoornmoer. Met uw
andere hand glijdt u de doornsleutel op de zaagbladdoorn.

4. Houd de doornsleutel stevig vast om te voorkomen dat
het zaagblad beweegt. Draai de doornmoer tegen de
richting van de wijzers van de klok om los te maken.

5. Verwijder de doornmoeren, de buitenste bladflens en
het zaagblad.

6. Wrijf een oliedruppel op de binnenste zaagbladflens

waar het in contact komt met het zaagblad.

A WAARSCHUWING

Als de binnenste zaagbladflens werd verwijderd,
vervangt u dit voor u het zaagblad op de as plaatst.
Wanneer u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan
dit leiden tot een ongeval, aangezien het zaagblad niet
goed vast zal zitten. Gebruik nooit zaagbladen met
openingen, groeven of tanden op dit werktuig.

7. Plaats het zaagblad op de doorn, waarbij de pijlen op
het zaagblad tegen de richting van de wijzers van de

@
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klok wijzen.

©

Vervang de buitenste zaagbladflens. De dubbele “D”

vlakken op de zaagbladflens lijnen af met de vlakken
op de as.

9. Maak de doornmoer stevig vast met een zaagblad- of
doornsleutel.

10. Plaats de afschuintafel terug.

MILIEUBESCHERMING

z

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om
het milieu te beschermen moeten de
machine, de accessoires en de verpakking
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.

SYMBOOL

GO O®@®OIE A b

Veiligheidswaarschuwing

EU-conformiteit

GOST-R-conformiteit

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag altijd gezichtsbescherming.

Draag gehoorbescherming

Draag veiligheidshandschoenen

GEVAAR! Scherp zaagblad

Waarschuwing, snijgevaar

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet in
op vochtige plaatsen.
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Stel niet bloot aan regen of gebruik niet in
op vochtige plaatsen.

Machines moeten worden gebruikt met een
diamantzaagblad met naadloze rand.

Richting van de maaibladrotatie

Diamantzaagblad

Zaagblad ¢

Asgat ¢

Netto gewicht

Zaagdiepte (max.)

Freesbreedte (max.)

Diagonale maaibreedte (max.)

Recycleren

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw lokaal
bestuur of handelaar om advies te krijgen
over recyclage.
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DESCRIGAO

OCRINIOPWN =

Pino de ligagédo

Cabo de alimentacédo
Alga/anel de gotejamento
Lamina de corte de azulejos
Interruptor desligado/ligado
Guia de corte/graminho

Guia de corte/graminho

Linha de enchimento max.
Drenagem do extravasamento

. Depésito de agua

. Escala da guia de corte/do graminho
. Suporte

. Fixador de cabo

. Pegas

. Protecgéo da lamina

. Bancada para chanfrar

. Capa protectora da serra

. Chave hexagonal

. Chave do eixo

. Parafusos

. Abragadeira da protecgdo da lamina
. Porca hexagonal

. Perno hexagonal

. Pernas do suporte com a marca “A”

. Pernas do suporte com a marca “B”

. Perno(s) do suporte da perna

. Porca(s) do suporte da perna

. Reforgo(s) do suporte da perna

. Abragadeira do suporte, com marca “A”
. Bbragadeira do suporte, com marca “B”
. Fechos

. Protector

. Rebordo

. Trave da guia de corte/do graminho
. Montagem da perna, marca “A”

. Montagem da perna, marca “B”

. Escala da guia de corte/do graminho
. Trave da guia de corte/do graminho
. Perna da bancada para chanfrar

. Encaixe de bisel de 22.5°

. Encaixe de bisel de 45°

. Eixo

. Rebordo interior

. Rebordo externo

. Porca do eixo
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INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precaucdes basicas de seguranca para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e
lesdes.

Leia todas as instrugdes antes de utilizar o produto e
conserve-as.

B Conhega a sua ferramenta. Leia atentamente o
manual do proprietario. Aprenda as aplicagbes e
as limitagdes do produto, assim como os possiveis
perigos especificos relacionados com o mesmo.

B Proteja-se contra descargas eléctricas evitando
o contacto fisico com superficies ligadas a
terra. Por exemplo, tubagens, radiadores, estufas e
refrigeradores.

B Mantenha as protecgdes no lugar em boas
condigdes operacionais.

B Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

B Mantenha a area de trabalho limpa. As éreas
e os bancos de trabalho desordenados s&o mais
susceptiveis de causar acidentes. N&ao deixe
ferramentas ou pegas de madeira na serra enquanto
estiver a funcionar.

B Nao utilize a ferramenta em ambientes perigosos.
Nao utilize ferramentas eléctricas em locais humidos
ou molhados e mantenha-as ao abrigo da chuva.
Mantenha a é&rea de trabalho bem iluminada.
Mantenha a ferramenta ao abrigo de liquidos ou
gases inflamaveis.

B Mantenha as criangas e os visitantes afastados.
Todos os visitantes devem usar 6culos de protecgdo
e serem mantidos a uma distancia de seguranga da
area de trabalho. N&o deixe que pessoas estranhas
toquem na ferramenta ou no cabo de extensdo
enquanto este(a) estiver a funcionar.

B Nao force a ferramenta. Realizarda um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade de avango para a
qual foi concebida.

B Use aferramenta correcta. Nao obrigue a ferramenta
ou 0s acessorios a executar uma tarefa para a qual
nao foram concebidos. Nao a use para fins nao
previstos.

B Utilize o cabo extensivel adequado. Assegure-se
de que o cabo extensivel estd em boas condicdes.
Utilize unicamente um cabo de calibre suficiente para
suportar a corrente que utiliza o seu produto. Uma
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extensao eléctrica inadequada provocara um declinio
de tensdo e resultarda em sobreaquecimento e na
perda de corrente.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas,
luvas, gravatas ou joias. Podem ficar presas e leva-
lo para pegas em movimento. E recomendado utilizar
luvas de borracha e calgado anti-deslizante (botas
com sola de borracha) sempre que trabalhar ao ar
livre. Use também uma cobertura protectora para o
cabelo para recolher o cabelo comprido.

Use sempre 6culos de seguranga com protectores
laterais. Os 6culos do dia a dia apenas possuem
lentes resistentes ao impacto; estes NAO s&o éculos
de seguranga.

Fixe a peca de trabalho. Utilize abracadeiras ou
um parafuso de banco para fixar a pega de trabalho
quando seja pratico, € mais seguro do que usar as
maos ja que, deste modo, ficam livres para manusear
a ferramenta.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posicéo dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as
ferramentas afiadas e limpas para que realizem um
trabalho melhor e mais seguro. Siga as instrucdes
de lubrificacdo/oleamento e mudanca de acessorios.
Inspeccione periodicamente os cabos e, se estiverem
danificados, leve-os a um centro de servigo autorizado.
Inspeccione os cabos de extensdo periodicamente e
substitua-os, se danificados. Mantenha os manipulos
secos, limpos e livres de 6leo e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando a ferramenta ndo
estiver a ser utilizada, e antes de reparar ou trocar
acessorios, laminas, brocas, etc., devera desliga-la
da corrente. Desligue a ferramenta da tomada antes
de realizar qualquer ajuste, reparacédo ou tarefa de
manutengao.

Evite o arranque acidental. Assegure-se de que o
interruptor esta apagado ao ligar o aparelho.

Utilize unicamente os acessoérios recomendados
pelo fabricante. Consulte o manual do operador
para conhecer os acessorios recomendados. O uso
de acessorios inadequados pode ocasionar riscos de
ferimento.

Nunca se coloque sobre a ferramenta. Podem
ocorrer lesdes graves se a ferramenta se inclina ou se
a ferramenta de corte for tocada de forma acidental.

Verifique se existem pegas danificadas. Antes de
qualquer outro uso da ferramenta, uma protecgdo de
qualquer outra peca que esteja danificada deve ser
cuidadosamente verificada para determinar que ira
funcionar adequadamente e que executa a fungéo a
que se destina. Confirme o alinhamento das pegas
moveis, a unido das pegas moveis, a ruptura de

@
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pecgas, montagem e quaisquer outras condigdes que
possam afectar o funcionamento. Uma proteccéo ou
outra pega que esteja danificada deve ser reparada
adequadamente ou substituida por um centro de
assisténcia autorizado para evitar riscos de ferimentos.

Certifique-se de que a alimentacdo esteja
correctamente direccionada. Introduza a peca
de trabalho e empurre-a até a lamina ou a broca no
sentido contrario da rotagao da lamina ou da broca.

Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento
sem vigilancia. Apague a serra. Nao deixe a
ferramenta sem que pare completamente.

Proteja os seus pulmdes. Utilize uma mascara ou
protecgdo para a cara se trabalhar em condicdes de
corte com poeira.

Proteja a sua audigdo. Use protecgdo auricular
durante periodos prolongados de operagéo.

Nao dé um uso inadequado ao cabo. Nunca puxe
o cabo para o desligar da tomada. Mantenha o cabo
afastado de fontes de calor, 6leo e extremidades
afiadas.

Mantenha sempre o protector da lamina no seu
devido lugar e em bom estado.

Mantenha as maos afastadas da area de corte.
Mantenha as maos afastadas da lamina. Ndo se
posicione debaixo da peca de trabalho, em volta ou
sobre a lamina, enquanto a mesma estiver a girar.
Nao tente retirar o material cortado se a lamina estiver
em movimento.

A lamina pode continuar em movimentos depois
de apagar a ferramenta.

Nunca utilize esta ferramenta numa atmosfera
explosiva. A ignicdo normal do motor pode inflamar
fumos.

Inspeccione periodicamente os cabos. Se a
ferramenta estiver danificada, um técnico qualificado
devera repara-la num centro de servigo autorizado.

Inspeccione os cabos de extensao periodicamente
e substitua-os, se danificados.

Ligue a terra todas as ferramentas. Se a ferramenta
vier equipada com uma tomada de trés pinos, devera
liga-la num receptor eléctrico de trés orificios.

Confi rme junto de um electricista qualifi cado ou
de pessoal de manutengao caso nao compreenda
totalmente as instrugdes ou caso tenha duvidas
quanto a adequada ligacao a terra do produto.

Use unicamente os aparelhos eléctricos
adequados: cabos de extensdo de 3 alambres
que tém tomadas de ligagdo a terra de 3 pinos e
receptaculos de 3 polos compativeis com a tomada
da ferramenta.
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B Nao modifi que a fi cha fornecida. Se esta ndo se
adequar a tomada, peca a um electricista qualifi cado
que instale uma tomada apropriada.

B Mantenha a ferramenta seca, limpa e livre de 6leo e
gorduras. Utilize sempre roupa limpa quando estiver
a limpar. Nunca utilize fluidos de travdes, gasolina,
produtos a base de petréleo ou quaisquer solventes
para limpar a ferramenta.

B Mantenha-se alerta e sempre a controlar o que
estiver a fazer. Observe o que esta a fazer e utilize
o senso comum. Nao utilize a ferramenta quando
estiver cansado. N&o se precipite.

B Nao utilize a ferramenta se o interruptor ndao a
ligar e desligar. Leve os interruptores defeituosos
para serem substituidos num centro de assisténcia
autorizado.

B Utilize unicamente a lamina correcta. Ndo use uma
lamina que tenha orificios cujo tamanho seja inadequado.
Nunca utilize anilhas ou porcas de eixo que sejam
defeituosas ou inadequadas. A capacidade maxima da
lamina da serra é de 178 mm. Todas as laminas utilizadas
tém que ser fabricadas de forma a cumprirem com
EN13236. Nunca utilize uma lamina de corte com uma
definicao de velocidade inferior a da ferramenta.

B Antes de realizar um corte, verifique que todos os
ajustes estao fixados.

B Nunca toque na superficie ou noutras partes
moéveis durante o uso da ferramenta.

B Nunca ponha a ferramenta a funcionar se algum
componente giratério estiver em contacto com a
peca de trabalho.

B Nao opere esta ferramenta enquanto sob
a influéncia de drogas, alcool ou qualquer
medicamento.

B Ao realizar a manutencao utilize apenas pecas de
substituigcdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

B Utilize unicamente as pecas ou acessorios
recomendados que figuram neste manual O uso de
acessorios que nao figuram nesta lista pode causar
um risco de lesdes pessoais. As instrugdes para o
uso seguro dos acessorios estdo incluidas com o
acessorio.

B Reveja cuidadosamente a configuragdo da
ferramenta. Certifique-se de que a lamina esteja
fixa e ndo tenha contacto com a serra ou a peca de
trabalho antes de a ligar a fonte de alimentagéo.

AVISOS DE SEGURANCA SERRA PARA CORTAR
AZULEJOS

B Segure sempre a peca de trabalho firmemente contra
a guia de corte ou a trave de bisel.

B Nunca pare ou alinhe nenhuma parte do seu corpo
com a trajectéria da lamina.

B Nunca tente liberar uma lamina presa sem antes
apagar a serra e desliga-la da fonte de alimentagéo.

B Se o cabo de alimentacgao estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por um
centro de servigo autorizado para evitar riscos.

B Evite posturas incomodas e posicdes das maos em
que um deslizamento repentino possa fazer com que
a sua méo se mova a ferramenta de corte.

B Certifique-se de que a éarea de trabalho esteja
suficientemente iluminada para ver a peca de
trabalho e que nenhuma obstrugdo interfira com o
funcionamento seguro da ferramenta antes de realizar
qualquer trabalho.

B Desligue sempre a serra antes de remover o cabo
de alimentagdo da tomada, para evitar um arranque
acidental ao voltar a liga-la a corrente.

B Esta ferramenta devera ter as seguintes marcas:

* Use protecgdo para os olhos.

¢ Use a capa protectora da lamina para qualquer
operacao para a qual possa de utilizada.

¢ Desligue a serra antes de realizar reparagdes,
sempre que trocar as laminas ou limpar a
ferramenta.

« Utilize a ferramenta apenas com laminas de corte
com o bordo liso e sem aberturas, sulcos, ou
dentes.

¢ Troque a lamina antes de utilizar a ferramenta.

* Na&o exceda a linha de enchimento de agua.

B Guarde estas instrugdes. Consulte as instrugbes
de forma frequente e utilize-as para instruir outros
utilizadores. Se emprestar esta ferramenta, assegure-
se de que o novo utilizador recebe também estas
instrucdes.

LIGAGCAO ELECTRICA

Esta ferramenta é alimentada por um motor eléctrico
de precisdo encastrado. Esta ferramenta deve ser
unicamente ligada a uma fonte de alimentagdo de
220-240V, de CA (corrente normal doméstico), 50 Hz.
N&o opere este aparelho em corrente continua (CC).
Uma queda de tensdo substancial causara uma perda
da poténcia e o motor ira sobreaquecer. Se a serra
ndo funcionar quando ligada a uma tomada, verifique
novamente a finte de alimentagéo.

VELOCIDADE E INSTALAGAO ELECTRICA

A velocidade sem carga desta ferramenta é de
aproximadamente 2,900 rpm. Esta velocidade nédo é
constante e diminui durante uma carga ou com menor
tensdo. No que se refere a voltagem, a instalacdo
eléctrica de uma loja é tdo importante quanto a classe de
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poténcia de um motor. Um cabo de alimentagado destinado
unicamente para luzes ndo pode suportar um motor de
uma ferramenta eléctrica. Um cabo com um calibre
suficiente para uma distancia curta sera muito débil para
uma maior distancia. Um cabo de alimentagdo que pode
suportar uma ferramenta eléctrica pode ndo ser suficiente
para alimentar duas ou trés ferramentas.

INSTRUGOES DE LIGAGAO A TERRA

Ver figura 1.

Este produto deve ter uma ligagéo a terra. Em caso de
falha ou avaria, a ligagéo a terra fornece um caminho de
menor resisténcia para a corrente eléctrica e reduz o risco
de choque eléctrico. Este ferramenta esta equipada com
um cabo eléctrico e possui um equipamento condutor e
uma ficha de ligagéo a terra. A fi cha deve ser inserida
numa tomada correspondente devidamente instalada
e com ligagdo a terra em conformidade com todos os
cédigos e regulamentos locais.

Nao modifi que a fi cha fornecida. Se esta ndo se adequar
a tomada, pega a um electricista qualifi cado que instale
uma tomada apropriada.

A AVISO

Uma inadequada instalagdo da ficha de terra pode
resultar num risco de choque eléctrico. Sempre que for
necessario reparar ou substituir o cabo de alimentagéo,
nao ligue o fio de terra a nenhum dos terminais planos.
O cabo com isolamento de cor verde (com ou sem
riscas amarelas) é o cabo de ligagdo a terra.

Confi rme junto de um electricista qualifi cado ou de
pessoal de manutengéo caso nao compreenda totalmente
as instrugdes ou caso tenha duvidas quanto a adequada
ligagéo a terra do produto.

Faca reparar imediatamente um cabo danifi cado ou
desgastado.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, devera ser
substituido unicamente pelo fabricante ou por um centro
de servigo autorizado para evitar riscos.

O produto s6 deve ser ligado a uma tomada com a mesma
confi guragédo que a fi cha. Nao use um adaptador com
este aparelho.

Para mais segurancga e fiabilidade, todas as reparacgdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi.

Devera estar incluido um dispositivo de corrente residual
(RCD) no(s) circuito(s) ou tomada(s) de corrente para ser
utilizado com a serra. Estéo disponiveis as tomadas de
corrente com protecgdo RCD incorporada, as quais se
podem utilizar para esta medida de segurancga.
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Se precisar de usar um cabo de extensdo com a serra,
certifique-se de que a ligagdo do cabo da ferramenta
e o cabo de extensdo ndo estdo ligados a terra. Os
dispositivos auxiliares devem estar sempre ligados a
tomada da parede e ndo a um cabo de extensdo e ao
cabo de alimentacédo de uma ferramenta eléctrica.

Se nao dispuser de nenhuma tomada eléctrica protegida,
ndo use a serra até trocar a tomada ou obter uma
proteccdo auxiliar. Estes dispositivos auxiliares de
proteccdo estdo disponiveis no seu distribuidor local.

POSIGAO DA SERRA
Ver figura 2.

Para evitar que a ficha da ferramenta ou a tomada se molhem,
coloque a serra a um lado da tomada de parede para evitar
que a agua pingue na tomada ou ficha. O operador deve
formar um(a) anel/alga de gotejamento no cabo ligando a
serra a tomada de saida. O anel/a alga de gotejamento é a
parte do cabo debaixo do nivel da tomada, ou do conector,
se se utilizar um cabo de extenséo, para evitar que a agua
deslize pelo cabo e entre em contacto com a tomada.

Se a ficha ou a tomada de corrente se molharem, NAO
desligue o cabo da tomada. Desligue o fusivel ou o curto-
circuito que alimentam o aparelho e, de seguida, desligue
da tomada e verifique a ferramenta para detectar a
presenca de agua na tomada.

Para reduzir o risco de electrocussé@o, mantenha todas
as ligagdes secas e fora do chdo. Nao toque na ficha
com as maos molhadas.

ESPECIFICAGOES

Especificagoes do produto

Voltagem 220 - 240V
Poténcia 500 W
Velocidade em vazio 2,900 rpm
Peso 15,5 kg (N.W.)

Caracteristicas

Dimensdes da bancada 381 mm x 502 mm

Altura da bancada

desde o compartimento da serra
até a bancada

181 mm

Especificagdes de materiais

Material da bancada Aco inoxidavel

Material da banca

Tubos de ago
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Capacidade/ferramentas de corte

Didmetro da lamina 178 mm
Tipo de lamina Diamante
Diametro interior da lamina 25,4 mm
Profundidade maxima do corte 33 mm

Valores medidos calculados de
acordo com EN 61029
Nivel de pressdo sonora
ponderada A

Incerteza K
Valores medidos calculados de
acordo com EN 61029
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

L, = 61,0 dB(A)
3 dB(A)

Ly = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

CONHEGA A SUA SERRA DE CORTE DE AZULEJOS
178 mm de lamina de corte de azulejos

Vem incluida com a serra uma lamina de corte
para azulejos de 178 mm.

Bancada para chanfrar

E possivel realizar cortes biselados de 22,5° e 45°
usando a bancada para chanfrar.

Pegas

A serra tem pegas Uteis localizadas no lado
esquerdo e direito para a levantar ou transportar.
Guia de corte/graminho

A guia de corte/o graminho é completamente
ajustavel para cortes diagonais e cortes a
graminho.

Motor

Esta maquina dispde de um motor potente com
suficiente poténcia para realizar trabalhos duros
de corte.

Guia de corte/graminho

A guia de corte/o graminho é completamente
ajustavel para efectuar cortes transversais e
utilizar a guia de corte/o graminho.

Suporte da serra

Esta serra vem com um suporte para uma maior
portabilidade e comodidade.

Protecgao da lamina

A capa protectora da lamina confere uma
protecgdo contra salpicos e a névoa

MONTAGEM

INSTALAGAO DO PROTECTOR DA LAMINA
Ver figura 5-6.
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1. Retire a bancada para chanfrar.

2. Instale o suporte protector da lamina em forma de L-
no gume de broca situado debaixo da bancada atras
da lamina.

Instale os parafusos na bancada e através do protector
da lamina. Depois, aperte firmemente.

NOTA: Assegure-se de que a abragadeira do protector
da lamina esta alindada com a lamina de corte para
que nao interfira com o material que se estiver a cortar.
Alinhe o protector da lamina com a lamina e deslize-o
sobre o suporte. Alinhe através dos orificios do protector da
lamina com a fenda da abragadeira do protector da lamina.
NOTA: Ajuste sempre o protector da Iamina de forma
horizontal a bancada e ligeiramente por cima da
espessura dos azulejos. O protector da lamina nao
deve tocar os azulejos.

Instale o perno hexagonal através da abragadeira e do
protector da lamina.

Enrosque a trave no perno e aperte na altura desejada.
Volte a colocar a bancada para chanfrar.

NOTA: A capa protectora da lamina vem montada da
fabrica. Ndo desarme a ferramenta durante as tarefas
de ajuste e manutencéo.

INSTALAGAO DA GUIA DE CORTE/DO GRAMINHO
Ver figura 7.

1. Gire a trave da guia de corte para o lado esquerdo se
desejar solta-la.

Deslize a guia de corte na lateral da bancada.

Use a escala da guia de corte, situada na parte
dianteira e traseira da bancada para configurar a guia
de corte a largura de corte desejada.

Gire a trave da guia de corte para o lado direito se
desejar aperta-la.

2.
3.

INSTALAGAO DA GUIA DE CORTE/DO GRAMINHO
Ver figura 7.

1. Ajuste a guia de corte/o graminho na posigdo desejada
e prenda-o(a).

Deslize a guia de corte/o graminho na guia de corte a
partir da parte frontal.

Ajuste ao angulo desejado utilizando a escala de
angulo e aperte firmemente com a trave.

2.

3.

MONTAGEM DO SUPORTE
Ver figura 8-9.

As abragadeiras do suporte tém letras correspondentes

para facilitar a sua montagem.

Ferramentas necessarias: Chave ajustavel ou chaves de

13 mm e chave de fenda Philips.

1. Insira as pernas do suporte, que tenham a marca “A”,
nos tubos terminais da abracadeira do suporte com
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a marca “A”. Os extremos angulares das pernas ESPECIFICAGOES
devem estar contrapostos e dispostos em forma de

“V”. Alinhe os orificios para os artigos de serralharia A AVISO

(ferragens). Repita com a segunda abragadeira do

suporte e as pernas com a marca “B”. N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter
2. Monte as pernas nas abragadeiras. Montagem da familiarizado com a ferramenta. Nunca se esqueca que

perna, a marca “B” encontra-se na parte interna. basta um segundo de falta de atengéo para se ferir

Montagem da perna, a marca “A” encontra-se na parte gravemente.

externa. Alinhe os orificios dos reforgos e as pernas.
Instale as ferragens através dos orificios.

3. Com uma chave, aperte os parafusos. A AVISO

4. Coloque o suporte em cima de uma superficie plana Use sempre 6culos de seguranga ou 6culos de
e alinhe as fendas situadas debaixo da serra com protecg&o munidos de resguardos laterais quando utilizar
as abragadeiras do suporte. Coloque a bancada no ferramentas. A falta de cumprimento desta instrugéo pode
suporte. ocasionar a projecgéo de corpos estranhos para os olhos

5. Assegure-se de que a serra esta ao nivel do solo e e provocar lesdes oculares graves.

o suporte estd numa posicéo firme antes de a usar.

INSTALACAO DA FUGA POR EXTRAVASAMENTO

Ver figura 10. A AVISO

1. Retire a bancada para chanfrar. Nao utilize pegas nem acessorios diferentes dos

2. Localize o orificio situado no fundo do depdsito de agua. recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. A

3. Empurre o tubo de drenagem de extravasamento na utilizacdo de pecas ou acessoérios ndo recomendados
fenda com firmeza. pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

4. \olte a colocar a bancada para chanfrar.

MONTAGEM DOS FERROLHOS

1. Gire a capa protectora da serra para posiciona-la de
forma invertida.

2. Alinhe os orificios dos parafusos dos ferrolhos com os
orificios dos parafusos situados na parte inferior da
armagcao da serra.

3. Introduza os parafusos e aperte-os bem.

A TESTAR O RCD ANTES DA UTILIZAGAO

1. Conecte o RCD a tomada eléctrica.

2. Prima o botao reset. O indicador de corrente deve acender.

3. Prima o botdo de teste. O indicador de corrente deve
desligar.
AVISO: Caso o RCD falhe o teste, ndo utilize a
ferramenta. Consulte um electricista qualificado.

. . 4. Prima o boto reset para activar o RCD.
ENCHIMENTO DO DEPOSITO DE AGUA

) APLICACOES
Ver figura 11. I .
. Deve utilizar esta ferramentas para os fins indicados a
1. Retire a bancada para chanfrar. seguir:

2. Encha o depodsito com &agua limpa da torneira para
encher o tubo.
NOTA: A drenagem de extravasamento impede o
enchimento excessivo. NOTA: Esta serra foi concebida unicamente para cortar
ladrilhos, produtos de pedra natural, produtos de azulejo
de pedra e azulejos artificiais.

Operagdes de corte em linha recta, como o corte
transversal, a graminho, rasgado e biselado

3. Volte a colocar a bancada para chanfrar.

MUDAR A AGUA DO DEPOSITO . .
1. Desligue a serra da tomada. Interruptor desligado/ligado
2. Retire o tubo de drenagem para extravasamento e | Esta serra tem um interruptor de ignicdo (ON/OFF) de
despeje.o para dentro de um balde, ndo deixe que a facil acesso situado debaixo do carril frontal.
agua salpique sobre o solo nem para junto da maquina. .
3. Deite fora as aguas residuais em conformidade com | APagar a serra:
as regulagdes locais. Carregue no botéo vermelho para apagar a ferramenta (O).

Acender a serra:
Carregue no botao verde para ligar a ferramenta (l).
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Bloquear a serra:

Com a serra apagada (OFF), desligue o cabo da fonte de
alimentagéo.

Assegure-se SEMPRE de que a sua pega de trabalho
ndo esteja em contacto com a lamina de corte antes
de accionar o interruptor para ligar o aparelho. O ndo
cumprimento desta adverténcia pode fazer com que
a pega de trabalho seja projectada na direccdo do
operador e provoque lesdes pessoais graves.

A AVISO

Para reduzir o risco de um arranque acidental da
ferramenta, certifique-se sempre de que o interruptor esta
na posi¢ao OFF (apagado) antes de ligar a ferramenta a
fonte de alimentagéo. No caso de falhar a luz ou quando
a ferramenta ndo estiver em uso, apague o interruptor
e desligue a ferramenta da fonte de alimentagdo. Esta
acgdo evitara que a ferramenta se acenda de forma
acidental quando voltar a corrente/electricidade.

USO DA GUIA DE CORTE E O GRAMINHO
Ver figura 13.

A guia de corte/o graminho pode ser utilizado(a) a partir
do lado esquerdo e do direito da lamina de corte.

1. Gire a trave da guia de corte para o lado esquerdo se
desejar solta-la.

Ajuste a guia de corte/o graminho na posigao desejada
utilizando a escala de guia de corte/o graminho,
situado(a) na parte da frente e de tras da bancada,
para configurar a guia de corte/o graminho a largura
de corte desejada.

Gire a trave para a direita para ajustar bem.

N

3.

AJUSTE DE ANGULOS

Ajuste a guia de corte/o graminho na posicédo desejada e

prenda-o(a) firmemente.

1. Deslize a guia de corte/o graminho na guia de corte a
partir da parte frontal.

2. Ajuste ao angulo desejado utilizando a escala de
angulo e aperte firmemente com a trave.

REALIZAGAO DE CORTES

Desenhe sempre a linha a ser cortada no ladrilho
utilizando um marcador ou lapis de graxa. Caso o ladrilho
seja brilhante e dificil de marcar, coloque fita adesiva
sobre o ladrilho e faga a marcagéo sobre a fita.

Um problema comum ao cortar o ladrilho consiste em
afastar-se da linha marcada. Uma vez que se tenha
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afastado da marca, ndo pode forcar a Iamina a voltar a
linha rodando o ladrilho. Em vez disso, recue e volte a
cortar o ladrilho recortando uma pequena quantidade do
ladrilho até que a lamina se encontra de novo na linha
certa.

Para evitar este problema, utilize a guia de corte/o
graminho quando fizer cortes transversais, a guia de
corte/o graminho para cortes a graminho e a bancada
regulavel do lado direito para efectuar cortes em bisel,
sempre que for possivel.

Para fazer um corte transversal

Ver figura 14.

Os cortes transversais com cortes rectos de 90°. O
material € introduzido no corte num angulo de 90°
relativamente a lamina e a lamina deve estar na vertical.
1. Com ajuda de um marcador ou um lapis de cera, marque
a area que pretende que seja cortada no material.
Ajuste a guia de corte/o graminho na posigao desejada
e prenda-o(a) firmemente.

Coloque o material sobre a bancada e segure-o
firmemente contra a guia de corte.

Certifique-se de que o material esteja ao abrigo da
lamina de corte antes de acender a serra.

Acenda a serra.

Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

Mantenha o material firmemente contra a guia de corte/o
graminho e empurre o material até a lamina de corte.
Assim que acabar de realizar um corte, apague a
serra. Aguarde até que a lamina de corte pare por
completo antes de retirar qualquer parte do material.

2.

Fazer um corte diagonal de 45°
Ver figura 15.

Os cortes diagonais de 45° sao igualmente designados
“cortes de ponto largo a ponto largo”.

1. Com ajuda de um marcador ou um lapis de cera, marque
a area que pretende que seja cortada no material.
Configure a guia de corte/o graminho a largura
desejada e aperte a trave para a apoiar no seu lugar.
Deslize a guia de corte/o graminho na guia de corte a
partir da parte frontal.

Ajuste a guia de corte/o graminho a 45° utilizando uma
escala de angulo e aperte firmemente com a trave.
Certifique-se de que o material esteja ao abrigo da
lamina de corte antes de acender a serra.

Acenda a serra.

Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

Prenda firmemente o material contra a guia de corte/o

2.

3.
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graminho e deslize a guia de corte/o graminho pelo
comprimento da guia de corte. Introduza o material na
l&mina de corte.

Assim que acabar de realizar um corte, apague a
serra. Aguarde até que a lamina de corte pare por
completo antes de retirar qualquer parte do material.

Fazer um corte a graminho
Ver figura 16.

Os cortes a graminho sao utilizados para cortar os
cantos exteriores e interiores do material, lambrins/frisos
decorativos, e molduras de bases a qualquer angulo do
material relativamente a da lamina que nao seja 90°.
Os cortes a graminho tendem a “introduzir-se" durante
o corte. Isto pode ser controlado agarrando a pega de
trabalho firmemente contra a guia de corte/o graminho.

1. Com ajuda de um marcador ou um lapis de cera,
marque a area que pretende que seja cortada no
material.

Configure a guia de corte/o graminho a largura
desejada e aperte a trave para a apoiar no seu lugar.
Deslize a guia de corte/o graminho na guia de corte a
partir da parte frontal.

Ajuste a guia de corte/o graminho no angulo desejado,
utilizando a escala de angulo, e aperte firmemente
com a trave.

Certifique-se de que o material esteja ao abrigo da
ldmina de corte antes de acender a serra.

Acenda a serra.

Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

Prenda firmemente o material contra a guia de corte/o
graminho e deslize a guia de corte/o graminho pelo
comprimento da guia de corte. Introduza o material na
ldmina de corte.

Assim que acabar de realizar um corte, apague a
serra. Aguarde até que a lamina de corte pare por
completo antes de retirar qualquer parte do material.

@

Fazer um corte em L
Ver figura 17.

Os cortes em L-, os quais se realizam através de dois
cortes diferentes, sdo cortes que permitem obter uma
peca de azulejo que encaixe num canto, em volta de um
armario, ou um pedago de moldura.

NOTA: Repita a acgéo de corte varias vezes unicamente
na parte inferior ou por debaixo de lado do material a
cortar.

1. Corte o material na largura desejada seguindo as
indicagdes para o corte transversal.

Ajuste a guia de corte/o graminho na posigao desejada
e prenda-o(a) firmemente.

Coloque o material sobre a bancada e segure-o

2.
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firmemente contra a guia de corte.

Certifique-se de que o material esteja ao abrigo da
lamina de corte antes de acender a serra.

Acenda a serra.

Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

Mantenha o material firmemente contra a guia de
corte/o graminho e empurre o material até a lamina
de corte.

Faca o corte a uma distancia consideravel no material
sem repetir a acgao de corte varias vezes.

Apague a serra.

.Dé a volta ao material e faga um corte ao longo de
uma das marcas. Desta vez, repita a acgcdo de corte
varias vezes na outra linha para que a peca cortada se
separe do restante material.

. Acenda a serra.

.Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

.Assim que acabar de realizar um corte, apague a
serra. Aguarde até que a lamina de corte pare por
completo antes de retirar qualquer parte do material.

Fazer um corte em bisel
Ver figura 18-19.

E possivel realizar cortes biselados de 22,5° e 45° usando
a bancada para chanfrar.

1. Com ajuda de um marcador ou um lapis de cera,
marque a area que pretende que seja cortada no
material.

Incline a bancada para chanfrar.

Na parte inferior da bancada para chanfrar, puxe para
baixo as duas pernas da bancada em angulo recto
relativamente a placa.

Utilize os primeiros encaixes das pernas para
posicionar a placa num angulo de 22,5°.

Utilize o segundo conjunto de encaixes para configurar
o angulo da bancada de biselado no maior angulo de
45°.

NOTA: Certifique-se de que a bancada para chanfrar
estd firmemente apoiada no seu lugar antes de
proceder ao corte.

Desdobre as pernas e coloque a marca da bancada
para biselado para um angulo de 22,5° ou 45°.
Acenda a serra.

Deixe que a lamina de corte alcance a maxima
velocidade e aguarde até a lamina ficar embebida
antes de mover o material até a lamina.

Mantenha o material firmemente contra a bancada
para chanfrar e empurre o material até a lamina de
corte.

@
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9. Assim que acabar de realizar um corte, apague a
serra. Aguarde até que a lamina de corte pare por
completo antes de retirar qualquer parte do material.

MANUTENGAO

A AVISO

Ao realizar a manutencdo utilize apenas pecas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A AVISO

Use sempre 6culos de protecgdo ou oOculos de
seguranga com proteccdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o po.

A AVISO

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por um
centro de servico autorizado para evitar riscos.

A AVISO

Para mais seguranga e fiabilidade, todas as reparacdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. A
maioria dos plasticos séo susceptiveis a danos de varios
tipos de solvente comerciais e podem ser danifi cados
pela sua utilizagdo. Use panos limpos para remover a
sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

A AVISO

Os elementos de plastico nunca devem entrar em
contacto com liquido de travdes, gasolina, produtos
a base de petrdleo, 6leos penetrantes, etc. Estes
produtos quimicos contém substancias que podem
danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o que poderia
provocar ferimentos graves.

Lubrificagao

Todos os rolamentos desta ferramenta estéo lubrificados
com um montante suficiente de lubrificante de elevado
nivel, de acordo com a duragéo de vida da unidade em
condigdes normais de funcionamento.
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Lamina de corte de azulejos

Para um maximo rendimento e seguranca, € recomendado
utilizar a lamina de corte de 178 mm incluida com a serra.
Estéo disponiveis laminas adicionais de corte da mesma
qualidade no seu distribuidor local.

A AVISO

Nao utilize laminas de corte com poténcia inferior
do que a velocidade sem carga desta ferramenta. A
inobservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos. Nao utilize a lamina com rachaduras,
fendas ou dentes.

TROCAR A LAMINA DE CORTE
Ver figura 20.

A AVISO

Uma lamina de corte para azulejos de 178 mm ¢ a
capacidade maxima da lamina da serra. Nunca use
uma lamina que seja demasiado grossa para deixar
que o rebordo da lamina entre em contacto com as
marcas do eixo. As laminas mais largas entrardo em
contacto com o protector da lamina, ao passo que as
laminas mais grossas impedirdo que o perno da lamina
bloqueie a lamina no eixo. Qualquer destas situagdes
pode resultar num acidente grave e causar lesdes
pessoais graves.

Desligue a serra.

Retire a bancada para chanfrar.

Deslize a chave hexagonal na porca do eixo da
lamina. Usando a outra méo, deslize a chave do eixo
no eixo da lamina.

Prenda a chave do eixo firmemente para evitar que
a lamina se mova. Gire a porca do eixo para o lado
esquerdo se desejar solta-la.

Remova a porca do eixo, o rebordo exterior da lamina
e a lamina de corte.

Verta uma gota de 6leo lubrificante no rebordo interior
da lamina onde faz contacto com a lamina.

@ =

A AVISO

Se o rebordo interior da lamina tiver sido eliminado,
troque-o antes de colocar a lamina no eixo. O
incumprimento desta instrugdo pode causar um
acidente dado que a lamina nao ficara correctamente
apertada. Nunca use laminas que tenham aberturas,
sulcos, ou dentes, nesta ferramenta.

7. Coloque a lamina de corte no eixo com as flechas
na lamina de corte que gira em sentido contrario aos

@
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ponteiros do relégio.
Volte a colocar o rebordo exterior da Iamina. As marcas ”"‘ uma lamina de corte de diamante de coroa
em “D” das anilhas alinham-se com as marcas do eixo. 2 continua

9. Com uma chave de lamina e a chave do eixo, aperte a :

porca do eixo de forma segura. \
10. Volte a colocar a bancada para chanfrar. @ Sentido de rotagdo da lamina
PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pbd-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
embalagens devem ser seleccionados.

simBoLO

Alerta de Seguranca

E necessario utilizar as maquinas com

©

Lamina de corte de diamante

Diametro da lamina

1
.I

Diametro da eixo da Lamina

Peso liquido
Conformidade CE

Profundidade de corte (Max.)
Conformidade GOST-R

Largura de fresagem (Max.
Por favor, leia atentamente as instrugdes 9 gem ( )

antes de acender o produto.

Largura diagonal do corte (Max.)
Use sempre protecgéo para os olhos.

Reciclar
Use protecgao para os ouvidos
Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

Use luvas de seguranca

I 20000

PERIGO! Lamina afiada

Precaugéo, risco de corte

N&o expor a chuva nem utilizar em locais
huamidos.

A
q3
S
@
®
o

N&o expor a chuva nem utilizar em locais
huamidos.
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BESKRIVELSE

OCRINIOPWN =

Jordingsben
Elledning
Drypslgjfe
Flisesavklinge
Teend/Sluk-kontakt
Parallelanslag
Geringsanslag
Max-fyldelinje
Overlgbsaflob

. Vandbeholder

. Parallelanslagsskala
. Stativ

. Ledningsholder

. Left i handtagene

. Klingeskaerm

. Smigbord

. Flisesavshus

. Sekskantnagle

. Spindelnggle

. Skruer

. Klingeskaermsbeslag
. Sekskantmatrik

. Sekskantbolt

. Stativben“A”

. Stativben“B”

. Benbolt(e)

. Benmatrik(ker)

. Benafstiver(e)

. Stottebeslag “A”

. Stettebeslag “B”

. Lasemekanismer

. Treekaflastning

. Kant

. Parallelanslagsknap

. Bensamling “A”

. Bensamling “B”

. Geringsanslagsskala
. Geringsanslagsknap
. Smigbordsben

. 22.5° smig-indstillingshak
. 45° smig-indstillingshak

. Spindel

. Indvendig flange
. Udvendig flange
. Spindelmgtrik
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL

Ved brug af elveerktgjer ber man altid felge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere
risikoen for brand, elektrisk sted og personskade.

Laes hele brugsanvisningen, inden du forsgger at
betjene dette produkt - og gem brugsanvisningen.

B Blivfortrolig med elvaerktgjet. Laes brugsanvisningen
omhyggeligt. Bliv  bekendt med produktets
anvendelsesomrader og begraensninger samt de
specifikke potentielle faremomenter i forbindelse med
produktet.

B Beskyttelse mod elektrisk sted ved at forhindre
kropskontakt med jordede overflader. Fx ror,
radiatorer, omrader, kgleskabsrum.

B Skaermene skal altid vaere monteret og i god stand.

B Fjern svensknagler og faste negler. Gor det til en
vane at kontrollere, at faste nagler og svensknagler er
fiernet fra veerktgjet, inden der teendes for det.

B Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til uheld. Leeg ikke veerktgj
eller treestykker pa saven, mens den kgrer.

B Brug ikke udstyret i farlige omgivelser. Elveerktgjer
ma ikke bruges i fugtige eller vade omgivelser eller
udseettes for regn. Arbejdsomradet skal vaere godt
oplyst. Brug ikke veerktgjet i neerheden af braendbare
vaesker eller gasser.

B Hold bern og tilskuere pa afstand. Alle tilskuere bar
baere sikkerhedsbriller og holde sig pa sikker afstand
af arbejdsomradet. Lad ikke tilskuere rgre ved vaerktgj
eller forlaengerledning under arbejdet.

B Vearktgjet ma ikke tvinges. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet
til.

B Brug rigtigt vaerktej. Vaerktgj eller udstyr ma ikke
tvinges til arbejdsopgaver, de ikke er beregnet
til. De ma ikke bruges i strid med de tilteenkte
anvendelsesformal.

B Brug den rigtige forlaengerledning. Kontrollér,
at forlaengerledningen er i god stand. Brug kun en
ledning, som er kraftig nok til at forsyne produktet
med den nedvendige strem. En underdimensioneret
ledning vil bevirke et fald i ledningsspaendingen med
deraf falgende overophedning.

B Ver ordentligt kleedt pa. Bzer ikke Igstsiddende tgj,
handsker, slips eller smykker. De kan haenge fast og
traekke dig ind i beveegelige dele. Gummihandsker og
skridsikkert fodtgj (stevler med gummisal) anbefales til
arbejde udenders. Brug ogsa beskyttende harnet eller
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lign. til sikring af langt har.

Brug altid sikkerhedsbriller med sideskjolde. Glas
i almindelige briller er kun stgdresistente; de er IKKE
sikkerhedsbriller.

Fastger emnet. Brug spandemekanismer eller en
skruestik til at fastholde emnet, hvis dette er praktisk
muligt; det er sikrere end at bruge haenderne og friger
begge haender til betjening af veerktgjet.

Laen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Varktgjer skal vedligeholdes med omhu.
Veerktgjerne skal holdes skarpe og rene for
bedre og sikrere ydelse. Folg vejledningen for
smering og udskiftning af tilbeharsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmeessigt, og - hvis de
beskadiges - fa dem repareret pa et autoriseret
servicevaerksted.  Inspicér  forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd stremmen til veerktgjerne. Strammen skal
veere afbrudt til veerktgjet, nar dette ikke anvendes,
inden servicering, eller nar der skiftes udstyr, klinger,
bits, fraesere, osv. Treek stikket ud inden pabegyndelse
af indstilling, servicering eller vedligeholdelse.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er
slukket, inden veerktgjet seettes i kontakten.

Brug anbefalet tilbeher. Se betjeningsvejledningen
for anbefalede tilbehersdele. Brug af ukorrekte
tilbehgrsdele kan medfere personskader.

Sta aldrig pa varktgjet. Der kan opsta alvorlige
personskader, hvis veerktgjet tipper, eller hvis
skaereveerktgjet bergres utilsigtet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden man fortsaetter
med at bruge produktet, skal en beskadiget skaerm
eller anden del undersgges omhyggeligt med henblik
pa, om den vil kunne fungere korrekt og opfylde det
tilteenkte formal. Kontrollér, at de beveegelige dele er
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa dele,
montering samt enhver anden tilstand, der kan pavirke
delenes funktion. En skaerm eller enhver anden
beskadiget del skal repareres ordentligt eller udskiftes
pa et autoriseret servicecenter for at undga risiko for
personskader.

Brug korrekt fremferingsretning. Emnet ma kun
feres ind mod en klinge eller fraeser imod klingens eller
fraeserens rotationsretning.

Lad aldrig veerktojet kere uden opsyn. Sluk for
stremmen. Efterlad ikke veerktgijet, for det er stoppet
fuldsteendigt.

Beskyt dine lunger. Beer ansigts- eller stgvmaske,
hvis der arbejdes i stavede omgivelser.

Beskyt din herelse. Baer hgrevaern ved leengere tids
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brug.

Ledningen ma ikke misbruges. Ryk aldrig i ledningen
for at fa den fri af kontakten. Hold ledningen pa afstand
af varme, olie og skarpe kanter.

Klingeskarmen skal altid vaere monteret og i god
stand.

Hold haenderne pa afstand af skaereomradet. Hold
hzaenderne pa afstand af klingen. Reek ikke handen ind
under emnet eller rundt om eller over klingen, mens
klingen roterer. Fors@g ikke at fierne afsavet materiale,
mens klingen roterer.

Klingen fortsaetter med at rotere, efter at den er
slukket.

Ma aldrig bruges i eksplosiv atmosfare. Normale
motorgnister kan anteende dampe.

Inspicér vaerktejsledningerne regelmaessigt. Hvis
produktet beskadiges, skal man fa det repareret
af en kvalificeret servicetekniker pa et autoriseret
serviceveerksted.

Inspicér forleengerledningerne regelmaessigt, og
udskift dem, hvis de beskadiges.

Alle veerktojer skal jordes. Hvis veerkigjet har et
trebensstik, skal det saettes i en lysnetkontakt med tre
huller.

Fa en autoriseret elektriker eller servicemonter til
at kontrollere, om jordingsvejledningen er forstaet
til fulde, eller - i tvivistilfaelde - om produktet er
korrekt jordet.

Brug kun korrekt elektrisk udstyr: 3-leder-
forleengerledninger med 3-benede jordstik, og
3-polede stikkontakter der passer til veerktgjets
hanstik.

Det leverede stik ma ikke aendres.Hvis stikket
ikke passer til lysnetkontakten, skal man fa en
elektriker til at installere en passende kontakt. alle
geeldende lokale regler og forskrifter.

Hold produktet tort, rent og fri for olie og fedt.
Brug altid en ren klud til rengering. Brug aldrig
bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede produkter
eller kraftige oplgsningsmidler til rengering af
produktet.

Var opmarksom og i kontrol. Hold gje med, hvad
du ger, og brug sund fornuft. Man ma ikke betjene
veerktgjet, hvis man er treet. Undlad at forhaste dig.

Brug ikke varktojet, hvis Taend/Sluk-kontakten
ikke virker. Fa defekte kontakter udskiftet pa et
autoriseret servicecenter.

Brug kun korrekte klinger. Brug ikke klinger med
forkert hulsterrelse. Brug aldrig spsendeskiver eller
spindelmetrikker, der er defekte eller forkerte. Savens
maksimale klingekapacitet er 178 mm. Alle klinger skal
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veere fremstillet i henhold til EN13236. Man ma aldrig
bruge en klinge med en lavere hastighedsnormering
end veerktgjets.

Inden der foretages et snit, skal man sikre sig, at
alle indstillinger er spaendt fast.

Rer aldrig ved klingen eller andre bevagelige dele
under brug.

Man ma aldrig starte et vaerktej, sa leenge en
roterende del er i kontakt med emnet.

Man ma ikke betjene verktgjet, hvis man er
pavirket af narkotika, alkohol eller medikamenter.

| forbindelse med servicearbejde ma der kun
bruges originale reservedele. Brug af alternative
dele kan forarsage farlige situationer eller gdeleegge
produktet.

Brug kun anbefalet tilbehgr, som er anfert i denne
brugsanvisning eller i tillaag. Brug af tilbeheor,
som ikke er anbefalet, kan medfere personskader.
Vejledning til sikker brug af tilbehgrsdele fglger med
dette tilbehor.

Dobbelttjek alle opsatninger. Inden strgmmen
tilsluttes, kontrollerer man, at klingen er fastspaendt og
ikke kommer i kontakt med sav eller emne.

FLISESAV SIKKERHEDSADVARSLER

B Sgrg altid for, at emnet ligger an mod parallelanslaget
eller smigblokken.

B Man ma aldrig sta i eller have en kropsdel pa linje med

klingens skeerebane.

Forsgg aldrig at Igsne en blokeret klinge uden farst at
slukke for saven og traekke stikket ud af stikkontakten.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

Undga akavede operationer og handstillinger, hvor en
pludselig smutter kan bevirke, at handen feres ind i det
skaerende veerktgj.

Inden arbejdet med saven pabegyndes, kontrolleres
det, at arbejdsomradet er godt oplyst, s& emnet er
synligt, og at der ikke findes forhindringer, der kan
forstyrre sikker betjening.

Husk altid at slukke saven, inden strammen afbrydes;
herved forebygges utilsigtet start af saven, nar
stremmen tilsluttes igen.

Dette vaerktgj skal have fglgende meerker:

Benyt gjenvaern.

Brug klingeskaermen til alle de operationer, hvor
den kan bruges.

Traek stikket ud af lysnetkontakten inden
servicering af saven, skift af klinge og rengering.
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e Brug kun veerktgjet sammen med klinger med glat
kant, uden abninger, kilespor og taender.

e Udskift beskadigede klinger inden ibrugtagning.

* Fyld ikke vandbadet hgjere op end vandfyldelinjen.

B Gem denne brugsanvisning. Sla hyppigt op i den,
og brug den til at instruere andre. Hvis man laner dette
veerktej ud, skal brugsanvisningen falge med.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette veerktgj drives af en praecisionsbygget elmotor. Den
ma kun sluttes til en stremforsyningskilde pa 220-240V,
AC (normal husholdningsstrem), 50 Hz. Dette produkt
ma ikke betijenes med jeevnstrem (DC). Et betydeligt
spaendingsfald vil bevirke effekttab og overophedning af
motoren. Hvis saven ikke vil starte, nar den er sluttet til en
lysnetkontakt, skal man dobbelttiekke stremforsyningen.

HASTIGHED OG LEDNINGSFORBINDELSER

Dette veerktejs tomgangshastighed er ca.2,900 o/min.
Denne hastighed er ikke konstant og aftager under
belastning eller ved lavere spaending. Mht. spsending
er elledningerne i veerkstedet lige sa vigtige som
motorens nominelle ydelse. En ledning, der kun er
beregnet til forsyning af lamper, vil ikke kunne traekke en
elvaerktgjsmotor ordentligt. En ledning, som er kraftig nok
over en kort afstand, vil vaere for spinkel over en stgrre
afstand. En ledning, der kan forsyne ét elektrisk vaerktgj,
er ikke ngdvendigvis i stand til at forsyne to eller tre
veerktajer.

JORDINGSVEJLEDNING

Se figur 1.

Dette produkt skal jordes. | tilfeelde af driftsforstyrrelser
eller motorsammenbrud tilvejebringer jordingen en sti
med mindst modstand for elektrisk strem for at begreense
risikoen for elektrisk stad. Dette veerktgj har en elledning
med en apparat-jordleder og et jordstik. Stikket skal seettes
i en passende lysnetkontakt, som er korrekt installeret og
jordet iht.

Det leverede stik ma ikke aendres.Hvis stikket ikke passer
til lysnetkontakten, skal man fa en elektriker til at installere
en passende kontakt. alle geeldende lokale regler og
forskrifter.

A ADVARSEL

Forkert tilslutning af jordstikket kan medfare fare for
elektrisk stad. Hvis det bliver ngdvendigt at reparere
eller udskifte ledningen, ma jordlederen ikke sluttes
til fladstik (enkeltlederforbindelser). Ledningen med
den gregnne isolering (med eller uden gule striber) er
jordledningen.
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Fa en autoriseret elektriker eller servicemonter til at
kontrollere, om jordingsvejledningen er forstaet til fulde,
eller - i tvivistilfeelde - om produktet er korrekt jordet.

En beskadiget eller slidt ledning skal repareres eller
udskiftes omgaende.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes
af producenten eller pa et autoriseret servicecenter for at
undga risici.

Produktet ma kun sluttes til en lysnetkontakt med samme
konfi guration som stikket. Dette produkt ma ikke bruges
med en adapter.

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted.

Der ber etableres fejlstramssikring (HFI) pa det/de
kredslgb eller den/de stikkontakt(er), der skal bruges
til flisesaven. Stikkontakter fas med indbygget HFI-
beskyttelse, som opfylder denne sikkerhedsstandard.

Hvis saven bruges med forlaengerledning, skal man
sikre sig, at forbindelsen mellem veerktgjets elledning og
forleengerledningen ikke ligger pa jorden. Eksternt udstyr
skal altid sluttes til lysnetkontakten og ikke til et stik pa en
forlaengerledning og til elvaerktgjets elledning.

Hvis der ikke findes en beskyttet stikkontakt, ma saven
ikke bruges, fgr en stikkontakt kan ombygges, eller der kan
tilvejebringes beskyttelse pa anden vis. Disse eksterne
beskyttelsesanordninger fas hos din lokale forhandler.

FLISESAVENS POSITION
Se figur 2.

For at undgd, at veerkigjets stik eller stikkontakten
bliver vad, skal flisesaven anbringes pa den ene side
af vaegkontakten for at forhindre, at der drypper vand
pa stikkontakt eller stik. Operateren ber serge for en
“drypslejfe” pa den ledning, der forbinder saven med
stikkontakten. “Drypslgjfen” er den del af ledningen, der
er lavere end stikkontakten (eller stikforbindelsen hvis
der bruges forleengerledning), som skal forhindre vand i
at lgbe langs ledningen og dermed komme i kontakt med
stikkontakten.

Hvis stikket eller stikkontakten bliver vad, MA MAN
IKKE treekke ledningen ud. Afbryd sikringen eller
hovedafbryderen, der forsyner vaerktgjet, og treek dernzest
stikket ud af lysnetkontakten, og undersgg om der er vand
i stikkontakten.

A ADVARSEL

For at reducere faren for elektrisk sted skal alle
stikforbindelser holdes terre og borte fra jorden/gulvet.
Rer ikke ved stikket med vade haender.
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SPECIFIKATIONER

Produktspecifikationer

Speaending 220 - 240V
Effekt 500 W
Tomgangshastighed 2,900 rpm
Veegt 15,5 kg (N.W.)
Funktioner

Bordstarrelse 381 mm x 502 mm

Bordhgjde
fra skab til bord

181 mm

Materialespecifikationer

Bordmateriale Rustfrit stal

Stativ-materiale Stalrer
Skeerevarktojer/-kapacitet
Klingediameter 178 mm
Klingetype Diamant
Indvendig klingediameter 25,4 mm
Max snitdybde 33 mm

Malte veerdier bestemmes i

henhold til EN 61029

A-veegtet lydtryksniveau
Usikkerhed K

Malte veerdier bestemmes i
henhold til EN 61029

A-vaegtet lydeffektniveau
Usikkerhed K

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

LAR FLISESAVEN AT KENDE

178 mm flisesavklinge

A 178 mm flisesavklinge folger ikke med saven.
Smigbord

Skrasnit 22,5° og 45° kan udfgres med smigbordet.
Handtag

Saven har praktisk handtag i venstre og hgjre side
til 1oft og transport.

Geringsanslag

Geringsanslaget er fuldt justerbart til diagonalsnit
og geringssnit.

Motor

Denne maskine har en kraftig motor med
tilstreekkelig effekt til at klare harde skeereopgaver.
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Parallelanslag

Parallelanslaget er fuldt justerbart til udferelse af
tveersnit og brug af geringsanslaget.
Flisesavsstativ

Denne sav leveres med et stativ for at gere den
lettere at transportere og mere komfortabel.
Klingeskarm

Klingeskaermen yder beskyttelse mod staenk og
dug

MONTERING

MONTERING AF KLINGESKARMEN

Se figur 5-6.

1. Fjern smigbordet.

2. Installér det L-formede klingeskaermsbeslag i kanten
under bordet bag ved klingen.

Indsaet spaendeskiverne og skruerne i bordet og gennem
klingeskeermsbeslaget, og speend dem godt til.
BEMAERK: Kontrollér, at klingeskaermsbeslaget flugter
med savklingen, sa det ikke kolliderer med emnematerialet.
Indfer skruerne i bordet og gennem
klingeskaermsbeslaget, og speend dem godt til.
BEMAERK: Indstil altid klingeskeermen horisontalt
i forhold til bordet og en anelse over tykkelsen.
Klingeskaermen bgr ikke rgre ved flisen.

Indseet sekskantboltene gennem klingeskeerm og beslag.
Skru knappen pa bolten, og speend til den gnskede hgjde.
Genmontér smigbordet.

BEMAERK: Klingeskeermen er samlet i fabrikken.
Produktet ma ikke skilles ad i forbindelse med justering
og vedligeholdelse.

3.

No o

MONTERING AF PARALLELANSLAGET
Se figur 7.

1. Knappen pa parallelanslaget lgsnes ved at dreje den
mod uret.

2. Forskyd parallelanslaget mod siden af bordet.

3. Brug parallelanslagsskalaen foran og bag pa bordet til
indstilling af parallelanslageti den gnskede skeerebredde.

4. Spaend parallelanslagets knap til ved at dreje den med

uret.

MONTERING AF GERINGSANSLAGET
Se figur 7.

1. Indstil parallelanslaget i den enskede position, og
spaend det fast.

2. Forskyd geringsanslaget ind mod parallelanslaget fra
forsiden.
3. Indstil den gnskede vinkel ved hjeelp af vinkelskalaen,

og spaend knappen godt fast.

75

SAMLING AF STATIVET
Se figur 8-9.

Stettebeslagene og stativbenene
bogstaver for hurtig samling.

Pakreevet vaerktgj: Svensknggle eller 13 mm-nggler samt
Philips-skruetreekker.

1. Indsaet benene, med maerket “A”, i stettebeslagets
endergr med meerket “A”. Stativbenenes vinklede
ender skal vende bort fra hinanden, sa de ligner et “V”.
Indjustér hullerne for hardware. Gentag proceduren
med det andet saet stgttebeslag og ben meerket “B”.
Indseet bensamlingeme i afstiverne. Bensamlingen “B”
hviler pa indersiden af afstiverne. Bensamlingen “A”
hviler pa den udvendige side. Afpas hullerne i afstiverne
og benene med hinanden. Installér hardware gennem
hullerne.

Fastspaend hardwaren med en nggle.

Anbring stativet pa et plant underlag, og afpas
kilesporene under flisesaven med beslagene pa
stativet. Anbring bordet pa stativet.

Kontrollér inden ibrugtagning, at flisesaven star pa et
plant underlag, og at stativet er stabilt.

har tilsvarende

MONTERING AF OVERL@BSAFL@BET
Se figur 10.

1. Fjern smigbordet.

2. Find hullet i bunden af vandbeholderen.
3. Pres overlgbsaflgbet godt fast i hullet.
4. Genmontér smigbordet.

SAMLING AF SPANDEMEKANISMEN

1. Vend flisesavshuset pa hovedet.

2. Indjustér skruehullerne pa spaendemekanismen i
forhold til skruehullerne i bunden af flisesavshuset.
Indsaet skruerne, og spaend dem godt til.

FYLDNING AF VANDBEHOLDEREN
Se figur 11.
1. Fjern smigbordet.

3.

2. Fyld vandbeholderen op til fyldelinjen med rent
postevand.
BEMAERK: Overlgbsaflgbet forhindrer overfyldning.
3. Genmontér smigbordet.

UDSKIFTNING AF VANDET | BEHOLDEREN

1. Treek flisesavens stik ud af stikkontakten.

2. Fjern overlgbsaflgbet, og tem det i en spand; serg for,
at der ikke kommer vand pa gulvet omkring maskinen.

3. Spildevand skal bortskaffes iht. lokal lovgivning.
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BETJENING
A ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv.om man er
blevet fortrolig med vaerktgjet. Glem aldrig, at man blot
skal veere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for at
komme alvorligt il skade.

A ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med
sideafskaermning, nar der arbejdes med redskaber og
veerktej. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt
til skade.

A ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbeharsdele, kan
man komme alvorligt til skade.

TEST AF RCD INDEN BRUG

1. Saet RCD i lysnetkontakten.

2. Tryk pa Reset-knappen. Nu skal strem-indikatoren lyse.

3. Tryk pa Test-knappen. Nu skal strem-indikatoren slukke.
ADVARSEL: Hvis RCD ikke bestar testen, ma vaerktajet
ikke benyttes. Kontakt en autoriseret elektriker.

4. Tryk pa Reset-knappen for at aktivere RCD.

ANVENDELSER
Man kan bruge dette veerktgj
anvendelsesformal:
Skeering efter en lige linje sasom tvaerskeering,
geringssnit, laengdeskaering og smigskaering
BEMAERK: Denne sav er udelukkende beregnet til skaering
af menneskeskabte fliser, klinker, naturstensprodukter og
stenfliseprodukter.

til  nedenstaende

Taend/Sluk-kontakt

Denne sav har let adgang til kontakten ON/OFF (=TAND/
SLUK) under forskinnen.

Sadan slukkes saven:
Tryk pa den rade knap for at slukke produktet (O).

Sadan taendes saven:
Tryk pa den grgnne knap for at teende produktet (1).

Sadan lases saven:
Nar saven er slukket, traekkes stikket ud af stikkontakten.
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A ADVARSEL

Inden man betjener veerktgjets startknap, skal man ALTID
sikre sig, at emnet ikke er i kontakt med klingen. Manglende
iagttagelse af denne advarsel kan bevirke, at emnet slar
tilbage mod operateren og medfere alvorlige personskader.

A ADVARSEL

For at reducere faren for utilsigtet start skal man altid
huske at stille kontakten i pos.OFF (=SLUKKET), inden
man traekker stikket ud af stikkontakten. | tilfeelde af
stromsvigt, eller nar veerktgjet ikke skal bruges, skal
afbryderen stilles i pos.OFF (=SLUKKET) og stikket
treekkes ud af lysnetkontakten. Herved forhindres det, at
veerktgjet starter utilsigtet, nar strammen vender tilbage.

BRUG AF PARALLELANSLAGET OG GERINGS-
ANSLAGET
Se figur 13.

Parallelanslaget kan bruges fra bade venstre og hgjre side
af savklingen.

1. Knappen pa parallelanslaget Igsnes ved at dreje den
mod uret.

Indstil parallelanslaget i den enskede position ved
hjeelp af parallelanslagsskalaen foran og bag pa
bordet, sa parallelanslaget indstilles til den @nskede
skaerebredde.

3. Drej knappen, med uret, og spaend den godt fast.

2.

JUSTERING AF VINKLER

Indstil parallelanslaget i den gnskede position, og spaend
det godt fast.

1. Forskyd geringsanslaget ind mod parallelanslaget fra
forsiden.

Indstil den gnskede vinkel ved hjaelp af vinkelskalaen,
og spaend knappen godt fast.

FREMSTILLING AF SNIT

Tegn altid den linje, der skal skaeres efter pa flisen, med
en tuschpen eller farveblyant. Hvis flisen er blank og sveer
at tegne pa, anbringer man et stykke afdeekningstape pa
flisen og tegner pa tapen.

2.

Et typisk problem under fliseskeering er, at savefugen
kommer bort fra den optegnede linje. Er man farst kommet
bort fra den optegnede linje, er det ikke muligt at tvinge
klingen tilbage til linjen ved at dreje flisen. | stedet traekker
man saven baglaens og skaerer flisen igen (sa der afskives
en lille smule flise), indtil klingen er tilbage i sporet.

For at undga dette problem bruger man - sa vidt muligt -
parallelanslaget til fremstilling af tvaersnit, geringsanslaget
til geringssnit og det justerbare hgjre sidebord il

@
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fremstilling af smigsnit.

Til fremstilling af tvaersnit

Se figur 14.
Tveersnit er lige 90° snit. Materialet fores ind i snittet i en
vinkel pa 90° til klingen, mens klingen er vertikal.

1. Brug en tuschpen eller farveblyant til at afmaerke det
omrade, der skal skeeres ud af materialet.

2. Indstil parallelanslaget i den e@nskede position, og
spaend det godt fast.

3. Anbring materialet pa bordet, sa det ligger godt an
mod parallelanslaget.

4. Inden man teender for saven, skal man kontrollere, at
materialet er fri af savklingen.

5. Teend for streammen.

6. Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent
til klingen bliver vad, inden materialet feres frem mod
klingen.

7. Hold materialet godt fast mod parallelanslaget, og
fremfgr materialet mod savklingen.

8. Nar snittet er udfert, skal saven slukkes. Vent med at

fierne dele af materialet, til savklingen er helt stoppet.

Til fremstilling af et 45° diagonalsnit

Se figur 15.

45° Diagonalsnit kaldes ogsa “langpunkt-til-langpunkt-

snit”.

1. Brug en tuschpen eller farveblyant til at afmaerke det
omrade, der skal skeeres ud af materialet.

2. Saet parallelanslaget til den enskede bredde, og
spaend det fast med knappen.

3. Forskyd geringsanslaget ind mod parallelanslaget fra
forsiden.

4. Indstil geringsanslaget til 45° ved hjelp af
vinkelskalaen, og spaend knappen godt fast.

5. Inden man teender for saven, skal man kontrollere, at
materialet er fri af savklingen.

6. Teend for stremmen.

7. Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent
til klingen bliver vad, inden materialet fgres frem mod
klingen.

8. Hold materialet godt fast mod geringsanslaget, og
forskyd geringsanslaget langs mod parallelanslaget.
For materialet ind mod savklingen.

9. Nar snittet er udfert, skal saven slukkes. Vent med at

fierne dele af materialet, til savklingen er helt stoppet.

Til fremstilling af et geringssnit
Se figur 16.

Geringssnit bruges til skeering af ud- og indvendige
hjgrner i materialer, dekorative daeklister og fodlister,
hvor materialet er i en vinkel forskellig fra 90° i forhold
til klingen. Geringssnit har en tendens til at “krybe” under
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skeeringen. Dette kan kontrolleres ved at holde emnet
godt fast mod geringsanslaget.

1. Brug en tuschpen eller farveblyant til at afmaerke det
omrade, der skal skaeres ud af materialet.

Saet parallelanslaget til den enskede bredde, og
spaend det fast med knappen.

Forskyd geringsanslaget ind mod parallelanslaget fra
forsiden.

Indstil geringsanslaget til den gnskede vinkel ved
hjeelp af vinkelskalaen, og spaend knappen godt fast.

Inden man teender for saven, skal man kontrollere, at
materialet er fri af savklingen.

Teend for strammen.

Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent
til klingen bliver vad, inden materialet fgres frem mod
klingen.

Hold materialet godt fast mod geringsanslaget, og
forskyd geringsanslaget langs mod parallelanslaget.
For materialet ind mod savklingen.

Nar snittet er udfert, skal saven slukkes. Vent med at
fierne dele af materialet, til savklingen er helt stoppet.

2.

3.

Til fremstilling af et L-snit
Se figur 17.
L-snit er snit, som fierner et stykke af flisen, sa den

passer til et hjgrne, omkring et skab eller et listestykke, og
fremstilles via to separate snit.

BEMARK: Der ma kun overskaeres pa bunden eller
undersiden af emnematerialet.

1. Materialet skaeres i den onskede bredde som
beskrevet for tvaersnit.

2. Indstil parallelanslaget i den @nskede position, og
spaend det godt fast.
3. Anbring materialet pa bordet, sa det ligger godt an

mod parallelanslaget.
Inden man teender for saven, skal man kontrollere, at
materialet er fri af savklingen.
Teend for strammen.
Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent
til klingen bliver vad, inden materialet fgres frem mod
klingen.
Hold materialet godt fast mod parallelanslaget, og
fremfgr materialet mod savklingen.
Lav snittet tilstreekkeligt langt ind i materialet uden at
overskaere.
Sluk for strammen.
. Vend materialet, og udfer snittet langs ét af maerkerne.
Denne gang overskeerer man den anden linje, hvorved
den afskarne del vil lgsne sig fra resten af materialet.
Teend for strammen.
Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent
til klingen bliver vad, inden materialet fgres frem mod
klingen.

1.
12.

@
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13. Nar snittet er udfert, skal saven slukkes. Vent med at
fierne dele af materialet, til savklingen er helt stoppet.

Til fremstilling af et smigsnit
Se figur 18-19.

Skrasnit 22,5° og 45° kan udferes med smigbordet.

1. Brug en tuschpen eller farveblyant til at afmaerke det
omrade, der skal skeeres ud af materialet.

2. Vip smigbordet op.

3. Pa undersiden af smigbordet traekker man de to
bordben ned i rigtig vinkel i forhold til pladen.

4. Anbring pladen i benenes forste indstillingshak i en
vinkel pa 22,5°.

5. Brug det andet saet indstillingshak til indstilling af
smigbordet i den hgjeste vinkel pa 45°.
BEMAERK: Kontrollér, at smigbordet er ordentligt
fastlast, inden skaering pabegyndes.
Fold benene ud, og leeg smigbordet plant i en vinkel
pa 22,5° eller 45°.

6. Teend for stremmen.

7. Lad savklingen accelerere til tophastighed, og vent til
klingen bliver vad, inden materialet feres frem mod klingen.

8. Hold materialet godt fast mod smigbordet, og fremfar
materialet mod savklingen.

9. Nar snittet er udfert, skal saven slukkes. Vent med at

fierne dele af materialet, til savklingen er helt stoppet.

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

A ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elvaerktgjet eller ved stgv-ophvirvling. Hvis der
ophvirvles stgv under arbejdet, baeres ogsa stevmaske.

A ADVARSEL

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted.
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Undgé brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fl este plastdele taler ikke forskellige typer kommercielle
oplesningsmidler og risikerer at blive gdelagt af disse.
Snavs, stev, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i berering med
bremsevaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie o.l. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, m@rme eller gdelaegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til skade.

Smering

Alle lejerne i dette veerktaj er smurt for produktets levetid
under normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig
meengde hgjkvalitetssmaremiddel.

Flisesavklinge

For maksimal ydelse og sikkerhed anbefales det, at man
bruger 178 mm-savklingen, der felger med saven. Ekstra
savklinger af samme hgje kvalitet fas hos din lokale
forhandler.

A ADVARSEL

Brug ikke klinger med lavere normering end dette
veerktgjs tomgangshastighed. Manglende iagttagelse
af denne advarsel kan medfare personskader. Brug
ikke klinger med revner, huller eller teender.

UDSKIFTNING AF FLISESAVKLINGEN
Se figur 20.

A ADVARSEL

A 178 mm flisesavklinge er savens maksimale
klingekapacitet. Der méa aldrig bruges en klinge, der er
for tyk til, at klingeflangen kan ga i indgreb med den flade
del af spindlen. Starre klinger vil bergre klingeskeermen,
mens tykkere klinger vil forhindre klingebolten i at
holde klingen ordentligt fast pa spindlen. Enhver af
disse situationer kan medfgre alvorlige uheld og kan
forarsage alvorlige personskader.

-

Traek savens stik ud af stikkontakten.

Fjern smigbordet.

Saet sekskantngglen pa klingespindelmatrikken. Saet
spindelngglen pa klingespindlen med den anden hand.
Hold spindelngglen godt fast, sa klingen ikke kan bevaege
sig. Spindelmgtrikken lzsnes ved at dreje den mod uret.
Fjern spindelmatrikken, den udvendige klingeflange
og savklingen.
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6. Kom en drabe olie pa klingens indvendige flange pa
det sted, hvor den rgrer ved klingen.

A ADVARSEL

Hvis den indvendige klingeflange er blevet fiernet, skal
den monteres igen, inden klingen saettes pa spindlen.
Ger man ikke det, er der fare for ulykker, da klingen ellers
ikke kan spaendes ordentligt fast. Pa dette vaerktej ma der
aldrig bruges klinger med abninger, kilespor eller teender

7. Seet savklingen pa spindlen, sa pilene pa savklingen
vender i retning mod uret.
8. Genmontér den udvendige klingeflange. De dobbelte

“D”-flader pa klingeflangen flugter med de flade dele
pa spindlen.

9. Brug af klingengglen og spindelngglen til at spaende
spindlen ordentligt fast.

10. Genmontér smigbordet.

MILJGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbeher og
emballage sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

CE Overensstemmelse

GOST-R Overensstemmelse

Lees venligst vejledningen omhyggeligt inden
start af produktet.

Ui Brug altid gjenveern.

Benyt hgreveern

Beer sikkerhedshandsker

= JONOX JEAN
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FARE! Skarp klinge

Pas pa, fare for snitsar

Ma ikke udseettes for regn eller bruges i
fugtige omgivelser.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges i
fugtige omgivelser.

Maskiner skal bruges med en diamantklinge
med kontinuerlig kant.

Klingens rotationsretning

Diamant-klinge

Klingediameter

Klingeholderdiameter

Nettoveegt

Savedybde (max.)

Fraesebredde (max.)

Diagonal snitbredde (max.)

Genbrug

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.
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Svenska
BESKRIVNING ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Jordningskontakt
Stromsladd A VARNING
Droppdgla

Klinga for sagning i kakel
Av/pa-knapp

Grundlaggande séakerhetsatgarder ska alltid foljas
for att minska risken for brand, elektrisk stét och
personskada nar du anvander elektriska verktyg.

OCRINIOPWN =

Klyvguide

Geringsguide

Maximal fyllnadslinje Lés alla instruktioner innan du forséker anvénda den

Overfyliningsdrénering hér produkten och spar instruktionerna for senare
10. Vattentank bruk.
11. Skala for klyvstod B Kinn till ditt verktyg. Las anvandarmanualen
12. Stéd ordentligt. L&r dig anvéndningsomrédena och
13. Sladdhallare begransningarna hos produkten och de specifika
14. Lyfthandtag risker som hor till.
15. Klingskydd ®m Skydda dig mot elektrisk stét genom att undvika
16. Geringsbord ) kroppskontakt med jordade ytor. Exempelvis ror,
1; gakzbatgenskd;ass' element, spisar, kylskap.

. Sexkantsnyckel . .
19. Dornnyckel B Behall skydden pa plats och i gott skick.
20. Skruvar B Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for vana
21. Faste for klingskydd att kontrollera att nycklar och justeringsverktyg ar
22. Sexkantsmutter bortplockade fran verktyget innan du startar det.
23. Sexkantsbult B Hall arbetsomradet rent. Belamrade omraden och
24. Stod "A". bankar okar risken for olyckor. Lat inte verktyg eller
25. Stod "B". trabitar ligga pa sagen nar den anvands.
26. Stodbultar B Anvind inte i farliga omraden. Anvand inte elverktyg
27. Stodmuttrar i fuktiga eller bléta omréden och utsétt de inte for regn.
28. Stodfasten Hall arbetsomradet val upplyst. Anvand inte verktyget i
29. Stodfaste "A". narheten av brannbara vatskor eller gaser.
30. Stodfaste "B". B Hall barn och askadare pa avstand. Alla askadare
31. Lashakar ) ska anvanda skyddsglaségon och halla sig pa ett sakert
32. Minskning av belastning avstand fran arbetsomradet. L4t inte askadare komma
33.Ring ) i kontakt med verktyget eller forlangningssladden nar
34. Vred for klyvguiden. verktyget anvands.
35. Stod "A". . x
[ ] .

36. Stéd "B" Pressa inte verktyget. Det kommer att ge det basta

resultatet om det far arbeta med den matningshastighet

37. Skala for geringsguide som det konstruerades for.

38. Vred for geringsguide . . P .
39. Std for geringsbord B Anvand ratt verktyg. FoOrsok inte utféra en

o et arbetsuppgift som verktyget eller tillbehoret inte ar
40.22.5° geringshack avsedd for. Anvand inte produkten i syften som den

41.45° geringshack inte &r avsedd for.

42. Spindel

43. Inre flans B Anvand lamplig forlangningssladd. Forsékra dig
44. Yttre flans om att forlangningssladden ar i gott skick. Anvéand
45. Spindelmutter bara stromsladdar som ar tillrackligt kraftiga for

att 6verféra den strom som din produkt kraver. En
underdimensionerad strémsladd orsakar spanningsfall
vilket resulterar i effektbortfall och 6verhettning.

B Kla dig korrekt. Bar inte I0st atsittande klader,
handskar, slips eller smycken. De kan fastna och
dras in i rérliga delar. Gummihandskar och skor med
en sula som faster bra (gummisula) rekommenderas
nar du arbetar utomhus. Anvand dven harskydd for att
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halla ihop langt har.

Bar alltid skyddsglaségon med sidoglas. Vanliga
glaségon har endast stottaliga linser.Det ar INTE
sakerhetsglasdgon.

Sakert arbetssiatt. Anvand klammor eller ett skruvstad
for att halla arbetsstycket nar det ar lampligt; det ar
sakrare an att anvanda handerna och du far bada
handerna fria till att kontrollera verktyget.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhall verktyget forsiktigt. Hall verktyg
vassa och rena for basta och sakraste resultat. Folj
instruktionerna fér smérjning av, och byte av, tillbehér.
Kontrollera strémsladdarna regelbundet och lat ett
auktoriserat servicecenter reparera dem om de ar
trasiga. Kontrollera férlangningssladden regelbundet
och byt ut om den ar skadad. Hall handtag torra, rena
och fria fran olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska kopplas bort
innan du servar, byter tillbehdr, blad, bits, klingor, etc.
Koppla brot kontakten innan du utfor nagra justeringar,
service eller underhaill.

Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren
alltid ar avstangd nar du kopplar in verktyget.

Anvand rekommenderade tillbehor. Vand dig till
anvandarmanualen for en lista 6ver rekommenderade
tillbehdr. Anvandning av felaktiga tillbehor kan orsaka
material- och personskador.

Sta aldrig pa verktyget. Allvarlig skada kan uppsta
om verktyget ramlar eller om du kommer i kontakt med
klingan av misstag.

Kontrollera delarna for att upptidcka eventuella
skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget
sker ska en skyddsanordning eller ett skydd som ar
skadat noggrant kontrolleras for att avgéra om det kan
fungera och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att
rorliga delar ar justerade och kan réra sig obehindrat
och att inga delar eller fasten ar trasiga.Kontrollera
aven annat som kan paverka anvandningen. En
skyddsanordning eller en del som &r skadad maste
repareras korrekt eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter for att undvika risk fér personskador.

Anvand ratt matningsriktning. Mata endast in
material i motsatt riktning till klingans rotation.

Lamna aldrig ett verktyg som &r igang. Sting
av strommen. Lamna inte verktyget férréan det har
stannat helt.

Skydda dina lungor. Bar en ansiktsmask om det
dammar mycket.

Skydda din hérsel. Bar horselskydd under langre
exponeringar.

Misshandla inte stromsladden. Ryck aldrig i

@
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stromsladden for att koppla bort verktyget fran
eluttaget. Hall stromsladden borta fran varme, olja och
vassa kanter.

Ha alltid sagklingans skydd pa plats och i
fungerande skick.

Hall hdnderna borta fran skdromradet. Hall
handerna borta fran sagklingan. Strack dig inte 6ver
eller under klingan nar den roterar. Forsok inte ta bort
sagmaterial nar klingan roterar.

Klingan roterar fritt efter att sagen har sténgts av.

Anvand aldrig i en explosiv atmosfar. Normal
gnistbildning frdn motorn kan anténda angor.

Kontrollera stromsladdarna regelbundet. Lat
en kvalificerad servicetekniker pa ett auktoriserat
servicecenter reparera verktyget om det ar trasigt.

Kontrollera forlangningssladden regelbundet och
byt ut om den &r skadad.

Jorda alla verktyg. Om verktyget ar utrustat med en
3-polig kontakt ska den kopplas in i ett 3-poligt uttag.

Radfraga en behorig elektriker eller
servicepersonal om du inte forstar anvisningarna
géllande jordning eller om du &r tveksam 6ver om
produkt har jordats pa ratt satt.

Anviand endast korrekta elanordningar:
Forlangningssladdar med 3 ledare, som har 3-poliga
jordkontakter och 3-poliga uttag dar verktygets kontakt
passar.

Gor inga andringar i den stickkontakt som sitter
pa produkten. Om stickkontakten inte passar i
vagguttaget maste den bytas ut mot en lamplig
kontakt, bytet maste utforas av en behdrig elektriker.

Hall verktyget torrt, rent och fritt fran olja och fett.
Anvand alltid en ren trasa vid rengéring. Anvand aldrig
bromsvatskor, bensin, petroleumbaserade produkter
eller nagra I6sningsmedel for att rengdra verktyget.

Var uppmérksam och ha alltid kontroll. Se upp
med vad du goér och anvand sunt fornuft. Anvand inte
verktyget nar du ar trétt. Stressa inte.

Anvand inte verktyget om inte strombrytaren
stinger av och sitter pa det. Lat ett auktoriserat
servicecenter byta ut trasiga strdombrytare.

Anviand endast korrekt klinga. Anvand inte klingor
som har fel halstorlek. Anvand aldrig brickor eller
spindelmuttrar som ar defekta eller felaktiga. Maximal
klingkapacitet hos din sag &r 178 mm. Alla blad som
anvands maste ha tillverkats for att uppfylla EN13236.
Anvand aldrig ett skarblad som &r anpassat for en
lagre hastighet &n verktygets.

Kontrollera att alla justeringar &r ordentligt
atdragna innan du bérjar saga.

Vidror aldrig klingan eller nagon annan roterande
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del under anvandning.

Starta aldrig ett verktyg ndr nagon roterande del ar
i kontakt med arbetsstycket.

Anvand inte ett verktyg nar du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

Anviand endast identiska originaldelar nar du
servar maskinen. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

Anvand endast de rekommenderade tillbehdren
som finns listade i denna manual eller i tilligg
till manualen. Anvandning av tillbehér som inte &r
uppraknade kan orsaka personskador. Instruktioner
for hur tillbehdr anvands sakert féljer med tillbehdren.

Dubbelkolla alla instéllningar. Kontrollera att klingan
ar ordentligt atdragen och inte ligger i kontakt med
sagen eller arbetsstycket innan du ansluter sagen till
elnatet.

KAKELSAG SAKERHETSFORESKRIFTER

Satt alltid fast arbetsstycket ordentligt mot klyvguiden
eller geringslaset.

Sta aldrig, eller ha nagon kroppsdel, i linje med
klingans rorelsevag.

Forsok aldrig att frigora en klinga som har fastnat utan

att forst ha stéangt av sagen och kopplat bort den fran

elnatet.

For att minska risken far en skadad strémsladd

endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat

servicecenter.

Undvik markliga anvandningssatt och handplaceringar

dar din hand kan hamna i vagen fér klingan om du

tappar greppet.

Kontrollera, innan du anvander sagen, att

arbetsomradet har tillracklig belysning sa att du ser

arbetsstycket och ser att inga hinder ligger i vagen for

en saker anvandning.

For att undvika oavsiktlig start vid aterinkoppling ska

du alltid stdnga av sagen innan du kopplar bort den.

Detta verktyg ska ha féljande markeringar:

¢ Anvand skyddsglaségon.

¢ Anvand klingskyddet i alla situationer dar det kan
anvandas.

¢ Koppla bort sagen innan du servar den, nar du
byter klinga och nar du rengér den.

* Anvand endast skarklingor med jamn skarkant
som inte har hal, férdjupningar eller tander.

¢ Byt ut skadade klingor innan anvandning.

¢ Fyllinte vattenbadet 6ver linjen.
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B Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och anvand
dem for att instruera andra. Om du lanar ut verktyget
till nagon ska du aven lana ut instruktionerna.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Detta verktyg anvander en precisionsbyggd elektrisk
motor. Det ska endast anslutas till en elférsérjning med
spanning 220-240V AC, 50 Hz (normal hushallsel). Anslut
inte den har produkten till likstromsnat (DC). Ett stort
spanningsfall kan orsaka effektférlust och motorn kommer
att dverhettas. Kontrollera strémkallan om sagen inte
fungerar trots att den ar stromsatt fran vagguttaget.

HASTIGHET OCH ELDRAGNING

Hastigheten utan belastning for det har verktyget &r
ungefar 2,900 RPM. Hastigheten ar inte konstant och
minskar under belastning eller vid 1&g spanning. Nar det
galler spanning ar eldragningen lika viktig som motorns
antal héastkrafter. En krets som &r avsedd foér endast
belysning klarar inte av ett elverktyg. En stromsladd som
ar tillracklig for en kort stracka kommer att vara for klen for
langre strackor. En krets som kan driva ett elverktyg kan
kanske inte driva ytterligare ett eller tva elverktyg.

ANVISNINGAR FOR JORDNING

Se bild 1.

Den har produkten maste jordas. | handelse av ett teknisk
fel eller haveri fungerar jordningen som en ledare for
elektrisk strom vilket minskar risken for elstotar. Detta
verktyg ar utrustat med en elektrisk stromsladd som har
en jordningsledare och jordningskontakt. Stickkontakten
maste stoppas in i ett vagguttag dar den passar,
vagguttaget maste vara korrekt installerat och jordat i
enligt med lokala lagar och bestammelser.

Gor inga andringar i den stickkontakt som sitter pa
produkten. Om stickkontakten inte passar i vagguttaget
maste den bytas ut mot en lamplig kontakt, bytet maste
utféras av en behorig elektriker.

A VARNING

Felaktig inkoppling av jordningskontakten kan resultera
i elektrisk stét. Koppla inte in jordningskabeln till de
platta klingterminalerna nar stromsladden behd&ver
repareras eller bytas ut. Ledaren med grén isolering
(med eller utan gula rander) ar jordkabeln.

Radfraga en behorig elektriker eller servicepersonal om
du inte forstar anvisningarna géllande jordning eller om du
ar tveksam 6ver om produkt har jordats pa ratt satt.

Om elkabeln skadas maste den omedelbart repareras
eller bytas ut.

For att minska risken far en skadad stromsladd

@
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endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter.

Anslut endast produkten till vagguttag dar dess stickkontakt
passar. Anvand inte produkten med en adapter.

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utférs
pa en serviceverkstad som godkénts av Ryobi.

Jordfelsbrytare ska anvandas tillsammans med
kakelsagen. Eluttag med inbyggd jordfelsbrytare finns
tillgangliga och kan anvandas for att fa denna typ av
sakerhet.

Om sagen anvands med en forlangningssladd maste du
kontrollera att kopplingen mellan verktygets strémsladd
och forlangningssladden inte ligger pa marken.
Tillaggsmaskiner ska alltid kopplas in i vagguttag och
inte i samma uttag som huvudmaskinens stromsladd eller
férlangningssladd.

Om ett skyddat eluttag inte kan anvandas ska
du inte anvanda sagen innan ett sadant, eller
andra skyddsatgarder, finns pa plats. Dessa extra
skyddsanordningar finns hos din lokala aterférséljare.

POSITION HOS KAKELSAGEN
Se bild 2.

Placera kakelsagen pa ena sidan av ett eluttag for
att undvika att vatten droppar ned pa kontakten eller
uttaget fran verktyget. Du ska anordna en "droppdgla"
pa stromsladden som anvands for att koppla in sagen
till ett uttag. "Droppdglan” ar den del av stromsladden
som hanger langre ned an uttaget, eller kontakten om en
forlangningssladd anvands, for att forhindra att vatten kan
rinna langs med sladden och in i uttaget.

TA INTE UR kontakten om den eller eluttaget blir blott.
Koppla bort sékringen som stréomforsorjer verktyget, koppla
bort verktyget och undersk om det finns vatten i uttaget.

A VARNING

For att minska risken for att fa en elektrisk stot, hall alltid
alla kopplingar torra och borta fran marken. Vidror inte
kontakten med vata hander.

SPECIFIKATIONER

Produktspecifikationer

Spanning 220 - 240V
Strom 500 W
Tomgangshastighet 2,900 rpm
Vikt 15,5 kg (N.W.)
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Funktioner

Bordsstorlek 381 mm x 502 mm
Bordshojd

fran kabijnettet till bordet 181 mm
Materialspecifikationer

Bordsmaterial Rostfritt stal
Material i stativet Stalroér
Skarverktyg/Kapacitet

Klingdiameter 178 mm
Klingtyp Diamant
Klingans inre diameter 25,4 mm
Maximalt snittdjup 33 mm

Varden uppmatta enligt
EN 61029
A-vagd ljudtrycksniva

Osakerhet K

L, =61,0 dB(A)
3 dB(A)

Varden uppmatta enligt EN
61029

A-vagd ljudeffektsniva
Osékerhet K

Lya = 77,0 dB(A)

3 dB(A)

KANN TILL DIN KAKELSAG.

178 mm kakelklinga

En 178 mm sagklinga foljer med din sag.
Geringsbord

Geringssnitt i 22,5° och 45° vinkel kan goras
genom att anvanda geringsbordet.

Handtag

Sagen har bekvédma handtag placerade pa vanster
och hdger sida som anvands for att lyfta och bara
sagen.

Geringsguide

Geringsguiden ar fullt justerbar vilket méjliggor
diagonala snitt och geringssnitt.

Motor

Den hér maskinen har en stark motor med
tillrackligt med kraft for att hantera kravande
sagjobb.

Klyvguide

Klyvguiden &r fullt justerbar vilket gor det méjligt att
gobra tvarsnitt och anvanda geringsguiden.
Kakelsagens stod

Denna sag kommer med ett stéd som okar
portabiliteten och goér sdgen smidigare att hantera.
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Klingskydd
Klingskyddet erbjuder skydd mot sprutande vatten
och mist

HOPSATTNING

SATT FAST KLINGSKYDDET

Se bild 5-6.

1. Ta bort geringsbordet.

2. Satt i det L-formade klingskyddsfastet i ringen pa
undersidan av bordet bakom klingan.

Satt i skruvarna i bordet och genom klingskyddfastet
och dra at ordentligt.

NOTERA: Kontrollera att klingskyddet ligger i linje med
klingan sa att inte det inte hindrar arbetsmaterialet.
Rikta in klingskyddet med klingan och skjut &ver.
Lagg halen i klingskyddet och urfrasningen i
klingskyddsfastet i linje.

NOTERA: Justera alltid klingskyddet horisontellt mot
bordet och nagot hdogre an kakelhéjden. Klingskyddet
ska inte vidrora kakelplattan.

Satt i sexkantsbulten genom klingskyddet och fastet.
Ganga fast vredet pa bulten och dra at till dnskad hdjd.
Satt tillbaka geringsbordet.

NOTERA: Klingskyddet monteras fran fabrik. Plocka
inte isar verktyget nar du justerar eller underhaller det.

3.

No o

SATT FAST KLYVGUIDEN

Se bild 7.

1. Vrid vredet pa klyvguiden motsols for att lossa.

2. Skjut klyvguiden upp pa sidan av bordet.

3. Anvand skalan for klyvguiden, placerad i framkant och
bakkant av bordet, for att satta klyvguiden till 5nskad bredd.

4. Vrid vredet pa klyvguiden medsols for att dra at.

SATT FAST GERINGSGUIDEN

Se bild 7.

1. Justera klyvguiden till 5nskad position och dra at.

2. Skjut geringsguiden upp pa klyvguiden framifran.

3. Justera till o6nskad vinkel genom att anvéanda
vinkelskalan och dra at ordentligt med vredet.

MONTERA STODET
Se bild 8-9.

Stodfastena och stdden har bokstavsbeteckningar for att
g6ra monteringen enkel.

Verktyg som behdvs vid monteringen: Justerbar skiftnyckel

eller en 13mm stor skiftnyckel samt en skruvmejsel.

1. Satt i stdden markerade med "A" i andréren pa
stodfastet med markningen "A". Vinklade delar av stdd
ska vara riktade bort fran varandra sa att de liknar ett
"V". Rikta in halen for skruvar. Upprepa med andra
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stodfastet och stéd markerade "B".

Satt fast stoden i fastena. Stéd "B" vilar pa insidan av
fastena. Stod "A" vilar pa den yttre sidan. Lagg halen
i fastet och stoden i linje. Satt i skruvar genom halen.
Anvand en skiftnyckel och dra at.

Placera stdden pa en plan yta och rikta in fordjupningarna
under kakelsadgen med fastena pa stdden. Placera
bordet pa stéden.

Kontrollera att kakelsagen star pa en plan yta och att
stodet ar stabilt innan du anvander kakelsagen.

SATT FAST OVERFYLLNINGSDRANERINGEN.

Se bild 10.

1. Ta bort geringsbordet.

2. Lokalisera halet i botten pa vattentanken.

3. Tryck in 6verfyliningsdraneringen i halet ordentligt.
4. Sétt tillbaka geringsbordet.

MONTERA LASEN

1. Vand kakelsagens chassi upp och ned.

2. Riktain skruvhalen pa lasen med skruvhalen pa botten
av kakelsagens chassi.

3. Sattiskurvarna och dra at ordentligt.

FYLL VATTENBADET

Se bild 11.

1. Ta bort geringsbordet.
2. Fyll vattenbadet med
fyllnadslinjen.
NOTERA:
overfylining.
Satt tillbaka geringsbordet.

rent kranvatten till

upp

Overfyliningsdréneringen  férebygger

3.

BYT UT VATTNET | VATTENBADET

1. Koppla bort kakelsagen.

2. Ta bort overfyliningsdréaneringen och tom vattnet i
en hink utan att spilla vatten pa marken eller runt
maskinen.

3. Gor dig av med avfallen enligt lokala bestéammelser.

ANVANDNING

A VARNING

Fortsétt att vara pa din vakt aven nar du blivit van vid
ditt verktyg. GIém inte att om du &r ouppmaérksam bara
brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

@
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Svenska

Anvand alltid sakerhetsglasdgon eller skyddsglaségon
forsedda med sidoskydd vid arbete med verktyg.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda till att
frammande partiklar slungas mot 6gonen och framkallar
allvarliga 6gonskador.

Anvand inga andra delar eller tillbehoér an sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg.
Anvandning av icke rekommenderade delar eller
tillbehor kan medfora risker for allvarliga skador.

SA HAR TESTAR DU JORDFELSBRYTAREN INNAN

ANVANDNING

1. Satt in jordfelsbrytaren i uttaget.

2. Tryck pa reset-knappen. Stromindikatorn ska téndas.

3. Tryck pa testknappen. Stromindikatorn ska slackas.
VARNING: Anvand inte verktyget om jordfelsbrytaren
inte klarar testet. Ra&dgor med en kvalificerad elektriker.

4. Tryck pareset-knappen for att aktivera jordfelsbrytaren.

ANVANDNINGSOMRADEN
Du far anvanda sagen till foljande uppgifter:

Raka snitt sdsom tvarsnitt, geringssnitt, klyvning och
fasning

NOTERA: Denna sag ar endast byggd for att saga i
manniskotillverkat kakel, sten, naturstensprodukter och
stenbaserade kakelprodukter.

Av/pa-knapp

Denna sag har en lattatkomlig PA/AV-knapp som &r
placerad under den framre skenan.

For att stanga av din sag:

Tryck ned den réda knappen for att stanga AV (O).

For att satta pa din sag:
Tryck ned den gréna knappen for att sétta PA (1).

For att lasa din sag:
Dra ut kontakten ur eluttaget nar sagen &r AVSTANGD.

A VARNING

Kontrollera ALLTID att arbetsstycket inte ar i kontakt
med sagklingan innan du startar verktyget. Om du inte
foljer den har varningen kan arbetsstycket kastas bakat
mot dig och orsaka allvarlig skada.
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A VARNING

For att undvika oavsiktlig start, kontrollera alltid att
strémbrytaren ar i AV-lage innan du kopplar in verktyget
i eluttaget. Stédng AV strdmbrytaren om du rakar ut for
ett stromavbrott eller om du inte ska anvanda verktyget
langre och koppla bort kontakten. Detta agerande
hindrar verktyget fran att oavsiktligt starta nar strtémmen
aterkommer.

ANVAND KLYV- OCH GERINGSGUIDEN.
Se bild 13.

Klyvguiden kan anvandas bade fran vanster och hdger
sida om klingan.

1. Vrid vredet pa klyvguiden motsols for att lossa.

2. Justera klyvguiden till 6nskad position, genom att
anvanda klyvguidens skala som ar placerad i framkant
och bakkant av bordet, for att stalla in 6nskad
snittbredd.

Rotera vredet medsols for att dra at ordentligt.

FOR ATT JUSTERA VINKAR

Justera klyvguiden till 6nskad position och dra at ordentligt.

1. Skjut geringsguiden upp pa klyvguiden framifran.

2. Justera till 6nskad vinkel genom att anvanda
vinkelskalan och dra at ordentligt med vredet.

GOR SNITT

Dra alltid snittlinjen pa kakelplattan med en markér eller
vaxpenna. Placera maskeringstejp, och markera pa
tejpen, om kakelplattan ar blank och svar att rita pa.

Vid sagning i kakel ar det vanligt att glida ut fran den
markerade saglinjen. Nar du val har kommit bort fran
markeringen kan du inte tvinga klingan tillbaka genom att
vrida kakelplattan. Backa istallet tillbaka och gér om snittet
i kakelplattan sa att du sagar av en liten bit tills klingan ar
tillbaka i spar.

3.

For att undvika det har problemet, anvand klyvguiden nar
du gor tvarsnitt, geringsguiden nar du gor geringssnitt
och den justerbara hégersidan av bordet nar du gor
fasningssnitt narhelst det ar mojligt.

For att gora ett tvarsnitt

Se bild 14.

Tvarsnitt ar raka 90°-snitt Materialet matas in mot klingan i
90° vinkel fran klingan och klingan halls vertikal.

1. Anvand en markér eller vaxpenna for att markera
omradet som ska sagas.

Justera klyvguiden till énskad position och dra at
ordentligt.

Placera materialet pa bordet och tryck mot klyvguiden.
Kontrollera att materialet inte ligger emot klingan innan
du slar pa sagen.
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Satt pa strommen.

Lat klingan na maximal hastighet och vénta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

Hall materialet ordentligt mot klyvningsguiden och
mata materialet mot klingan.

Stang AV sagen nar snittet ar klart. Vanta tills klingan
har stannat helt innan du tar bort nagon del av
materialet.

5.
6

7.

8.

For att gora ett 45°-diagonalsnitt
Se bild 15.

45° diagonala snitt kallas ocksa "snitt fran och till
andpunkter".

1. Anvand en markdr eller vaxpenna for att markera
omradet som ska sagas.

Stall in klyvguiden till 6nskad bredd och dra at vredet
ordentligt.

Skjut geringsguiden upp pa klyvguiden framifran.
Justera geringsguiden till 45° genom att anvanda
vinkelskalan och dra at ordentligt med vredet.
Kontrollera att materialet inte ligger emot klingan innan
du slar pa sagen.

Satt pa strommen.

Lat klingan na maximal hastighet och véanta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

Hall materialet ordentligt mot geringsguiden och skjut
geringsguiden langst klyvstddet. Mata materialet till
klingan.

Stang AV sagen nar snittet ar klart. Vanta tills klingan
har stannat helt innan du tar bort nagon del av
materialet.

2.

» o
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For att gora ett geringssnitt
Se bild 16.

Geringssnitt anvands for att saga utsides och insides
hérn i material, dekorativa stolshandtag och sockelgesims
med materialet vid vilken vinkel som helst utom 90°.
Geringssnitt tenderar att "krypa" under sagning. Detta kan
kontrolleras genom att halla arbetsstycket ordentligt mot
geringsguiden.

1. Anvand en markér eller vaxpenna for att markera
omradet som ska sagas.

Stall in klyvguiden till nskad bredd och dra at vredet
ordentligt.

Skjut geringsguiden upp pa klyvguiden framifran.
Justera geringsguiden till 6nskad vinkel genom att
anvanda vinkelskalan och dra at ordentligt med vredet.
Kontrollera att materialet inte ligger emot klingan innan
du slar pa sagen.

Sétt pa strommen.

Lat klingan na maximal hastighet och vénta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

Hall materialet ordentligt mot geringsguiden och skjut

2.

w
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geringsguiden langst klyvstddet. Mata materialet till
klingan.

9. StangAV sagen nar snittet &r klart. Vanta tills klingan har
stannat helt innan du tar bort nagon del av materialet.

For att gora ett L-snitt
Se bild 17.
L-snitt &r snitt som tar bort en bit kakel sa att det passar i

ett horn, runt ett skap eller runt en gjutning och det utgors
av tva separata snitt.

NOTERA: Saga endast uppifrdn pa undersidan av
materialet som sagas.

1. Kapa material till 6nskad bredd genom att anvanda
instruktionerna for tvarsnitt.

2. Justera klyvguiden till 6nskad position och dra at
ordentligt.

3. Placera materialet pa bordet och tryck mot klyvguiden.

4. Kontrollera att materialet inte ligger emot klingan innan
du slar pa sagen.

5. Satt pa strommen.

6. Latklingan na maximal hastighet och vanta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

7. Hall materialet ordentligt mot klyvningsguiden och
mata materialet mot klingan.

8. Gor snittet tillrackligt langt in i materialet utan att saga
for langt.

9. Stang av strommen.

10.Vand pa materialet och gor snittet langst med
markeringarna. Saga nu langst den andra linjen
ovanifran och delen separeras fran resten av
materialet.

11. Séatt pa strommen.

12. Lat klingan na maximal hastighet och vanta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

13. Sténg AV sagen nér snittet ar klart. Vanta tills klingan

har stannat helt innan du tar bort nagon del av
materialet.

For att gora ett fasningssnitt
Se bild 18-19.

Geringssnitt i 22,5° och 45° vinkel kan goras genom att
anvanda geringsbordet.

1. Anvand en markoér eller vaxpenna for att markera
omradet som ska sagas.

Fall upp geringsbordet.

Pa undersidan av geringsbordet, dra ner de tva
bordsbenen i rata vinklar mot plattan.

Anvand det forsta hacket i stodet for att lasa plattan i
22,5° vinkel.

Anvand det andra hacket for att lasa geringsbordet i
den hogsta vinkeln, 45°.

NOTERA: Kontrollera att geringsbordet ar
ordentligt innan du pabdrjar snittet.

2.
3.

last

@
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Vik ut stdden och lagg geringsbordet plant fér 22,5°
eller 45° vinkel.

Satt pa strommen.

Lat klingan na maximal hastighet och vénta tills klingan
ar blét innan du for materialet mot klingan.

Hall materialet ordentligt mot geringsbordet och mata
materialet mot klingan.

Stang AV sagen nar snittet ar klart. Vanta tills klingan
har stannat helt innan du tar bort nagon del av
materialet.

UNDERHALL
A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvéndning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon nér du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

A VARNING

For att minska risken far en skadad strémsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter.

No

©

©

Alla lager i det har verktyget ar smorjda med tillrackligt
mycket hogkvalitativt smoérjmedel for att réacka under
maskinens hela livslangd, vid en normal anvandning.

Klinga for sagning i kakel

Du rekommenderas att anvéanda den 178 mm-klinga
som medfoljer din sag for att uppna basta resultat. Extra
sagklingor med samma hoga kvalitet finns att kopa hos din
lokala aterforsaljare.

A VARNING

Anvand inte klingor som inte klarar av minst den
hastighet som verktyget framkallar utan belastning.
Om du inte foljer den har varningen kan resultatet bli
allvarlig personskada. Anvand inte klingor som har
sprickor, hal eller tander.

BYT UT KAKELKLINGAN
Se bild 20.

A VARNING

178 mm ar den storsta sagklingan sagen klarar av.
Anvéand aldrig en klinga som ar fér tjock for att flansarna
ska komma i kontakt med spindeln. Stérre klingor
kommer i kontakt med klingskyddet och tjockare klingor
hindrar klingmuttern att ordentligt dra fast klingan pa
spindeln. Dessa situationer kan resultera i en allvarlig
olycka och orsaka allvarliga personskador.

A VARNING

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer
utfors pa en serviceverkstad som godkants av Ryobi.

GENERELLT UNDERHALL

Undvik att anvénda I6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. De fl esta plaster ar kénsliga for skador vid
anvandning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas om du anvéander sadana. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med
bromsvatska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessa kemiska produkter
innehaller @mnen som kan skada, forsvaga eller forstora
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

Smérjning
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1. Koppla bort sagen.

2. Ta bort geringsbordet.

3. Skjut sexkantsskruvmejseln Over klingans
spindelmutter. Anvand den andra handen for att skjuta
péa dornnyckeln pa spindeln.

4. Hall dornnyckeln ordentligt fér att hindra klingan fran
att réra sig. Vrid spindelmuttern motsols for att lossa.

5. Ta bort spindelmutter, yttre klingflans och klingan.

6. Smeta ut en droppe olja pa den inre klingflansen dar
den kommer i kontakt med klingan.

A VARNING

Om klingans inre flans har tagits bort s& maste den
séttas tillbaka igen innan klingan placeras pa spindeln.
Om du inte gor det kan det resultera i en allvarlig olycka
eftersom inte klingan kan dras at ordentligt. Anvand
aldrig klingor som har &ppningar, spar eller tander
tillsammans med det har verktyget.

7. Placera klingan pa spindeln med pilarna pa klingan
riktade i motsols riktning.
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Svenska

Satt tillbaka yttre klingflansen. De dubbla "D"-flansarna

pa klingflansen ligger i linje med halen pa spindeln.

9. Anvand en klingnyckel och en dornnyckel for att dra at
spindelmuttern ordentligt.

10. Sétt tillbaka geringsbordet.

MILJOSKYDD

1<

Ramaterialen bor ateranvandas i stéllet
for att kastas i hushallsavfallet. For att
skona miljén ska verktyget, tillbehdren och
emballagen sorteras.

SYMBOL

Sékerhetsvarning

CE-konformitet

GOST-R-konformitet

Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Bar alltid 6gonskydd.

Bar horselskydd.

Anvand skyddshandskar

FARA! Vass klinga

Varning, risk for sagskador

Far inte utsattas for regn eller anvandas i
fuktiga miljcer.

Far inte utsattas for regn eller anvandas i
fuktiga miljoer.
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Maskiner maste anvanda diamantklingor med
hel skérande del.

Riktning for bladrotation

Diamantkapskiva

Klingdiameter

Sagklingadiameter

Nettovikt

Djup (max.)

Frasbredd (max.)

Diagonal skarbredd (max.)

Atervinning

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn déar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.
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KUVAUS

OCRINIOPWN =

Maadoitustappi

Virtajohto

Valuntasilmukka

Tiilen leikkuutera
Kaynnistys/sammutuskytkin
Ohjauslaite

Viisteohjain

Tayton ylaraja

Ylivuotoputki

. Vesisiilio

. Ohjauslaitteen asteikko
. Tuki

. Johdon kotelo

. Nostokahvat

15.
16.
17.
. Kuusioavain

. Karan avain

. Ruuvit

. Terénsuojuksen kiinnike
. Kuusiomutteri

. Kuusiopultti

. Tukijalat “A”

. Tukijalat “B”

. Jalan tuen pultit

. Jalan tuen mutterit

. Jalan tuen kiinnikkeet

. Tukikiinnike “A”

. Tukikiinnike “B”

. Salvat

. Jannityksen poisto

. Kieleke

. Ohjauslaitteen nuppi

. Jalkakokoonpano “A”

. Jalkakokoonpano “B”

. Viisteohjaimen asteikko
. Viisteohjaimen nuppi

. Sarmapdydan jalka

. 22.5° sarman lovi

. 45° sarman lovi

.Kara

. Sisélaippa

. Ulkolaippa

. Karan mutteri

Teransuojus
Sarmapoyta
Tiilisahan kotelo
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS

Sahkotyokaluja kaytettdessd on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen
valttamiseksi.

Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttoa, ja sailyta
nama ohjeet.

B Tunne sahkotyokalusi. Lue kayttdohjeet huolella.
Opi tuotteen kayttotarkoitukset ja rajoitukset seka
siihen liittyvat mahdolliset vaarat.

B Suojaudu sahkoiskulta olematta koskettamatta
maadoitettuja pintoja. Esimerkiksi putket,
jaahdyttimet, hellat, pakastimen kotelot.

B Pidéa suojat paikoillaan ja hyvdssa kunnossa.

B Poista saiatoavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, etta kaikki avaimet ja muut tyokalut on
poistettu laitteesta ennen sen kaynnistamista.

B Pidéd tydalue siistind. Sotkuiset alueet ja poydat
voivat aiheuttaa onnettomuuden. Ala jata tyokaluja tai
puunpaloja sahan paalle sen kaytdn aikana.

B Ala kayta laitetta vaarallisessa ympiristossa. Ala
kayta sahkotyokaluja kosteissa tai marissa paikoissa
tai jata niitd sateeseen. Pida tydalue hyvin valaistuna.
Ala kayta laitetta helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

B Pida lapset ja vieraat poissa laitteen ldhettyvilta.
Kaikkien vierailijoiden on kaytettdva suojalaseja ja
pysyttava turvallisella etdisyydelld tydalueesta. Al
anna sivullisten koskettaa laitetta tai jatkojohtoa
kayton aikana.

B Ald pakota laitetta. Se toimii parhaiten ja
turvallisimmin sille suunnitellulla sy6tténopeudella.

B Kiyti oikeaa tyokalua. Al4 pakota tydkalua tai osaa
toimimaan tavalla, johon sitd ei ole suunniteltu. Ala
kayta sita tyossa, johon sita ei ole tarkoitettu.

B Kiyti asianmukaista jatkojohtoa. Al4 yrité puhdistaa
tai avata ruiskukarkea sormella. Kaytd ainoastaan
sahkojohtoa, joka kestda tuotteen kuluttaman virran.
Liian pieni johto pienentda jannitettd, mika johtaa
tehon véhenemiseen ja ylikuumenemiseen.

B Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia vaatteita,
kasineita, solmioita tai koruja. Ne voivat tarttua ja
kietoutua liikkuviin osiin. Ulkotdissa suositellaan
kaytettavan kumikasineitd  ja luistamattomia
suojakenkia (kumipohjaisia saappaita). Jos sinulla on
pitkat hiukset, pida niitd paahineen sisalla.

B Kiayta aina suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Tavallisten silmalasien linssit ovat ainoastaan
iskunkestavéat — ne EIVAT ole suojalaseja.
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Kiinnitd tyokappale. Kiinnitd tyokappale paikoilleen
puristimilla tai ruuvipenkilld, jos mahdollista — tama
on turvallisempaa kuin kasien kayttd ja vapauttaa
molemmat kadet laitteen kayttoon.

Ala kurkota lilan kauas. Sailytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pidad tydkalut teravina
ja puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja
turvallisemmin. Noudata voitelua ja lisavarusteiden
vaihtoa koskevia ohjeita. Tarkista laitteen sahkjohdot
saanndllisesti, ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne
valtuutetussa huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto
saanndllisesti ja vaihda se, jos se on vioittunut.
Pida kadensijat kuivina ja puhtaina liasta, oljysta ja
rasvasta.

Irrota laitteet. Kaikki laitteet tulee irrottaa pistorasiasta,
kun niita ei kaytetd, ennen niiden huoltoa seka ennen
lisalaitteiden, terien, leikkurien tms. asentamista. Irrota
pistoke ennen saatoja, huoltoa ja yllapitoa.

Vilta tahattomia kdynnistyksid. Muista sammuttaa
laitteita kytkettéessa.

Kayta suositeltuja lisalaitteita. Kayttdohjeissa
luetellaan suositellut lisalaitteet. Vaarien lisalaitteiden
kayttd voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Ald koskaan seiso laitteen pailla. Laitteen
kaatumisesta ja leikkuulaitteen  tahattomasta
kosketuksesta voi aiheutua vakava vamma.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttda jatketaan, vioittuneiden osien suojat tulee
tarkistaa huolella jotta voidaan olla varmoja, ettd ne
toimivat kunnolla ja asianmukaisesti. Tarkista, etta
likkuvat osat on kohdistettu oikein ja ettéd ne liikkuvat
kunnolla, ettd osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on
asennettu oikein ja ettd mikddn muu seikka ei haittaa
koneen toimintaa. Valtuutetun huoltopisteen on
korjattava tai vaihdettava vioittunut suoja tai muu osa,
jotta ei synny loukkaantumisen vaaraa.

Kayta oikeaa syottdsuuntaa. Sydta tyokappale
terdan tai leikkuriin vain vasten teran tai leikkurin
pyOrimissuuntaa.

Ald  koskaan jata kdynnissd olevaa laitetta
vartioimatta. Kytke virta pois. Ala jata laitetta yksin,
ennen kuin se on sammunut taysin.

Suojele keuhkojasi. Kayta kasvo- tai pélynaamaria,
jos leikkuuty® on pdlyista.

Suojele kuuloasi. Kaytd pitkdaikaisessa kaytdssa
kuulosuojaimia.

Al kasittele johtoa vaarin. Ala koskaan irrota laitetta
pistorasiasta vetamalla johdosta. Ald paastad johtoa
koskettamaan kuumuuden lahteitd, oOljya tai teravia
reunoja.

Pida terdnsuojus aina paikoillaan ja kunnossa.
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Pida kadet poissa leikkuualueelta. Pida kadet
kaukana terasta. Ala kurota tydkappaleen alle tai
sivulle tai terdn paalle teran pyoriessa. Ald yrita
poistaa leikkuumateriaalia teran liilkkuessa.

Tera pysahtyy sammuttamisen jilkeen hitaasti.

Ala koskaan kiytd laitetta rajahdysalttiissa
ympdristdossd. Moottorin normaali kipindinti voisi
sytyttéaa huurut.

Tarkista laitteen sdhkojohdot saianndllisesti. Jos
laite vioittuu, korjauta se patevalld huoltomiehelld
valtuutetussa huoltopisteessa.

Tarkista jatkojohto sdaanndllisesti ja vaihda se, jos
se on vioittunut.

Maadoita kaikki tyokalut. Jos laitteessa on
kolmitappinen pistoke, se tulee kytke& kolmireikaiseen
pistorasiaan.

Jos et ymmarra maadoitusohjeita taysin tai jos et
ole varma, onko tuote maadoitettu asianmukaisesti,
kysy neuvoa patevdlta sahkoasentajalta tai
huoltomiehelta.

Kayta ainoastaan oikeita sahkolaitteita:
kolmijohtoisia sahkdjohtoja, joissa on kolmihaarainen
maadoituspistoke, sekd kolmireikdisia pistorasioita,
joihin laitteen pistoke sopii.

Ald tee muutoksia laitteen mukana tulleeseen
pistokkeeseen. Jos se ei mahdu pistorasiaan, pyyda
patevaa sahkdasentajaa asentamaan oikeanlainen
pistorasia.

Pida laite kuivana ja puhtaana liasta, oljystd ja
rasvasta. Kayta puhdistukseen aina puhdasta riepua.
Ala puhdista sitd koskaan jarrunesteelld, bensiinill3,
Oljypohjaisilla tuotteilla eiké liuottimilla.

Ole valpas ja pida laite hallinnassa. Katso mita teet
ja kaytad maalaisjarked. Ala kéytd konetta, jos olet
vasynyt. Ala kiirehdi.

Ala kayta laitetta, jos se ei kdynnisty ja sammu
katkaisimesta. Vaihdata vialliset katkaisimet
valtuutetussa huoltopisteessa.

Kéyti ainoastaan oikeita terid. Al kéayta teréa, jossa
on vaaran kokoiset reiat. Aléa koskaan kayta viallisia
tai virheellisida prikkoja tai karan muttereita. 178
mm tiiliterd on suurin sahaan sopiva terd. Kaikkien
terien tulee noudattaa standardia EN13236. Ala
koskaan kayta teraa, jonka nopeusluokitus on laitteen
nopeusluokitusta pienempi.

Varmista ennen leikkaamista, ettd kaikki saatimet
on kiristetty.

Alid koskaan kosketa terdd tai muuta liikkuvaa
osaa kayton aikana.

Ald koskaan kidynnisté laitetta minkaan pyorivin
osan ollessa kosketuksissa tyokappaleeseen.
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B Ald kaytd laitetta vdsyneend tai huumeiden,

alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia
varaosia. Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa
vaaran tai vioittaa laitetta.

Kaytd ainoastaan tassa kasikirjassa tai sen
liitteissd suositeltuja lisélaitteita. Muiden kuin
lueteltujen lisdlaitteiden  kaytté voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran. Ohjeet lisalaitteiden
turvallisesta kaytosta tulevat lisalaitteiden kanssa.

Tarkista kaikki sdddot uudelleen. Varmista, ettd

tera on kirealla eika kosketa sahaa eika tydkappaletta
ennen virran kytkemista.

TILISAHA TURVALLISUUSVAROITUKSET

B Kiinnitd tyokappale aina tukevasti ohjauslaitetta tai
sarmélohkoa vasten.

Ala koskaan seiso tai pidé mitaan ruumiinosaa samalla
linjalla teran kanssa.

Ala koskaan yritd vapauttaa jumittunutta terda
sammuttamatta sahaa ensin ja irrottamatta sita
virtaldhteesta.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytaan
vaaroilta.

Valtd huteraa kayttda ja kasien asentoja, joissa
lipsahdus voisi saada kaden osumaan leikkuuteraan.
Varmista ennen sahan kayttda, ettd tydalueen
valaistus on riittava, jotta naet tydalueen, ja etta
mitkaan esteet eivat heikenna tyéturvallisuutta.
Sammuta saha aina ennen pistokkeen irrottamista,
jotta se ei vahingossa kaynnisty kun pistoke kytketaan
takaisin.

Tassa laitteessa tulisi olla seuraavat merkinnat:

* Kayta suojalaseja.

* Kayta teransuojusta kaikissa tdissa, joissa sité on
mahdollista kayttaa.

¢ Irrota sahan pistoke ennen huoltoa,
vaihdettaessa ja laitetta puhdistettaessa.

* Kayta laitetta ainoastaan sellaisten tasareunaisten
leikkuuterien kanssa, joissa ei ole aukkoja, uria
eikd hampaita.

¢ Vaihda vioittunut teré ennen kayttoa.

« Ala tayta vedelld yli veden téyttorajan.

Sailytd nama ohjeet. Viittaa niihin saanndllisesti ja

kayta niitd kouluttaessasi muita kayttajia. Jos lainaat

laitteen, lainaa mukana myds ohjeet.

SAHKOLITANNAT

Téassa laitteessa on tasmatyona valmistettu sahkdémoottori.
Sen saa kytkea ainoastaan vaihtovirranlahteeseen, jonka

terda
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jannite on 220-240V volttia ja taajuus 50 Hz (tavallinen
kotitaloudessa kaytettava virta). Ala kayta tatd laitetta
tasavirralla. Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran,
ja moottori ylikuumenee. Jos saha ei toimi kytkettyna
pistorasiaan, tarkista virtaldhde uudelleen.

NOPEUS JA KYTKENNAT

Laitteen kuormaamaton nopeus on noin 2,900 kierr/min.
Tama nopeus ei ole vakio, vaan pienenee kuormituksessa
ja jannitteen laskiessa. Jannitteen kannalta tydpajan
sa@hkdjohdot ovat yhta tarkeitd kuin moottorin teholuokitus.
Ainostaan valoille tarkoitettu johto ei kesta sahkotyokalun
moottoria. Lyhyet matkat kestava sahkojohto on liian kevyt
pitkille matkoille. Johto, joka tukee yhta sahkotydkalua, ei
valttamatta tue kahta tai kolmea.

MAADOITUSOHJEET

Katso kuvaa 1.

Tama tuote on maadoitettava. Jos siihen tulee vika tai
se rikkoutuu, maadoitus tarjoaa sahkdvirralle pienimman
vastuksen ja pienentdd sahkodiskun vaaraa. Taman
laitteen sahkojohdossa on laitteen maadoitusjohdin seka
maadoituspistoke. Pistoke on kytkettéava sitéd vastaavaan
pistorasiaan, joka on asennettu asianmukaisesti ja
maadoitettu kaikkien paikallisten koodien ja s&addsten
mukaisesti.

Ald  tee muutoksia laitteen mukana tulleeseen
pistokkeeseen. Jos se ei mahdu pistorasiaan, pyyda patevaa
sahkdasentajaa asentamaan oikeanlainen pistorasia.

A VAROITUS

Virheellinen maadoituspistokkeen asentaminen voi
aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Jos johtoa on korjattava
tai se on vaihdettava, &la kytke maadoitusjohtoa
muihin kuin maadoituspistokkeisiin. Maadoitusjohto on
eristetty johto, jossa on vihrea eristys.

Jos et ymmarra maadoitusohjeita taysin tai jos et ole
varma, onko tuote maadoitettu asianmukaisesti, kysy
neuvoa patevalta sadhkdasentajalta tai huoltomiehelta.

Korjaa tai vaihda vioittunut tai kulunut johto valittdmasti.

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytdan
vaaroilta.

Liita tuote ainoastaan pistoketta vastaavaan pistorasiaan.
Ala kayta tuotteen kanssa sovitinta.

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden  takaamiseksi
kaikki korjaustyét on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

Niissa piireissé tai pistokkeissa, joiden kanssa tiilisahaa
kaytetaan, tulee olla jaannodsvirtalaite (RCD). RCD-
suojattuja pistorasioita on tarjolla, ja niitd voidaan kayttaa
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téhan tarkoitukseen.

Jos sahaa kaytetdan jatkojohdon kanssa, varmista etta
sahkdétyokalun virtajohto ja jatkojohto eivat ole maassa.
Lisalaitteet tulee aina kytked seinapistorasiaan eika
jatkojohtoon, johon sahkotydkalu on kytketty.

Jos suojattua pistoketta ei ole kaytettavissa, ala kayta
sahaa ennen kuin pistoke on vaihdettu tai lisdsuojaus
jarjestetty. Nama ylimaaraiset suojalaitteet voidaan
hankkia paikalliselta jalleenmyyjalta.

TIILISAHAN ASENTO
Katso kuvaa 2.

Jotta laitteen pistoke tai pistorasia ei paasisi kastumaan,
aseta tillisaha seinapistorasian viereen siten, ettad
pistorasiaan tai pistokkeeseen ei paase tippumaan vetta.
Kayttajan tulee jarjestda sahan pistorasiaan kiinnittadvaan
johtoon "valuntasilmukka". "Valuntasilmukka" on se
osa sahkojohtoa, joka on pistorasian (tai jatkojohtoa
kaytettdessa liitdnnan) tason alapuolella, ja estda vetta
valumasta pistorasiaan johtoa pitkin.

Jos pistoke tai pistorasia kastuu, ALA irrota johtoa. Irrota
laitteeseen virtaa paastava sulake tai sulje suojakatkaisin,
irrota laite ja tarkista, onko paastdaukossa vetta.

A VAROITUS

Pienenna sahkdiskun vaaraa pitamalla litdnnat kuivina
ja irti maasta. Ala koske pistokkeeseen marin kasin.

TEKNISET TIEDOT

Tuotteen tekniset tiedot

Jannite 220 - 240V
Teho 500 W
Tyhjakayntinopeus 2,900 rpm
Paino 15,5 kg (N.W.)

Ominaisuudet

P&ydan koko 381 mm x 502 mm

P&ydéan korkeus

181 mm
kaapista poydalle

Materiaalitiedot

Pdytamateriaali Ruostumaton teras
Tukimateriaali Terasputki
Leikkaustyokalut/kapasiteetti

Teran lapimitta 178 mm
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Teran tyyppi Timantti
Teran sisalapimitta 25,4 mm
Leikkauksen maksimisyvyys 33 mm

Mitatut arvot maaritetty
EN 61029 -standardin mukaan

A-painotettu danenpainetaso
Epatarkkuus K

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

Mitatut arvot maaritetty
EN 61029 -standardin mukaan

A-painotettu danenteho
Epatarkkuus K

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

TULLE TIILISAHASI
178 mm tiilenleikkuutera
— Sahan mukana tulee 178 mm tiilitera.
Sarmapoyta
— Sarmapdydallda voidaan
sarméleikkauksia.
Kadensijat
— Sahan vasemmalla ja oikealla puolella on katevat
nosto- ja kantokahvat.
Viisteohjain
— Viisteohjain  on
viisteleikkauksiin.
Moottori
— Tassa laitteessa on tehokas moottori, joka pystyy
kasittelemaan vaikeita leikkuutéita.
Ohjauslaite
— Ohjauslaite on taysin saadettavissa
katkaisuleikkauksiin ja viisteohjaimen kayttoon.
Tiilisahan tuki
— Tahaén sahaan kuuluu tuki, joka parantaa
likuteltavuutta ja kdyttdmukavuutta.
Teransuojus

— Teransuojus suojaa ruiskutussumulta ja udulta

KOKOAMINEN

TERANSUOJUKSEN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 5-6.

1. Poista sdrméapoyta.

2. Asenna L:n muotoinen teransuojuksen kiinnike
poydan alla, terén takana olevan kielekkeeseen.

3. Asenna ruuvit pdytdan terdnsuojuksen kiinnikkeen lapi
ja kirista tiukalle.
HUOM: Varmista, ettd terdnsuojuksen kiinnike on
kohdistettu leikkuuterdn kanssa siten, ettd se ei
kosketa leikattavaa materiaalia.

4. Kohdista teran suojus teran kanssa ja tydnna se tuen

tehda 22,5° ja 45°

saadettdvissa  vinoihin  ja
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paalle. Kohdista teréansuojuksen reiat teransuojuksen
kiinnikkeen loven kanssa.

HUOM: S&ada teransuojus aina siten, ettd se on
vaakasuorassa pdytdan nahden ja hieman tiilen
paksuutta korkeammalla. Terdnsuojus ei saa
koskettaa tiilta.

Asenna kuusiopultti teransuojuksen ja kiinnikkeen lapi.
Kierra nuppi pulttiin ja kiristé halutulle korkeudelle.
Asenna sarmapoyta.

HUOM: Terénsuojus on koottu tehtaalla. Ald pura
saadon tai huollon aikana.

No o

OHJAUSLAITTEEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 7.

1. Loéysenna  kaantamalla
vastapaivaan.

Ty6nna ohjauslaite péydan sivulle.

Saada ohjauslaite pdydan edessa ja takana olevien
asteikkojen avulla haluamaasi asentoon, jotta
leikkuuleveydesta tulee halutun mittainen.
Kiristd  ohjauslaite  kiertamalla  sen
my®étapaivaan.

ohjauslaitteen  nuppia

2.
3.

nuppia

VIISTEOHJAIMEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 7.

1. Sé&ada ohjauslaite haluamaasi asentoon ja kirista.

2. Tydnna viisteohjain ohjauslaitteen paalle edesta pain.

3. Saada asteikon avulla haluamaasi kulmaan ja kirista
nuppi tiukasti.

ALUSTAN KOKOAMINEN

Katso kuvaa 8-9.

Tukikiinnikkeissad ja tukijaloissa on kirjaimet,
helpottavat kokoamista.

jotka

Vaaditut tyokalut: Jakoavain tai 13 mm avain ja
ristipdaruuviavain.
1. Asenna tuen jalat (merkintd “A”) tukikiinnikkeen

paassa oleviin putkiin (merkintd “A”). Tukijalkojen
kulmallisten paiden tulee olla toisiaan vastakkain siten,
ettd ne muodostavat “V’-kirjaimen. Kohdista laitteen
reiat. Toista toisen tukikiinnikkeen ja merkinnalla “B”
varustettujen jalkojen kanssa.

Asenna jalkakokoonpanot tukiin. Jalkakokoonpano
“B” on kiinnikkeiden sisapuolella. Jalkakokoonpano
“A” asennetaan ulkopuolelle. Kohdista kiinnikkeiden ja
jalkojen reiat. Asenna osat reikien lapi.

Kirista laitteet avaimella.

Aseta tuki tasaiselle alustalle ja kohdista tiilisahan
alapuolen urat tuen kiinnikkeiden kanssa. Aseta poyta
tuen paalle.

Varmista ennen kayttoa, etta tiilisaha on tasapinnalla
ja etta tuki on tukeva.

bl e
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YLIVUOTOPUTKEN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 10.

1. Poista sarmapoyta.

2. Paikanna vesisailion pohjassa oleva reika.
3. Tydnna ylivirtausputki tukevasti reikaan.
4. Asenna sarmapoyta.

SALPOJEN KOKOAMINEN

1. Kaanna tiilisahan kotelo ylésalaisin.

2. Kohdista salpojen ruuvinaukot tillisahan kotelon
pohjassa oleviin ruuvinaukkoihin.

3. Kiinnita ruuvit ja kirista tiukalle.

TAYTA VESISAILIO

Katso kuvaa 11.

Poista sarmapoyta.

Tayta vesiséilid puhtaalla raanavedella tayttdviivaan
saakka.

HUOM: Ylivuotoputki estaa ylitayton.

Asenna sarmapoyta.

1.
2.

3.

VEDEN VAIHTO

Irrota tiilisaha sahkdverkosta.

Irrota ylivuotoputki ja tyhjenna sankoon; ala annan
veden laikkya maahan tai laitteen ymparille.

Havita jatevesi paikallisten sadddsten mukaisesti.

1.
2.

w

KAYTTO

A VAROITUS

Al unohda valppautta kun olet oppinut tydkalun kaytén.
Muista aina, ettd hetken kestéva huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS

Kayta aina tavanomaisia tai sivusuojilla varustettuja
suojalaseja, kun kaytat tyokaluja. Taman ohjeen
laiminlydnti voi aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin
kayton aikana ja aiheuttaa taten vakavia silmavammoja.

A VAROITUS

Ala kaytd muita, kuin valmistajan talle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita. Muiden, kuin
suositeltujen varaosien ja lisévarusteiden kayttd voi
aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

JAANNOSVIRTALAITTEEN TESTAAMINEN ENNEN
KAYTTOA

1. Kytke jdannodsvirtalaite pistorasiaan.

@
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Paina nollauspainiketta. Virran merkkivalon tulisi
syttya.

Paina testipainiketta.
sammua.

VAROITUS: Jos jaannosvirtalaite ei lapaise testia, ala
kayta laitetta. Pyyda neuvoa patevalta sahkdasentajalta.

Aktivoi jaanndsvirtalaite painamalla nollauspainiketta.

w

Virran  merkkivalon tulisi

4.

KAYTTOKOHTEET
Tata laitetta saa kayttaa alla lueteltuihin tarkoituksiin:

Suorat leikkaukset, kuten katkaisuleikkaukset,
viisteleikkaukset, leikkaukset pitkittédissuuntaan ja
sarmaleikkaukset

HUOM: Tama saha on tarkoitettu ainoastaan

keinotekoisten tiilien, paallysteiden, luonnonkivituotteiden
ja kivitiilituotteiden leikkaamiseen.

Kaynnistys/sammutuskytkin

Taman sahan etukiskon alapuolella on helppokayttdinen
virran ON/OFF-kytkin.

Sahan sammuttaminen:

Sammuta painamalla punainen painike OFF-asentoon
(0).

Sahan kdynnistaminen:
Kéaynnista painamalla vihrea painike ON-asentoon (1).

Sahan lukitseminen:
Kun saha on OFF-asennossa, irrota pistoke virtalahteesta.

A VAROITUS

Pida AINA ennen kaynnistyskytkimen kayttéa huoli
siitd, ettd tyOkappale ei kosketa terdd. Taman
varoituksen laiminlyonti voi saada ty6kappaleen
ponnahtamaan kayttéjaa kohden ja aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

A VAROITUS

Jotta laite ei kaynnistyisi vahingossa, varmista aina,
ettd kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket
laitteen virtalahteeseen. Kytke kytkin OFF-asentoon ja
irrota pistoke pistorasiasta séhkodkatkoksen aikana ja
tyokalun ollessa poissa kaytdsta. Tama estaa laitetta
kaynnistymasta vahingossa virran palatessa.

OHJAUSLAITTEEN JA VIISTEOHJAIMEN KAYTTO
Katso kuvaa 13.

Ohjauslaitetta voidaan kayttaa seka teran vasemmalta
ettd oikealta puolelta.
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1. Ldéysenna  kaantamalla
vastapaivaan.

Saada ohjauslaite pdydan edessa ja takana olevien
asteikkojen avulla haluamaasi asentoon, jotta
leikkuuleveydesta tulee halutun mittainen.

3. Kirista nuppi tiukasti kiertamalla sitd myotapaivaan.

ohjauslaitteen  nuppia

2.

KULMIEN SAATO
Saada ohjauslaite haluamaasi asentoon ja kirista tiukasti.
1. Tyonna viisteohjain ohjauslaitteen paalle edesta pain.

2. Séaada asteikon avulla haluamaasi kulmaan ja kirista
nuppi tiukasti.

LEIKKUU

Piirra tiileen aina viiva leikkuulinjaa pitkin huopakynalla tai
tussilla. Jos tiili on kiiltava tai vaikea merkita, limaa tiileen
maalarinteippia ja piirra teippiin.

Yleinen ongelma tiilien leikkaamisessa on poikkeaminen
merkitysta linjasta. Jos poikkeat linjasta, teraa ei voi
pakottaa takaisin linjalle kaantamalla tiiltd. Palaa sen
sijaan takaisinpain ja leikkaa tiili uudelleen leikkaamalla
sité sen verran, etta tera palaa taas linjalle.

Voit valttaa taman ongelman kayttdmalla mahdollisuuksien
mukaan katkaisuleikkauksissa ohjauslaitetta,
viisteleikkauksissa viisteohjainta ja sarmaleikkauksissa
saadettavaa, sopivan kokoista poytaa.

Katkaisuleikkaus

Katso kuvaa 14.

Katkaisuleikkaukset ovat suoria 90° leikkauksia.
Materiaalit sy6tetdan 90° terddn nahden, ja terd on
pystyasennossa.

1. Merkitse materiaaliin leikattava alue huopakynalla tai
tussilla.

Saada ohjauslaite haluamaasi asentoon ja kirista
tiukasti.

Aseta materiaali pdydalle, tukevasti ohjauslaitetta
vasten.

Varmista ennen sahan kaynnistamista, ettd materiaali
ei kosketa teraan.

Kytke virta paalle.

Anna teran kiihtya tdyteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tydnnat materiaalin terdan.

2.

7. Pitele materiaalia tukevasti ohjauslaitetta vasten ja
syota se leikkuuteraan.
8. Kytke saha OFF-asentoon leikkaamisen paatyttya.

Anna leikkuuteran pysahtya taysin ennen materiaalin
minkaan osan poistamista.

45° viistoleikkaus

Katso kuvaa 15.

45° viisteleikkaukset ovat myds pitkien kohtien valisia
leikkauksia.

@
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1. Merkitse materiaaliin leikattava alue huopakynalla tai
tussilla.

2. Aseta ohjauslaite sopivalle etaisyydelle ja kiinnita se
paikoilleen kiristamalla nuppi.

3. Tydnna viisteohjain ohjauslaitteen paalle edesta pain.

4. Saada viisteohjain asteikon avulla 45° kulmaan ja
kiristé nuppi tiukasti.

5. Varmista ennen sahan kaynnistamista, ettd materiaali
ei kosketa teraan.

6. Kytke virta paalle.

7. Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tyénnat materiaalin teraan.

8. Pitele materiaalia tukevasti viisteohjainta vasten
ja veda viisteohjainta ohjauslaitetta pitkin. Syoéta
materiaali terdan.

9. Kytke saha OFF-asentoon leikkaamisen paatyttya.

Anna leikkuuteran pysahtya taysin ennen materiaalin
minkdan osan poistamista.

Viisteleikkaus
Katso kuvaa 16.

Viisteleikkauksilla materiaaliin leikataan ulko-ja sisakulmia,

koristeuria ja reunuksia missé tahansa muussa kulmassa

terdan nahden kuin 90°. Viisteleikkauksilla on taipumus

"rydmid" leikkausta tehtdessa. Tatd voidaan ehkaista

pitelemalla tyokappaletta tukevasti viisteohjainta vasten.

1. Merkitse materiaaliin leikattava alue huopakynalla tai
tussilla.

2. Aseta ohjauslaite sopivalle etaisyydelle ja kiinnitéd se
paikoilleen kiristamalla nuppi.

3. Tyodnna viisteohjain ohjauslaitteen paalle edesta pain.

4. Saada viisteohjain asteikon avulla haluamaasi
kulmaan ja kiristé nuppi tiukasti.

5. Varmista ennen sahan kdynnistamista, ettd materiaali
ei kosketa teraan.

6. Kytke virta paalle.

7. Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tyénnat materiaalin teraan.

8. Pitele materiaalia tukevasti viisteohjainta vasten
ja veda viisteohjainta ohjauslaitetta pitkin. Syéta
materiaali teraan.

9. Kytke saha OFF-asentoon leikkaamisen paatyttya.
Anna leikkuuteran pysahtya taysin ennen materiaalin
minkaan osan poistamista.

L-leikkaus

Katso kuvaa 17.

L-leikkauksella tiilestd poistetaan pala, jotta se sopisi
nurkkaan tai reunuksen tai kaapin ympérille, ja se tehdaan
kahdella erilliselld leikkauksella.

HUOM: Leikkaa liian pitkélle ainoastaan
materiaalin pohja- tai alapinnalla.

leikattavan
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1. Leikkaa materiaali halutun
katkaisuleikkausohjeiden mukaisesti.
Saada ohjauslaite haluamaasi asentoon ja kirista
tiukasti.

Aseta materiaali pdydalle, tukevasti ohjauslaitetta
vasten.

Varmista ennen sahan kaynnistéamista, ettd materiaali
ei kosketa teraan.

Kytke virta paalle.

Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tydnnat materiaalin teraan.

levyiseksi

7. Pitele materiaalia tukevasti ohjauslaitetta vasten ja
syota se leikkuuteraan.

8. Leikkaa materiaalia riittavan kauas, mutta ei liian
kauas.

9. Kytke virta pois.

10. K&anna materiaali ympari ja leikkaa merkintaa pitkin.

Leikkaa talla kertaa toinen leikkaus liian pitkaksi,
jolloin leikatun palan tulisi irrota muusta osasta.

Kytke virta paalle.

Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tydnnat materiaalin teraan.

Kytke saha OFF-asentoon leikkaamisen paatyttya.
Anna leikkuuteran pysahtya taysin ennen materiaalin
minkaan osan poistamista.

1.
12.

13.

Sarmaéleikkaus
Katso kuvaa 18-19.
Sarméapdydalla
sarmaleikkauksia.
1. Merkitse materiaaliin leikattava alue huopakynalla tai
tussilla.

Kallista sarmapoytaa.

Veda sarmapdydan alla olevat kaksi jalkaa suoraan
kulmaan levyyn nahden.

voidaan tehda 22,5° ja 45°

2.
3.

4. Aseta levy 22,5° kulmaan jalkojen ensimmaisilla
lovilla.

5. Kallista sarmapoyta korkeimpaan 45° kulmaan toisilla
lovilla.

HUOM: Varmista ennen leikkuuta, ettéd sarmapdyta on
lukittu kunnolla paikoilleen.

Avaa jalat ja aseta sarmasaha 22,5° tai 45° kulmaa
varten.

Kytke virta paalle.

Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ja kastua, ennen
kuin tydnnat materiaalin teraan.

8. Pitele materiaalia tukevasti sarmapodytaa vasten ja
syota se leikkuuteraan.
9. Kytke saha OFF-asentoon leikkaamisen paatyttya.

Anna leikkuuteran pysahtya taysin ennen materiaalin
minkaan osan poistamista.
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A VAROITUS

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

A VAROITUS

Kaytd aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta lisaksi polynaamaria, jos tyo on polyista.

A VAROITUS

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytaan
vaaroilta.

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjaustyét on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

YLEISHUOLTO

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen

jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusdljyn jne. kanssa. Nama kemialliset
tuotteet sisaltdvat aineitta, jotka voivat vaurioittaa,
heikentda tai tuhota muovin mink& seurauksena voi
aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Voitelu

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
normaaliolosuhteissa riittavalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta.

Tiilen leikkuutera

Suorituskyvyn ja turvallisuuden kannalta suositellaan,
ettd sahassa kaytetdan sen mukana tullutta 178 mm
terda. Samaa hyvaa laatua olevia teria saa paikalliselta
jalleenmyyjalta.
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A VAROITUS

Ala kayta leikkuuteraa, jonka luokitus on véhemmén
kuin laitteen kuormaton nopeus. Muutoin seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen. Al& kayté terid, joissa
on halkeamia, lovia tai hampaita.

TILITERAN VAIHTO
Katso kuvaa 20.

A VAROITUS

178 mm ftiiliterd on suurin sahaan sopiva terd. Ala
koskaan kayta terda, joka on niin paksu, ettd teran
laippa ei paase koskettamaan karan tasapintaa.
Suuremmat terat koskettavat terdnsuojusta, kun taas
paksummat terat estévat teran pulttia kiinnittdamasta
terad karaan. Kummassakin tapauksessa seuraus voi
olla vakava onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

Irrota saha sahkoverkosta.

Poista sarmapdoyta.

Tyoénna kuusioavain teran karan mutterin paalle.
Tyonna karan avain terén karaan toisella kadella.
Pitele karan avainta tukevasti siten, etta tera ei paase
likkumaan. LOysenna kiertamallda karan mutteria
vastapaivaan.

Irrota karan mutteri, terén ulkolaippa seka leikkuutera.
Pyyhi teran sisélaipan ja teran kosketuskohtaan tippa
oljya.

wh =
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A VAROITUS

Jos teran sisalaippa on irrotettu, asenna se paikoilleen
ennen teran asettamista karalle. Muutoin laite voi
aiheuttaa onnettomuuden, koska tera ei ole tarpeeksi
kirealla. Ala koskaan kéyté laitteessa terid, joissa on
aukkoja, uria tai hampaita.

7. Aseta leikkuuterd karaan siten, ettd terdn nuolet
osoittavat vastapaivaan.

8. Asenna teran ulkolaippa. Terdn laipan kaksi “D’-
muotoista aluetta kohdistetaan karan alueiden
kanssa.

9. Kirista karan mutteri tiukalle terén ja karan avaimilla.

10. Asenna sarmapoyta.

YMPARISTONSUOJELU

ﬁ Ala heitéd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
|

vaan vie ne kierratykseen.
Ymparistonsuojelun kannalta tydkalu, lisava
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.
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SYMBOLI
@ Teran lapimitta
N\

Turvavaroitus

|9 Teran varsi
CE-vastaavuus

Kokonaispaino
GOST-R-vastaavuus

Leikkuusyvyys (max.)
Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttéa.

Jyrsintaleveys (max.)
Kéayta aina suojalaseja.

Leikkauksen leveys (max.)
Kéayta kuulosuojaimia

Kierrata
Kéayta suojakasineita
Kaytostd poistettavia sahkodlaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

VAARA! Terava tera

100D 0

Varoitus, leikkuuvaara

Al3 jata sateeseen tai kosteaan paikkaan.

Al3 jata sateeseen tai kosteaan paikkaan.

Laitteiden kanssa on kaytettava
yhtajaksoisella timanttiteralla.

Teran kiertosuunta

Timanttinen leikkuutera

&
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BESKRIVELSE ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

1. Jordingspinne
2. Elektrisk ledning A ADVARSEL
2' E{yppslayfe Nar du bruker elektrisk verktey ma visse grunnleggende
. Fliskutterblad ) . .

A forholdsregler alltid tas for & redusere risikoen for
5. Av/Pa-bryter b loktrisk stat kad
6. Parallellanlegg rann, elektrisk stgt og personskade.
7. Smygmal
8. Maks fyll-linje Les alle instruksjonene for du gjer forsegk pa a bruke
9. Oversvgmmingssluk produktet, og ta godt vare pa disse instruksjonene.
10. Vannreservoar ® Gjer deg kjent med verktoyet. Les Brukermanualen
11. Maleskala for parallellanlegg neye. Gjgr deg kjent med tilpasningene og utstyrets
12. Stativ begrensninger og de potensielle spesifikke farene
13. Ledningsholder som knytter seg til produktet.
14. Loftehandtak B Beskytt mot elektrisk stot ved & unnga at kroppen

15. Bladskjerm har kontakt med jordede overflater. For eksempel

16. Plate for gjeeringssnitt rer, radiatorer, ovner, kjgleavlukker.

17. Fliskutterhus . . s .

18, Sekskantnakkel B Hold beskyttelsesinnretninger pa plass og i god
19. Spindelfastnokkel stand.

20. Skruer B Fjern justeringsnekler og fastnekler. Gjor det til
21. Brakett for bladskjermen en vane a kontrollere at justeringsngkler er fiernet fra
22. Sekskantmutter verktgyet for det startes.

23. Sekskantbolt B Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
24. Stativben “A” arbeidsbenker inviterer til ulykker. Ikke etterlat verktgy
25. Stativben “B” eller trebiter pa sagen mens den er i bruk.

26. Bolt(er) for stativbena B lkke bruk i farlige miljger. Ikke bruk elektrisk verktay
27. Mutter(e) for stativbena i fuktige omgivelser eller la det utsettes for regn. Hold
28. Stette(r) for stativbena arbeidsomradet godt opplyst. lkke bruk elektrisk
29. Stettebraketter “A” verktoy pa steder hvor det finnes brennbare vaesker
30. Stettebraketter “B” eller gass.

31. Lasehaker B Hold barn og besgkende vekke. Alle besgkende
32. Strekkavlastning m& bruke beskyttelsesbriller og holdes pa trygg
33. Leppe avstand fra arbeidsomradet. Ikke la besgkende bergre
34. Knott for parallellanlegget verktgyet eller skjgteledningen mens sagen er i bruk.

35. Benmontering “A”

36. Benmontering “B”

37. Smygmalskala

38. Smygmalknott

39. Ben for plate for gjeeringskutt

B |kke press verktoyet. Den vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den matehastigheten den var konstruert
for.

B Bruk riktig verktoy. Ikke press verktgy eller utstyr til &

40. 22.5° skrakanthakk gjere en jobb det ikke var konstruert for. Ikke bruk det
41. 45° skrakanthakk for oppgaver det ikke var ment for.

42. Spindel B Bruk korrekt skjoteledning. Pase at skjoteledningen
43. Innvendig flens du bruker er i god stand. Bruk bare en ledning som
44. Utvendig flens er sterk nok til & baere den strammen verktoyet vil
45. Spindelmutter trekke. Alle ledninger med for lav kapasitet vil kunne

gi spenningsfall med tilhgrende tap av effekt og fare
for overoppheting.

m Kle deg riktig. kke bruk lgstsittende plagg og/eller
lgsthengende smykker, hansker eller slips. De kan
fanges opp og trekke deg inn i bevegelige deler.
Arbeidshansker av gummi og sklisikkert fottgy (stavler
med gummisaler) anbefales nar det arbeides utenders.
Bruk lue, hatt eller skaut til & dekke langt har.
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Bruk alltid beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse.
Vanlige briller motstar bare stet rett forfra; de har IKKE
sikkerhetsglass.

Trygt arbeid. Bruk en klemme eller tvinge til & holde
arbeidsstykket pa plass der det er praktisk mulig,
det er tryggere enn & bruke handen og frigjer begge
hendene til & betjene verktoyet.

lkke strekk deg. Sarg for godt fotfeste og god balanse
til enhver tid.

Vedlikehold verktgyet med omtanke. Hold verktoyet
skarpt og rent for bedre og tryggere ytelser. Fglg
instruksjonene for smgring og skifte av tilbehor.
Inspiser verktgyets stremledning regelmessig og
sorg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjateledning og skift dersom den har skader. Hold
handtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktey. Nar verktoyet ikke er i bruk, for
servicearbeider eller nar det skiftes tilkoblet utstyr,
blader, bits m.v., ma alt verktgy vaere frakoblet. Ta
stgpslet ut av stikkontakten for det foretas justeringer,
service eller vedlikehold.

Unnga utilsiktet start. Veer sikker pa at verkteyet er
slatt av for det kobles til stremnettet.

Bruk sikkerhetsutstyr. Se brukermanualen for
anbefalt tilbeher. Bruken av upassende tilbehgr kan
fare til fare for personskade.

Sta aldri pa verkteyet. Alvorlig skade kan oppsta
dersom verkteyet velter eller man far kontakt med
kutteverktoyet.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk
av verktgyet ma et deksel eller en annen del som
er skadet undersgkes ngye for & avgjere om det vil
utfere sin tiltenkte oppgave pa en tilfredsstillende
mate. Kontroller innrettingen av bevegelige deler, at
alle bevegelige deler lgper fritt, at alle deler er hele og
riktig montert, og at det ikke finnes forhold som kan
pavirke bruken av verkteyet. Et deksel eller annen
del som er skadet ma erstattes eller repareres pa en
tilfredsstillende mate av et autorisert servicesenter for
a unnga fare for personskade.

Bruk korrekt retning pa matingen. For arbeidsstykket
mot kutterbladet kun mot bladets rotasjonsretning.

La aldri sagen ga uten betjening. Sla av stremmen.
Ikke forlat verktoyet for det har stoppet helt.

Beskytt lungene dine. Bruk stgvmaske dersom
kuttingen medfgrer mye stov.

Beskytt horselen din. Bruk herselsvern ved
sammenhengende langvarig bruk.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri
i ledningen for & frigjere stopslet fra kontakten. Hold
ledningen vekke fra varme, olje og skarpe kanter.

@
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Sorg alltid for at bladskjermen er pa plass og i god
stand.

Hold ledningen vekke fra arbeidsomradet. Hold
hendene vekke fra bladet. |kke ta under verktayet
eller rundt eller over bladet mens bladet roterer. Ikke
gjer forsgk pa & fierne avkuttet materiale mens bladet
fortsatt er i bevegelse.

Bladet fortsetter & bevege seg etter at motoren er
slatt av.

Bruk aldri verkteyet i en eksplosiv atmosfare.
Normale gnistrer fra motoren kan antenne gasser.

Inspiser verktoyets stromledning regelmessig.
Hvis skadet, serg for reparasjon av en kvalifisert
servicetekniker ved et autorisert servicesenter.

Inspiser regelmessig eventuell skjoteledning og
skift dersom den har skader.

Serg for at alt verktoy er jordet. Hvis verktgyet er
utstyrt med jordet stapsel skal det kobles til en jordet
kontakt.

Sper en  kvalifi sert elektriker dersom
jordingsinstruksjonene ikke er fullstendig forstatt,
eller dersom du er i tvil om hvorvidt verktoyet er
tilfredsstillende jordet.

Bruk bare korrekt elektrisk utstyr: 3-ledet
skjoteledning som har jordet stgpsel og jordet kontakt
som muliggjer tilkobling med verktayets stapsel.

Ikke foreta endringer pa det medfglgende stopsilet.
Hvis stgpslet ikke lar seg koble til kontakten, sgrg for
at et passende stepsel blir montert av en kvalifi sert
elektriker.

Hold verktoyet tort, rent og fritt for olje og fett.
Bruk alltid en ren klut nar det skal rengjgres. Bruk aldri
bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte produkter
eller opplgsningsmidler for & rengjere verktoyet.

Var vaken og behold kontrollen. Se hva du gjer og
bruk fornuft. Ikke bruk verktayet nar du er trett. lkke
forhast deg.

lkke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar det pa
og av. Sgrg for at edelagte brytere blir skiftet ved et
autorisert servicesenter.

Bruk bare korrekte sagblader. lkke bruk blad med
feil starrelse pa senterhullet. Bruk aldri pakninger eller
spindelmuttere som er gdelagte eller ukorrekte. Den
maksimale bladkapasiteten pa din sag er 178 mm.
Alle blader som brukes ma veere produsert i henhold
til EN13236. Bruk aldri et kappeblad med lavere
hastighetsgradering enn det som angis for verktgyet.

For kappingen begynner ma det pases at alle
innstillinger er sikret.

Bergr aldri bladet eller noe annen bevegelig del
mens sagen er i bruk.
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Start aldri sagen mens noen roterende
komponenter har kontakt med arbeidsstykket.

lkke bruk verkstoyet hvis du er under pavirkning
av narkotiske stoffer, alkhol eller medisin som pa
pavirke din balanse og/eller demmekraft.

Forservicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler
kan skape fare eller fgre til skade pa produktet.

Bruk bare anbefalt tilbeher som er listet opp
i denne manualen eller i tilleggene. Bruk av
tilbeher som ikke er listet opp kan fare til risiko for
personskade. Instruksjoner for trygg bruk tilbehgret
falger med tilbehgoret.

Dobbeltsjekk alle innstillinger. Pase at bladet er
forsvarlig festet og at det ikke har kontakt med noen
del av sagen eller arbeidsstykket for sagen kobles til
stramnettet.

SIKKERHETSADVARSEL FLISSAG

Segrg for at arbeidsstykket er godt presset mot
parallellanlegget eller gjeeringsblokken.

Sta aldri eller ha noen del av kroppen pa linje med
bladets bane.

Gjer aldri forsgk pa a frigjgre et blokkert blad uten
forst & ha slatt av sagen og trukket ut den elektriske
ledningen.

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes

av produsenten eller et autorisert servicesenter for &

unnga risiko.

Unnga ubekvemme operasjoner og handstillinger hvor

en uventet glipp kan fgre til at handen far kontakt med

kutteverktayet.

Serg for at arbeidsstedet er godt opplyst for & kunne

se arbeidet og at ingen hindring vil kunne péavirke

sikkerheten for det utferes noe arbeid med sagen.

Skru alltid av sagen for den elektriske ledningen

trekkes ut for & unnga utilsiktet start nar det igjen

settes strom til sagen.

Dette verktoyet skal ha falgende merker:

* Bruk gyebeskyttrelse.

¢ Bruk bladskjermen for alle de arbeidsoperasjoner
der den kan brukes.

¢ Trekk ut stramkabelen far servicearbeider, nar det
skiftes kutteblader og ved rengjering.

¢ Bruk kun blader med jevne kanter, fri for apninger,
spor eller tenner.

* Erstatt gdelagte blader for arbeidet pabegynnes.

* Ikke fyll vannbadet over fyllelinjen for vann.

Ta vare pa disse instruksjonene. Les dem

regelmessig og brukt for & instruere andre brukere.

Hvis du laner noen dette verkteyet, la dem ogsa fa
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lane brukermanualen.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget elektrisk
motor. Den skal kobles til et stramuttak som har 220-240V
(normal husholdningsstrem), 50 Hz. Ikke bruk verktoyet
med likestrem (DC). Et betydelig spenningstap vil fere il
tap av effekt og at motoren overopphetes. Hvis produktet
ikke virker nar det kobles til stremnettet, dobbeltsjekk det
elektriske anlegget.

HASTIGHET OG KABLING

Hastigheten uten belastning pa sagen er ca.2,900 o/
min. Denne hastigheten er ikke konstant og vil synke
ved belastning eller ved lavere spenning. Med hensyn til
spenning er kablingen like viktig som motorens nominelle
effekt. En strgmkrets som kun er ment for lamper kan
ikke beere et elektrisk verktay pa en tilfredsstillende mate.
Ledning som har styrke nok for en kort avstand vil kunne
veere for svak for en lengre avstand. En krets som kan
levere stram til ett elektrisk verktay vil ikke ngdvendigvis
kunne levere strgm til to eller tre verktayer.

INSTRUKSJONER FOR JORDING

Se fig. 1.

Dette produktet ma veere jordet. Ved feilfunksjon eller
sammenbrudd skaper jordingen en vei for strammen som
reduserer faren for elektrisk stat. Dette produktet er utstyrt
med en elektrisk ledning som har jordingsforbindelse og
jordingsplugg. Stgpslet ma veere forbundet til en kontakt
som er korrekt installert og jordet i henhold til alle lokale
regler og forskrifter.

Ikke foreta endringer pa det medfelgende stepslet. Hvis
stopslet ikke lar seg koble til kontakten, sgrg for at et
passende stgpsel blir montert av en kvalifi sert elektriker.

A ADVARSEL

Feilaktig tilkobling av jordingsstepslet kan fare til risiko
for elektrisk stat. Nar det er ngdvendig a reparere eller
skifte ledning ma ikke jordingsledningen forbindes
til noen av de stremfgrende terminalene. Ledningen
med gregnn isolasjon (med eller uten gule striper) er
jordingsledningen.

Sperenkvalifisertelektriker dersomjordingsinstruksjonene
ikke er fullstendig forstatt, eller dersom du er i tvil om
hvorvidt verktayet er tilfredsstillende jordet.

Reparer eller skift en skadet elektrisk ledning umiddelbart.

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes av
produsenten eller et autorisert servicesenter for & unnga
risiko.

Sett ledningen kun i en kontakt med samme konfi gurasjon
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som st@pslet. Ikke bruk en stremadapter med dette
produktet.

For sterre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

Kretsen(e) eller kontakt(ene) som benyttes til sagen bar
utstyres med beskyttelse mot reststrem (RCD). Kontakter
er tilgjengelige med innebygget jordfeilbryter og kan
brukes for denne graden av sikkerhet.

Hvis sagen brukes med en skjgsteledning, serg for at
stgpslet fra sagen og kontakten til skjgteledningen ikke
ligger pa gulvet/bakken. Elektrisk verktgy skal alltid kobles
rett i en veggkontakt og ikke via en skjgteledning.

Hvis en bergringssikker stremkontakt ikke er tilgjengelig,
ikke bruk sagen fegr kontakten kan skiftes eller en
midlertidig bergringssikring kan oppnas. Disse ekstra
beskyttelsesinnretningene er tilgjengelig fra din lokale
forhandler.

POSISJONEN TIL FLISKUTTEREN
Se fig. 2.

For & unnga at verktoystapslet eller kontakten blir vat ber
sagen plasseres til siden for den veggmonterte kontakten
for & hindre at vann drypper pa kontakten eller stapslet.
Operatgren ber lage en drypplekke pa ledningen som
forbinder sagen til det elektriske uttaket. “Drypplgkken"
er en del av den elektriske ledningen under nivaet for
stramuttaket, eller kontakten, dersom det brukes en
skjoteledning, for & hindre at vannet folger ledningen og
kommer i kontakt med stremuttaket.

Hvis stepslet eller kontakten blir vat, IKKE trekk ut
stopslet. Ta ut sikringen eller kretsbryteren som leverer
strom til verktayet hvoretter stgpslet trekkes ut og det
undersgkes om det finnes vann i kontakten.

A ADVARSEL

Serg for at alle elektriske forbindelser er tarre og hevet
opp fra gulvet eller bakken for & redusere risikoen for
elektrisk stot. Ikke bergr stapslet med vate hender.

SPESIFIKASJONER

Produktspesifikasjoner

Spenning 220 - 240V
Effekt 500 W
Hastighet ubelastet 2,900 rpm
Vekt 15,5 kg (N.W.)
Funksjoner

Bordstarrelse 381 mm x 502 mm
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Bordhgyde

fra skap til bord 181 mm
Materialspesifikasjoner

Bordmateriale Rustfritt stal
Stand-materiell Stalrer
Kutteverktoy/Kapasitet

Bladdiameter 178 mm
Bladtype Diamond
Bladets innvendige diameter 25,4 mm
Maks kuttdybde 33 mm

Malte verdier i samsvar med

EN 61029

A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhet K

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

Malte verdier i samsvar med
EN 61029

A-vektet lydeffektniva
Usikkerhet K

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

GJOR DEG KJENT MED FLISKUTTEREN

178 mm blad for fliskapping

— Et 178 mm sagblad for fliskapping felger med

sagen.
Plate for gjeeringssnitt

— Skrakutt 22,5° og 45° kan utfgres ved hjelp av
platen for gjaeringskutt.

Handtak

— Sagen har bekvemt plasserte handtak pa hgyre og

venstre side for lafting og baering.

Smygmal

— Smygmalet for gjeering er fullt ut justerbart for alt

fra diagonale kutt til gjeeringskutt.

Motor

— Denne maskinen har
tilstrekkelig  krefter til

kuttejobber.
Parallellanlegg

— Parallellanlegget er fullt ut justerbart for a foreta

en sterk motor
a handtere krevende

krysskuttinger og bruk av smygmalet for gjeering.

Fliskutterstativ

— Denne sagen kommer med et stativ for okt

flyttbarhet og bekvemmelighet.

Bladskjerm

— Bladskjermen gir beskyttelse mot vannsprut

@
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MONTERING

INSTALLERING AV BLADSKJERMEN
Se fig. 5-6.
1. Fjern platen for gjaeringskutt.

2. Installer den L-formede bladskjermbraketten inn i
leppen som befinner seg under bordet bak bladet.

3. Installer  skruene i bordet og  gjennom
bladskjermbraketten og stram deretter forsvarlig til.
NB: Veer sikker pa at braketten for bladskjermen er
stilt inn slik at skjermen ikke kommer i bergring med
materialet som kuttes.

4. Tilpass bladskjermen til bladet og braketten for
bladskjermen. Juster hullene i bladskjermen med
sporet i braketten for bladskjermen.

NB: Juster alltid bladskjermen horisontalt i forhold til
arbeidsbordet og rett over tykkelsen pa flisen som skal
kuttes. Bladskjermen ma ikke bergre flisen.

5. Installer sekskantbolten gjennom bladskjermen og
braketten.

6. Skru knotten pa bolten og stram til gnsket hgyde.

7. Sett tilbake platen for gjaeringskutt.

NB: Bladskjermen er satt sammen ved fabrikken.
lkke demonter deler i forbindelse med justering og
vedlikehold.

INSTALLERING AV PARALLELLANLEGGET

Se fig. 7.

1. Drei knottene pa parallellanlegget til venstre for a
lasne.

2. Skyv parallellanlegget til siden av bordet.

3. Bruk parallellanlegget som finnes foran og bak pa
bordet for a stille inn bredden pa kuttet.

4. Drei knottene til hayre for forsvarlig stramming.

INSTALLERING AV SMYGMALET FOR GJ/AERING
Se fig. 7.

1. Juster parallellanlegg til gnsket posisjon og fest
forsvarlig.

2. Skyv smygmalet for gjeering inn pa parallellanlegget
fra forsiden.
3. Juster til gnsket vinkel med vinkelskala og stram

forsvarlig til med knotten.

MONTERING AV STATIVET

Se fig. 8-9.

Stettebrakettene og stativbena har korresponderende
bokstaver for & forenkle monteringen.

Ngdvendig verktoy: Skiftengkkel eller 13 mm fastngkkel

og stjerneskrutrekker.

1. Settstativbena merket “A” innirgret pa stottebraketten
merket “A”. Vinklede ender av stativbena skal vende
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vekk fra hverandre slik at de minner om en “V”.
Innstill hullene for maskinen. Gjenta med den andre
stottebraketten og ben merket “B”.

Monter bensettene i holderne. Benmontering “B” hviler
pa innsiden av stgttene. Benmontering “A” hviler pa de
utvendige sidene. Juster hullene i stettene og bena.
Installer utstyr i hullene pa verktoyet.

Bruk av fastngkkel, tilstramming av utstyr.

Plasser stativet pa en jevn flate og tilpass sporene
under sagen med brakettene pa stativet. Plasser
bordet pa stativet.

Veer sikker pa at fliskutteren star pa jevn grunn og at
stativet star stett for arbeidet pabegynnes.

INSTALLERING AV OVERSVOMMELSESSLUK
Se fig. 10.

1. Fjern platen for gjeeringskutt.

2. Finn hullet pa bunnen av vannreservoaret.
3. Trykk oversvgmmelsessluket fast inn i hullet.
4. Sett tilbake platen for gjaeringskutt.

MONTERING AV LASEHAKENE

1. Snu saghuset opp/ned.

2. Tilpass skruehullene pa lashakene med skruehullene
pa bunnen av saghuset.

3. Sett inn skruene og stram forsvarlig til.

FYLLING AV VANNRESERVOARET
Se fig. 11.
1. Fjern platen for gjeeringskutt.

2. Fyll vannreservoaret med rent vann fra kranen til
fyllelinjen.
NB: Oversvgmmingssluk hindrer overfylling.

3. Sett tilbake platen for gjaeringskutt.

SKIFTING AV VANNET | RESERVOARET
1. Trekk ut fliskutterens stgpsel.

2. Fjern oversvemmelsessluket og tem innholdet i en
botte, ikke la vannet sprute ut over gulvet eller rundt
maskinen.

3. Avhend avilgpsvann i henhold til lokale forskrifter.

A ADVARSEL

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med
verktgyet. Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

@
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A ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse nar du bruker verktgy. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake utslynging
av fremmedlegemer i gynene dine og alvorlige
gyenskader.

A ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbeher enn de som
anbefales av fabrikanten til dette verktgyet. Bruken av
deler eller tilbbehar som ikke anbefales kan medfere fare
for alvorlige personskader.

TESTING AV RCD F@R BRUK

Sett RCD inn i stramkontakten.

Trykk inn tilbakestillingsknappen. Stregmindikatoren
skal tennes.

Trykk inn testknappen. Stremindikatoren skal slukke.
ADVARSEL: Ikke benytt verktgyet dersom RCD ikke
klarer testen. Konsulter en autorisert elektriker.

Trykk inn tilbakestillingsknappen for & aktivere RCD.

1.
2.

@

4.

BRUK

Du kan bruke produktet til de oppgaver som er fort opp
nedenfor:

Rettlinjet kutting som krysskutting, gjeering, ripping, og
kutting av skrakant

NB: Denne sagen er kun beregnet pa kutting av
menneskelagde fliser, brostein, naturlige steinprodukter
og steinflisprodukter.

Av/Pa-bryter

Denne sagen har Av/Pa-bryter bekvemt plassert under
frontskinnen.

For a sla sagen av:

Trykk den rade knappen ned for & skru AV (O).

For a sla sagen pa:
Trykk den grgnne knappen ned for & skru PA (1).

For a lase sagen:
Med sagen slatt av, trekk stegpslet ut av stikkontakten.

A ADVARSEL

Serg ALLTID for at arbeidsstykket ikke har kontakt
med bladet nar maskinen startes. A ikke fglge denne
advarselen kan fgre til at arbeidsstykket kastes tilbake
mot operatgren og resultere i alvorlig personskade.
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A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start av sagen, pase alltid
at bryteren er i posisjon AV for stopslet settes i
stikkontakten pa stremuttaket. Ved et strembrudd eller
nar sagen ikke er i bruk ma bryteren settes i posisjon
OFF og stapslet trekkes ut av den elektriske kontakten.
Dette tiltaket vil hindre at sagen utilsiktet starter nar
stremmen kommer tilbake.

BRUK AV PARALLELLANLEGG OG SMYGMAL FOR
GJARING

Se fig. 13.

Parallellanlegget kan brukes pa bade hgyre og venstre
side av kuttebladet.

1. Drei knottene pa parallellanlegget til venstre for a
lgsne.

Juster parallellanlegget til @nsket posisjon med
skalaen for parallellanlegget som finnes pa begge sider
av arbeidsplaten for & innstille @nsket skjeerebredde.
3. Skru knotten mot hayre for & stramme forsvarlig.

2.

FOR A JUSTERE VINKELEN

Juster parallellanlegg til gnsket posisjon og fest forsvarlig.

1. Skyv smygmalet for gjeering inn pa parallellanlegget
fra forsiden.

2. Juster til gnsket vinkel med vinkelskala og stram
forsvarlig til med knotten.

SLIK FORETAS ET KUTT

Tegn alltid en linje med en tusjpenn eller fettstift pa
flisen der det skal skjeeres. Hvis flisen er blank og det er
vanskelig & markere pa den, fest maskeringstape pa flisen
og strek opp pa tapen.

Et vanlig problem nar det skjeeres er a felge den
opptegnede skjeerelinjen. Dersom du har beveget deg
vekk fra kuttlinjen kan du ikke tvinge bladet tilbake ved &
vri flisen. Ga i stedet tilbake og skjaer tynne biter av flisen
inntil bladet er tilbake i sporet.

For & unnga dette problemet bruk parallellanlegget nar du
gjer krysskutt, smygmalet for gjeering ved gjeering og den
justerbare platen pa hgyre side for & kutte skrakanter der
det er mulig.

For a lage et krysskutt

Se fig. 14.

Krysskapping er rette 90° kutt. Materialet mates inn for
et kutt pa 90°s vinkel i forhold til bladet, og bladet star
vertikalt.

1. Bruk en filtpenn eller fettstift tii & markere hvor
arbeidsstykket skal kuttes.

Juster parallellanlegg til @nsket posisjon og fest
forsvarlig.

2.
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3. Plasser arbeidsstykket pa bordet og fast mot
parallellanlegget.

4. Pase at arbeidsstykket ikke har kontakt med bladet for
sagen settes pa.

5. Sla pa stremmen.

6. La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og
vent til bladet er blitt vatt fer arbeidsstykket feres mot
bladet.

7. Hold arbeidsstykket fast mot parallellanlegget og fer
arbeidsstykket mot kuttebladet.

8. Nar kuttet er foretatt, sla maskinen til AV. Vent

til kuttebladet har stoppet helt fer noen del av
arbeidsstykket fiernes.

For a lage et 45° diagonalkutt
Se fig. 15.

45° Diagonalkutt beskrives ogsa som “long point to long
point cuts”.

1. Bruk en filtpenn eller fettstift ti & markere hvor
arbeidsstykket skal kuttes.

Still parallellanlegget til gnsket bredde og stram til
knottene for & holde det pa plass.

Skyv smygmalet for gjeering inn pa parallellanlegget
fra forsiden.

Juster smygmalet for gjeering til 45° med en vinkelskala
og stram forsvarlig til med knotten.

Pase at arbeidsstykket ikke har kontakt med bladet for
sagen settes pa.

Sla pa stremmen.

La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og vent
til bladet er blitt vatt for arbeidsstykket fares mot bladet.
Hold arbeidsstykket fast mot smygmalet for gjaering og
skyv smygmalet langs parallellanlegget. Far materialet
mot kuttebladet.

Nar kuttet er foretatt, sla maskinen til AV. Vent
til kuttebladet har stoppet helt fer noen del av
arbeidsstykket fiernes.

2.

3.

For a lage et gjeeringkutt
Se fig. 16.

Gjeeringskutt benyttes for kutting av innvendige og
utvendige hjgrner pa arbeidsstykket, dekorative stollister
og fotlister med arbeidsstykket i enhver vinkel i forhold
til bladet unntatt 90°. Gjeeringskutt har en tendens til &
"krympe" under kuttingen. Dette kan kontrolleres ved a
holde arbeidsstykket fast mot smygmalet for gjeering.

1. Bruk en filtpenn eller fettstift ti & markere hvor
arbeidsstykket skal kuttes.

Still parallellanlegget til gnsket bredde og stram til
knottene for & holde det pa plass.

Skyv smygmalet for gjeering inn pa parallellanlegget
fra forsiden.

Juster smygmalet for gjeering til ensket vinkel med

2.

3.
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vinkelskalaen og stram forsvarlig til med knotten.
Pase at arbeidsstykket ikke har kontakt med bladet for
sagen settes pa.

Sla pa stremmen.

La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og vent
til bladet er blitt vatt fer arbeidsstykket fares mot bladet.
Hold arbeidsstykket fast mot smygmalet for gjeering og
skyv smygmalet langs parallellanlegget. For materialet
mot kuttebladet.

Nar kuttet er foretatt, sla maskinen til AV. Vent
til kuttebladet har stoppet helt fer noen del av
arbeidsstykket fiernes.

For a lage et L-kutt
Se fig. 17.
L-kutt er kutt som fierner en del av flisen for at den skal

kunne plasseres i et hjgrne, rundt et skap eller en list og
foretas med to separate kutt.

NB: Bare kutt gjennom fra bunnen eller undersiden av
arbeidsstykket som skal kuttes.

1. Kutt materialet til ensket bredde ved & bruke
beskrivelsen for krysskutt.

2. Juster parallellanlegg til ansket posisjon og fest forsvarlig.

3. Plasser arbeidsstykket pa bordet og fast mot
parallellanlegget.

4. Pase at arbeidsstykket ikke har kontakt med bladet for
sagen settes pa.

5. Sla pa stremmen.

6. La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og vent

til bladet er blitt vatt fer arbeidsstykket fares mot bladet.

7. Hold arbeidsstykket fast mot parallellanlegget og for
arbeidsstykket mot kuttebladet.

8. Gjer kuttet langt nok inn i arbeidsstykket uten & kutte giennom.

9. Slaav strammen.

10. Snu arbeidsstykket og foreta et kutt langs en av
merkene. Denne gangen folges den andre linjen og
delen bgr na skilles fra resten av arbeidsstykket.

11. Sla pa stremmen.

12. La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og vent

til bladet er blitt vatt fer arbeidsstykket fares mot bladet.

.Nar kuttet er foretatt, sla maskinen til AV. Vent
til kuttebladet har stoppet helt fer noen del av
arbeidsstykket fiernes.

For a lage et skrakantkutt
Se fig. 18-19.

Skrakutt 22,5° og 45° kan utfgres ved hjelp av platen for
gjeeringskutt.

1. Bruk en filtpenn eller fettstift tii @ markere hvor
arbeidsstykket skal kuttes.

Vipp opp platen for gjeeringkutt.

Trekk ned de to bena pa undersiden av platen for
gjeeringssnitt til ansket vinkel.

2.
3.
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4. Bruk det forste hakket pa bena for a legge platen i
vinkelen 22,5°.

5. Bruk det andre settet av hakk til & vinkle platen for
gjeeringskultt til 45°.

NB: Pase at platen for gjeeringskuttet er forsvarlig
festet for du begynner & kutte.

Sla ut bena og legg platen for gjeeringskutt for 22,5°,
eller 45° vinkel.

6. Sla pa stremmen.

7. La kuttebladet bygge seg opp til full hastighet og
vent til bladet er blitt vatt fer arbeidsstykket feres mot
bladet.

8. Hold arbeidsstykket fast mot platen for gjeeringskutt og
for arbeidsstykket mot kuttebladet.

9. Nar kuttet er foretatt, sl& maskinen til AV. Vent

til kuttebladet har stoppet helt for noen del av
arbeidsstykket fiernes.

VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fare til skade pa produktet.

A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stov. Hvis arbeidet utlgser stev, bruk ogsa
en stgvmaske.

A ADVARSEL

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for a
unnga risiko.

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene. De fl
este plasttyper er sarbare for forskjellige typer lasemidler
i handelen og kan skades dersom de brukes. Bruk rene
kluter til a fierne skitt, stov, olje og fett etc.
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A ADVARSEL
Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremsevaeske,

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende
oljer, osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer
som kan skade, svekke eller gdelegge plasten, noe
som kan medfere alvorlige kroppsskader.

Smering

Alle lagere i verktgyet er smurt med en passende mengde
hgykvalitets smaring for maskinens levetid under normale
driftsforhold.

Fliskutterblad

For maksimum ytelser og sikkerhet anbefales det at
du bruker 178 mm kuttebladet som fglger med sagen.
Kutteblader av samme haye kvalitet er tilgjengelig hos din
lokale forhandler.

A ADVARSEL

Ikke bruk kutteblader som er beregnet for hastigheter
mindre enn dette verktoyets ubelastede hastighet. A
ikke folge denne advarselen kan fgre til personskade.
Ikke bruk blader med sprekker, hull, eller tenner.

SKIFTING AV BLADET FOR FLISKAPPING
Se fig. 20.

A ADVARSEL

Et 178 mm sagblad er den maksimale bladdimensjonen
for sagen. Bruk aldri et kutteblad som er sa tykt at den
ytre pakningene ikke kan ligge flatt mot bladet etter at
den er tredd inn pa spindelen. Stgrre blad kan komme
i kontakt med bladskjermen, mens tykkere blader kan
gjere at bladbolten ikke kan stramme bladet forsvarlig
pa spindelen. Begge disse situasjonene kan fare til en
alvorlig ulykke og kan resultere i alvorlig personskade.

1. Trekk ut sagens stgpsel.

2. Fjern platen for gjeeringskutt.

3. Skyv sekskantngkkelen over spindelmutteren. Bruk den
andre handen, skyv spindelfastngkkelen pa spindelen.

4. Hold spindelngkkelen fast for & hindre at bladet beveger
seg. Skru spindelmutteren til venstre for & lgsne.

5. Fjern spindelmutter, utvendig bladflens og kuttebladet.

6. Drypp en drape olije pa den innvendige bladflensen
der den har kontakt med bladet.
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A ADVARSEL

Dersom innvendig bladpakning er tatt av, serg for at
den settes tilbake pa plass fer kuttebladet settes pa
spindelen. A unngé & gjere dette kan fare til en ulykke
siden kuttebladet ikke vil kunne strammes forsvarlig.
Bruk aldri blader som har apninger, spor eller tenner
pa dette verktoyet.

7. Plasser kuttebladet pa spindelen slik at bladet vil
rotere mot venstre.

8. Sett utvendig bladflens tilbake. De doble “D"-flatene pa
bladflensene skal sta overfor flensene pa spindelen.

9. Bruk av bladfastngkkel og spindelngkkel, forsvarlig
tilstramming av spindelmutter.

10. Sett tilbake platen for gjeeringskutt.

MILJOVERN
Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | seppelen. Verktayet, tilbehagrene og
emballasjen begr sorteres for miljgvennlig
fr— resirkulering.
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Sikkerhetsalarm

CE samsvar

GOST-R samsvar

Les instruksjonene ngye for apparatet tas
i bruk.

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Bruk hgrselsvern

Bruk sikkerhetshansker

FARE! Skarpt blad

SOOIV L b
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Advarsel; fare for kuttskader

Utsett ikke for regn eller bruk pa fuktige
steder.

Utsett ikke for regn eller bruk pa fuktige
steder.

<

’V‘ Maskinen er pakrevet brukt med et
2\ diamantblad med sammenhengende kant.

Retning pa bladrotasjon

Diamant skjeereblad

» D @

Bladdiameter

1
'i

Bladakseldiameter

Nettovekt

Sagedybde (maks.)

Fresebredde (maks.)

Diagonal bredde pa kappet (maks.)

Gjenvinne

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.
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NCAHUE

KoHTakT 3azemneHuns

Kabenb nutaHus
MpoTuBokoHAEHCaTHas neTns

[vck Ans peskn NnuTkn

Bebikniovatens

HanpaenstoLas pesku

HaknoHHas Hanpasnsiowas

OTMeTKa MakcMManbHOro 3anonHeHus
[peHax co cnveom

10. PesepByap c Bogoii

11. Wkana HanpaBnstoLen nnaHk1

12. MopacraBeka

13. Qepxatenb kabens

14. Pyuku ans nepeHocku

15. 3awnTHOE YCTPONCTBO peXyLLero ancka
16. HaknoHHbIn cTon

17. Kopnyc nunbl Ans peskn nnmTki

18. LLlecTUrpaHHbIv raeyHbIN KoYy

19. MaeyHbIN KMoy Ans Bana

20. BuHTBI

21. Ckoba 3aLUMTHOro yCTPOWCTBA pexyLLero ancka
22. lecturpaHHas ravika

23. lecturpaHHbIvi 6onT

24. Hoxku nogctaBkm «A»

25. Hoxku nogcrasku «B»

26. BonT(bl) HOXKW NOACTaBKN

27. Taiika (raiikn) HOXKW NOACTaBKN

28. Yronok (yronku) HoXK1 noacTaBku

29. ONOpPHBIN KPOHLUTENH «A»

30. OnopHbIN KPOHWTENH «B»

31. 3awenku

32. HatspkeHue kabens

33. Beictyn

34. Pyyka HanpasnsioLen pesku

35. CHopka HOXKM «A»

36. CHopka HOXKM «B»

37. lkana HaKMoHHON HanpaBnsioLien
38. Pyyka HaKnoHHOW HanpaensoLen

39. Hoxka HakmnoHHoro ctona

40. BbleMka Anst perynMpoBku HaknoHa 22.5°
41. BbleMka Ans perynMpoBku HaknoHa 45°
42.Ban

43. BHyTpeHHwit conaHet,

44. BHewHui dhnaHew

45. Tavika Bana

OCRINIOPWN =
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OCHOBHBbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE3O0OIMNACHOCTHU

A OCTOPOXHO

Mpn MCnonb3oBaHUM ANEKTPUYECKUX WHCTPYMEHTOB
cnenyet cobniogatb OCHOBHbIE npasuna TexHU4eckomn
6e30MacHOCTM AN CHUXKEHWUS1 OMacHOCTMW BO3ropaHus,
nopakeHUA aNeKTPU4eCKUM TOKOM U NMosly4eHUsa TpaBM.

MNMepea vMcnonb3oBaHWEM MHCTPYMEHTa NpouyuTanTte
BCE MHCTPYKLUU U COXPaHUTE UX AN UCNONb30BaHuUs
B Oyayiem.

B O3HaKoMbTecb c paboTtou WHCTPYMEeHTa.
BHMMaTenbHO Npo4TUTe PyKOBOACTBO MONb3oBaTensi.
O3HaKkoMbTeCb CO BCEMMW Cry4yasiMu MNpYMeHEeHUs!
V3[Eenus U OrpaHNYeHnsIMM B €ro npuMeHeHuu, a
TaKke CO CMMUCKOM NOTEHLManbHO OnacHbIX CUTyaLun,
KOTOpble MOTyT BO3HUKHYTb Npu paGoTe C HUM.

B Hcknouute onacHocTb nopaxeHusi
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MpPeAoTBPaTUB KOHTaKT
Tena € 3a3eMNIeHHbIMA  MOBEPXHOCTSAMM.
Hanpumep, Tpy6, paguatopoB, KyXOHHbIX MAWT U
KOPMYCOB XONOAMUIBHUKOB.

B [lepxuTe 3alMTHbIE NPUCNOCOGNeHUs nop pyKown
1 B paboyeM COCTOSIHUM.

B Ypanute KNHOYM ANS BbINOMTHEHUA HACTPOWMKM
M perynupoBku. BosbmuTe 3a npasuno nepea
BKIMOYEHNEM VHCTPYMEHTa NPOBEPSTL, yOpaHbl N ¢
Hero raeyHble KoYy v Apyrve npuHaanexxHoCcTu.

B MoppepxuBaiTe 4YACTOTY Ha pabouem yuyacTke.
3arpomoxaeHne pasfnyHbIX y4acTKOB U BepcTakos
MOXET CTaTb MPUYMHON HecyacTHoro cryyasi. He
OCTaBnsAWTe MHCTPYMEHTOB W KYCKOB [epeBa OKOMo
nubl BO Bpems ee paboTbl.

B Heucnonb3ynTe UHCTPYMEHT B ONacHbIX yCNOBUSIX
akcnnyatauumn. He ucnonb3yinte WHCTPYMEHTbl BO
BMaXHbIX UMK CbIPbIX MECTax, a Takke Nof AoXAEM.
MosaboTbTecb O xopolwlem ocBelleHun paboyero
yyactka. He nonb3yitecb WHCTPyMEHTOM BONM3u
T1erkoBOCNIaMeHSIIOLLMXCS KMOKOCTEN 1 ra3os.

B He noanyckaiWTe peTed U MOCTOPOHHUX UL,
Bcem  nuvuam, ocMaTpuBaoLLUM yCTPOWCTBO,
HeobXoAMMO HaeBaTb 3aLUMTHbIE OYKM Y HAXOAUTLCS
Ha 6es3onacHOM paccTosiHMM OT paboyero ydvacTka.
He nosBonsaiTe NOCTOPOHHUM nWUAM KacaTbCs
VHCTPYMEHTa Unu yanvHuTensHoro kabens Bo Bpemsi
paboTbl.

B He yBenuuuBaiiTe CKOPOCTb Pa6oTbl UHCTPYMEHTA.
OH NoMO3XeT NyuLLe 1 Ge3onacHee BbINONHUTL paboTy
MMEHHO Ha TOW CKOPOCTW nopayun, Ans padotel C
KOTOPOWA OH pa3paboTaH.
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Wcnonb3yiTe ucnpaBHOE W COOTBETCTBYHOLlEE
ycTponcTBo. He npumeHsiitTe ycTpoictBa 1
NPUHAANEXHOCTM ANs paboT, K KOTOPbIM OHU He
npegHasHayeHbl. He wucnonb3ynte ycTponcTBa B
HEeCoOTBETCTBYIOLLMX LIeNsX.

Ucnonb3ynte Hapnexawmmn
kabenb. ObecneybTe  UCNpaBHOE  COCTOsIHUE
yonvHWTENbHOro  kabens.  Mcnomb3yite  TOMbKO
kabenb, KOTOPLIA CMOXeT BblAepXaTb TOK Harpyaku
Ons  gaHHoro  yctpoucTea. [lpu  ucnonb3oBaHuu
kabensi MEeHbLIero CeyvyeHusi Mpov3onaeT nageHue
HanpspkeHns B Lenu, YTO npuBeaeT K notepe
MOLLIHOCTU U neperpesy.

YANVHUTENbHbLIN

OpeBalTecb COOTBETCTBYHWOLWMM ob6pasom. He
HageBalnTe ofexay cBob60oaHOro MoKpos, nepyaTku,
ranctykn u ykpawenus. OHM MOryT nonacTtb
Mexay BpallallWyMUCs AeTansMu, U Bac MOXET
3aTAHYTb B HUX. pn paboTe Ha OTKPbLITOM BO3AyXe
pekomMeHayeTCs HadeBaTb pPE3NHOBble NepyaTkv
N Heckonb3siwyk 00yBb (DOTUHKM Ha pe3VHOBOWM
nopowse). Takke HeobxoAMMO HaaeBaTb 3aLUTHbIN
ronoBHoN y6op, 4Tobbl NPUKPbLITL AIMHHbIE BOMOCHI.

Bceraa HageBanTe 3aliUTHble OYKU C BOKOBbLIMU

wnTKkamn. JIMH3bI OBbIYHBIX O4YKOB MOrYyT ObITb
yAAponpoyHbiMK, Ho Takue oukm HE saBnsotcs
3aLUMTHBIMU.

3acdmkcupyinte obpabaTbiBaeMyio  3aroTOBKY.

Mcnonb3yiiTe 3axuMbl UM TUCKU ANS  KpenneHus
obpabaTbiBaemoii 3aroToBKM, €CNiM 3TO BO3MOXHO,
nockonbky aTo 6esonacHee, Yem ucnonb3oBaTb A
9TOW Lienn pyky, Tem Gonee 4to B 9TOM crnyyae obe
pyku ocTatTcsi cBobofHbIMM Ans  obcnyxmBaHus
MHCTPYMeEHTa.

He npuknagbiBante
CrapainTtecb COXpaHsATb
noAbickvBaiTe TBEpPAYHO OMNopy.

3a6oTnuBo o6pawaiTecb C WMHCTPYMEHTamu.
CopfepxuTe UHCTPYMEHTbI B YACTOM BUAE U BOBPEMSI
Npou3BOAUTE NX 3aTOYKY, YTOBbLI 0BecneunTb kauecTBo
1 6e3onacHocTb paboTbl. BbinonHsanTe NHCTPYKLUMM NO
NpoBeAEHNI0 CMasku ¥ 3aMeHe MpUHAASIEXHOCTEN.
PerynapHo ocmatpusaiiTe kabenb WHCTpyMeHTa,
NMoBpPeXAeHHbIN  kabenb Heobxogumo cpoatb B
aBTOPW3OBaHHbIA CEPBUCHBIN LEHTP Ha PEMOHT.
PerynapHo ocmaTpviBainte yanuHuTenbHble kabenu un
3aMeHsINTe NoBpexaeHHble U3 HUX. Cogepxute pyykm
B CYXOM ¥ YMCTOM BuAe, OuuLLanTe Mx OT mMacna u
cMasku.

Ype3MepHbIX  YCUNWNA.
yCTONYNBOCTb "

OTKnounTe WMHCTPYMEHTbI. Heo6xoaumo
OTCOEAMHUTL BCE YCTPOWCTBA, €CAM  OHWU  He
MCMONb3YTCS, Nepen  BbIMOMHEHUMEM  TEKyLLero

PEMOHTa UMK NpU 3aMeHe NPUCMOCOBIIEHUI, PEXYLLIMX
[VCKOB, CBEPr1, pe3akos U T.4. MNepes BbiMonHeHueMm
Kakux-nmbo HacTpoeK, TeKyLlero pemMoHTa Wmu
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TEXHWYECKOro 06CNyXUBaHUSA yaanuTe LUTENCEnbHYH
BUIKY.

He ponyckaiTe cny4yanHoro 3anycka MHCTpYMeHTa.

Mopkntoyas UHCTPYMEHT K po3eTke, yGeamTech, YTo
€ro BbIKITI0YaTe b YCTAHOBIEH B MOMOXKEHNE «BbIKIT.».

Wcnonb3ynte peKoMeHOoBaHHble
npuHaanexHoctn. [lepeyeHb  pekOMeHayeMmbix
NPUHaANEexXHOCTEN MOXHO HaWTK B PYKOBOACTBE

no 3Kkcnnyatauuu. Mcnonb3oBaHne HeHagnexalumx
npmcnocoﬁneHmﬁ MOXeT TpuBEeCTU K TeJleCHbIM
NnoBpeXaeHNAM.

Hukorpa He BcTaBaWTe Ha WHCTpPyMeHT. [lpu
KacaHWM MWHCTpyMeHTa Wnu HenpegHaMepeHHOM
KOHTaKTE C PEeXyLMM WHCTPYMEHTOM CyLiecTByeT
OMacHOCTb CEPbE3HOr0 TPaBMUPOBAHMSI.

MpoBepsainTe noBpexaeHHble pgetanu. [lepen
AanbHenwum 1cnonb3oBaHMem yCTpoiicTBa
TWATeNbHO  NpoBepbTe  MPaBWIIbHOCTL  PaboTbl
n YHKLMOHAMbHYO paboTocnocobHoCTb
NOBPEXAEHHbIX 3aLLMTHBIX MPUCNOcoBneHunin u Apyrux
KOMMOHEHTOB. MpoBepbTe perynnpoBky 1 CourieHeHne
OBWKYLUMXCS ~ YacTel,  LeriocTHOCTb  Aetanen,
KpenneHuue, u papyrme akTopbl, KOTOpble MOryT
oTpasnTbca Ha paboTe ycTpoinctBa. Bo usbexaHue
BO3HUKHOBEHWSI OMACHOCTY TEMECHbIX MOBPEXAEHWIA,
HeucnpaBHble  3allWTHble  npucnocobrnexHns  unu
Apyrve feTtanu  [OMMKHbl  PEMOHTMPOBATbCS UMK
3aMeHATbCS B @aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

Wcnonb3yiTe Hapnexailee HanpaBneHve Noga4u.
MpoussoanTe nopavy obpabaTbiBaeMoii 3aroTOBKM
Ha pexyLumii AMCK UNn pe3ak TOMbKO B HanpaBneHuu,
NPOTMBOMONOXHOM HanpasneHuo BpaLleHust
pexyLLero aucka unu pesaka.

HukorpaHe ocTtaBnsinTe UHCTPYMEHT paboTarowmum
6e3 npucmotpa. Bebikniouute nutaHue. He
OCTaBMANTE UHCTPYMEHT [0 €ro NOSIHOro OCTaHOBA.

MNpenoxpaHanTe nerkue. Hapesaiite macky Ans
3aWWTbl LA UMW NbINe3aLLMTHY0 Macky npu pabote
B YCMNOBUSIX NMOBbILLEHHOW 3arnbIfIEHHOCTU.

MNpenoxpaHanTe opraHbl cnyxa. MNpu anuTensHon
paboTe c ycTpOWCTBOM HafeBanTe cpeacTsa 3alumThl
opraHoB cryxa.

He ponyckante HenpaBunbHOro obGpaleHuss ¢
kabenem. 3anpellaeTca aeprate kabenb, nbiTascb
TakuM 06pa3oM  BblHYTb  LUTEMNCENIbHY  BUIIKY
n3 poseTkn. He packnappiBainte kabenb BOGMM3M
WCTOYHWKOB Temnna u ocTpbiX NPeaAMEeTOB.

Bcerpa pepxuTe 3awuTHoe npucnoco6neHune
pexyuiero Aucka noa pykou U B paboyem
COCTOSIHUMN.

He ponyckaiTte nonagaHusa pyk B 06nacTb pesku.
He kacantecb pexywero aucka. He ponyckavte
nonagaHus pyk nog obpabatbiBaemol 3aroTOBKOW, B
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06nacTb Haf PexyLym AUCKOM WM BOKPYT HEro BO
BpeMsl BpalleHus pexyliero gucka. He nbitaintech
yAansTe Matepuan BO Bpemsi €ro pesku v BpalleHust
peXxyLLero aucka.

Mocne oTknto4veHus pe)Kyu.|m7| AUCK npoaoinkaeT
no nHepuuu BpallaTbCcs.

3anpelwaetca pabotaTb BO B3pbIBOOMACHOMN
cpege. O6bIuHOE UCKpeHUe ABUraTens MOXET cTaTb
NPUYMHON BOCTNTAMEHEHNS.

PerynsipHo ocmatpuBaiTe Kabenb WHCTPYMEHTa.
Ecnwv oH noBpexaeH, otaanTe ero B ynofIHOMOYEHHbIN
CEpBVCHbIV LLIEHTP AJ15 PEMOHTA KBanuLMpoBaHHbIM
TEXHUYECKUM CrneLnanmcToM.

PerynsipHo ocmaTtpuBainTe YANUHUTENbHbIE
kabenu u 3ameHANTe noBpexaeHHble U3 HUX.

3asemnuTe BCe MHCTPYMEHTbI. ECnu MHCTpyMeHT
MMEEeT  TPEXMOMIOCHYI  LUTENcCerlbHyl  BUIKY,
ee HeobXoAMMO BCTaBUTb B TPEXMOMIOCHYO
3MEKTPUYECKYHO PO3ETKY.

Ecnu ykasaHusi no 3a3eMrneHuI0 HeAOCTaTOYHO
SICHbI UM UMEIOTCSI COMHEHUS1 B MPaBUNbLHOCTU
NOAKMIOYEHNUA  YCTPOWCTBA K  3a3eMIleHuto,
obpaTutech K KBanuduUMpOBaHHOMY 3NEeKTPUKY
MU TEXHUYECKOMY CrieLManucTy.

Wcnonb3ayiite TONbKO Hagnexawme
aneKTpuyeckue ycTpouncTBa: tpexXoKMnbHbIV
YANMUHATENb  C  TPEXKOHTaKTHOM  BWMKOW  C
3a3eMrieHMeM W TPEXMONOCHOW  dNeKTpU4eckomn
PO3ETKOWN, COOTBETCTBYHOLLEN BUITKE YCTPONCTBA.

He nepepenbiBante BWNKy nuTaHuAa. Ecnu
BUMKa He noaxoauT K poseTke, obpatutech K
KBaNUULMPOBAHHOMY 3MEeKTPUKY AN  yCTaHOBKM
noaxoasLlen po3eTku.

Copaepxute yCTPONCTBO B CYXOM U YACTOM Buae,
oyMLlaiiTe ero OoT Macna M cMasku. [ns 4ucTkv
YyCTPONCTBA WCMOMb3yNTE MNPOTUPOYHYIO  TPSAMKY.
3anpelyaeTcs UCMONb30BaTh ANt YNCTKM YCTPOMCTBA
TOPMO3Hble XWUAKOCTU, GeH3uH, HedTenpodyKkTbl U
Apyrvie pactBoputenu.

CoGniopgante OCTOPOXHOCTbL M OCYLLEeCTBRsIATE
KOHTponb. byabTe BHMMaTenbHbl BO  Bpemsi
paboTbl M PYKOBOACTBYWTECH 3[paBbliM CMbICIIOM.
He nonb3yiTecb WMHCTpyMeHTOM, ecnu yctanu. He
TOoponnTeCh.

He nonb3ynrechb MHCTPYMEHTOM, ecnu
BblknoyaTenb He ¢GyHKUMOHUpYeT. 3ameHute
HeucnpaBHbIi  BblKNoYaTens B aBTOPU3OBAHHOM
CEpBVICHOM LieHTpe.

Ucnonb3yiTe TONbLKO Hapnexawni pexyLmun
Auck. He wucnonb3yiiTe pexywue OUCKU  C
HecooTBETCTBYOLLMM avameTpom oTBEPCTMS.
3anpelaetcs UCNonb3oBaTb HEWUCNpaBHble  WUNn
Henoaxodslue Wwanbsl 1 ranky Bana. MakcumanbHas
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CKOPOCTb PEeXyLLEero Aucka nunbl coctasnseT 178 mMm.
Bce pexylime nonoTtHa [OMKHbI COOTBETCTBOBATH
TpeboBaHusim  ctaHgapta EN13236. Hukorma He
UCMOMb3ynNTe  pexyllee MOMOTHO, pacyUTaHHOE
Ha CKOpPOCTb BpAaLLUEHUS HWXe, Yem Yy [aHHOro
VHCTPYMeHTa.

B [lepea BbiNorHeHWem pesa y6eguTechb, YTO BCe
HaCTPOWKM BbIMNOSTHEHbI MPABUIILHO.

B 3anpewaeTcsi KacaTbCsl  peXywero  Aucka
AW Apyrux ABUXKYLMXCSA YacTem BO Bpems
3KcnnyaTaumn.

B 3anpeljaeTtcsi 3anyckaTb MHCTPYMEHT, ecnu
Kakor-nm6o 13 ero BpaljaloWUXCA KOMMNOHEHTOB
KacaeTCs 3aroToBKMW.

B He nonb3yiTtecb MHCTPYMEHTOM, €Cnivi ycTanu, a
TaKke nocrne MNPUHATUA HAPKOTMKOB, arnkorons
MINN UHBIX MEAVLIMHCKUX NpenapaTos.

B [pu npoBeAeHWM TEKYLLErO PeMOHTa UCNONb3yWTe
TONbKO MAOEHTUYHble 3anyacTu. lMcnonb3oBaHue
noBbIX APYrMX 3anyactent MOXeT co3faTb ONacHOCTb
WM cTaTb NPUYKUHON BbIXOAA U3AENUSA U3 CTPOS.

B Hcnonb3yiTte TONbKO peKoMeHAOoBaHHbIe
NPUHAANEXHOCTH,  yKa3aHHble B [JaHHOM
PYKOBOACTBE UMW MPUNOXEHUsX. Vcnonb3oBaHue
NPUHALNEXHOCTEN, HE yKasaHHbIX B CMKCKe, MOXeT
cTaTb  MPUYMHOM  TpaBMMpoBaHWs.  WHCTpykumn
o ©6e3onacHOM UCMOMb30BaHWKM MpunarawTcs K
NPUHALANEXHOCTAM.

B [BaxAabl npoeepbTe BCe BbIMONMTHEHHbIEe
HachOﬁKM. I'Iepe,q noaknw4yeHnemMm K UCTOYHUKY
nutaHusa yﬁeﬂMTer, 4YTO pe)KyLLlVII;I AWCK 3aTAHYT N He
KacaeTCs Nuiibl U 3aroTOBKK.

NPEAOCTEPEXEHUA OB ONACHOCTU NUIA

AnA PE3KU NNNTKU

B HapexHo 3adukeupyiTe obpabaTbiBaemyto
3aroToBKY OTHOCWUTENbHO HanpaBnsitoLen peskn unm
6roka HakmnoHa.

B Hukorga He cToWTe camMu U He MoMellanTe 4vacTen
Tena Ha TPaeKToOpUM ABMXKEHUS PeXyLLEero amcka.

B [Ins ocBoboxaeHus 3aCTpsABLUEro pexyuiero Aucka
cHavyana ob6s3aTenbHO OTKMIYUTE nuny, a 3aTem
oTcoegnHUTe ee OT UCTOYHUKA NUTaHUA.

B Ecnu kabenb nuTaHus nospexaeH, BO nsbexaHve
OMacHOCTM ero [OMXeH 3aMeHuTb nubo cam
npoussoguTerb, nnbo cneumanuct aBTOPU3OBaHHOIO
CEepBUCHOro LUeHTpa.

B [136erainte HENOBKNX AENCTBUIA UMM NONOXEHWI PYKK,
Kora pyka MOXeT CIy4alHO COCKOSb3HYTb M NnornacTtb
B paboTaloLnii UHCTPYMEHT.

B [lepen Hayanom nobbix paboT C MCNONb30BaHWEM
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nunbl  y6egutecb, 4TO paboymii y4acTOK XOPOLLO
ocBelleH n obpabaTbiBaemasi 3aroToBka XOPOLLO
BMOHA W YTO HET HUKaKWX NpenaTcTBuin  Ans
6esonacHon paboTbl.

Bcerpaa BbiknoyariTe nuny, Npexae Yem oTCoeanHUTb
kabenb nNUTaHusl, YTOObl UCKMIOYUTL  CIyYalHbIN
3anyck Npy NOBTOPHOM MOACOEANHEHUMN Kabens.

Ha paHHOM ycTpoWicTBe [O0MKHbI BbiTh YCTAHOBIEHI
crieqytoLime 3Haku:

MpumeHsnTe cpeacTsa 3allUTbl OPraHoB 3pPEHNUS.
Vcnonbaynte 3awWwmuTHOE YCTPOMCTBO pexyLlero
AMCKa NpU BbINMOMHEHWWN KaXKOoW onepauuu, rae
OHO MOXeT BbITb NPUMEHNMO.

Mepen  BbINONMHEHMEM  TeKyLlero  PemMoHTa,
3aMEHON PexyLUMX AUCKOB U YACTKOW OTKIYUTE
nmny.

Vcnonb3yiiTe ANs UIHCTPYMEHTa TOSbKO pexyLume
AUCKN € rnagkuMmu  Kkpasimu, 6e3 oTBepCTwiA,
KaHaBOK MIK LIEPOXOBATOCTEN.

Mepen Hayanom paboTbl 3amMeHNTE HEUCNpPaBHbI
PEXYLLUNIA ANCK.

He 3anonHsante  BOASHYIO
COOTBETCTBYIOLLIEN OTMETKM.

CoxpaHuTte AaHHble MHCTPYKLUW. Yawe
obpallaiTech K HAM U UCNONb3yNTe ANs UHCTPYKTaxa
Apyrvx  nonb3oBaTenei. Ecnv Bbl  BpeMEHHO
nepejaete  KOMy-nmbo  JaHHbIA  MHCTPYMEHT,
nepepaiiTe BMECTE C HAM U JaHHbIE UHCTPYKLUN.

ANMEKTPUYECKOE NOAOKIMIOYEHUE

[aHHbIn  MHCTPYMEHT  npuBOAUTCA B AeWCTBUe
anekTpogBuratenemM  BbICOKOrO  kayecTBa  COOpPKU.
YcTporcTBO criedyeT NoAKYaTh TOMbKO K 3N1eKTPUYECKON
CeTn NepemMeHHOro Toka ¢ HanpshkeHvem 220-240 B, 50
'y (cTaHgapTHble NapaMeTpbl ANEKTPOCETU ANSA XWMbIX
nomelyeHnin). He wcnonb3yiTe ANA NUTaHUS [aHHOrO
YCTPOWCTBA MOCTOSIHHBIA TOK. 3HayuTenbHoOe nageHue
HanpsbkeHUst Ha ABuratene npusBedeT K BblAeNeHuo
MOLLIHOCTU 1 neperpeBy Asuratens. Ecnu nogknioveHHas
K po3eTke nuna He paboTaert, npoBepbTe Nofavy NUTaHus.

BaHHY BbllLe

CKOPOCTb 1 NPOBOAKA

CKOpOCTb ~ XONOCTOTO  XOAA@ [OaHHOTO  MHCTpyMeHTa
coctaBnser npumepHo 2,900 o6/MuH. JTa CKOPOCTb
HemMocTosiHHast WM yMEHbLUaeTcs  Npu  U3MEeHeHun
Harpyskv Mnu yMeHblUeHUW HanpsbkeHusl. YTo kacaetcs
HanpspKeHusi, NPOBOAKA B LiEXe HAaCTOMbKO e BaxHa,
KaK u notpebnsemas MoLWHOCTb Asuratens. JMHWS,
npeaHasHayeHHas Ans NoACBETKM, He MOXeT obecneuntb
Hagnexailee nuTaHue  [ABWraTenst  MHCTPYMEHTa.
MpoBoa, AoOCTaTOYHbIA AN KOPOTKOTO yyacTka, MOXeT
oKasaTbCsl HEAOCTaTouHbIM ANns 6Gonee NPOTSHKEHHOro
yyactka. JlMHmA, Kk KOTOpOW MOXEeT OblTb MOAKIOYEH
OOMH MHCTPYMEHT, MOXeT OblTb He paccuuTaHa Ha
noakIoYeHNe ABYX UMK TPEX UHCTPYMEHTOB.
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YKA3AHUA MO 3A3EMINIEHUIO

Cwm. puc. 1.

[aHHOe yCTPOMCTBO AOMKHO ObiTb 3a3emneHo. B cnyyae
HeVCnpaBHOCTU MM MOJIOMKW YCTPOICTBa 3asemreHve
obecneunT anekTpUYeckoMy TOKY /AN  NpoTekaHus
nyTb HaMMEHbLUEro COMPOTUBIIEHUS W NpeaoTBpaTuT
OMacHOCTb MOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM. [laHHbIN
VHCTPYMEHT CHabxeH anekTpokabenem C 3a3eMnsaoLLmm
npoBoAoM pAns BCero 06OpyAoBaHWS M BUIIKOW C
KOHTaKTOM 3asemneHusi. Bunka gomkHa noaknoyatbest K
3a3eMIIEHHON po3eTke, YCTaHOBMEHHON B COOTBETCTBUM
CO BCeMy AefCTBYIOLMMUN B AAHHOM PErMOHe HopMamMm.

He nepepenviBante BUNKy nutanus. Ecnu Bunka He
noaxoauT K po3eTke, obpaTuTech k KBannuLMpoBaHHOMY
ANEKTPUKY AN YCTAHOBKM NOAXOASILLEN PO3EeTKM.

A OCTOPOXHO

HenpaBunbHoe NoakmnoyeHre BUMKU C 3a3eMrieHneM
MOXET CTaTb MPUYMHON MOPaXEHUsI SNEKTPUYECKUM
TokoM. Ecnu kabenb TpebyeT peMOoHTa Unu 3ameHbl,
He noacoeavHANTe 3a3eMnNALLUA NPOBOA K padbemam
C NMOCKMM KOHTakToMm. [MpoBoA B 3eneHow usonaumm
(c xenTbiMu noriockamun wnu 6e3 HWX) siBRsieTCs
3a3eMnsIoLLVIM NMPOBOAOM.

Ecnu  ykasaHWst NO  3a3eMIEHUI0  HeJOCTaTO4YHO
SICHBl WM MMEITCH COMHEHWst B MPaBUNbHOCTU
NOAKIIOYEHUS YCTPOMCTBA K 3a3emneHunio, obpatutech
K KBanMuLMPOBaHHOMY SNEKTPUKY MITN TEXHUYECKOMY
creuuanmucry.

Cpasy e peMOHTUPYWATE UK 3aMeHSINTE NOBPEXAEHHbIN
WIN N3HOLLIEHHbIN Kabenb.

Ecnn kabenb nutaHua noBpexaeH, BO u3bexaHue
OMacHOCTM  €ero  [JOrkeH 3aMeHuTb NmMbo  cam
npoussoauTenb, nUGO Cneuuanuct aBTOPU3OBaHHOIMO
CEpBWCHOrO LIEHTpA.

[MoaknioyanTe yCTPOWCTBO TOMbKO K PO3eTKe, MMeEtoLLen
Ty Xe KoHdwurypauuio, 4to u Bunka. He ucnonbayite
nepexoaHuku npu paboTe ¢ AaHHBIM YCTPOWCTBOM.

Ons Gonblierr Ge3onacHOCTM W HAfEeXHOCTU, Bce
PEMOHTHbIe paboTbl AOIMKHbI ObiTb BbIMOMHEHbI Ryobi
aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Llenn wn poseTku, wucnonb3yemble ANs nNunbl  Ans
peskn nnuTkn, HeobXOAMMO OCHacTUTb YCTPOWCTBOM
3awutHoro oTkmoyveHns (RCD). MocTaBnaoTcs po3eTku
CO BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 3aLLUTHOrO OTKIOYEHUS,
KOTOpblE MOXHO MCMOMNb30BaTh B KAaYECTBE TakoW Mepbl
6e3onacHocTy.

Ecnu nuna wcnonb3yeTtcst ¢ yAnNMHUTENbHBIM Kabenem,
npocnegute, u4tobbl kabenb NUTaAHUS UHCTPyMeHTa
W yONVHWTENbHBIN  kabenb He ObinM  3a3eMneHsbl.
[lononHnTenbHble YCTPOWCTBA cneadyeT nNoAKMYaTb
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K CeTeBOW pO3eTKe, a He K YANUHUTEN wunu kabento
NUTaHUSI UHCTPYMEHTA.

Ecnu HM opHOW  3almiieHHOW po3eTkM HeT, He
nonb3ynTecb NUMNOW A0 TeX Nop, Nnoka He ByaeT 3aMeHeHa
poseTka unu He GyaeT npefycMOTpeHa AOMNONHUTENbHAs
3awmTa. 3T OOMOMHMTENbHblE 3allWTHbIE YCTPOWCTBA
MOXHO NproBpecTn y MECTHOIO PO3HWYHOrO NpoJasLia.

NONOXEHUE NUNbl AN PE3KU NNUTKU
Cm. puc. 2.

Ytobbl M36exaTb YBMAXHEHUS LUTENCENbHOW BUMKK
VMK PO3ETKN UHCTPYMEHTA, YCTAHOBUTE NUIy ANsi Pe3ku
NAUTKM C OAHOW CTOPOHbI HACTEHHOW pO3eTkU Ans
npefoTBpaLLeHUs NonaaaHns BoAbl B PO3ETKY UMK BUMKY.
OnepaTop [OrXeH chenatb MPOTUBOKOHAEHCATHYO
netnio B kabene, wuaywem OT nunbl K po3eTke.
MpoTUBOKOHAEHCATHAs NeTNs — 3TO YacTb kabens Huxe
YPOBHSI PO3ETKN WIN COEAMHUTENSI MPU MUCNONb30BaHUN
YANMHUTENbHOrO kabensi, npefoTepalyaLLas ABwKeHne
BOAbI BAOMb Kabens 1 ee nonaaaHve B po3eTky.

Ecnu wrencenbHas BuUnka unv posetka ctanu BNaxHbIMK,
HE otcoeguHsinte kabenb. OTknounTe  NnaBKuiA
npefoxpaHuTenb M aBTOMaTUYECKUiA  BblKniovaTens,
obecneunBaoWWin NUTAHWE MHCTPYMEHTA, 3aTeM BblHbTE
BUMKY M3 PO3ETKM U OCMOTPUTE PO3ETKy Ha Hanuuune
BOAbI.

A OCTOPOXHO

[Ins CHWKEHUs1 ONacHOCTU NOPaXEHNUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM COAEPXKUTE BCE COEAMHEHNS B CYXOM COCTOSHUN
1 He JonyckanTe kacaHusi umu nona. He kacaitecb
LUTENCENbHON BUMKM BNAXXHbIMU pyKaMu.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

XapakTtepucTuku nsgenus

HanpsbxeHve 220 - 240V
MoLHoCTb 500 W
CKOPOCTb Ha XOIIOCTOM X0y 2,900 rpm
Bec 15,5 kg (N.W.)
DYHKLUMN

Pa3smep ctona 381 mm x 502 mm

Beicota cTona

181 mm
oT Wwkada Ao cTona

TexHU4eckue TpeGoBaHUA K MaTepuanam

Hepxasetwwas
cTanb

Martepuan ctona

M

Matepuan nogcraBku CTtanbHon
Tpy6onposopg

Pexylume MHCTPYMEHTbI/NPOU3BOANUTENBHOCTL

[nameTp pesxyluero ancka 178 mm

Tun pexyLuero amcka Anma3s

BHYTpeHHWii AnameTp pexyLiero 25,4 mm

avcka

MakcumanbHas rnybuHa pesa 33 mm

M3 MepeHHble 3Ha4YeHus
onpeaereHbl B COOTBETCTBUN C

EN 61029

YpoBeHb A-B3BELLEHHOIO 3BYKOBOIO

[aBneHus L.,=61,0dB(A)
Pa3s6poc K 3 dB(A)

MamepeHHble 3HaYeHns
onpefeneHbl B COOTBETCTBUN C

EN 61029

YpoBeHb A-B3BELLEHHON 3BYKOBOMN

MOLLIHOCTM Lya = 77,0 dB(A)
Pasbpoc K 3 dB(A)

O3HAKOMBLTECb C PABEOTOW MUMbl ONA PE3KU
NNUTKU

Ounck ans pe3ku nnuTtku 178 mm

Pexywmin guck 178 MM Ans  peskn NnUTKA
rocraBrnsieTcsl BMECTE C NUMON.

HaknoHHbIV cTon

Pesbl nog yrnom 22,5° n 45° MOXHO BbIMOMHATbL C
NMOMOLLbIO HAKIMOHHOTrO cTona.
Pyukn

Y nnuTbl ecTb yAoGHble pyYku ANS ee MoAHATMS
1 NepeHoCcku, KOTopble PacronoXeHbl C NEBOW U
npaBoW CTOPOHBI.

HaknoHHas HanpaBnsoLwas

HaknoHHyto HanpasnsoLLyo MOXHO
OTperynmpoBaTb Ans BbINOMHEHUS KOCbIX PE30B U
pes3oB MoA yriom.

OBuratenb

B pOaHHOM yCTpONCTBE YCTAHOBMEH CUMbHbIN
ABuraTesb, MOLLHOCTU KOTOPOro AOCTaTOYHO ANsl
BbIMOSTHEHUSI Pe3KK Npu BONbLLON Harpy3ke.
Hanpasnstowas pesku

HanpaBnsioLyo pesku MOXHO OTperynmposaTb
ANS BbIMOMHEHWSI  MOMEepPeYHbIX  Pe3oB W
MCMONb30BaHWS HAaKIMOHHOW HanpaensoLwen.
MoacTaBka NUbI ANs Pe3ku NAUTKU

HacTosiwas nuna noctaensieTcs B KOMMekTe ¢
noacTaBKkon, obecreymBatoLLet ee MOBUNBHOCTb
1 ynobcTeo B paborte.
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3awmTHOE YCTPOMCTBO pexyLuero Aucka

3alnTHOE  YCTPOWCTBO  pPeXyLUero
3almMLLaeT OT pacnbIfsiemMon BoAbl U Napos

CBOPKA

YCTAHOBKA 3ALLUUTHOIO YCTPOUCTBA PEXYLLE-
O ANCKA

Cm. puc. 5-6.

1. YpanuTe HaknOHHbIN CTON.

2. BcTtaBbTe ckoOy 3alUWMTHOTO YCTPOMCTBA PEXYLLErO
aucka B chopMe GykBbl L B BbICTYN, pacrnonoXeHHbIN
NoA CTOMOM 33 PEXYLUUM AUCKOM.

BcTtaBbTe BUHTBI B CTON Yepe3 ckoby 3alUTHOrO
YCTPOWCTBA PEXYLLEro ANCKA U HAAEXHO 3aTsHUTe.
NMPUMEYAHUE: Mpocneaute, yToGbLl  ckoba
3aLMTHOTO  YCTPOWCTBA pexyllero [aucka Obina
COBMeLLeHa C CaMUM PeXxyLLM AUCKOM W He Meluana
peske maTepuana.

CoBMecTuTe 3alUnTHOE YCTPOWCTBO pexyLLero aucka
C CaMUM pexyLiMM AWCKOM WU HaaBUHbTE CKOBY.
CoBMeCTUTE CKBO3Hble OTBEpPCTUS B 3aLLUMTHOM
YCTPOWCTBE pexXyLlero Aucka C rHesgoMm B ckobe
3aLLUMUTHOrO YCTPONCTBA.

NPUMEYAHMUE: 3awumTHOE YCTPOWCTBO peXYyLLEro
aucka  Heobxogumo  Bcerga  ycTaHaBnuBaTb B
rOPU3OHTaNbHOM MOMOXEHUN OTHOCUTENbHO CToMa U
HEMHOrO BblIlle BEepXHel KPOMKM ManTku. 3aliutHoe
YCTPOWCTBO pexXyLLero Aucka He AOIMKHO KacaTbCsi
NANTKK.

BcraBbTe  WwecTUrpaHHbii - 6onT
YCTPOWCTBO PEXYLLEro Ancka u ckoby.
HaBepHuTe pydky Ha GONT U 3aTAHWUTE [0 HYXHON
BbICOTbI.

3ameHuUTe HaKMOHHbIN CTOM.

NMPUMEYAHME: Kpbiwka/3awmTHoe  YCTPOWCTBO
pexylwero Aaucka cobupaetcs Ha 3aBoge. He
pa3bupaiite Ux BO BPEMSI HACTPOMKU W BbINOMHEHUS
TEXHUYECKOro 06CnyXuBaHuUS.

aucka

B 3aluuTHOE

YCTAHOBKA HAMPABISAIOLLEN PE3KU
Cwm. puc. 7.

1. ToBepHUTE pyyKy Ha HanpaBnsLLeR pe3kn NpoTus
4acoBoOW CTPEnku, YToObl ocrnabuTb.

2. CMecTuTe HanpaensoLLyo pe3ku Ha CTOPOHY cTona.

3. Wcnonbaynte wkany HanpaenswoLlen pesku,
pacnonoXeHHylo C nepegHerd W 3adHen CTOPOHbI
cTona, ANs YCTaHOBKM HanpaBsnsiolen peskn Ha
HY)XHYIO LUMPUHY PE3KM.

4. TloBepHWTE pyyKy HanpasnsoLen pes3kn No YacoBow

cTpernke, 4Tobbl HaeXHo 3aTAHYTb.
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YCTAHOBKA HAKITOHHOWM HAMPABJAIOLLEEN
Cwm. puc. 7.

1. YcTaHOBUTE HanpaBnsioWy  pesku
NOMNoXeHUe 1 3akpenure.

B HYyXHOe

2. CMmecTuTe HaKIOHHYH HanpaBnsiollylo C nepegHew
YacTy K HanpaensioLLeit pesku.
3. YCTaHOBWTE HYXHbIA Yron HakfoHa C MOMOLLbIO

YITIOBOW LUKarnbl U HaAeXHO 3aTSHATE C MOMOLLbIO
pyuKu.

CBOPKA NMOACTABKU
Cm. puc. 8-9.

Ha onopHbIX KPOHLITEMHAX W HOXKax MOACTaBKM €CTb
COOTBETCTBYytOLUME OyKBbI, 06neryatoLime coopky.
Heobxoammble UHCTPYMEHTbI: Perynupyemblii koY nnm
raeyHble kno4n Ha 13 mm 1 otBepTka Philips.

1. YcTaHOBWTE HOXKM NOACTaBKW, NMOMeYeHHble GykBOWM
«A», B KOHeYHble TPYGKM OMOPHOTO KPOHLUTENHa,
nomeyeHHble BGykBoW «Ax». 3arHyTble 4YacTu HOXek
noAcTaBkM [OMKHbI ObiTb Bceraa HanpasneHbl B
CTOPOHY Apyr OT Apyra, HanomuHas Oykey «V».
CoBmecTuTe  OTBepcTMs  Ans  obopydoBaHus.
MoBTOpMTE 3Ty OMNepaumnio Co BTOPbIM KPOHLUTENHOM
W HOXKaMK, NOMeYeHHbIMN BykBol «Bx».

BctaBbTe anemeHTbl HOXku B yronku. CobpaHHas
HOXKa «B» ocTaeTcs ¢ BHyTPEeHHe CTOPOHbI YTOMKoB.
CobpaHHas HoXka «A» OCTaeTcsi C  HapyxHoW
CTOpOHbI. COBMECTUTE OTBEPCTUS B YTONKaXx U HOXKaXx.
BcTtaBbTe 060pynoBaHue B OTBEPCTUS.
3advkeupyiite 0bopynoBaHMe C MOMOLLbIO FraeyHoro
KItoya.

YcTaHOBWTE MOACTaBKY Ha POBHYK MOBEPXHOCTb U
COBMECTUTE KaHaBKW Mo NWUMoW Ans pe3ku MuTKu
C KPOHWWTENHaMN MOACTaBKW. YCTaHOBUTE CTON Ha
nopcTaske.

Y6eauTtechb, YTO NuNa HaxoOMTCS Ha YpOBHE 3eMnu
W noactaBka neped  Hayanom  UCMonb30BaHWs
3aKkpenneHa.

YCTAHOBKA OPEHAXA CO CnBOM AnsA NPEOOT-
BPALLEHUSA NEPEMNONMHEHUSA

Cm. puc. 10.

1. YpanuTte HakKMOHHbIV CTOM.

2. HawpguTe oTBepcTVE B AHULLE pe3epByapa C BOAOW.

3. HapgexHo ycTaHOBWTE [peHax CcO CAMBOM B
oTBepcTue.

4. 3ameHWTe HaKMOHHbIN CTOf.

YCTAHOBKA 3ALLENOK

1. TlepeBepHuUTe KOpPMNyC NUMbl ANS PE3KV NIANTKN.
2. CoBMecTuTE OTBEPCTUS MOA BWHTbI B 3allenkax C
OTBEPCTUSIMU B JHWLLE KOpMyca NuIbl.
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Pycckun

3. BcTaBbTe BUHTbI U HAAEXKHO 3aTSHUTE.

3AMONHEHUE PE3EPBYAPA BOIOMN

Cwm. puc. 11.

1. YpanuTe HaknOHHbIN CTOM.

2. 3anonHuTe pesepByap YNCTOW BOAONPOBOAHON BOAOM
[0 NMUHUM 3anoSTHEHNS.
NMPUMEYAHUE: [peHax cO CnuBom no3Bonset
npegoTBpaTUTb NepenonHeHne.

3. 3aMeHuTe HaKIOHHBI CTor.

3AMEHA PE3EPBYAPA C BOIOM

1. OTknouMTe NUMY ANs PE3KU NIUTKM OT 3MEKTPOCETY.
2. YpanuTte gpeHax CO CMMBOM W CrewTe copgepXumMoe
B BeZlepKo, He onyckaiTe pacnfieckuBaHusi BOAbl Ha
ron UM BOKPYT YCTPOMCTBA.

MpousBoanTe cOPOC CTOYHLIX BOA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMY NPeanMCcCaHUsMU.

A OCTOPOXHO

OBrageB MHCTPYMEHTOM, He TepsiiTe BAUTENbHOCTU.
MoMHMTe, 4TO [AOCTATOMHO CEeKyHAbl HEBHUMAHWS,
4TOBbI MOMYYUTh TSDKENYIO TPaBMY.

A OCTOPOXHO

Mpu paboTe Bcerga nonb3ynMTech 3aLUMTHBIMKU OYKaMU
c 6okoBbiMM npoTekTopamu. [pu  HecobnoaeHUn
3TOr0 npaBufia TEXHUKM Ge30MnacHOCTM MOCTOPOHHUE
npeaMeTbl MOryT MonacTb B rasa W Bbi3BaTh TSXKeSble
rnasHble TPaBMbl.

A OCTOPOXHO

Monbayntecb TONbKO pekoMeHO0BaHHbIMU
narotosuTenem aetanaMmun n akceccyapamu.
Vcnonb3oBaHue Apyrux getanen n akceccyapos Beaet
K TSXKenbiM TpaBMaMm.

w

TECTUPOBAHUE YCTPOWUCTBA SALLUTHOIO

OTKNIOYEHMA (RCD) NEPEA NCNOJNIb3OBAHMEM

1. Moakntounte RCD k ceTeBon po3eTke.

2. Haxmute kHOMKy BKMoYeHusi. [JormkeH 3aropeTbcst
MHOVKaTOP NUTaHWS.

3. HaxmwuTe KHOMKY TeCTUpOBaHWA. MIHaukaTop nuTaHus
[OIMKEH NOracHyTb.
OCTOPOXHO: Ecnu pesynetat TectrpoBaHus RCD
OyneT oTpuuaTenbHbIM, HE UCNOSb3YyTe YCTPONCTBO.
Ob6paTnTech k KBanndULIMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

4. HaxmuTe KHOMKy BKMtoveHust ans aktmeaummn RCD.

-

13

OBJIACTb MPUMEHEHUA

[aHHbIA  MHCTPYMEHT  MOXHO

NnepeynCrieHHbIX HUXe Lienen:
npsIMONuHeliHoe pe3aHue, Hanpumep, nonepevyHoe
pe3aHue, peska nop YrmoM, NpPoAonbHas peska wu
cKaluMBaHMe KpOMOK

NMPUMEYAHME: O3ta nuna npegHasHaveHa Ans

pesku TONbKO KadernbHOM MIAWUTKA M3 UCKYCCTBEHHbIX

ncnonb3oBatb  Ongd

MaTepvanoB, HarfoflbHOW MnUTKM, MaTepuanos W©3
HaTypanbHOro KamMmHsl U M3AENUN N3 KAMEHHOW NIUTKU.
BbiknioyaTtensb

Ha paHHOM nune  ycTaHOBMNEH AOCTYMHbIA — Ans
MaHWUNynsSUMA BbIKIOYaTENb BKIOYEHNUS U OTKMIOYEHUS
nojayn nuTaHus, pacnonoXeHHbI Noa  nepegHen
HanpaBnsoLen.

[ns BbIKNOYEHUS NUNbI:
[nsi BLIKMIOYEHNSA HAXXMUTE KpacHyto kHorky (O).

[nsi BKNIOYEHUs NUnbI:
[nsi BKAIOYEHNS HaXKMUTE 3eneHyto KHomky ().

[Ons 6NMOKMPOBKMU NUIbI:

Bbikntouns  nuny,
WCTOYHMKA NMUTAHWS.

A OCTOPOXHO

BblHbTE LUTENCENbHYD BUIKY U3

Mepen BKITIOYEHNEM VNHCTPYMeHTa BCEIQA
ybexpgantecb, 4TO pexywui [uck He KacaeTcs
3aroToBkn. B cnyyae WrHopupoBaHusi  A@HHOIO

npeaynpexneHnst  3aroToBka MOXET OTCKOYUTb B
CTOPOHY onepaTtopa 1 NpUYUHUTE eMy TpaBMy.

A OCTOPOXHO

[Onsi  CHWXEeHUsi OMacHOCTM CryYaHoro 3arnycka
ybegntecb, 4TO  BbIKMOYaTENb  YCTaHOBMEH B
nonoxernve BbIKIl,, npexge 4em  MNOAKNOYUTL

VNHCTPYMEHT K UCTOYHUKY nuTaHus. B cnyuae nepebos
B MUTaHUU WU B TOT MOMEHT, KOF4a UHCTPYMEHT He
UCMONb3YeTCsl, BbIKIIOYATE BbIKMOYATENL W BbIHBTE
LUTENCenbHY BUMKY W3 WCTOYHMKA nNWUTaHus. JTO
NpeaoTBpaTUT CryYailHbI 3anyck WHCTPYMeHTa npu
BKIMOYEHNN NOAAYUN MUTAHMS.

WUCMNONb30OBAHUE HAMPABNAIOWEN PE3KU WU
HAKITOHHOW HAMPABHSAIOLLEN
Cm. puc. 13.

HanpaBsnsiowlyio pesku MOXKHO WCMOMnb3oBaTh Kak C
NEeBOW, Tak W C NPaBoii CTOPOHbI OT PeXyLLero Aucka.

@
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1. ToBepHWTE pyyKy Ha HanpaBnsLLEeR pe3kn NpoTuB
4acoBOW CTPEnKW, YToObl 0crnabuTb.

YCTaHOBWUTE  HaMpaBrsoOWyl0 pPe3ku B HYXHOe
MOMOXEHNe C MOMOLLBIO LUKanbl HanpaBnsioLen
pesku, HaxofswWencs Ha nepedHen U 3agHen Yactu
ctona, 4tobbl 3agaTb HeobxoaVMMylO LWWMPWUHY AOns
HanpaensoLWen pesku.

[MoBepHUTE pyyKy MO YaCOBOW CTpenke,
HaeXHO 3aKpenuTh.

Ans HACTPOWKM YITOB

YcTaHOBUTE HaNpaBIstoLLYIO Pe3Kku B HYX)HOE NonoxeHne
1 HafleXHOo 3akpenuTe.

1. CmecTuTe Hak/OHHYI HanpaBnsiowylo C nepegHew
4YacTW K HaNpPaBnsoLLER PE3Kn.

YCTaHOBUTE HYXHbIA Yron HakMoHa C MOMOLLbO
YIIOBOWA LWKalbl W HAAEXHO 3aTsHWTE C MOMOLLbIO
PYYKU.

PA3PE3AHUE

Bcerga HaHoCKTE pa3MeTOYHY0 MUHUIO Ha pa3pe3aemon
NUTKe C NMOMOLLIbIO Mapkepa Uy BOCKOBOrO kapaHjatua.
Ecnu nnutka oTnonmpoBaHa v Ha Het TpyAHO BbINMOMHUTL
pa3meTKy, HaknenTe Ha NNUTKY NUMKYIo NeHTY 1 caenante
OTMETKM Ha feHTe.

2.

4TOOBI

2.

O6wasi npobnema npu peske MAUTKA 3aknoyaeTcs
B OTKMOHEHWM OT pa3MeToyHon nuHuu. Ecnu Bbl
OTKMOHUIIUCL OT Pa3METOYHOW NMHUM, He creayeT
NbITaTbCH CUINON BEPHYTb PEXYLUMA OWUCK Ha NUHWMIO,
Bpalwasi NuTky. BmMecTo 3TOoro BepHUTECH B NpexHee
MONIOXKEHNE U 3aHOBO HAYHUTE PE3Ky MMWUTKW, OTpesast
HeGonblUMEe KyCKM MAUTKU, MOKa PEeXyLunii OUCK He
YCTaHOBMUTCS B NOMOXEHUEe pa3meTku.

Bo n3bexaHme  TakMx  OWWBOK  MCnonb3yiTe
HanpaBnsioLLy0 Pesku Ans BbINOMHEHUS MOMEPeYHbIX
pe3oB, HAKMOHHYK HanpaBMsioLWyo ANs1 BbINONHEHNS!
pesoB Mof YrroM, a perynvpyemyto npaByl CTOPOHY
cTona — Ans pesku CKOCOB, KOTA4a 3TO BO3MOXHO.

[Ansa BbINONHEHUsi NonepeYyHon pe3ku

Cm. puc. 14.

[MonepeyHbii paspe3bl — 3TO paspesbl nog yrnom 90°.

Matepuan nogaetcsi Ha guck Ans pesku nog yrnom 90°, a

caM AUCK HaXxoaMTCs B BEPTUKaNbHOM MOSIOXEHUN.

1. C nomolublo Mapkepa Wnv BOCKOBOMO kapaHjaiua
OTMETLTE y4acToK MaTepuana ans pesku.

2. YcTaHOBUTE HanpaBnsioLlyld pe3kn B HyXHoe
NONOXeHNe N HafeXHo 3akpenuTe.

3. TlonoxwuTe maTepuan Ha CTON W KPerko NpuxmuTe K
HanpasnsioLen pesku.

4. Tepeq BkNoYeHeM nunbl yoeamTechb, Y4To Matepuan
He KacaeTcsl pexyLuero avcka.

5. Bkniouute nutaHue.

6. [ante pexylemy AUCKY [AOCTUYb MakCUMarnbHOW
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CKOPOCTU U MOAOXKANTE, NOKA OH HE CTAHET BIaXHbIM,
npexae Yem rnogasatb Marepuarn Ha Hero.

7. Kpenko npwxMute maTepuan K Hanpasnstowen
nnaHke 1 NoganTe Ha PeXyLUMA ANCK.
8. TMocne BbINONHEHUs pe3kn BbikNouuTe nuny. Mpexae

YeM yganuTb Kakyl-nubo yacTb  mMartepuana,
[OXOMTECH MOMHOrO OCTAaHOBA PEXyLLEero Aucka.

[AnsA BbINONMHEHUs1 KOCOro paspesa nopd yrrom 45°
Cwm. puc. 15.

Kocasi peska noa yrnom 45° Tawke HasbiBaeTCsi pe3koWn
Mexay ABYMS CaMbIMU YAANEHHbIMU TOYKaMU.

1. C nomoliblo Mapkepa Wny1 BOCKOBOTO KapaHaalua
OTMETbTE y4acTok MaTepuana Ans pesku.

YCTaHOBWTE HY>XKHYIO LUMPUHY HaNpaBnsoLwen pesku 1
3aTsHWUTE PyyKy Ans UKcaLum ee B 3TOM MOMOXEHUN.
CMecTUTe HaKMOHHYK Hamnpasnsiollylo C nepegHen
YacTy K HanpaensioLLeit pesku.

Otperynupyinte yron HakrnoHa HaKIOHHOW
Hanpasnsowen 45° ¢ NOMOLLbIO YrMOBOW LUKanbl 1
Ha[leXHO 3aTSIHUTE C MOMOLLbIO PYYKU.

Mepep BKkMtoveHeM nunbl y6eautech, YTo mMatepuan
He KacaeTCsi peXyLLEero Ancka.

BkniounTe nutaHue.

[ante pexywemy OWCKY [AOCTUYb MaKCUMarnbHOW
CKOPOCTU U MOAOXKANTE, NOKa OH HEe CTaHET BMNaXHbIM,
npexae Yem nopasaTb Matepuarn Ha Hero.

Kpenko  npwkmute  matepuan K HaKIOHHOM
Hanpaensioleil 1 CMeCcTUTe HamnpasnsioLLylo BAOMb
Hanpaenswower nnadkn. lNogavte Matepuan Ha
PEXYLUMIA ANCK.

Mocrne BbINONHEHNs! pe3kn BbikMounTe nuny. Mpexae
YeM yganuTb  Kakyl-nubo 4YacTb Martepwana,
[AOXOMTECH MOMHOro OCTaHOBa pexyLUero Aucka.

2.

[ns BbINONHEHUs pe3a NojA Yrriom
Cm. puc. 16.

Pe3ka nop yrmoMm ucnornb3yeTcs Ans pe3ku CHapyxu u
BHYTPMW YrfoB MaTtepvana, U3roToBneHust AeKopaTUBHbIX
peek Ons 3aWuTbl CTEH OT MOBPEXOEHUS CrMHKaMu
CTyNbeB W MOMNAMHra OCHOBaHWS nop NobbiM yrrom K
OucKy, oTnuyHbiM oT 90°. lMpu BbINONHEHUM pe3a nopg
YrNOM 4acTo MPOUCXOAMUT CMelleHne Matepuana. JToro
MOXHO Wu306exaTb, HaOeXHO MpWXKUMasi 3aroToBKy K
HaKIMOHHOW HanNpaBnsoLLen.

1. C nomoLiplo Mapkepa WM BOCKOBOrO KapaHaalua
OTMeTbTe y4acToK MaTtepuana ans pesku.

2. YCTaHOBMUTE HYXHYIO LUMPWUHY HanpaBnsioLLen pesku 1
3aTAHUTE PyYKy Ans prkcaumm ee B 3TOM MOMOXKEHNUN.

3. CMeCTuTe HaKMOHHYI HanpaBnsiowylo C nepegHen
YacTy K HanpaBnsitoLEen Pesku.

4. YcTaHOBMTE HYXHbI Yron HaKoHa HaKMOHHOW
HanpaenswoLWen C MNOMOLLbIO YIIOBOW LWKanbl W

HaeXHOo 3aTAHUTE C MOMOLLbIO PYYKU.
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Pycckun

5. Tepepq BkntoveHnem nunbl ybeamTech, 4To matepuan

He KacaeTcsi pexyLlero avcka.

BkntounTte nutaHue.

7. [Oante pexylwemy AWCKY [AOCTUYb MaKCUMarnbHON
CKOPOCTM U MOAOKANTE, MoKa OH He CTaHET BIaXHbIM,
npexaie YeM nogasatb MaTepuan Ha Hero.

8. Kpenko npwxmuTe MaTepuan K  HaKIOHHOMW
HanpasnsioLleil 1 CMecTUTe HampasnsioLlylo BAOMb
Hanpasnsowen nnaHkn. [loganTe martepuan Ha
PEXYLLMNIA AUCK.

9. Tllocne BbINOMHEHWSA pe3ku Bbiknounte nuny. MNpexae
YeM ydanuTb  Kakyl-nubo yYacTb maTtepuana,
[OXAMTECH MOMHOrO OCTaHOBA peXyLLero Aucka.

o

[Ansa BbinonHeHus pe3a B ¢hopMe GykBbI L
Cwm. puc. 17.

Mpn peske B dopme GykBbl L M3 nnuTkn BbipesaeTcs
YacTb, 4TOObl BCTaBUTb €e B Yron, BbIIOXWUTb BOKPYr
cTona Wnu Kycka MONAWHIa; aTa peska BbINONHsSeTcs B
Xo[e ABYX OTAerNbHbIX onepauui.

NMPUMEYAHMUE: Mpounssogute nepepesaHue

pa3pesaemMoro Matepuana TonbKO C HUXKHEN CTOPOHBI.

1. PaspexbsTe matepuan Ha Hy>HYI0 LUMPWHY, MONb3ysACh
peKkoMeHAaLMAMM No MonepeyHon peske.

2. YcTaHOBMTE HanpaensloWwyld pes3kn B  HyxXHoe
NMONOXEeHNe N HafeXHO 3akpenuTe.

3. TllonoxwuTe maTtepuan Ha CTON W KPerko NpmwxmuTe K
HanpasnsioLen pesku.

4. Tepepq BkNoYeHeM nunbl yoeamTecb, Y4To Matepuan

He KacaeTcs pexyLuero avcka.

BkntounTte nutaHue.

[Havite pexywemy AUCKY AOCTUYb MaKCUMMarbHON

CKOPOCTM 1 NOAOXANTE, MOKA OH HEe CTaHET BNaXHbIM,

npexae Yem nogasaTb MaTepuan Ha Hero.

7. Kpenko npuwxmuTe wMaTtepuan K Hanpasnsiolien
nnaHke 1 nojanTe Ha PexyLLnA OUCK.

8. BbinonHuTe goctatovHo rnybokuii pe3 B maTtepuane,
He Jornyckasi npu 3TOM ero nepepesaHus.

. BblkniounTe nutaHue.

10. MepeBepHWUTE MaTepuan W BbINONHUTE pe3 BOOMb
ogHOW M3 meTok. Ha atoT pa3 cgenainTe pe3 no
APYron NIMHUK, MPU 3TOM OTPe3aHHbI KYCOK [OIKEH
OTAENUTLCH OT OCTanbHOW YacT maTtepuana.

11. BkniounTe nutaHue.

12. NanTe pexyliemMy [AWCKY [OOCTUYb MakCUMarnbHOW
CKOPOCTM M NOAOXANTE, MOKa OH HEe CTaHET BNaXHbIM,
npexzae Yem nogasaTb MaTepuan Ha Hero.

13. Mocne BbINONHEHUs1 pe3kun BbikNoumTe nuny. Mpexae
YyeM yganuTb Kakylo-nmbo yacTb martepuana,
[OXANTECH MOMHOro OCTAaHOBA PeXyLLEero Ancka.

o o
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[Ins BbINONHEHUs1 Pe3K1 CKOCOB
Cm. puc. 18-19.

Pesbl nog yrmom 22,5° n 45° MOXHO BbIMOMHATL C
NMOMOLLbIO HaKMOHHOTO cTona.

1.

w N

>

o

No

*

©

C nomoLlblo Mapkepa WM BOCKOBOMO KapaHalua
OTMeTbTe y4acToK MaTtepuana ans pesku.

HaknoHWTe HaKMOHHbLIN CTON.

OnycTuTe ABe HOXKM C HUMKHEN CTOPOHbI HAKMOHHOIO
cTona B npa.ble Yrbl NNacTUHBbI.

CHavana wucnonb3ynte BbIEMKA B HOXKax Ans
YCTaHOBKM NNacTUHbI Nog yrnom 22,5°,

Mcnonb3yinte Habop BbleMOK ANsi  yCTAaHOBKW
HaKMOHHOro CTona nof MakcumarnbHbIM yriom 45°.
NPUMEYAHME: Mepen Havanom peskun ybeautecs,
YTO HaKMOHHbI CTON NMPOYHO 3adPUKCUPOBAH.
PasnoxuTe HOXKW, W YCTaHOBWUTE HAKMOHHbIA CTON
nog yrnom 22,5° nnu 45°.

BkntounTe nutaHue.

[Haiite pexyliemy AUCKY AOCTUYb MaKCUMarnbHOW
CKOPOCTU 1 NOAOXKAMNTE, NOKA OH HEe CTaHET BaXHbIM,
npex/aie Yem nogasaTb Matepuan Ha Hero.

Kpenko npwxmute mMatepuan K HaknmoHHOMY CTOny U
noparTe Ha PexyLLMA QNCK.

Mocne BbINONHEHUs pesku BbiknoumMTe nuny. Mpexae
YyeM yganuTb Kakylo-nmbo yacTb Martepuana,
[OXANTECH MOMHOro OCTAaHOBA PEXYLLEro Ancka.

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mpy NpoBefeHUN TeKyLLEero PEMOHTa WUCMOMNb3yNTe TONMbKO
WOEHTUYHbIE 3anyacTu. Mcnonb3oBaHve mnobbIX ApYyrux
3anyacten MOXeT co3faTb ONaCHOCTb UMW CTaTb NMPUYUHOM
BbIXOAA U3MENus U3 CTPos.

A OCTOPOXHO

Bcerna HageBaiTe npeaoxpaHWUTENbHbIE WU 3alUTHbIE
o4kM ¢ BOKOBBIMM 3alMUTHLIMU 3KpaHamu npu paboTte c
[aHHbIM VHCTPYMEHTOM WnW cayBaHwu nbinu. Ecnn Bo
Bpemsi paboTbl 06pasyeTcsi MHOTO MbINK, Takke HagesalTe
NbINesaLlnTHy0 Macky.

A OCTOPOXHO

Ecnn «kabenb nutaHust noBpexaeH, Bo u3bexaHue
0MacHOCTY ero A0IMKEH 3aMeHUTb TMGO Cam NPOU3BOANTENb,
nnGo cneumanucT aBTopM30BaHHOTO CEPBUCHOTO LIEHTpa.

A OCTOPOXHO

Ons  Gonblen 6Ge3onacHOCTM W HaAeXHOCTW, Bce
pPEMOHTHblE PaboTbl AOMKHbI BbiTb BbINOMHEHLI Ryobi
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIA LEHTP.

A OCTOPOXHO

@
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OBLEE TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE

Mpu 4ucTke nnacTMaccoBbIX AeTanei 3anpeliaercsi
ncnonb3oBaTb pacteBoputenu. MHorve nnacTmacchl nop
BO3[ENCTBMEM Pa3NUYHbIX GbITOBBIX pacTBOpUTENEN
MoBPEXOATC U MOTyT paspylunTbest. [Ans O4YMCTKU
OT rpsA3W, MblAW, Macna, cMaskun W T.N. MUCMoNb3ynTe
NPOTUPOYHYIO TPSAMKY.

A OCTOPOXHO
MnacTmaccoBble AeTany Hemb3st YUCTUTb TOPMO3HOW
KUAKOCTBO,  BEH3WHOM,  HedTenpoayktamu, — eakumu

mMacnamum v T.A4. OTM XUMMKaTbl cofepxaTr BellecTa,
KOTOpble MOryT WCMOpPTUTb, OCrabuTb WU paspyuTb
nnactMaccy.9To BEAET K TsHKemNbIM TpaBMam.

Cma3ska

Bce Tpywvecs feTanu AaHHOro MHCTPYMeHTa cMasaHbl
[OCTaTOYHbIM ~ KONUYECTBOM  BbICOKOKA4ECTBEHHOM
CMaskv Ha BeCb CPOK WCMOMb30BaHUsS YCTPOWCTBa npw
HOpMarsibHbIX YCMOBWUSIX AKCTyaTaLmm.

nMCK Ans pe3Ku NIINTKU

[na obecneyeHnsi MakcUManbHON NPOU3BOANTENBHOCTH
1 6e30nNacHOCTN peKOMEHAYeTCS UCMONb30BaTb PEXYLLUIA
avck 178 MM, npuwenwni B KOMMMEKTE C MNUMOW.
[ononHuTenbHble pexyLine AWCKA TaKoro e BbICOKOro
KavecTBa MOXHO NproBpecTyn y CBOEro YNosIHOMOYEHHOTo
NpeacTaBUTENS KOMNaHU.

A OCTOPOXHO

He ucnonb3ayiite pexyLime AMCKU, HOMUHaNbHAs CKOPOCTb
BpaLLEeHUs1 KOTOPbIX MeHbLLUE CKOPOCTM XONOCTOro Xona
MHCTpYMeHTa. VIrHopupoBaHve AaHHOro npeaynpexaeHuns
MOXET NpUBECTW K TpaBMupoBaHuio. He ucnonbayiite
pexyLLUue ANCKY C TPELLMHaMM, CKonamm unum 3asybpruHamu.

3AMEHA PEXYLLEIO OUCKA
Cm. puc. 20.

A OCTOPOXHO

MakcvmanbHbIi - pa3Mep  pexyLliero aucka nunbl
Ons pes3ku nnuTkM coctaensieT 178 mm. Hukorga He
MCMONb3yNTE CIWLLUKOM TOMNCTbIA  PEXYLUMA  OUCK,
NMOTOMY YTO OH He [AacT YCTaHOBWTb dhnaHel, Avcka
Ha chacku wnuHaens. bonee WNPOKUIA pexyLLmMin Auck
Oyner kacaTbCsi 3alMTHOrO YCTPOWCTBA, B TO BpeMS
Kak 6onee TONCTbIA AUCK He AacT BoNTy Hagnexawum
obpazom  cukcupoBaTb  €ro  Ha  LWNUHAene.
JMobass M3 aTux cuTyauuin MOXeT cTaTb MNPUYUHON
Hec4YacTHOro cryyasi U B pesynbsrate 3TOro Cepbe3Horo
TpaBMVPOBaHMS.

1. OTknouuTe NUMy OT ANEKTPOCETU.

2. Ypanute HakIOHHbIV CTON.

3. YcTaHOBWTE LUECTUIPAHHbIA FAaeYHbIN KIOY Ha raiky
pexyLuero avcka. [Jpyron pykon HageHsTe KIod Ans
Bana Ha Ban pexyLlero aucka.

4. Kpenko ygepxvBawTe raeyHbld Knod Ans Bana,
4TOGblI MPefoTBpaTUTL BpaLLEHUe pexyLUero Aucka.
[MoBepHWUTE ranKky Bana NpPOTUB YaCOBOW CTPErku,
4TO6bI OCNabuTh.

5. YpanuTe raiiky Bana, BHELHWIA draHew pexyLiero
ancka n cam pexyLuuii Anck.

6. Kanhute kannw macna Ha BHYTPeHHWI dnaHey
pexyLuero Aucka, rae oH kacaeTcs Aucka.

A OCTOPOXHO

Ecnu BHyTpeHHWI hnaHew, pexyLlero aucka 6bin cHAT,
3aMeHUTe ero rnepef YCTaHOBKOW PexyLlero amucka
Ha wnuHaenb. HecobriogeHue [aHHOTO ykas3aHus
MOXET MPUBECTU K HECYaCTHOMY Cryyato, Tak Kak
pexyLumii auck He ByaeT 3aTsHYT OOMKHBIM 0GpasoM.
3anpelyaeTcs WCMonb3oBaTb  pexyluMe AUCKU  C
OTBEPCTUSIMU, KaHABKaMW UMW LLIEPOXOBATOCTAMM.

7. HapeHbTe pexywun AUCK Ha Ban, Npu 3TOM CTPEnkun
Ha Aucke O0MMKHbI ObITb HaNpaBneHbl NPOTUB YacoBON
CTpenku.

8. 3amMeHuWTe BHeLWHWA naHeL, pexyLliero Aucka.
[BorHble dackn «D» Ha dnaHue pexyliero gucka
[OIMKHbI COBNaaaTh € dpackamu Ha LNuHAene.

9. C nomoLLblo raeqyHoro Krnoya ANs pexylero aucka
WK KIoYa ANs Bana HageXHo 3aTsHWTe raiky Bana.

10. 3ameHUTE HaKMOHHbIN CTOM.

3ALLMTA OKPYXXAIOLLEEMA CPEQbI

He BbiGpacbiBaiiTe cbipbe.CaaBaiite ero
B nepepaboTky. MaluvHa, akceccyapbl u
ynakoBKa JOmkHbl BbITb OTCOPTUPOBAHbI.

cumMmBon
A BHuMaHue

c E CootBetcTBMe TpeboBaHuam CE

TP CootsetctBue TpeboBaHmsm GOST-R



®

@@@@@@@@@@@@

BHumaTensHo npouTuTe OaHHble

VNHCTPYKLMK nepeg  MCnosnb3oBaHMEM n LLinpuHa dpeseposku (Makc.)

npoaykTa. =

Bcerna HapeBaliTe 3alwWTHbIE OYKM. ! [wnaroHanbHas WwupuHa paspesa (Makc.)

lMpumeHsarTe cpeacTBa 3alMTbl OpraHoB
cnyxa

g

<9 MOBTOPHbIN LK

OtpaboTtaHHasi 3MNeKTPOTEXHMYECKas!
Hapesalite 3aWwmTHbLIE NepyaTku NPOAYKUMA AOMKHA YHUYTOXATLCA BMECTe
c 6biToBbIMKM OTXOAAMWU. YTURUsUpyiTe,
€Cnv MMeeTcsa crneumanbHoe TEXHUYECKoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam yTunusaumm
mmmmm  "POKOHCYNMBTUPYMTECH C MECTHBIM OPraHom

BNacTu Wnu nNpeanpusiTUeM  PO3HWUYHO
TOProBmu.

OMNACHO! OcTpbIit pexxyLuin anck

BHuMaHwue: onacHocTb nony4eHuns nopes3os

He ocraBnsante nog OoOXAemM wnu  BO
BMaXHbIX MECTax.

He ocraBnsante nog QOoXaem wnv  BO
BMaXHbIX MEeCTax.

W/ Ons ycTponcTea Heobxoanmo
& vcronb3osaTh OTPE3HOI AMCK C anmasHoil
< pexyLLei KpOMKOW.

@ HanpaBneHne  BpalleHus  pexyLlero
\ nessus

O OTpesHON [AMCK C anMasHOM pexyLuen
@ KPOMKOW

~ [nametp pexyLuero aucka
[unameTp wnuHaenb pexyLlero ancka

6 BeC HeTTo

my6uHa pesaHnus (Makc.)

<
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OCRINIOPWN =

Bolec uziemienia
Przewod zasilania
Petla sciekowa
Tarcza tnaca do plytek
Przetacznik Wi-Wyt
Prowadnica wzdtuzna
Prowadnica uko$na
Maksymalny poziom napetniania
Spust nadmiaru wody

. Zbiornik wody

. Miarka na ostonie wzdtuznej

. Stojak

. Wspornik przewodu zasilania

. Uchwyty do podnoszenia

. Ostona tarczy tnacej

. Stolik ciecia pod katem

. Korpus maszyny do cigcia ptytek
. Klucz do $rub szesciokatnych

. Klucz do wrzeciona

. Wkrety

. Wspornik ostony tarczy tnacej

. Nakretka szesciokatna

. Sruba z tbem szesciokatnym

. Nogi stojaka “A”

. Nogi stojaka “B”

. Sruby nog stojaka

. Nakretki nég stojaka

. Laczniki nog stojaka

. Wspornik “A”

. Wspornik “B”

. Zatrzaski

. Usuwanie naprezenia

. Szczelina

. Pokretto prowadnicy wzdtuznej

. Noga stojaka “A”

. Noga stojaka “B”

. Miarka prowadnicy uko$nej

. Pokretto prowadnicy ukos$nej

. Wspornik stolika ciecia pod katem
. Naciecie do ustawiania stolika pod katem 22.5°
. Naciecie do ustawiania stolika pod katem 45°
. Wrzeciono

. Kotnierz wewnetrzny

. Kotnierz zewnetrzny

. Nakretka wrzeciona
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania jakichkolwiek urzadzen
elektrycznych nalezy zachowywa¢ podstawowe $rodki
ostroznosci.Pozwoli to unikng¢ niebezpieczenstwa
pozaru, porazenia pradem lub zranienia.

Przed rozpoczeciem pracy zapoznac sie ze wszystkimi

instrukcjami i zachowac¢ je do poézniejszego uzytku.

B Zapozna¢ si¢ z obstugiwanym elektronarzedziem.
Przeczyta¢ doktadnie podrecznik obstugi. Zapoznaé
sie z przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania
urzadzenia oraz z zagrozeniami, jakie sg zwigzane z
jego uzytkowaniem.

B Chronic¢ sie przed mozliwoscia porazenia unikajac
kontaktu ciata z uziemionymi powierzchniami.
Na przyktad rury, grzejniki, obudowy kuchenek lub
chtodziarek.

B Oslony bezpieczenstwa musza by¢ na swoim
miejscu i w dobrym stanie technicznym.

B Usuna¢ z miejsca pracy wszelkie klucze i
narzedzia. Konieczne jest wypracowanie nawyku
sprawdzania, czy wszystkie narzedzia uzyte do
montazu akcesoriéw lub regulacji, zostaty usunigte
przed rozpoczeciem pracy.

B Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Brak
porzadku w miejscu pracy to czesta przyczyna
wypadkéw. Podczas uzytkowania maszyny nie wolno
trzyma¢ w poblizu innych narzedzi ani elementéw
drewnianych.

B Nie uzywac¢ tego urzadzenia w warunkach
niebezpiecznych. Nie uzywac elektronarzedzi w
miejscach mokrych lub wilgotnych ani wystawia¢
urzadzenia na dziatanie deszczu. Miejsce pracy musi
by¢ dobrze o$wietlone. Nie uzywac tego urzadzenia w
obecnosci palnych ptynéw lub gazéw.

B Dzieci i osoby postronne trzyma¢ z daleka od
miejsca pracy. Osoby postronne powinny miec
zatozone okulary ochronne i zachowywaé bezpieczng
odleglo$¢ do miejsca pracy. Zadnym osobom
postronnym nie wolno dotyka¢ tego urzadzenia ani
przewodu zasilania podczas pracy urzadzenia.

B Nie przecigza¢ urzadzenia. Najlepsze efekty pracy,
przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa, zapewni
uzywanie tego narzedzia w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do jego przeznaczenia.

B Uzywa¢ odpowiednich narzedzi. Nie nalezy
przecigza¢ urzadzenia lub przystawki w celu
wykonania pracy, do ktorej nie s one przeznaczone.
Nie uzywaé urzadzenia w sposoéb niezgodny z jego
przeznaczeniem.
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Stosowa¢ odpowiednie przedituzacze. Nalezy
upewnic sie, ze stosowany przediuzacz jest w dobrym
stanie technicznym. Stosowaé przewody zasilajace
o odpowiedniej obcigzalnosci. Zbyt maty przekroj
przewodu zasilania spowoduje spadek napiecia,
utrate mocy i przegrzewanie si¢ urzadzenia.

Nalezy zaktada¢ odpowiednig odziez ochronna. Nie
zaktadac¢ luznego ubioru, rekawiczek, naszyjnikdw ani
bizuterii. Moga zosta¢ one wciagniete przez ruchome
elementy urzadzenia. Podczas pracy na zewnatrz
pomieszczen zaleca sie zaktada¢ gumowe rekawice i
obuwie z podeszwa antyposlizgowa (gumowa). Dtugie
wiosy nalezy zabezpieczy¢ odpowiednim nakryciem
gtowy.

Podczas pracy nalezy mie¢ zalozone okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Zwykte okulary nie
zapewniajg odpowiedniej ochrony, NIE s3 to okulary
ochronne.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Jesli to mozliwe
i praktyczne, stosowac uchwyty lub zaciski mocujace
obrabiany element, bezpieczniej jest mie¢ obydwie
rece wolne do obstugi urzadzenia.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.

Narzedzia konserwowac z zachowaniem
ostroznosci. Narzedzia muszg by¢ ostre i czyste
— gwarantuje to wydajng i bezpieczng prace.
Przestrzegaé instrukcji smarowania i wymiany
przystawek i akcesoriéw. Systematycznie kontrolowac
stan przewodow zasilajacych, a w przypadku
stwierdzenia ich uszkodzenia, niezwtocznie dokonac
naprawy w autoryzowanym serwisie. Przedtuzacze
nalezy systematycznie kontrolowa¢ i wymienia¢ w
przypadku uszkodzenia. Rekojesci utrzymywaé w
czystosci.Muszg by¢ zawsze suche, wolne od oleju i
smarow.

Odtacza¢ nieuzywane narzedzia. Gdy urzadzenia
nie sg uzywane, przed przystgpieniem do naprawy,
przed zmiang przystawek lub akcesoriéw, ostrzy,
nozy, oston itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania. Przed
przystapieniem do regulacji, serwisu lub konserwacji
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem urzadzenia do
pradu nalezy upewnic sie, ze wytacznik znajduje sig w
potozeniu wytaczonym.

Stosowa¢ wylacznie akcesoria zalecane przez
producenta. Zapoznac¢ sie z podrecznikiem obstugi
odnosnie zalecanych akcesoriéw. Zastosowanie
niewtasciwych akcesoriéw grozi zranieniem.

Nie wolno stawa¢ na maszynie. Przewrdcenie
maszyny lub przypadkowy kontakt z tarczg grozi
powaznym zranieniem.
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B Kontrolowaé¢ stan techniczny poszczegdlnych

elementéw. Przed uzyciem narzedzia, ostony lub
innego elementu, ktory zostat uszkodzony, nalezy
mie¢ pewnos$é, ze jego zastosowanie nie zmniejszy
poziomu bezpieczenstwa i ze bedzie on funkcjonowaé
poprawnie.  Sprawdzi¢ wyréwnanie elementéw
ruchomych, sprawdzi¢, czy wirujg/poruszajg sie
swobodnie, sprawdzi¢ czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen, czy montaz jest poprawny. Nalezy
uwzgledni¢ wszystkie aspekty majace wplyw na
bezpieczng prace urzadzenia.Uszkodzone elementy
nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
serwisie, o ile nie podano inaczej w tym podreczniku.

Zachowywaé¢ prawidtowy kierunek posuwu
obrabianego elementu. Dosuna¢ obrabiany element
do tarczy tnacej w kierunku przeciwnym do obrotow
tarczy tnacej.

Nie wolno zostawia¢ maszyny podczas pracy
bez nadzoru. Wylaczy¢ zasilanie. Nie zostawia¢

urzadzenia bez nadzoru, az do catkowitego
zatrzymania ruchu tarczy tnace;j.
Chroni¢ uktad oddechowy. W  przypadku

wystepowania zapylenia podczas ciecia, zaktadac
maske przeciwpytowg lub ostone na twarz.

Chroni¢ stuch. W przypadku diuzszego czasu pracy,
zaktadac¢ $rodki ochrony stuchu.

Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie ciagna¢ za
przewdd zasilania w celu wyjecia wtyczki z gniazda
sieciowego. Przewod zasilania trzyma¢ z dala od
oleju, zrodet ciepta i ostrych krawedzi.

Ostona tarczy tnacej powinna by¢ zawsze na
swoim miejscu, w dobrym stanie technicznym.

Dtonie trzymac z dala od obszaru ciecia. Trzymac¢
dionie z dala od tarczy tnacej. Nie wolno siega¢ pod
obrabiany przedmiot, obok tarczy tnacej lub ponad
nig, gdy tarcza si¢ obraca. Nie nalezy prébowac
usuwac odpadkéw powstajacych podczas cigcia, gdy
tarcza tnaca sie obraca.

Po wytaczeniu tarcza tnaca obraca sie jeszcze
przez pewien czas.

Nie uzywa¢ tego urzadzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem. Iskry wytwarzane podczas
pracy sinika mogg spowodowac wybuch.

Systematycznie kontrolowa¢ stan przewodow
zasilajacych. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia,
niezwlocznie dokona¢ naprawy w autoryzowanym
serwisie.

Przedtuzacze nalezy systematycznie kontrolowac i
wymienia¢ w przypadku uszkodzenia.

Uziemi¢ wszystkie narzedzia. Jesli maszyna jest
wyposazona we wtyczke z uziemieniem, nalezy ja
podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem.
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W razie watpliwosci odnosnie poprawnosci
uziemienia lub trudnosci ze zrozumieniem
instrukcji instalacji uziemienia nalezy

skonsultowac sie¢ z elektrykiem.

Stosowaé¢ odpowiednie urzadzenia elektryczne:
tréjzylowe przediuzacze z wtyczka i gniazdem
wyposazonymi w uziemienie, pasujgcymi do gniazda
zasilania i wtyczki urzadzenia.

Nie wolno modyfi kowaé konstrukcji wtyczki.
Jesli wtyczka nie pasuje do gniazda, nalezy wezwac
elektryka w celu zatozenia wtasciwego gniazda.

Przechowywaé¢ urzadzenie w stanie suchym,
czystym, wolnym od oleju i smaréw. Do czyszczenia
uzywaé czystej szmatki. Do czyszczenia tego
urzadzenia nie uzywac ptynéw hamulcowych, benzyny,
$rodkéw ropopochodnych ani rozpuszczalnikow.

Zachowac¢ ostroznos¢ i nie dopuszczaé¢ do utraty
kontroli nad urzadzeniem. Obserwowaé¢ miejsce
pracy i wykonywane czynnosci, zachowaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie kontynuowaé pracy w przypadku
zmeczenia. Nie nalezy sie $pieszy¢.

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik
zasilania nie dziata poprawnie. Uszkodzone
wylaczniki wymienia¢ w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Stosowa¢ odpowiednie tarcze tnace. Nie uzywac
tarcz tnacych o niewlasciwej $rednicy otworu
montazowego. Nie uzywaé uszkodzonych Iub
niewtasciwych podktadek ani nakretek wrzeciona.
Maksymalna zdolno$¢ cigcia tego urzadzenia
to 178 mm. Wszystkie tarcze tnace muszg byc¢
wyprodukowane zgodnie z normg EN13236. Nie
uzywacé tarczy tnacych o nizszej predkosci roboczej
niz predko$¢ robocza tego urzadzenia.

Przed rozpoczeciem cigcia upewni¢ sie,
wszystkie nastawy sa zabezpieczone.

Podczas pracy nie wolno dotyka¢ tarczy tnacej ani
zadnego innego ruchomego elementu.

Nie wolno uruchamiaé urzadzenia, gdy dowolny
element obrotowy dotyka obrabianego elementu.

ze

Nie wolno uzywaé¢ tego narzedzia bedac pod
wptywem lekarstw, alkoholu Ilub Srodkéw
odurzajacych.

Do napraw uzywaé¢ wylacznie oryginalnych
czesci zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych
czesci zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia uzytkownika lub spowodowac¢ uszkodzenie
urzgdzenia.

Stosowa¢ wylacznie akcesoria wymienione w
tym podreczniku lub dodatkowej dokumentacji.
Zastosowanie akcesoriow nie zatwierdzonych przez
producenta grozi zranieniem. Instrukcje bezpiecznej
obstugi akcesoridow sg dotgczone do tych akcesoridw.
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Sprawdzi¢ ponownie wszystkie nastawy. Przed
podtaczeniem elektronarzedzia do zasilania nalezy
upewnic sig, ze tarcza tngca jest dobrze zamocowana
a obrabiany element nie ma kontaktu z tarczg tnaca.

MASZYNA DO CIECIA PLYTEK OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Obrabiany element nalezy bezpiecznie dociska¢ do
prowadnicy wzdtuznej lub bloku ciecia pod katem.
Zadna cze$¢ ciata nie moze znalez¢ sie na linii pracy
tarczy tnacej, nie wolno tez sta¢ na tej linii.

Nie wolno probowac¢ odblokowaé zakleszczonej tarczy
tnacej przed wytaczeniem maszyny i odtaczeniem jej
od zrédta zasilania.

Uszkodzony przewdd sieciowy powinien zostaé
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania.

Unika¢ wykonywania czynnosci nieporgcznych i
ustawiania dtoni w miejscach, z ktérych mogtyby sie
nagle zeslizna¢ w strone tarczy tnacej.

Przed przystapieniem do uzytkowania maszyny
nalezy upewni¢ sig, Ze w miejscu pracy zapewniono
odpowiednie o$wietlenie, pozwalajgce dobrze widzie¢
wykonywane czynno$ci i ze nie znajdujg sie tam
zadne przeszkody, ktére mogtyby zaktéci¢ bezpieczng,
obstuge maszyny.

Przed odtgczeniem od zrédta zasilania nalezy
zawsze wylacza¢ urzadzenie na wytaczniku, aby
unikna¢ przypadkowego uruchomienia po ponownym
podiaczeniu zasilania.

Na urzadzeniu powinny znajdowaé sie nastepujace

oznaczenia:

¢ Stosowaé srodki ochrony wzroku.

* Stosowaé ostone tarczy tnacej zawsze, jezeli jest
to mozliwe.

e Przed przystgpieniem do naprawy, wymiany
tarczy tngcej lub czyszczenia maszyny, nalezy jg
odtaczy¢ od zasilania.

e Stosowa¢ wylacznie tarcze tnace o gtadkich
krawedziach, nie stosowac¢ tarcz posiadajacych
otwory, rowki, wyszczerbionych lub
zdeformowanych.

¢ Uszkodzong tarcze tnaca nalezy wymieni¢ przed
przystapieniem do pracy.

e Poziom wody w zbiorniku nie moze przekracza¢
zaznaczone;j linii.

Zachowa¢ ten podrecznik. Nalezy do niego

systematycznie powraca¢ i uzywa¢ go do

przeszkolenia innych os6b. Wypozyczajac komus$
narzedzie, nalezy dotaczy¢ réwniez ten podrecznik.
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ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Urzgdzenie jest wyposazone w precyzyjny silnik
elektryczny. Urzadzenie powinno by¢ zasilane pradem
przemiennym (AC) o napieciu 220-240 V, 50 Hz (typowe
parametry domowych instalacji elektrycznych). Nie
wolno podiacza¢ urzgdzenia do zrédta pradu statego
(DC). Znaczny spadek napiecia spowoduje utratg mocy
i przegrzewanie sie silnika. Je$li maszyna nie dziata
po podtaczeniu do gniazda zasilania, nalezy ponownie
sprawdzi¢ parametry zrédta zasilania.

PREDKOSC | PRZEWODY ZASILANIA

Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia wynosi okoto 2,900
obr/min. Predkos$¢ nie jest stata i spada pod obcigzeniem
lub w przypadku spadku napiecia. Napiecie w instalacji
elektrycznej warsztatu jest réwnie wazne jak moc silnika
urzadzenia. Linia przeznaczona wylgcznie do zasilania
oswietlenia moze byé nieodpowiednia do zasilania silnika
elektronarzedzia. Przewdd o obcigzalnosci wystarczajacejna
krétszym odcinku, moze okazaé sie zbyt staby w przypadku
wiekszej odlegtosci. Linia o obcigzalnosci wystarczajgcej
dla jednego elektronarzedzia moze nie mie¢ obcigzalnosci
wystarczajacej dla dwdch lub trzech narzedzi.

SPOSOB UZIEMIENIA

Zobacz rysunek 1.

Urzadzenie musi byé uziemione. W przypadku usterki
lub uszkodzenia urzadzenia, uziemienie zapewnia
$ciezke o najmniejszej rezystancji odprowadzajaca
prad rzebicia do ziemi, zmniejszajac ryzyko porazenia
pradem. Urzadzenie jest wyposazone w przewdd
tréjzytowy z wtyczkg z uziemieniem. Wtyczka musi by¢
podtaczona do odpowiedniego gniazda sieciowego, ktére
zostato poprawnie zamontowane i uziemione zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi przepisami lokalnymi.

Nie wolno modyfi kowa¢ konstrukcji wtyczki. Jesli wtyczka
nie pasuje do gniazda, nalezy wezwac elektryka w celu
zatozenia wtasciwego gniazda.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe podiaczenie uziemienia grozi
porazeniem pradem elektrycznym. W przypadku
konieczno$ci wymiany przewodu zasilania, nie wolno
podiacza¢ przewodu uziemienia do styku innego niz
bolec uziemienia. Przewdd uziemienia powinien by¢
to przewdd z izolacjg w kolorze zielonym, (czasami z
dodatkowymi paskami w kolorze zéttym).

W razie watpliwosci odnosnie poprawnosci uziemienia lub
trudnosci ze zrozumieniem instrukcji instalacji uziemienia
nalezy skonsultowac sig z elektrykiem.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania, nalezy go
niezwtocznie wymienic.
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Uszkodzony przewdd sieciowy powinien  zostaé
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna  wymiana  zagraza  bezpieczenstwu

uzytkowania.

Wityczke nalezy podtaczaé wytgcznie do gniazda sieciowego
o identycznej konfi guracji. Do podtaczenia zasilania nie
wolno stosowac¢ zadnych adapteréw (przejsciowek).

Dla wigekszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

Do zabezpieczenia obwodéw i gniazd zasilajgcych
urzadzenie nalezy zastosowac¢ wytgcznik réznicowo-
pradowy (RCD). Odpowiednie zabezpieczenie zapewniajg
dostepne w handlu gniazda z zabezpieczeniem RCD.

W przypadku stosowania przedtuzacza, nalezy upewnic¢
sie, ze miejsce potaczenia przediuzacza z przewodem
zasilania maszyny nie spoczywa na ziemi. Dodatkowe
urzadzenia nalezy podiacza¢ do gniazd sieciowych
nasciennych, nie nalezy ich podigcza¢ do przedtuzaczy
zasilajgcych maszyne.

Jesdli nie jest dostgpne gniazdo z uziemieniem, nalezy
wstrzyma¢ sie z uzytkowaniem maszyny do czasu
wymiany gniazda lub zastosowania dodatkowych $rodkéw
ochrony. Tego rodzaju elementy zabezpieczajgce sg
dostepne u przedstawicieli lokalnych.

UMIEJSCOWIENIE MASZYNY

Zobacz rysunek 2.

Aby unikna¢ ryzyka zawilgocenia wtyczki lub gniazda
zasilania, maszyneg do ciecia ptytek nalezy ustawi¢ z boku
gniazda zasilania, nie dopuszczajac do Sciekania wody do
gniazda lub wtyczki. Operator powinien wykona¢ "petle
$ciekowq" na przewodzie zasilajacym urzadzenie zgniazda
sieciowego. "Petla Sciekowa" to czes$¢ przewodu ponizej
poziomu gniazda nasciennego lub gniazda przedtuzacza,
ktéra zapobiega $ciekaniu wody wzdtuz przewodu do
gniazda zasilania.

W przypadku zawilgocenia wtyczki lub gniazda NIE
WOLNO wyjmowa¢ wtyczki z gniazda. Wyjaé/wytaczy¢
bezpiecznik zabezpieczajacy obwdd zasilania urzadzenia,
nastepnie odtaczyé urzadzenie i sprawdzi¢, czy gniazdo
zasilania/wtyczka nie sg zawilgocone.

A OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym,

wszystkie potaczenia muszg by¢ suche i muszg
znajdowac sie nad powierzchnig gruntu. Nie dotykac
wtyczki wilgotnymi rekoma.

@
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PARAMETRY TECHNICZNE

Parametry techniczne

Napiecie 220 - 240V

Moc 500 W

Predkos$¢ bez obcigzenia 2,900 rpm

Waga 15,5 kg (N.W.)
Cechy

Wymiary stotu 381 mm x 502 mm

Wysoko$¢ stotu
od obudowy do stotu

181 mm

Specyfikacja obrabianego materiatu

Materiat konstrukcyjny stotu

stal nierdzewna

Materiat konstrukcyjny stojaka

rurka stalowa

Przystawki do ciecia/zdolnos¢ ciecia

Srednica tarczy tnacej 178 mm
Typ tarczy Diament
Srednica wewnetrzna tarczy thacej | 25,4 mm
Maksymalna gteboko$c cigcia 33 mm

Zmierzone wartosci okreslone
wg EN 61029
A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

L, = 61,0 dB(A)
3 dB(A)

Zmierzone wartosci okre$lone wg
EN 61029

A-wazony
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

poziom natezenia

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

ZAPOZNAJ SIE Z TA MASZYNA DO CIECIA PLYTEK

Tarcza do cigcia ptytek 178 mm

— Maszyna jest wyposazona w tarcze do przecinania

ptytek, o $rednicy 178 mm.
Stolik ciecia pod katem

— Ciecie pod katem pionowym 22,5° i 45° wykonuje

sie przy uzyciu stolika ciecia pod katem.

Rekojesci

— Urzadzenie jest wyposazone w wygodne uchwyty
z lewej i prawej strony utatwiajace podnoszenie i

przenoszenie.
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Prowadnica ukosna
— Prowadnica ukosna jest w petni regulowana,
umozliwiajac wykonywanie cigé po przekatnej i
cie¢ ukosnych.
Silnik
— Urzadzenie jest wyposazone w silnik o mocy
wystarczajgcej do wykonywania najciezszych
prac.
Prowadnica wzdtuzna
— Prowadnica wzdtuzna jest w pemi regulowana,
umozliwiajac wykonywanie cie¢ poprzecznych i
uzywanie prowadnicy ukosnej.
Stojak maszyny do cigcia ptytek
— Urzadzenie jest dostarczane wraz ze stojakiem,
dla zwiekszenia jego porecznosci i wygody obstugi.
Ostona tarczy tnacej
— Ostona tarczy tnacej zapobiega rozpryskiwaniu
wody i tworzeniu sie mgietki

MONTAZ

MONTAZ OSLONY ZABEZPIECZAJACEJ TARCZE

Zobacz rysunek 5-6.

1. Zdja¢ stolik cigcia pod katem.

2. Zatozy¢ wspornik ostony tarczy tnacej w ksztalcie litery
L w szczeling pod stotem, za tarczg tnaca.

3. Wkreci¢ wkrety w stét oraz przez wspornik ostony
ostrza, a nastepnie dobrze je dokrecic¢.

UWAGA: Upewni¢ sig, ze wspornik ostony tarczy
tnacej jest wyréwnany wzgledem tarczy tak, ze nie
koliduje z obrabianym elementem.

4. Wyréwnac ostone tarczy z tarczg tnaca i przesunag jg

nad wspornikiem. Wyréwnac¢ otwory w ostonie tarczy z
gniazdem wspornika ostony tarczy.
UWAGA: Ostone tarczy tnacej nalezy ustawiac
poziomo wzglgdem stotu i nieco powyzej grubosci
przecinanej ptytki. Ostona tarczy tnacej nie powinna
dotykac przecinanej ptytki.

5. Przetozy¢ $rube z tbem szesciokatnym przez ostone
tarczy tnacej i wspornik.

6. Wkreci¢ pokretto w $rube i dokreci¢ na zadanej
wysokosci.

7. Zatozy¢ z powrotem stolik cigcia pod katem.

UWAGA: Pokrywa/ostona tarczy jest montowana
fabrycznie. Nie rozkreca¢ maszyny podczas regulacji
i konserwacji.

MONTAZ PROWADNICY WZDLUZNEJ

Zobacz rysunek 7.

1. Przekreci¢ pokretto na prowadnicy wzdtuznej w lewo,
aby jg poluzowac.

2. Przesung¢ prowadnice wzdtuzng na kraj stotu.

@
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Za pomocg miarki znajdujacej sie z przodu i z tytu stotu
ustawi¢ prowadnice wzdituzng na zadang szeroko$é
ciecia.

Dokreci¢ pokretto prowadnicy wzdtuznej w prawo, aby
zabezpieczy¢ prowadnice na swoim miejscu.

MONTAZ PROWADNICY UKOSNEJ
Zobacz rysunek 7.

1.

2.

3.

Ustawi¢ prowadnice wzdluzng w zadanym potozeniu
i zabezpieczy¢.
Przesuna¢ prowadnice
wzdtuzng od przodu.
Ustawi¢ zadang warto$¢ za pomocg miarki katowe;j i
dobrze dokreci¢ pokretto zabezpieczajace.

ukosng na prowadnice

MONTAZ STOJAKA
Zobacz rysunek 8-9.

Wsporniki i nogi stojaka majg przypisane odpowiednie
symbole utatwiajace montaz.

Niezbedne narzedzia: Klucz nastawny lub klucze 13 mm
i wkretak krzyzowy.

1.

Nogi stojaka, oznaczone symbolem “A” umiesci¢ w
koncéwkach wspornika oznaczonych symbolem “A”.
Wygiete konce nog stojaka powinny by¢ skierowane w
strone od siebie tak, aby ich ksztatt przypominat litere
“V”. Wyréwna¢ otwory na wkrety. Powtérzy¢ czynnosci
dla drugiego wspornika i nég oznaczonych symbolem
“B”.

Umiesci¢ nogi stojaka w tacznikach. Noga stojaka “B”
spoczywa wewnatrz wspornikéw. Noga stojaka “A”
spoczywa po stronie zewngtrznej. Wyréwnaé otwory
w facznikach z otworami w nogach. Przetozy¢ wkrety
przez otwory.

Za pomoca dotaczonego klucza uniwersalnego
dokreci¢ wkrety.

Ustawi¢ stojak na réwniej powierzchni i wyréwnac
rowki pod maszyng ze wspornikami na stojaku.
Ustawi¢ stot na stojaku.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewni¢ sig, ze
maszyna ustawiona jest na réwnym podtozu a stojak
jest stabilny.

MONTAZ RURKI SPUSTU WODY
Zobacz rysunek 10.

1.
2.
3.
4.

Zdja¢ stolik ciecia pod katem.

Odszukac otwér w dnie zbiornika na wode.
Wcisnaé doktadnie rurke spustu wody w otwor.
Zatozy¢ z powrotem stolik ciecia pod katem.

MONTAZ ZATRZASKOW

1.
2.

Obréci¢ maszyne ,do goéry nogami”.

Wyréwna¢ otwory na $ruby znajdujace sie na
zatrzaskach z otworami na $ruby znajdujacymi sie w
dolnej czes$ci obudowy maszyny.
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3.

Wiozy¢ wkrety i dobrze dokrecic.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODA
Zobacz rysunek 11.

3.

1. Zdjac¢ stolik cigcia pod katem.
2.

Napeic zbiornik czysta woda z kranu do poziomu linii
zaznaczenia.

UWAGA: Spust nadmiaru wody zapobiega przelaniu
wody w zbiorniku.

Zatozy¢ z powrotem stolik ciecia pod katem.

WYMIANA WODY W ZBIORNIKU

1.
2.

w

Odtaczy¢ maszyne z gniazda sieciowego.

Odtaczyé¢ rurke spustu i spusci¢ wode do wiadra, nie
dopuszczajgc do jej rozlania na podtoge lub maszyne.
Zuzyta wode nalezy zutylizowa¢ zgodnie z przepisami
lokalnymi.

A OSTRZEZENIE

Nawet po zaznajomieniu sie z waszym narzedziem,
badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

A OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie narzedzi, zakladajcie zawsze okulary
ochronne lub okulary zabezpieczajgce wyposazone w
boczne ostony. W razie nie spetnienia tych wymagan
moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

A OSTRZEZENIE

Uzywaijcie jedynie czesci i akcesoriow zalecanych przez
producenta tego narzedzia. Uzywanie niezalecanych
czesci i akcesoriow moze pociggnaé za sobg ryzyko
powaznych obrazen ciata.

TESTOWANIE

WYLACZNIKA ROZNICOWO-

PRADOWEGO RCD PRZED UZYCIEM

1.
2.

@

4

@

Podtacz wytacznik RCD do gniazda zasilania.

Naci$nij przycisk resetowania. Kontrolka zasilania
powinna sig zaswiecic.

Naci$nij przycisk testowania. Kontrolka zasilania
powinna zgasna¢.

OSTRZEZENIE: W przypadku niepowodzenia
testowania wytacznika RCD, urzadzenia nie nalezy
uzywac. Skonsultuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem.
. Nacisénij przycisk resetowania, aby wiaczy¢ wytacznik
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réznicowo-pragdowy RCD.

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza sie uzytkowanie tego produktu w celach
wymienionych ponizej:
Ciecie w linii prostej, np. cigcie poprzeczne, ciecie
wzdtuzne, ciecie ukosne, ciecie pod katem
UWAGA: Urzadzenie jest przeznaczone do wytacznie do
ciecia glazury, ptyt chodnikowych, ptyt i innych elementéw
z kamienia naturalnego.

Przetacznik Wt-Wyt

Maszyna jest wyposazona w fatwodostepny wytacznik
zasilania znajdujacy sie pod szyng przednia.

Aby wylaczy¢é maszyne:

Nacisna¢ czerwony przycisk, aby WYLACZYC urzadzenie
(0).

Aby wiaczyé maszyne:
Nacisnaé zielony przycisk, aby WEACZYC urzadzenie (1).

Sposob zablokowania maszyny do ciecia ptytek:

Przy WYLACZONEJ maszynie wyja¢ wtyczke z gniazda
zasilania.

Przed witaczeniem wytacznika i uruchomieniem
elektronarzedzia nalezy ZAWSZE upewni¢ sie, ze
obrabiany element nie ma kontaktu z tarczg tnaca. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do odrzutu maszyny
w kierunku operatora i w efekcie do powaznych
obrazen.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego uruchomienia
urzadzenia, nalezy pamietac¢ o przestawieniu wytgcznika
w potozenie WYLACZONE przed odtgczeniem maszyny
od zrédta zasilania. W przypadku przerwy w zasilaniu lub
gdy urzadzenia ma nie by¢ uzywane, nalezy wytaczy¢
zasilanie na wytaczniku i wyja¢é wtyczke z gniazda
sieciowego. Zapobiegnie to ryzyku przypadkowego
uruchomienia urzadzenia po przywréceniu zasilania.

UZYWANIE PROWADNICY

PROWADNICY UKOSNEJ

Zobacz rysunek 13.

Prowadnica wzdluzna moze by¢ stosowana zaréwno z

lewej jak i z prawej strony tarczy tnace;j.

1. Przekrecié pokretto na prowadnicy wzdtuznej w lewo,
aby jg poluzowac.

WZDLUZNEJ
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2. Ustawi¢ prowadnice wzdtuzng na zadang szeroko$¢
ciecia za pomoca miarki znajdujgcej sie z tytu stotu.
3. Dokreci¢ pokretto w prawo, aby zabezpieczy¢

prowadnice na swoim miejscu.

REGULACJA KATA

Ustawi¢ prowadnice wzdtuzng w zgdanym pofozeniu i

dobrze zabezpieczyc¢.

1. Przesung¢ prowadnice
wzdtuzng od przodu.

2. Ustawi¢ zadang warto$¢ za pomoca miarki katowej i
dobrze dokreci¢ pokretto zabezpieczajace.

SPOSOB CIECIA

Nalezy pamietaé o narysowaniu pisakiem lub otéwkiem
linii ciecia na przecinanej ptytce. W przypadku ptytek o
duzym potysku lub trudnych do zaznaczenia, na ptytce
nalezy naklei¢ tasme malarska i na niej narysowac linie.
Czestym problemem podczas ciecia ptytek jest zbaczanie
z wytyczonej linii cigcia. Po zejéciu z wyznaczonej linii
nie mozna wymusza¢ powrotu przez wywieranie sity
bocznej na ptytke. Nalezy wycofaé tarcze, i rozpoczaé
ciecie ponownie, odcinajac maty fragment ptytki, az tarcza
powrdci na wytyczona linig.

Aby unikng¢ tego problemu, zawsze tam, gdzie to mozliwe
w przypadku ciecia poprzecznego stosowa¢ prowadnice
wzdtuzna, do cigcia ukosnego stosowaé prowadnice ukosng
i regulowany stolik z prawej strony do ciecia pod katem.

ukosng na prowadnice

Aby wykona¢ ciecie poprzeczne

Zobacz rysunek 14.

Ciecie poprzeczne to ciecie proste pod katem 90°. Materiat
jest podawany do cigcia pod katem 90° w stosunku do
ptaszczyzny tarczy tnacej, tarcza jest ustawiona pionowo.
1. Odpowiednim pisakiem lub otéwkiem narysowac linig¢
ciecia na obrabianym elemencie.

Ustawi¢ prowadnice wzdtuzng w zgdanym potozeniu i
dobrze zabezpieczy¢.

Umiesci¢ obrabiany materiat na stole i dobrze docisna¢
do prowadnicy wzdtuzne;j.

Przed wigczeniem zasilania upewni¢ sig, ze tarcza
tnaca nie dotyka obrabianego elementu.

Wigczy¢ zasilanie.

Przed przysunigciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczekac¢, az tarcza osiagnie petng predkosc i
zostanie zwilzona.

Dociskajac obrabiany element do ostony wzdtuznej,
dosuna¢ materiat do tarczy tnace;j.

Na zakonczenie operacji ciecia nalezy WYLACZYC
maszyne. Przed przystgpieniem do usuwania
przecigtych elementéw, odpaddw itp. wytaczy¢ maszyne
i odczeka¢, az tarcza tngca zatrzyma sig catkowicie.

2.

@
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Aby wykonac¢ cigcie po przekatnej, pod katem 45°

Zobacz rysunek 15.

Ciecie po przekatnej 45°, inaczej nazywane "cieciem

migdzy najbardziej odlegtymi punktami”.

1. Odpowiednim pisakiem lub otéwkiem narysowac linie
ciecia na obrabianym elemencie.

2. Ustawi¢ prowadnice wzdiuzng na zadang szeroko$¢
ciecia i dokreci¢ pokretlo, aby zabezpieczy¢
prowadnice na swoim miejscu.

3. Przesung¢ prowadnice ukosng na prowadnice
wzdtuzng od przodu.

4. Ustawi¢ prowadnice ukosng na warto$¢ 45° za pomocg
miarki i dobrze dokreci¢ pokretto zabezpieczajace.

5. Przed wigczeniem zasilania upewni¢ sig, ze tarcza
tnaca nie dotyka obrabianego elementu.

6. Wiaczy¢ zasilanie.

7. Przed przysunieciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczekac¢, az tarcza osiggnie petng predkosc i
zostanie zwilzona.

8. Dociskajac obrabiany element do prowadnicy uko$nej,
przesuwaé materiat wzdtuz ostony wzdtuznej. Dosuna¢
obrabiany materiat do tarczy tnace;j.

9. Na zakonczenie operacji ciecia nalezy WYLACZYC

maszyne. Przed przystgpieniem do usuwania
przecigtych elementéw, odpadéw itp. wytaczy¢ maszyne
i odczekac, az tarcza tnaca zatrzyma sie catkowicie.

Aby wykona¢ ciecie ukosne
Zobacz rysunek 16.

Cigcia ukosne stuzg do dopasowania obrabianego materiatu
do narozy wewnetrznych i zewnetrznych oraz innych
elementéw, w przypadku gdy materiat ma by¢ dociety
wzgledem tarczy tnacej pod katem innym niz 90°. Linia cigcia
uko$nego ma tendencje do zbaczania z wyznaczonego
kierunku. Mozna to kontrolowac¢ dociskajac w sposéb pewny
obrabiany przedmiot do prowadnicy uko$nej.

1. Odpowiednim pisakiem lub otéwkiem narysowac linig
ciecia na obrabianym elemencie.

Ustawi¢ prowadnice wzdituzng na zadang szeroko$é
ciecia i dokreci¢ pokretlo, aby zabezpieczy¢
prowadnice na swoim miejscu.
Przesuna¢ prowadnice ukos$ng na
wzdtuzng od przodu.

Ustawi¢ prowadnice ukos$ng na zadang warto$¢ za
pomoca miarki katowej i dobrze dokreci¢ pokretto
zabezpieczajace.

Przed wiaczeniem zasilania upewni¢ sie, ze tarcza
tnaca nie dotyka obrabianego elementu.

Wigczy¢ zasilanie.

Przed przysunieciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczeka¢, az tarcza osiagnie petng predkos¢ i
zostanie zwilzona.

Dociskajac obrabiany element do prowadnicy uko$nej,

2.

prowadnice

przesuwac¢ materiat wzdtuz ostony wzdtuznej. Dosunaé
obrabiany materiat do tarczy tnace;j.

Na zakonczenie operacji ciecia nalezy WYLACZYC
maszyne. Przed przystgpieniem do usuwania
przecietych elementéw, odpadéw itp. wytaczyé maszyne
i odczekac, az tarcza tnaca zatrzyma sie catkowicie.

Aby wykonac¢ ciecie typu "L"
Zobacz rysunek 17.

Ciecia typu "L" to ciecia, w ktérych wycina sie fragment
ptytki w celu dopasowania jej do naroznika, szafki lub
innego prostokatnego przedmiotu, wykonuje sie je jako
dwa niezalezne ciecia.

UWAGA: Nadcina¢ wytacznie materiat od spodu ptytki.

1. Docig¢ obrabiany element do zadanej szerokosci
stosujgc instrukcje cigcia poprzecznego.

2. Ustawi¢ prowadnice wzdtuzng w zgdanym potozeniu i
dobrze zabezpieczy¢.

3. Umiescic obrabiany materiat na stole i dobrze docisna¢
do prowadnicy wzdtuzne;j.

4. Przed wigczeniem zasilania upewni¢ sie, ze tarcza

tnaca nie dotyka obrabianego elementu.

Wigczy¢ zasilanie.

Przed przysunigciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczekac, az tarcza osiagnie petng predkosc¢ i
zostanie zwilzona.

Dociskajac obrabiany element do ostony wzdtuznej,
dosung¢ materiat do tarczy tnace;j.

Ciecia wykonywac¢ odpowiednio gteboko, jednak nie
nacinajac plytki zbyt daleko.

Wytaczy¢ zasilanie.

. Obréci¢ przecinany element i wykona¢ cigcie wzdiuz

jednego ze znacznikdéw. Nastepnie nacia¢ drugq linie,

Zzadana czes$é plytki powinna zosta¢ oddzielona od reszty.

Wigczy¢ zasilanie.

. Przed przysunieciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczekac, az tarcza osiagnie petng predkos¢ i
zostanie zwilzona.

.Na zakoriczenie operacji ciecia nalezy WYLACZYC
maszyne. Przed przystgpieniem do usuwania
przecietych elementéw, odpadéw itp. wyltaczyé maszyne
i odczekac, az tarcza tnaca zatrzyma sie catkowicie.

1.
12

Aby wykona¢ ciecie pod katem pionowym
Zobacz rysunek 18-19.

Ciecie pod katem pionowym 22,5° i 45° wykonuje sie przy
uzyciu stolika cigcia pod katem.

1. Odpowiednim pisakiem lub otéwkiem narysowac linie
ciecia na obrabianym elemencie.

2. Odchyli¢ stolik do ciecia pod katem.

3. Od spodu stolika ciecia pod katem roziozy¢ dwa

wsporniki stolika pod odpowiednim katem.
Pierwsze naciecia na wspornikach pozwalajg ustawi¢
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stolik pod katem 22,5°.

Druga grupa nacie¢ na wspornikach pozwalajg
ustawi¢ stolik pod katem 45°.

UWAGA: Przed rozpoczeciem cigcia upewnié sie, ze
stot ciecia pod katem jest dobrze zablokowany.
Roztozy¢é wsporniki i ustawi¢ stolik do ciecia pod
katem pionowym do cigcia pod katem 22,5°, lub 45°.
Wigczy¢ zasilanie.

Przed przysunieciem obrabianego elementu do tarczy
tnacej odczekac, az tarcza osiggnie petng predkosé i
zostanie zwilzona.

Dociskajac obrabiany element do stolika ciecia pod
katem, dosunaé materiat do tarczy tnace;j.

Na zakonczenie operacji cigcia nalezy WYLACZYC
maszyne. Przed przystgpieniem do usuwania
przecietych elementéw, odpadow itp. wytaczy¢ maszyne
i odczekaé, az tarcza tnaca zatrzyma sie catkowicie.

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Do napraw uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub wydmuchiwania
pytu nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne z ostonami
bocznymi. Jesliwykonywanej pracy towarzyszy powstawanie
pytu, nalezy réwniez stosowa¢ maske przeciwpytowa,

A OSTRZEZENIE

Uszkodzony przewdd sieciowy powinien zosta¢ wymieniony
przez autoryzowany punkt serwisowy, samodzielna
wymiana zagraza bezpieczenstwu uzytkowania.

A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢é wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

o
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OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wigkszo$¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu
i moze ulec uszkodzeniu na skutek ich stosowania. Pyt,
kurz, srodki smarujace, ttuszcz itd. powinny by¢ usuwane
za pomocg czystych szmatek.
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A OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w kontakcie
z ptynem hamulcowym, benzyna, czy produktami
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd.
Te produkty chemiczne zawierajg substancje, ktére
mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co
mogtoby spowodowaé powazne zranienie.

Smarowanie

Wszystkie fozyska urzadzenia zostaty nasmarowane
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktéry
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez caty okres zywotnosci urzadzenia.

Tarcza tnaca do plytek

Aby zapewni¢ najwyzszg wydajnos¢ i bezpieczenstwo,
zaleca sie uzywac tarczy tnacej o srednicy 178 mm, takiej jak
znajdujaca sie w zestawie. Dodatkowe tarcze tnace identycznej
jakosci sa dostepne u sprzedawcy tego urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaé tarcz o nizszej predkosci roboczej niz
predko$¢ robocza tego urzadzenia (bez obcigzenia).
W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do powaznych
obrazen. Nie uzywa¢ tarcz posiadajacych pekniecia,
wyszczerbionych lub zdeformowanych.

WYMIANA TARCZY TNACEJ DO PLYTEK
Zobacz rysunek 20.

A OSTRZEZENIE

Maksymalna $rednica tarczy tngcej stosowanej w
tym urzadzeniu to 178 mm. Nie wolno stosowac zbyt
grubych tarcz tnacych, kotnierz tarczy musi miesci¢ sie
na sptaszczeniu wrzeciona. Wigksze tarcze tngce beda
kolidowa¢ z ostong tarczy, grubsze tarcze uniemozliwig
prawidlowe zabezpieczenie tarczy na wrzecionie za
pomoca $ruby. Kazda z tych sytuacji moze doprowadzié¢ do
powaznego wypadku i spowodowaé powazne obrazenia.

Odtaczy¢ maszyne z gniazda sieciowego.

Zdjac stolik ciecia pod katem.

Zatozy¢ klucz szesciokatny na nakretke wrzeciona tarczy
tnacej. Druga rekq zatozy¢ klucz na nakretke wrzeciona.
Przytrzymac dobrze klucz wrzeciona, aby nie dopusci¢
do obrotu tarczy tnacej. Przekreci¢ nakretke wrzeciona
w lewo, aby jg poluzowad.

Zdjac nakretke wrzeciona, kotnierz zewnetrzny i tarcze
tnaca.

Przetrze¢ kotnierz wewnetrzny tarczy tnacej szmatka

@
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z odrobing oleju w miejscu styku kotnierza z tarcza.

A OSTRZEZENIE

Jedli podktadka wewnetrzna tarczy tnacej byta
zdejmowana, nalezy jg zatozy¢ przed zatozeniem
tarczy tnacej. W przeciwnym wypadku tarcza nie
bedzie prawidtowo zamocowana, co grozi wypadkiem.
Nie uzywac¢ tarcz posiadajgcych otwory, rowki,
wyszczerbionych lub zdeformowanych.

~

Zatozy¢ tarcze tnaca na wrzeciono tak, aby strzatki na
tarczy skierowane byty w lewo.

Zatozy¢ z powrotem zewnetrzny kotnierz tarczy tnace;.
Podwdjne sptaszczenia “D” na kotnierzu tarczy tnacej
musza by¢ wyréwnane ze sptaszczeniami na wrzecionie.
9. Stosujac klucz do tarczy i klucz do wrzeciona dobrze

dokreci¢ nakretke wrzeciona.
10. Zatozy¢ z powrotem stolik cigcia pod katem.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawaé do recyklingu
zamiast wyrzucac¢ je na $mieci. Z myslg o
ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.

SYMBOL

Alarm bezpieczenstwa

©

1<

Zgodnos¢ CE

Zgodnos$¢ GOST-R

Przed uruchomieniem produktu
doktadnie przeczytac te instrukcje.

nalezy

(2]

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Zaktadac¢ rekawice ochronne

=IO OIT IO 2
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NIEBEZPIECZENSTWO!
powinna by¢ ostra

Tarcza tngca

Uwaga! Ryzyko przecigcia

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé go w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé go w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Maszyna przeznaczona jest do pracy z
tarczg diamentowa o petnym obwodzie.

Kierunek obrotéw ostrza

Diamentowa tarcza tnaca

Srednica tarczy tnacej

Srednica trzpien tarczy tnacej

Masa netto

Giebokos¢ cigcia (Maks.)

Szeroko$¢ frezowania (Maks.)

Szeroko$¢ skosna cigcia (Maks.)

Oddac do recyklingu

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny byé
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawa¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach.  Informacje o  wiasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskaé¢ u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.
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Zemnici kolik

Napajeci kabel

Smycka proti vniknuti vody
Rezaci kotoug dlazdic

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Sundavaci doraz

Pokosové pravitko

Max. hladina plnéni

Odtok pfi preplnéni

. Nadrz pro vodu

. Stupnice sundavaciho dorazu
. Podstavec

. Pridrzova¢ kabelu

. Zvednéte rukojeti

. Kryt kotouce

. Pokosovy stal

. Pouzdro pily pro fezani dlazdic
. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
.Kli¢ trnu

. Srouby

. Konzola krytu kotouce

. Sestihranna matice

. Sroub se &estihrannou hlavou
. Nohy podstavce “A”

. Nohy podstavce “B”

. Sroub(y) nohy podstavce

. Matice(jedna nebo vice) nohy podstavce
. Opéra(y) nohy podstavce

. Podpurna konzola “A”

. Podpurna konzola “B”

. Blokovaci zapadka

. Snizovani nabéhu

. Vyfez

. Regulator fezaci Sablony

. Montaz nohy “A”

. Montaz nohy “B”

. Stupnice pokosového pravitka
. Sroub pokosového pravitka

. Noha pokosového stolu

. 22.5° pokosova drazka

. 45° pokosova drazka

.Trn

. Vnitini pfiruba

. Vnégjsi pfiruba

. Matice trnu
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektrické nastroje, mély by byt
dodrzovany zakladni bezpe¢nostni pfedpisy za ucelem
snizeni nebezpeci pozaru, elektrického Urazu a osobni
ujmy.

Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, dikladné si prectéte

tyto pokyny a poté je uschovejte.

B Seznamte se dukladné se svym naradim. Radné
si prostudujte navod k pouziti. Dukladné si prectéte
informace tykajici se pouzivani pfistroje, jeho omezeni
a seznamte se s moznym nebezpecim, kterého je nutné
se vyvarovat.

B Ochrana proti Urazu elektfinou predejiti kontaktu
se zemnénymi plochami. Napfiklad trubky, radiatory,
ohrivace, dvere lednic.

B Méjte chrani¢e na svém misté a udrzujte je v dobrém
provozuschopném stavu.

B Odstrante sefizovaci kliCe a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pristroje pred jeho zapnutim odstranény v§echny klice
a sefizovaci klice.

B Udrzujte pracovisté Cisté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k nehodam. Nenechavejte nastroje nebo kusy
dfeva na pile b&hem jeji funkce.

B Nepouzivejte v nebezpeénych prostredi. NepouZivejte
elektrické nastroje v desti nebo ve vihkych nebo
mokrych prostfedich. Méjte pracovisté dobre osvétlené.
Nepouzivejte elektricky pohanéné nastroje v pritomnosti
hoflavych kapalin nebo plynt.

B Udrzujte déti a prihlizejici v povzdali. Vsichni
prihlizejici musi mit nasazeny bezpec¢nostni bryle a
musi dodrZovat bezpe¢nou vzdalenost od mista vykonu
prace. Nenechejte prihlizejici se dotykat nastroje nebo
prodluzovaciho kabelu béhem funkce.

B Netlacéte na nastroj. Nastroj bude svou praci provadét
lépe a bezpec€néji pfi uréeném prisunu materialu, pro
ktery byl navrzen.

B Pouzivejte spravny nastroj. Nepouzivejte nadmérnou
silu na nastroj nebo pfislusenstvi, abyste provedli praci,
nebyli pro to vyrobeni. Nepouzivejte k ucelum, pro které
nebyl pfistroj navrzen.

B Pouzivejte pouze vhodny prodluzovaci kabel. Ujistéte
se, Ze je vas prodluzovaci kabel v dobrém stavu. Ujistéte
se, ze je kabel dimenzovan pro proud vaseho vyrobku.
Poddimenzovany napdjeci kabel zpusobuje pokles
napéti ve vedeni s nasledkem ztraty vykonu a prehrati.

B Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév, rukavice,
nahrdelniky nebo Sperky. Mohou se zachytit a vtahnout
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do pohyblivych €asti. Pryzové rukavice a neklouzava
bezpecnostni obuv (boty s pryZzovou podrazkou) je
doporuéena pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy,
noste pokryvku hlavy.

VZdy noste bezpeénostni bryle s postrannimi $titky.
Dioptrické bryle jsou pouze tvrzené; NENAHRADI
bezpecnostni bryle.

Bezpecna prace. Kdykoliv to bude mozné, tak
opracovavany predmét zajistéte pomoci svorek nebo

obé ruce volné, abyste mohli ovladat vykonny pfistroj.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a rovnovahu
po celou dobu prace.

Pristroje peclivé udrzujte. Nastroje udrZujte ostré
a Cisté, abyste dosahli &jSil
vykonu Postupuijte dle pokynt pro mazani a vyménu
pfisluSenstvi Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vyménit v
autorizovaném servisu. Pravidelné prohlizejte napajeci
kabel a vyméruijte jej, pokud je poskozeny. Udrzujte
rukojeti suché, Cisté a bez mastnot a oleje.

Odpojte nastroje. Pred servisem, pfi nepouzivani nebo
pfi vyméné kotoucu, doplfikd, nastroji, nozd, atd. se
musi vSechny nastroje odpojovat. Odstrarite napajeci
zastréku ze zasuvky, nez provedete jakakoliv nastaveni,
opravy nebo udrzbu.

Vyhnéte se nahodnému spusténi. Pfesvédcte se, Ze je
spinac vypnut, kdyZ nastroj zapinate.

Pouzivejte pouze doporuéena prislusenstvi.
Prostudujte nadvod k pouziti pro doporuc¢ené
prisluSenstvi. Pouziti nespravného pfisluSenstvi muze
zpusobit nebezpeci poranéni.

Na nastroji nikdy nesttijte. Nebezpeci poranéni, pokud
si stoupnete na nastroj nebo pokud je nastroj neimysiné
kontaktovan.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte, zda je
poskozeny dil naradi nebo kryt provozuschopny a plné
funkéni. Zkontrolujte sefizeni pohyblivych asti, spojeni
pohyblivych ¢asti, rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi jiné
podminky, které mohou ovlivnit funkci nastroje. Pokud je
kryt nebo néjaka ¢ast poSkozena, musi se fadné opravit
nebo vymeénit servisnim stfediskem, aby se zabranilo
nebezpedi poranéni.

Pouzivejte spravny smér vkladani. Nasouvejte
obrobek do kotou¢e nebo frézky pouze proti sméru
otaceni noZe nebo frézky.

Nikdy nenechavejte c¢inny nastroj bez dozoru.
Vypnéte napdjeni. Neodchazejte od nastroje, dokud se
zcela nezastavi.

Chrante Vase plice. Pfi praci pouZivejte oblicejovy Stit
nebo protiprasny respirator, pokud pfi fezani vznika
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prach.

Chraiite svhj sluch. V prabéhu dlouhodobého
pouzivani se doporucuje ochrany sluchu.

Neposkozujte vodi¢. Nikdy netahejte za vodi€¢, abyste
pristroj odpoijili. UdrZujte kabel mimo horké plochy, olej
a ostré hrany.

Vzdy udrzujte kryt kotouée na svém misté a
Vv provoznim stavu.

Ruce udrzujte mimo oblast fezani. Udrzujte ruce mimo
kotou€. Nedotykejte se spodni ¢asti obrobku nebo okolo
¢ nad kotoucem, kdyZz rotuje. NezkouSejte odstranit
fezany material, kdyz se kotou¢ pohybuje.

Po vypnuti kotoué dobiha.

Nikdy nepouzivejte ve vybusném ovzdusi. Bézné
jiskfeni motoru by mohlo zapalit vypary.

Pravidelné kontrolujte kabely nastroje. Opravy
musi vykonavat pouze kvalifikovany servisni technik v
povéfeném servisu.

Pravidelné prohlizejte napajeci kabel a vyménuijte jej,
pokud je poskozeny.

Uzemnéte vSechny nastroje. Pokud je nastroj vybaven
tfikolikovou zastrékou musi se zapojovat do tfizditkové
elektrické zasuvky.

Pozadejte o pomoc kvalifi kovaného elektrikare nebo
servisniho technika, pokud jste zcela nepochopili
pokyny k zemnéni, nebo pokud jste na pochybach,
zda je spotrebi¢ fadné uzemnén.

Pouzijte pouze spravna elektricka zafizeni:
3-vodiCové napdjeci kabely, které maji 3 koliky a 3
zditky, které souhlasi se zastrékou vyrobku.

Neupravujte dodanou zastrcku. Pokud se neshoduje
se zasuvkou, pozadejte kvalifikovaného elektrikafe o
instalaci spravné zasuvky.

Udrzujte nastroj cisty a bez mastnot a oleje. Pro
¢isténi pouzivejte vzdy Cisty hadfik. Nikdy nepouzivejte
brzdovou kapalinu, benzin, ropné vyrobky ani
rozpoustédla pro ¢isténi nastroje.

Bud'te ostrazZiti a obezfetni. Sledujte to, co délate a
pouzivejte cit. Nepouzivejte nastroj, kdyz jste unaveni.
Nespéchejte.

Nepouzivejte nastroj, pokud nelze zapnout a
vypnout spina¢ napajeni. Poskozené spinace smi
vymeénit pouze povéfené servisni stfedisko.

Pouzijte pouze spravné kotouce. Nepouzivejte kotouc
s nespravnymi rozméry otvoru. Nikdy nepouzivejte
vadné nebo poskozené podlozky nebo matice trnu.
Maximalni kapacita kotouce va$i pily je 178 mm.
V8echny pouzivané noze musi byt vyrobeny v souladu
s EN13236. Nepouzivejte fezné kotouce, které jsou
dimenzovany na mensi otacky, nez jsou otacky tohoto
nastroje.
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B Ujistéte se, ze jsou vSechna sefizeni bezpe¢na pred

samotnym Fezanim.

B Nikdy se béhem pouzivani nedotykejte kotouce
nebo jinych rotujicich ¢asti.

Nikdy nastroj nespoustéjte, kdyz je rotacni dil
v kontaktu s obrobkem.

Zarizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo lék.

Pfi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild mGze vytvofit nebezpedi
nebo zplsobit poskozeni vyrobku.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi uvedené v tomto
navodu nebo dodatcich. Pouziti nespravného
pfisluSenstvi mulze zpusobit nebezpeéi poranéni.
Pokyny pro bezpe¢né pouzivani dopliikll jsou pfibaleny
k pfisluSenstvi.

Zkontrolujte vSechna nastaveni. Ujistéte se, Ze je
kotou¢ utaZzen a nedotyka se pily nebo obrobku pred
zapojenim nastroje.

BEZPECNOSTNi VAROVANI DLAZDICOVA PILA

B Vzdy obrobek zajiStujte proti fezaci Sabloné nebo
pokosové kostce.

B Nikdy nestljte ani neméjte Zadnou ¢ast téla v linii drahy

kotouce.

Nikdy se nepokousSejte uvolfiovat zasekly kotou¢ pred

vypnutim a odpojenim pily od napajeni.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen

pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem

za Ucelem odstranéni nebezpedi.

Vyhybejte se nespravné obsluze a pozicim rukou, kde

mohou nahle sklouznout a vniknout do fezaciho nastroje.

Zajistéte, aby bylo zajisténo dostatecné osvétleni

pfi fezani obrobku a Zadné prekazky nenaruSovaly

bezpecny provoz pred provadénim prace pilou.

Vzdy pilu vypinejte pfed jejim odpojenim, zabranite

nahodnému spusténi pfi dalSim pfipojeni k napajeni.

Tento nastroj musi mit nasleduijici znacky:

Noste ochranu o¢i.

Pouzivejte kryt kotouc¢e pro kazdou operaci, pro

kterou se ma pouzit.

Pred servisem, pfi vyméné fezacich kotoucu a

¢isténim odpojte pilu.

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, drazkami,

mezerami, otvory nebo zuby, musi mit hladké okraje.

PFed provozem vymérite poskozeny fezaci kotou€.

Nalijte vodu nad ¢aru maximalniho pInéni.

Uchovejte si tyto pokyny. Prectéte si pokyny uvedené

v Casti o pouzivani naradi, ve které jsou uvedeny

informace o zpusobech zamezeni zpétného vrhu a
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prevence Urazu. Uschovejte si tento navod, abyste se k
nému mohli v budoucnosti vratit.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento vyrobek je pohanén presné zkonstruovanym
elektrickym motorem. Musi byt pfipojen pouze k elektrické
siti s napétim 220-240V, AC (bézny proud v zasuvkach
domaécnosti), 50 Hz. Neprovozujte tento vyrobek na
stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles napéti zplsobi
ztratu vykonu a motor se prehfeje. Pokud pila nefunguje po
zapojeni do zasuvky, pfekontrolujte napajeni.

RYCHLOST A ZAPOJENI

Rychlost naprazdno nastroje je cca 2,900 ot./min. Tato
rychlost neni konstantni a sniZuje se pfi zatézi ¢i poklesu
napéti. Pro napéti je zapojeni stejné duleZité jako jmenovity
vykon motoru. Vedeni uréené pro napdjeni svétel nemuze
spravné napajet motor nastroje. Drat, ktery je dostatecné
téZky pro kratkou vzdalenost, bude lehky pro veétsi
vzdalenost. Vedeni, které podporuje jeden elektricky nastroj
nemusi podporovat dva nebo tfi nastroje.

POKYNY K UZEMNENi

Viz obrazek 1.

Tento vyrobek je nutné uzemnit. V pfipadé selhani nebo
havarie poskytuje uzemnéni cestu nejmensiho odporu pro
elektricky proud pro snizeni poranéni elektrickym proudem.
Toto zafizeni je vybaveno elektrickym kabelem se zemnicim
vodi¢em a uzemnénou zastrékou. Zastréka se smi zasouvat
pouze do zasuvky, ktera je spravné nainstalovana a
uzemneéna v souladu se v§emi mistnimi zakony a pravidly.

Neupravujte dodanou zastréku. Pokud se neshoduje se
zasuvkou, pozadejte kvalifikovaného elektrikafe o instalaci
spravné zasuvky.

A VAROVANI

Nespravné zapojeny zemnici kolik mlze zpusobit
nebezpecdi elektrického Urazu. Kdyz opravujete nebo
vyménujete kabel, nepfipojujte zemnici vodi¢ ani k
jednomu plochému vyvodu. Zemnici vodi€ je vodi¢ ma
barvu izolace zelenou (s nebo bez Zlutych prouzku).

Pozadejte o pomoc kvalifi kovaného elektrikafe nebo
servisniho technika, pokud jste zcela nepochopili pokyny k
zemnéni, nebo pokud jste na pochybach, zda je spotfebic
fadné uzemnén.
lhned opravujte nebo
opottebeny kabel.

Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen pouze
vyrobcem nebo povérenym servisnim stfediskem za ucelem
odstranéni nebezpedi.

nebo vyménujte poskozeny

@
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Vyrobek pfipojujte pouze k zasuvce o stejné konfi guraci jako
je zastrcka. Nepouzivejte s timto pfistrojem adaptér.

Z bezpecnostnich divodu a pro zajisténi spolehlivosti naradi
musi byt veskeré opravy provadény v autorizované servisni
opravné vyrobk( Ryobi.

Proudovy chrani¢ (PCH) je tfeba umistit na okruh(y) nebo
zasuvku(y), kde se bude pouzivat pila. Zasuvky jsou
dostupné s vestavénym proudovym chraniéem PCH a Ize je
pouzit jako opatfeni bezpec¢nosti.

Pokud se pila pouziva s prodluzovacim kabelem, zajistéte,
aby spojeni prodiuzovaciho a napajeciho kabelu nelezelo
na zemi. Dopliujici zafizeni se musi vzdy pfipojovat
do elektrické zasuvky a ne k prodluzovacimu kabelu a
napdjecimu kabelu nastroje.

Neni-li k dispozici chranéna zasuvka, nepouzivejte pilu,
dokud zasuvka nebude vyménéna nebo se neposkytne
doplriujici ochrana. Tato doplfikova ochranna zafizeni jsou
k dispozici u vaseho mistniho prodejce.

POLOHA PILY PRO REZANi DLAZDIC
Viz obrazek 2.

Aby se zamezilo omokfeni zastrcky nebo zasuvky, umistéte
pilu pro fezani dlazdic na jednu stranu elektrické zasuvky,
aby se zabranilo vniknuti vody do zasuvky nebo zastrcky.
Obsluha musi nastavit “smycku proti vniknuti vody” pfi
pfipojovani pily do zasuvky. “Smy¢ka proti vniknuti vody” je
¢ast kabelu pod urovni zasuvky, nebo konektoru v pfipadé
prodluzovacky, pro ochranu vniknuti vody po kabelu do
zasuvky.

Pokud zastrcka nebo zasuvka zvlhne, NEODPOJUJTE
kabel. Deaktivujte pojistku nebo jistic, kterym se dodava
napéti nastroji, pak odpojte a zkontrolujte pfitomnost vody
v zasuvce.

A VAROVANI

Pro sniZzeni nebezpec&i smrtelného poranéni elektfinou
udrzujte vSechny konektory suché a mimo podlahu. Na
zastréku nesahejte mokryma rukama.

TECHNICKE UDAJE

Technické udaje produktu

Elektrické napéti 220 - 240V
Vykon 500 W

Otacky naprazdno 2,900 rpm
Hmotnost 15,5 kg (N.W.)
Vlastnosti

Rozmér stolu 381 mm x 502 mm
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Vyska stolu

ze skfiné ke stolu 181 mm

Specifikace materialu

Material stolu Nerezova ocel

Material podstavce Ocelové potrubi

Rezaci nastroje/kapacita

Priimér kotouce 178 mm
Typ kotouce Diamant
Vnitfni primér kotouce 25,4 mm
Maximalni zabér noze 33 mm

Namérené hodnoty zjisténé dle
EN 61029

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A L,,=61,0dB(A)

Nejistota K 3dB(A)

Namérené hodnoty zjisténé dle
EN 61029
Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

POZNEJTE SVOU PILU PRO REZANi DLAZDIC
178 mm fezaci kotouc dlazdic
— 178 mm fezaci kotou¢ dlazdic je pfibalen k vasi
pile.
Pokosovy stul
— Pokosové 22,5° a 45° Ize provadét pomoci
pokosového stolu.
Rukojeti
— Pila ma umistény pohodiné rukojeté na levé a
pravé strané pro zvedani a obsluhu.
Pokosové pravitko
— Pokosovy doraz je plné nastavitelny pro provadéni
diagonalnich a pokosovych fezu.
Motor
— Stroj je vybaven silnym motorem s dostateénym
vykonem pro provadéni obtiznych praci.
Sundavaci doraz
— Rezaci $ablona je pIné nastavitelna pro provadéni
pfi¢nych fezl a pouzivani pokosového pravitka.
Podstavec pily pro fezani dlazdic
— Pila se dodava se stojanem pro lep$i pfenosnost
a pohodli.
Kryt kotouce
— Kryt kotou€e poskytuje ochranu pred stfikanim a
mihou.
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INSTALACE KRYTU KOTOUCE
Viz obrazek 5-6.
1. Sundejte pokosovy stul.

2. Nainstalujte do L-tvarovanou konzolu krytu kotouce do
vyfezu umisténém pod stolem za kotou¢em.

3. Vlozte Srouby do stolu a do konzole krytu kotouce a
pak pevné utahnéte.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je konzola krytu kotoude
srovnana s fezacim nozem tak, Ze nezasahuje do
materialu, ktery se ma fezat.

4. Srovnejte kryt kotouCe s noZzem a nasurite pres
konzolu. Srovnejte otvory v krytu kotouce s otvorem v
konzole krytu kotouce.

POZNAMKA: Vzdy nastavujte kryt kotouge vodorovné
ke stolu a lehce nad tloustku dlazdice. Kryt kotouce se
nesmi dotykat dlazdice.

5. Nainstalujte Sroub se Sestihrannou hlavou kfes kryt
kotouce a konstrukci.

6. NaSroubujte regulator na Sroub a utdhnéte v
pozadované vysce.

7. Vratte pokosovy stul.

POZNAMKA: Kryt/chrani¢ kotoude se sestavuje ve
vyrobé&. Nerozebirejte béhem sefizovani a udrzby.

INSTALACE REZACi SABLONY

Viz obrazek 7.

1. Otacejte regulatorem na fezaci Sabloné pro uvolnéni
proti smyslu hodinovych rucicek.

Nasurite fezaci $ablonu na bok stolu.

Pouzivejte stupnici Fezaci $Sablony, umisténou
vepfedu a vzadu stolu pro nastaveni fezaci $ablony
do pozadované $ifky fezu.

Otacejte regulatorem Fezaci Sablony ve smyslu
otaceni hodinovych ruci¢ek pro bezpeéné utazeni.

2.
3

INSTALACE POKOSOVEHO PRAVITKA

Viz obrazek 7.

1. Nastavte fezaci $ablonu do poZadované polohy a
zajistéte.

2. Nasurite pokosové pravitko na fezaci Sablonu zepfedu.

3. Sefidte na pozadovany Uhel pomoci Ghlové stupnice a
bezpecné utahnéte Sroubem.

MONTAZ STOJANU

Viz obrazek 8-9.

Podpurné konzole a nohy podstavce maji odpovidajici
znaky pro snadnou montaz.

Potfebné nafadi: Nastavitelné klice nebo 13 mm kli¢e a
Philips Sroubovak.

1. Zasurite nohy podstavce oznacené “A”, do koncu trubek
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podpliré konstrukce oznacené “A”. ZeSikmené konce
noh podstavce musi sméfovat celem, takze se podobaji
“V”. Srovnejte otvory pro vystroj. Opakujte s druhou
podplirnou konzolou a nohami ozna¢enymi “B”.
Upevnéte sestavy noh do podpér. Montdz nohy “B”
se umistuje na vnitfni stranu opér. Montaz nohy
“A” se umistuje na vnéjsi stranu. Srovnejte otvory v
podpérach a nohach. Nainstalujte vystroj otvory.
Pomoci klie upevnéte vystroj.

Umistéte podstavec rovnou podlahu a srovnejte
drazky pod pilou s konzolami na podstavci. Poloha
stolu na podstavci.

Zaijistéte umisténi pily pro fezani dlazdic na rovném
povrchu a pevném stojanu.

INSTALACE ODTOKU PRI PREPLNENI

Viz obrazek 10.

1. Sundejte pokosovy stul.

2. Umistéte otvor do spodu nadrze pro vodu.

3. Pevné zatlacte odtok pfi pfeplnéni do otvoru.
4. Vratte pokosovy stul.

MONTAZ ZAPADEK

1. Otocte pouzdro pily horni stranou dolG.

2. Srovnejte otvory pro Srouby na zapadkach s otvory pro
Srouby na spodni strané krytu pily pro fezani dlazdic.
VlozZte Srouby a dobfe utahnéte.

PLNENi NADRZE PRO VODU

Viz obrézek 11.

1. Sundejte pokosovy stul.

3.

2. Naplﬁtt'a nadrz pro vodu pitnou vodou po &aru plnéni.
POZNAMKA: Odtok pfi preplnéni chrani pred
preplnénim.

3. Vratte pokosovy stul.

VYMENA NADRZE PRO VODU

1. Odpoijte pilu pro fezani dlazdic.

2. Vyjméte odtok pfi pfeplnéni a vyprazdnéte do nadoby,
nenechejte vodu stfikat na stroj a okoli.

Nakladejte s odpadni vodou v souladu s vasimi
mistnimi nafizenimi.

OBSLUHA

3.

A VAROVANI
| kdyZ se dobre seznamite se strojem, nikdy neprestavejte

byt opatrni. Nezapomente, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mGze byt pFi¢inou zavazného Urazu.

@
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A VAROVANi

Z bezpecénostnich divodl pouzivejte pfi praci uzaviené
ochranné bryle (s boéni ochranou). Nedodrzeni tohoto
bezpecnostniho pokynu muze zplsobit vniknuti cizich
téles do o¢i a vazné poskozeni zraku.

A VAROVANI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi doporucené
vyrobcem. Pouzivani jinych nez doporuc¢enych dild a
prisluSenstvi muze byt pfi¢inou zranéni.

TEST PROUDOVEHO CHRANICE (RCD) PRED POUZITIM
1. Zapojte proudovy chrani¢ (RCD) do sitové zasuvky.
2. Stisknéte tlacitko reset. Rozsviti se ukazatel zapnuti
napajeni.

Stisknéte testovaci tlacitko. Ukazatel zapnuti napajeni
zhasne.

VAROVANI: Selze-li proudovy chrani& (RCD) pfi testu,
nastroj nepouzivejte. Poradte se s kvalifikovanym
elektrikarem.
Stisknéte tlacitko
chranice (RCD).

I

»>

reset pro aktivaci proudového
POUZITI
Vyrobek Ize pouzivat pro nize uvedené ucely:
Pfimé fezy jako pficné, pokosové, Stipaci nebo
zeSikmené

POZNAMKA: Pila je navrZena pouze pro fezani ru¢né
vyrobenych, dlazebnich kostek, vyrobk( z pfirodnich
kamenu a dlazdic z kamene.

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

Pila ma snadno dostupny spina¢é ON/OFF umistény pod
predni listou.

Vypnuti napajeni pily:

Pro vypnuti stisknéte ¢ervené tlacitko OFF (O).

Zapnuti napajeni pily:

Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko ON (1).

Pro uzaméeni pily:

PFi VYPNUTE pile vytahnéte zastréku ze zasuvky.

A VAROVANI

VZDY se ujistéte, ze se obrobek nedotyka fezaciho
kotouce pred zapnutim nastroje. Pochybeni tak muze
zpUsobit odraZeni obrobku smeérem, k obsluze a
nasledné vazné osobni poranéni.
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A VAROVANI

Pro sniZzeni nebezpe¢i nahodného spusténi vzdy
zkontrolujte, ze je pfed zapojenim nastroje do sitové
zasuvky spinac v poloze OFF (VYPNUTO). V pfipadé
selhani napajeni, nebo pokud nastroj nepouzivate,
VYPNETE vypina¢ a odpojte od elektrické zasuvky.
Toto preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického nastroje.

POMOCIi REZACi SABLONY A POKOSOVEHO DORA-
Zu
Viz obrazek 13.

Rezaci $ablonu z Ize pouZit jak na levé tak pravé strané
fezaciho kotouce.

1. Otacejte regulatorem na fezaci $abloné pro uvolnéni
proti smyslu hodinovych rucicek.

2. Sefidte fezaci $ablonu do pozadované polohy pomoci
stupnice fezaci Sablony, umisténé na pfednim a
zadnim stole pro nastaveni poZzadované $itky fezu.

3. Otacejte regulatorem, ve smyslu otaceni hodinovych

rucicek, a dobfe utahnéte.

PRO SERIZENi UHLU

Nastavte Fezaci $ablonu do poZzadované polohy a zajistéte

utazenim.

1. Nasurite pokosové pravitko na
zepredu.

2. Sefidte na pozadovany Uhel pomoci Uhlové stupnice a
bezpecné utahnéte Sroubem.

PROVADENI REZU

Vzdy kreslete ¢aru, kterd se ma fezat na dlazdici pomoci

fixy nebo voskovky. Je-li dlaZdice leskla a obtizné se na ni

kresli, umistéte na ni lepici pasku a oznacte pasku.

BéZznym problémem pfi fezani dlazdice je odboceni

z vyznacené cary. Jakmile odbodite z Cary, nemizete

tlacit kotou€ zpét na ¢aru natacenim dlazdice. Misto toho

se vratte zpét a za¢néte znovu fezat dlazdici odfezanim
malého kousku dlazdice, az se kotou¢ vrati zpét na ¢aru.

Abyste se vyhnuli tomuto problému, pouzZivejte Fezaci
Sablonu, kdyz provadite pfi¢né fezy, pokosovy doraz pro
pokosové fezy a sefizovatelnou pravou stranu stolu pro
Sikmé Fezy kdykoliv je to mozné.

fezaci $ablonu

Pro fezani pficnych fezu

Viz obrézek 14.

Pfi¢né Ffezy jsou rovné t 90° fezy. Material se dopravuje

do fezani pod uhlem 90° vici kotouci a kotouc je svisle.

1. Vzdy kreslete ¢aru, ktera se ma fezat na dlazdici,
pomoci fixy nebo voskovky.

2. Nastavte fezaci Sablonu do poZadované polohy a
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zajistéte utazenim.

Umistéte materidl na stll a pfipevnéte vuci fezaci
Sabloné.

Presvédcte se, Ze je material vzdalen od fezaciho
kotouce pred zapnutim pily.

Zapnéte napajeni.

Uvedte Fezaci kotou€ do pIné rychlosti a pockejte, az
se navlhéi pred pfisunem materialu ke kotoudi.

Drzte material pevné proti fezaci Sabloné a nasunujte
material do fezaciho kotouce.

Pokud je fez hotov, VYPNETE pilu. Pockejte, az se
fezny kotou¢ zcela zastavi, pak muzete odstrafiovat
jakykoliv material z pracovni oblasti.

Pro fezani 45° diagonalnich fezd
Viz obrazek 15.

45° Diagonalni fezy se téz nazyvaji “fezy dlouhy bod na
dlouhy bod”.

1.

2.

3.

Vzdy kreslete ¢aru, ktera se ma fezat na dlazdici,
pomoci fixy nebo voskovky.

Nastavte fezaci $ablonu na pozadovanou Sitku a
regulator na daném misté utahnéte.
Nasurite pokosové pravitko na
zepredu.

Sefidte pokosové pravitko na 45° pomoci Uhlové
stupnice a bezpec¢né utahnéte Sroubem.

PresvédcCte se, Ze je material vzdalen od fezaciho
kotouce pred zapnutim pily.

Zapnéte napajeni.

Uvedte Ffezaci kotou¢ do pIné rychlosti a pockejte, az
se navlhéi pred pfisunem materialu ke kotoudi.

Drzte materidl pevné proti pokosovému pravitku a
nasunujte pokosové pravitko podél sundavaciho
dorazu. Pfisunujte material do fezaciho kotouce.
Pokud je fez hotov, VYPNETE pilu. Pockejte, az se
fezny kotou€ zcela zastavi, pak mlzZete odstrariovat
jakykoliv material z pracovni oblasti.

fezaci $ablonu

Pro fezani pokosovych fezi

Viz obrazek 16.

Pokosové fezy se pouzivaji pro fezani vnéjSich a
vnitinich materialt, dekorativnich pri¢ek zidli a zakladni
tvarovani materiélu pod jakymkoliv jinym Uhlem kotouce
nez 90°. Pokosové fezy inklinuji k “prokluzovani” béhem
fezani. Tomu Ize zabranit drzenim obrobku pevné proti
pokosovému pravitku.

1.

2.

3.

VzZdy kreslete Caru, ktera se ma fezat na dlazdici,
pomoci fixy nebo voskovky.

Nastavte fezaci Sablonu na poZadovanou Sitku a
regulator na daném misté utahnéte.
Nasunte pokosové pravitko na
zepredu.

Sefidte pokosové pravitko na pozadovany uhel pomoci
uhlové stupnice a bezpecné utahnéte Sroubem.

fezaci Sablonu
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5.

Presvédcéte se, Zze je material vzdalen od fezaciho
kotouc€e pred zapnutim pily.

Zapnéte napajeni.

Uvedte Fezaci kotou¢ do pIné rychlosti a pockejte, az
se navlhéi pred pfisunem materialu ke kotouci.

Drzte materidl pevné proti pokosovému pravitku a
nasunujte pokosové pravitko podél sundavaciho
dorazu. Pfisunujte material do fezaciho kotouce.
Pokud je fez hotov, VYPNETE pilu. Pockejte, az se
fezny kotou¢ zcela zastavi, pak mizete odstrafiovat
jakykoliv material z pracovni oblasti.

Pro fezani L- fezu

Viz obrazek 17.

L-fezy jsou Fezy které odstrani kus dlazdice pro umistovani
do rohu, okolo skfini nebo fims a vytvafi se pomoci dvou
jednotlivych fezl.

POZNAMKA: Pfed fezanim materidlu na ném provedte
horni nebo spodni zarez.

1.

2.

o

Rezte material na poZadovanou $itku pomoci pokyn
pro pficny fez.

Nastavte fezaci Sablonu do pozadované polohy a
zajistéte utazenim.

Umistéte materidl na stll a pfipevnéte vaci fezaci
Sabloné.

Presvédcte se, Ze je material vzdalen od fezaciho
kotouce pfed zapnutim pily.

Zapnéte napajeni.

Uvedte fezaci kotou¢ do pIné rychlosti a pockejte, az
se navlh¢i pred pfisunem materialu ke kotouci.

Drzte material pevné proti fezaci $abloné a nasunujte
material do fezaciho kotouce.

Zajistéte dostatecné blizky fez do materialu bez prefezani.
Vypnéte napajeni.

. Preto¢te material a provedte fez podél jedné ze

znacek. Nyni nafezte dalsi linii a fezany kus by se mél
oddélit od zbytku materialu.

. Zapnéte napajeni.
. Uvedte fezaci kotou¢ do pIné rychlosti a pockejte, az

se navlhéi pred pfisunem materialu ke kotouci.

. Pokud je fez hotov, VYPNETE pilu. Pogkejte, az se

fezny kotou¢ zcela zastavi, pak mazete odstrarfiovat
jakykoliv material z pracovni oblasti.

Pro fezani Sikmych fezu
Viz obrazek 18-19.
Pokosové 22,5° a 45° |ze provadét pomoci pokosového stolu

1.

2.
3.

4,

@

Vzdy kreslete ¢aru, ktera se ma fezat na dlazdici,
pomoci fixy nebo voskovky.

Preklopte pokosovy stal.

Na spodni strané pokosového stolu stahnéte dvé nohy
stolu do pravych uhlu desky.

Pouzijte prvni drazky v nohach pro zbyvajici desku do
uhlu 22,5°
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5. Pouzijte druhou sadu drazek uhel zeSikmeni desky do
Ghlu 45°.
POZNAMKA: Zajistéte aby byl pokosovy stdl na
pfipevnén ve své poloze pred fezanim.
RozlozZte nohy a polozZte pokosovy plochou ve sméru
22,5° nebo 45° stuprid.

6. Zapnéte napajeni.

7. Uvedte fezaci kotou¢ do pIné rychlosti a pockejte, az
se navlhéi pred pfisunem materialu ke kotoudi.

8. Drzte materidl pevné proti pokosovému stolu a
nasunujte material do fezaciho kotouce.

9. Pokud je fez hotov, VYPNETE pilu. Pockejte, aZ se

fezny kotou¢ zcela zastavi, pak muZzete odstrariovat
jakykoliv material z pracovni oblasti.

UDRZBA
A VAROVANI

Pfi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

A VAROVANi

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni
bryle s postrannimi Stitky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

A VAROVANI

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem
za Ucelem odstranéni nebezpedi.

A VAROVANi

Z bezpec¢nostnich divodu a pro zajisténi spolehlivosti
nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobkt Ryobi.

OBECNA UDRZBA

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Eistite plastové
dily. Mnoho plastu je citlivych na poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a tyto plasty se pak mohou
poskodit pfi jejich pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

135

A VAROVANI

Plastové ¢asti narfadi nesmi nikdy pfijit do stykus
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohou poSkodit, oslabit
neboznitit plastové €asti, pfipadné snizit jejich zivotnost
a byt pficinou Urazu.

Mazani

Veskera loziska naradi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozstvim vysoce u¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti nafadi pfi normalnich
podminkach pouzivani.

Rezaci kotoué dlazdic

Pro maximalni vykon a bezpecnost se doporucuje
pouzivat 178 mm fezaci kotoue dodané s vasi pilou.
Doplrikové Fezaci kotouce stejné vysoké kvality jsou k
dispozici u prodejce.

A VAROVANI

NepouZivejte fezné kotouce, které jsou dimenzovany
na menSi otacky, nez jsou volnobé&zné otacky tohoto
nastroje. Nedodrzeni tohoto varovani by mohlo
zpUsobit vazné osobni poranéni. Nepouzivejte kotou¢
s prasklinami, mezerami nebo zuby.

VYMENA REZACIHO KOTOUCE DLAZDIC
Viz obrazek 20.

A VAROVANI

178 mm fezaci kotou¢ pro dlazdice je maximalni
kapacita pro osazeni pily kotou¢em. Nikdy nepouzivejte
fezny kotoug, ktery je pfilis silny, pfiruba kotouce by jej
pak nezajistila k ploSe vietena. Vétsi kotouce by pfisly
do kontaktu s krytem kotouce, zatimco silnéjsi kotouce
budou branit Sroubu kotouce v zajisténi kotouce na
vieteno. Kterakoliv udalost by mohla vést k vazné
nehodé a muze zplsobit vazny Uraz.

-

Odpojte pilu.

2. Sundejte pokosovy stul.

3. Nasunte Sestihranny kli¢ na matici trnu kotouce.
Pomoci druhé ruky nasurite kli¢ trnu na trn kotouce.

4. Drzte klicem trn, aby se kotou¢ neotacel. Otacejte
matici trnu pro uvolnéni proti smyslu hodinovych
rucicek.

5. Sundejte matici trnu, vné&jSi pfirubu kotouce a fezaci
kotou€.

6. Vetfete kapku oleje na vnitfni pfirubu kotouce, kde

kontaktuji kotou¢.
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A VAROVANi

Pokud se vnitfni pfiruba kotou€e sunda, vratte ji pfed Varovani, nebezpeci pofezani

nasunutim kotouc¢e na vieteno. Pfi nedodrzeni tohoto
pozadavku byste mohli zapfi€init havarii kotou¢em,
ktery neni dobfe utaZzen. Nepouzivejte kotou¢
s prasklinami, drazkami, mezerami, otvory nebo zuby.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych mistech.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve

7. Umistéte Fezaci kotou€ na trn se Sipkami smérujicimi vihkych mistech.

ve smyslu otaceni hodinovych rucicek.
8. Vratte vngjsi pFirubu kotouce. Dvojité “D” plochy na L o .
pfirubé kotouce srovnejte s plochami na vietenu. ”’" Stroj vyZaduje pro pouzivani kotou¢ se
9. Pomoci klice pro kotoug a trn bezpe&né utahnéte matici. <3 souvislym diamantovym lemovanim.
10. Vratte pokosovy stul.

N e
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI Smér otaeni noZe

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s pfedpisy na ochranu Zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
pfisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.

Diamantovy Fezaci kotou¢

I

Pramér kotouce

]
.'I

Pramér hridel kotouce

®

(2]
<
=
(o]
o
r

(0000

Bezpecnostni vystraha &ista hmotnost

Shoda CE Hloubka fezu (max.)

Shoda GOST-R Sitka frézovani (max.)

Pred pouzitim pfistroje si prosim fadné

prectéte tyto pokyny. Diagonalni Sitka fezu (max.)

Vzdy noste ochranu o¢i. Recyklace

Odpad elektrickych vyrobkG se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Uradu nebo prodejce na postup pfi

Noste ochranu sluchu

Pozivejte ochranné rukavice

NEBEZPECI! Ostry kotoud

HSOOIR P
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LEIRAS LANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1. Foldel6 érintkezd

2. Tépkabel

3. Csepphurok . .

4. Csempevagé tarcsa E"Iektromos sze’rszarpg’epe’k hasznal,atfakor’ . a

. , tliz, elektromos aramiités és a személyi sérilés

5. Be/ki kapcsolo oo . . . . e
. ,, veszélyének csokkentése érdekében az alapvetd

6. Parhuzamvezets biztonségi évintézkedéseket mindig be kell tartani

7 Gérvezets onsagi ovintézkedéseke g be kell tartani.

8. Max. feltdltés vonala

9. Tulfolyécsd Mielétt a termék hasznalataval prébalkozik, olvassa

10. Viztartaly el az Osszes utasitast, és Orizze meg a késdbbi

11. Parhuzamvezet6 skalaja hasznalatra.

12.AI!vény ) B Ismerje meg a gépet. Figyelmesen olvassa el a

13. Kabeltartd kezel6i kézikonyvet. Ismerje meg a termék alkalmazasi

14. Emel6fogantyuk madjait és korlatait, valamint a termékkel kapcsolatos
15. Tarcsavédd specifikus potencialis veszélyeket is.

16. Ferdevagd asztal B Védekezzen az aramiités ellen gy, hogy
17. Csempevago burkolata meggatolja testrészei érintkezését a foldelt
18. Imbuszkulcs felilletekkel. Példaul csovek, radiatorok és hiiték
19. Tengelykulcs burkolata.

20. Csavarok oz . Sl

]
21. Tarcsavéds keret A véddberendezések legyenek a helyiikon, jol

22.
23.
24.
25.
26.
27.

Hatlapfejd anya
Hatlapfeji csavar

LA” allvanylabak

,B” allvanylabak
Allvanylab csavar(ok)
Allvanylab csavaranya(k)

miikodé allapotban.

B Tavolitsa el abeallité kulcsokat és csavarkulcsokat.

Bekapcsolas el6tt szokasszerlien ellenérizze, hogy a
csavarkulcsokat és a beallitd kulcsokat eltavolitotta a
géprol.

B Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A rendetlen

28. Allvanylab merevit6(k) teriletek és munkapadok vonzzak a baleseteket. Ne
29. A’ tamasztokeret hagyjon szerszamokat vagy fadarabokat a vagon
30. ,B” tamasztokeret miikddés kézben.

31. Régzitéfiilek B Ne hasznalja veszélyes kornyezetben. Ne hasznalja
32. Feszlltségmentesité a szerszamgépeket nedves vagy nyirkos helyeken, és
33. Véjat ne tegye ki esének. Jol vilagitsa meg a munkatertletet.
34. Parhuzamvezeté gomb Gyulékony folyadékok vagy géazok jelenlétében ne
35.,A” |ab szerelvény hasznalja a gépet.

36.,B" lab szerelvény B Tartsa tavol a gyerekeket és a latogatokat.
37. Gérvezet6 skala Minden latogaténak véddszemiveget kell viselnie,
38. Gérvezet6 gombja és biztonsagos tavolsagba kell tartézkodnia a
39. Ferdevago asztal laba munkateriilettél. Ne hagyja, hogy a latogatok miikodés
40. 22.5°-0s ferdevagas kdézben megérintsék a gépet vagy a hosszabbitd
41. 45°-0s ferdevagas kabelt.

42. Tengely B Ne erdltesse a gépet. A gép jobban teljesit és
43. Bels6 perem biztonsagosabban  dolgozik olyan munkadarab-
44. Kuls6 perem adagolasi sebesség hasznalatakor, amilyenre azt
45. Tengely csavaranya tervezték.
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B A megdfelelé szerszamot hasznalja. Ne er6ltesse a

szerszammal valé munkat abban az esetben, ha az
arra nem valé. Csak a rendeltetésének megfeleléen
hasznalja.

B Megfelelé hosszabbité kabelt hasznaljon. Ugyelien

arra, hogy a hosszabbitd kabel j6 allapotban legyen.
Olyan kabelt hasznaljon, amely terhelheté a termék
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mikddéséhez  szikséges aramerdsséggel. Az
alulméretezett kabel fesziltségesést eredményez,
ami teljesitményvesztést és tuimelegedést okoz.

Viseljen megfelelé6 ruhazatot. Ne vegyen fel
laza ruhat, keszty(t, nyakkend6t vagy ékszereket.
Beakadhatnak vagy feltekeredhetnek a mozgdé
alkatrészekbe. Szabadban  végzett munkahoz
gumikeszty(i és csiszadsmentes labbeli (gumibevonatu
cipd) viselete ajanlott. Viseljen hajvédét is, ha hosszu
haja van.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkez6
véddsisakot. Az  egyszeri szemUivegeknek
csak Utésallo lencséjik van, ezek azonban NEM
véddszemuivegek.

Rogzitse a munkadarabot. Ha praktikus, hasznaljon
szoritokat vagy satut a munkadarab régzitéséhez,
ez biztonsagosabb, mintha a kezeit hasznalna, és
felszabaditja a kezét a gép hasznalatakor.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A szerszamokat tartsa élesen és tisztan,
hogy teljesitménylik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kovesse
az utasitasokat. Rendszeresen ellenérizze a
gép kabeleit, és sériilés esetén egy hivatalos
szervizkdzpontban javittassa meg. Rendszeresen
ellenérizze a hosszabbitd kabelt, és cserélje ki, ha
sérilt. A fogantylUkat tartsa szarazon, tisztan, olajtol
és kendzsirtol mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbdl.
Hasznalaton kivill, szervizelés vagy tartozékok, kések,
bitek, vagoétarcsak stb. cseréje el6tt minden gépet
ki kell huzni a haldzati aljzatbdl. Barmilyen beallitas,
szervizelés vagy karbantartas el6tt hizza ki a dugaszt
a halézatbol.

Keriilie a véletlen inditast. Ugyelien arra, hogy
barmilyen szerszam halézatba valé csatlakoztatasa
elétt a kapcsold ki legyen kapcsolva.

A javasolt tartozékokat, kiegészitéket hasznalja.
Tekintse at a kezeléi kézikonyvet a javasolt
tartozékokkal kapcsolatban. Nem megfeleld
kiegésziték hasznalata sérilést okozhat.

Soha ne alljon a gépre. Sulyos sérilést okozhat,
ha a gép atfordul vagy ha véletlenil megérinti a
vagoszerszamot.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A szerszam
tovabbi hasznélata el6tt minden sérilt alkatrészt
vagy véddburkolatot figyelmesen at kell vizsgalni,
és ellendrizni, hogy megfeleléen mikodik és ellatja
a funkcidjat. Ellenérizze a mozgd alkatrészek
elrendezését, Osszekapcsoldédasat, az alkatrészek
toérését, rogzitését és minden mas korllményt, ami
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hatassal lehet a mikodésre. A személyi sérilések
elkerllése érdekében a sérilt védéburkolatot vagy mas
alkatrészt megfeleléen médon meg kell javittatni, vagy
ki kell cseréltetni egy hivatalos szervizkdzpontban.

A megfelelé iranybol adagolja a munkadarabot.
A munkadarabot a tarcsa vagy vagokés felé csak a
vagotarcsa forgasiranyaval szemben mozgassa.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a miikod6 gépet.
Kapcsolja ki a gépet. Ne hagyja ott a gépet, amig az
teljesen meg nem allt.

Védje a tiidejét. Poros vagas végzésekor viseljen
arcvédot vagy pormaszkot.

Védje a hallasat. Hosszabb idejii hasznalat kdzben
viseljen fllvédét.

Ne rongalja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt
a halézatbol valo lecsatlakoztataskor. Tartsa tavol a
kabelt héforrasoktdl, olajtol és az éles szélektol.

A tarcsavédét mindig helyén,
miikédbképes allapotban.

Tartsa tavol a kezeit a vagasi terilettél. Tartsa a
kezeit tavol a vagoétarcsatol. Ne hajoljon a munkadarab
ala, vagy mellé, illetve a tarcsa folé, ha a tarcsa forog.
Ne probalja meg eltavolitani a levagott darabot, amikor
a tarcsa még forog.

A tarcsa a gép kikapcsolasa utan forog.

Soha ne hasznalja robbanasveszélyes
kornyezetben. A motor szikrazasa begyujthatja a
g6zoket.

tartsa a

Rendszeresen ellendrizze a gép kabeleit. Sériilés
esetén a gépet szakképzet szakemberrel kell
megjavittatni egy hivatalos szervizkézpontban.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabelt, és
cserélje ki, ha sériilt.

Foldelje le az Osszes gépet. Ha a szerszam
haromvillds  dugasszal van felszerelve, azt
haromérintkezés elektromos aljzatba kell bedugni.

Egy szakképzett villanyszerel6vel vagy
szervizszakemberrel ellendriztesse a bekotést,
hogy ha a foldelésre vonatkozé utmutaté nem
teljesen vilagos, vagy nem biztos benne, hogy a
termék megfelel6en van foldelve.

Csak megfelel6 elektromos eszkdz6ket hasznaljon:
3 vezetékes hosszabbité kabelt hasznaljon, amely
3 villas foldelt dugasszal és 3 pdlusu aljzattal van
felszerelve, amibe csatlakoztathaté a szerszam
dugasza.

Ne moédositsa a késziilékhez adott dugaszt. Ha
nem illeszkedik az aljzatba, akkor szereltessen fel egy
megfeleld aljzatot egy szakképzett villanyszerelével.
A szerszamot tartsa szarazon, tisztan, olajtol és
kenézsirtél mentesen. Tisztitdshoz mindig egy tiszta
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torléruhat hasznaljon. Ne hasznaljon fékfolyadékot,
benzint, petréleum-alapu termékeket vagy barmilyen
olddszert a szerszam tisztitdsahoz.

Legyen éber és gyakorolja az iranyitast. Figyeljen
arra, amit csindl, és hasznalja az 6sszes érzékszervét.
Ne hasznalja a gépet, ha faradt. Ne siessen.

Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé6 nem
kapcsolja be és ki. A hibas kapcsoldkat egy hivatalos
szervizkdzpontban ki kell cseréltetni.

Csak megfelelé vagotarcsat hasznaljon. Ne
hasznaljon nem megfelelé méretli furattal rendelkez6
tarcsat. Ne hasznaljon sérilt vagy hibas alatétkarikakat
vagy tengely csavaranyakat. A vagoba helyezhetd
maximalis atmérdji tarcsa 178 mm-es. A géppel
kizarélag az EN13236 el6irasaival 6sszhangban
eléallitott tarcsakat szabad hasznalni. Ne hasznaljon
olyan vagétarcsat, melynek névleges fordulatszam-
besorolasa alacsonyabb a gépen feltlintetett értéknél.

Vagas megkezdése elétt ellendrizze, hogy a gép
minden allithat6 eleme régzitve van.

Soha ne érintse meg a tarcsat vagy a gép mas
forgo alkatrészét hasznalat kézben.

Ne inditsa be a gépet, ha barmelyik forgérésze
érintkezik a munkadarabbal.

Ne miikodtesse a gépet alkohol, gyégyszer vagy
mas tudatmodosité szerek hatasa alatt.

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

Csak a kézikonyvben vagy a fiiggelékben
felsorolt tartozékokat, kiegészitéket hasznalja.
Fel nem sorolt kiegésziték hasznalata sulyos
személyi séruléssel jarhat. A kiegészité biztonsagos
hasznalatara vonatkoz6 utasitas a kiegészitéhéz van
mellékelve.

Duplan ellenérizzen minden beallitast. Ugyeljen
arra, hogy a vagétarcsa er6sen meg legyen
huzva, és semmi ne érintkezzen a tarcsaval vagy a
munkadarabbal a halozatba val6 csatlakoztatas elétt.

CSEMPEVAGO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK
B Mindig régzitse a munkadarabot a parhuzamvezet6héz

vagy a ferdevagé tdmbhoz.

Ne alljon, és egyik testrésze se legyen egy vonalban a
tarcsa utvonalaval.

Soha ne prébalia meg kiszabaditani a beszorult
tarcsat ugy, hogy nem kapcsolja ki a vagét és nem
huzza ki a halézatbol.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerilése
érdekében csak a gyarté vagy annak hivatalos
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szervizkdzpontja cserélheti ki.

Kerillie a veszélyes muveleteket és az olyan
kézpoziciokat, ahol keze egy hirtelen megcsuszas
utan érintkezhet a vagoszerszammal.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a vagéval,
gy6z6djon meg réla, hogy a munkaterilet megfelel
megvilagitassal rendelkezik, a munkadarab ol
lathatd és nem akaddlyozza semmi a biztonsagos
hasznalatot.

Mindig kapcsolja ki a vagét a halézatrol valo
lecsatlakoztatasa el6tt, hogy elkerilije a véletlen
beindulasat, amikor Ujra csatlakoztatja a hal6zathoz.
A gépen a kovetkez6 jeldléseknek kell lennitik:
Viseljen szemvédét.

A tarcsavédét minden mivelethez haszndlja,
amihez lehet.

Szervizelés el6tt, a vagotarcsa cseréjekor és
tisztitaskor csatlakoztassa le a vagoét a halézatrdl.
A szerszamot csak finom széll, lyukaktdl,
vajatoktél és  hidnyzd  részektél mentes
vagotarcsaval hasznalja.

Hasznalat el6tt cserélje ki a sérilt vagotarcsat.

Ne toltse a vizbetdltési vonal folé a vizet.

Orizze meg ezt az utmutatét. Idénként olvassa
el és haszndlja mas felhasznaldk betanitasakor.
Ha kolcs6nadja valakinek a gépet, adja hozza a
hasznalati utasitast is.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A gépet precizios elektromos motor mikddteti. Csak
220-240 V 50 Hz-es valtakozé aramu (AC) elektromos
halézathoz (normal haztartdsi aram) csatlakoztathato.
Ne mikodtesse a terméket egyenaramrol (DC). Egy
nagyobb feszlltségingadozas teljesitményvesztést és a
motor tulmelegedését okozza. Ha a vagé nem mikédik
az aljzathoz vald csatlakoztatas utan, ellenérizze Ujra az
aramellatast.

SEBESSEG ES VEZETEKEZES

A szerszam lUresjarati fordulatszama korulbelil 2,900
ford./perc. Ez a fordulatszam nem allando, terhelés alatt
vagy kisebb fesziltségek esetén csdkken. Fesziltség
szempontjabél a mihelyben levd vezetékek legalabb
annyira fontosak, mint a motor teljesitmény-besorolasa.
Egy fényforrasokhoz valé vezeték nem képes megfeleléen
meghaijtani egy szerszamgép motorjat. A rovid tavolsagra
elég erbs vezeték nagy tavolsagokon tul gyenge is lehet.
Az a vezeték, ami elbir egy szerszamgépet, nem biztos,
hogy elbir két vagy harom szerszamgépet.

@
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FOLDELESI UTMUTATO

Lasd 1. abra.

A terméket foldelni kell. Meghibasodas vagy lUzemzavar
esetén a foldelés biztositja a legalacsonyabb ellenallasu
utvonalat az elektromos daramnak, igy csokkenti az
aramUtés kockazatat. A gép olyan elektromos kabellel van
felszerelve, ami foldeld vezetékkel és foldelt csatlakozdval
van ellatva. A dugaszt egy megfeleléen felszerelt és
foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni, a helyi el6irasokat és
rendeleteket szem elétt tartva.

Ne moddositsa a késziilékhez adott dugaszt. Ha nem

illeszkedik az aljzatba, akkor szereltessen fel egy
megfeleld aljzatot egy szakképzett villanyszerelével.

A foldelt dugasz helytelen felszerelése aramutést
eredményezhet. A kabel cseréjének vagy javitasanak
szllkségessége esetén ne csatlakoztassa a foldeld
vezetéket a lapos érintkez6khdz. A zdld szinezetl
szigeteléssel ellatott vezeték (sarga csikokkal vagy
anélkul) a foldel6 vezeték.

Egy szakképzett villanyszerelével vagy
szervizszakemberrel ellenériztesse a bekétést, hogy ha
a foldelésre vonatkozé utmutatdé nem teljesen vilagos,
vagy nem biztos benne, hogy a termék megfeleléen van
foldelve.

A sérilt vagy elhasznalodott kabelt azonnal meg kell
javittatni vagy ki kell cserélni.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerlilése érdekében
csak a gyartd vagy annak hivatalos szervizkézpontja
cserélheti ki.

Csak a dugaszhoz illeszkedd kialakitast aljzathoz
csatlakoztassa a terméket. Ne haszndljon adaptert a
termékkel.

A biztonsdg és a megbizhatésag érdekében, minden
javitasi munkalatot egy Ryobi Szerviz Koézpontban
végeztessen el.

A csempevagot aramellatasat biztositd aramkor(cke)
t vagy aljzato(ka)t aram-véddékapcsoléval (RCD) kell
felszerelni. Az aljzatnak beépitett RCD-védelemmel kell
rendelkeznie, és az ilyen biztonsagi funkciora alkalmasnak
kell lennie.

Ha a vagot hosszabbitd kabellel hasznélja, biztositsa,
hogy a gép tapkabelének és a hosszabbitdé kabelnek
a csatlakozasa ne a foldon legyen. A kisegité
berendezéseket mindig a fali aljzathoz kell csatlakoztatni,
nem pedig a hosszabbité kabel végére, ahova a
szerszamgeép tapkabele is csatlakozik.

Ha egy védett aljzat nem érhet6 el, ne hasznalja addig
a vagot, amig az aljzat nincs kicserélve vagy nem

biztosithatd valamilyen kisegité védelem. Ezek a kilsé
védelmi eszkdzok a helyi forgalmazénal szerezheték be.

A CSEMPEVAGO ELHELYEZESE
Lasd 2. abra.

A szerszdm dugaszanak vagy aljzat vizessé valasat
elkeriilend6 a csempevagot gy helyezze a fali aljzat mellé,
hogy a viz ne csepeghessen a dugaszra vagy az aljzatra.
A kezelbnek be kell illesztenie egy ,csepphurkot” a vagot
a halézati aljzattal 6sszekétd kabelbe. A ,csepphurok” a
kabelnek az aljzat vagy - hosszabbité hasznalata esetén
- a csatlakozo alatti része, amely megakadalyozza a viz
tovabbfolyasat a kabelen és az aljzattal valo érintkezését.

Ha a dugasz vagy az aljzat nedvesed lett, NE huzza
ki a kabelt. Kapcsolja le a gép aramellatasat biztosité
biztositékot vagy aramkér-megszakitét, majd huzza ki a
dugaszt, és vizsgalja meg, hogy nincs-e viz az aljzatban.

A FIGYELEM

Az dramiités kockazatanak csokkentése érdekében az
Osszes csatlakozot tartsa szarazon és a talajtol tavol.
Ne érintse meg nedves kézzel a dugaszt.

MUSZAKI ADATOK

Termék miiszaki adatai

Fesziltség 220 - 240V
Teljesitmény 500 W
Uresjarati fordulatszam 2,900 rpm
Toémeg 15,5 kg (N.W.)
Funkcié

Asztal mérete 381 mm x 502 mm

Asztal magassaga

P . 181 mm
szekrényrdl az asztalig
Anyag specifikaciok
Asztal anyaga Rozsdamentes acél

Allvany anyaga Acél csbszerkezet

Vagoészerszamok/teljesitmény

Tarcsa atméréje 178 mm
Tarcsa tipusa Gyémant
Tarcsa bels6 atméréje 25,4mm
Maximalis vagasi mélység 33 mm
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A mért értékek meghatarozasa az
EN 61029 szerint tortént
A-sulyozott hangnyomasszint L,,=61,0dB(A)

Bizonytalansag K 3 dB(A)

A mért értékek meghatarozasa az
EN 61029 szerint tortént
A-sulyozott hangteljesitményszint | L, = 77,0 dB(A)

3 dB(A)

Bizonytalansag K

ISMERJE MEG A CSEMPEVAGOT

178 mm-es csempevago tarcsa

A vagohoz egy 178 mm-es csempevago tarcsa is
mellékelve van.

Ferdevagé asztal

A ferdevagé asztallal 22,5%-0s és 45°-o0s vagasok
végezhetok.

Fogantyuk

A vago felemeléséhez és szallitdsahoz a gép jobb
és bal oldalan kényelmes fogantyuk talalhatok.
Gérvezetd

A gérvezetd telies mértékben allithatd atlos- és
gérvagasokhoz.

Motor

— A gép erés motorral van felszerelve, ami elegendd
teliesitménnyel rendelkezik a nehezebb vagasi
munkak elvégzéséhez is.

Parhuzamvezeté

A parhuzamvezetd teljes mértékben allithatd
keresztvagasokhoz és a gérvezetd hasznalatahoz.
Csempevago allvanya

A vago hordozhatésagot és a kényelmes
hasznalatot segitd allvannyal kerul kiszallitasra.
Tarcsavédo

A tarcsavéd6é védelmet nyujt a vizpermet és
kifréccsend viz ellen

OSSZESZERELES

A TARCSAVEDO FELSZERELESE

Lasd 5-6. bra.

1. Tavolitsa el a ferdeasztalt.

2. Helyezze az L-alaku tarcsavédé keretet az asztal alatti
vdjatba, a tarcsa mogé.

Helyezze a csavarokat az asztalba, és dugja at a
tarcsavédo keretén, majd erésen huzza meg.
MEGJEGYZES: Ugyelien arra, hogy a tarcsavéds
kerete ugy legyen a vagétarcsahoz igazitva, hogy nem
érintkezik a vagand6 munkadarabbal.

lgazitsa a tarcsavédét a tarcsahoz, majd hajtsa ra a
keretre. |gazitsa egymashoz a tarcsavédé furatait és a
tarcsaveédo keretének nyilasat.

3.
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MEGJEGYZES: Mindig az asztalhoz képest
vizszintesen allitsa be a tarcsavédét, kissé a csempe
vastagsaga folé. A tarcsavédd nem érintkezhet a
csempével.

5. Helyezze a hatlapfeji csavart a tarcsavédébe és a
keretbe.

6. Csavarjara a gombot a csavarra, és huzza be a kivant
magassagon.

7. Helyezze vissza a ferdeasztalt.

MEGJEGYZES: A tarcsavédd/burkolat gyarilag 6ssze
van szerelve. Ne szedje szét a gépet beallitds és
karbantartas kdzben.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE
Lasd 7. abra.

1. Forgassa a gombot az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba a parhuzamvezetén a meglazitashoz.
2. Aparhuzamvezetét csusztassa ra az asztal oldalara.

3. Haszndlja az asztal elején és hatuljan taldlhaté
parhuzamvezetd skalat a parhuzamvezeté
bedllitasahoz a kivant vagasszélességhez.

Forgassa az Oramutaté jarasanak iranyaba a

parhuzamvezetd gombjat a meghtzashoz.

A GERVEZETO FELSZERELESE

Lasd 7. abra.

1. Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant helyzetbe, és
rogzitse.

Az elejérdl tolja ra a gérvezetét a parhuzamvezetére.
A szdgskala segitségével allitsa be a kivant szoget, és
er@sen huzza meg a gombot.

2.
3.

AZ ALLVANY OSSZESZERELESE
Léasd 8-9. abra.

A tdmasztokeretek és az allvanylabak egyforma betlikkel
vannak ellatva a kénnyebb 6sszeszereléshez.

Sziikséges szerszamok: Allithaté csavarkulcs vagy 13
mme-es csavarkulcs és Philips csavarhuzo.

1. lllessze az ,A” jelzési allvanylabakat a tmasztokeret
LA” jelzésl csoveibe. Az allvany labainak ferde végei
egymassal ellentétes iranyba nézzenek ugy, hogy egy
,V'-t alkossanak. lgazitsa egymashoz a kétéelemek
furatait. Ismételie meg az eljarast a masodik
tamasztokerettel és a ,B” jelzésii labakkal.

llessze a labszerelvényeket a merevitékbe. A ,B”
lab szerelvény a mereviték belsé részén fekszik. Az
LA lab szerelvény a kiilsé oldalra keriil. Allitsa egy
vonalba a mereviték és a labak furatait. Dugja at a
koétéelemeket a furatokon.

Egy kulccsal hizza meg a kétéelemeket.

Helyezze az allvanyt vizszintes talajra, és allitsa egy
vonalba a rovatkakat a csempevago alatt és az allvanyon
1évé kereten. Helyezze az asztalt az allvanyra.

@
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5. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a csempevago
vizszintes talajon van és az allvany stabilan all.

A TULFOLYOCSO FELSZERELESE

Lasd 10. abra.

1. Tavolitsa el a ferdeasztalt.

2. Keresse meg a nyilast a viztartaly aljan.

3. Nyomja be er6sen a tulfolyécsovet a nyilasba.
4. Helyezze vissza a ferdeasztalt.

A RETESZEK OSSZESZERELESE

1. Forditsa fejjel lefelé a csempevagd burkolatat.

2. lgazitsa a reteszek csavarfuratait a csempevagé
burkolatanak aljan talalhat6 csavarfuratokhoz.

3. Helyezze be a csavarokat, és er6sen hizza meg.

A VIZTARTALY FELTOLTESE

Lasd 11. abra.

1. Tavolitsa el a ferdeasztalt.

2. Toltse fel a viztartalyt tiszta csapvizzel a feltdltési
vonalig.
MEGJEGYZES: A tulfolydcsé megakadalyozza a
tultoltést.

3. Helyezze vissza a ferdeasztalt.

A ViZ CSEREJE A TARTALYBAN

1. Huzza ki a csempevagét az elektromos halozatbdl.

2. Tavolitsa el a tulfolyoécsovet, és Uritse a tartalmat egy
vodorbe.Ne hagyja, hogy a viz rafréccsenjen a gépre
vagy a talajra.

3. A szennyvizet a helyi szabalyozasnak megfeleléen
semmisitse meg.

HASZNALAT

A FIGYELEM

A szerszam kiismerése ne késztesse figyelmének
csOkkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy sulyosan
megsérljon.

A FIGYELEM

Viselien mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor valamilyen
szerszamot hasznal. Ennek az el6irasnak a be nem
tartasa altal a felhasznal6 szemébe idegen test kerllhet
és ez sllyos szemsérilést okozhat.

Kizarélag a gyartd altal ezen szerszamhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
eléirt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérilésekkel jard baleseteket idézhet eld.

AZRCD ELLENORZESE AHASZNALAT MEGKEZDESE

ELOTT

1. Dugja be az RCD-t egy elektromos aljzatba.

2. Nyomja meg a Vvisszadlltdas gombot. A
bekapcsolasjelzének ki kell gyulladnia.

3. Nyomja meg a teszt gombot. A bekapcsolasjelzének
ki kell aludnia.
FIGYELEM: Ha az RCD nem felel meg az ellenérzésen,
ne haszndlja a gépet. Kérjen tanacsot egy képzett
villanyszerel&tél.

4. Nyomja meg a Vvisszadllitas gombot
aktivalasahoz.

az RCD

MUVELETEK

A gépet az alabbi listdban felsorolt miiveletek végzésére
hasznalhatja:

Egyenes vonall vagasi miveletek, példaul
keresztvagas, gérvagas, hasitas és ferdevagas

MEGJEGYZES: A vagod csak csempék, burkoldkdvek,
természetes k&bol készilt termékek és kécsempék
vagasara alkalmas.

Be/ki kapcsolo

A vagé egy konnyen hozzaférheté BE/KI kapcsoldval van
felszerelve az ellilsé vezetdsin alatt.

A vago kikapcsolasa:

Nyomja le a piros gombot a Klkapcsolashoz (O).

A vago bekapcsolasa:
Nyomija le a z6ld gombot a BEkapcsolashoz (l).

A vago rogzitése:

A vago Klkapcsolt allapotaban hiuzza ki a dugaszt az
aramforrasbol.

MINDIG ellenérizze, hogy a munkadarab nem érintkezik
a vagotarcsaval, mielétt a kapcsoléval beinditia a
gépet. Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa
a munkadarabnak a kezeld felé torténé kidobodasat
okozhatja, és sulyos személyi sérilést eredményezhet.
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A véletlen beinditas veszélyének elkerlléséhez a gép
halézatba val6 bedugasa el6tt mindig ellenérizze, hogy
a kapcsold Kl allasban van. Aramellatas megszakadésa
esetén, vagy ha a gép hasznalaton kivil van, kapcsolja
Kl allasba a kapcsolét, és huzza ki a dugaszt a halozati
aljzatbdl. Ez a mivelet megakadalyozza a gép véletlen
beindulasat az aramellatas visszatérésekor.

A

PARHUZAMVEZETO ES A GERVEZETO

HASZNALATA
Lasd 13. abra.

A parhuzamvezetd a vagotarcsa bal és jobb oldalan
egyarant hasznalhaté.

1.

2.

Forgassa a gombot az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba a parhuzamvezetén a meglazitashoz.

Az asztal elején és hatuljan talalhatoé parhuzamvezetd
skalaval allitsa be a parhuzamvezetét a kivant
vagasszélességnek megfelelé pozicidba.

Forgassa el a gombot az dramutatd jarasanak
iranyaba a meghuzashoz.

A SZOGEK BEALLITASAHOZ

Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant helyzetbe, és
erésen huzza meg.

1.
2.

Az elejérdl tolja ra a gérvezetét a parhuzamvezetére.
A szdgskala segitségével allitsa be a kivant szoget, és
er@sen huzza meg a gombot.

VAGAS

Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével mindig rajzolja fel
a vagasi vonalat. Ha a csempe fényes vagy nehezen
jelolhetd, helyezzen egy szalagot a csempére, és azt
jeldlje meg.

Csempevagaskor altalanos probléma,

hogy eltérnek

a megijelolt vonaltdl. Ha eltért a vonaltdl, ne a csempe
elforgatasaval prébalja visszaterelni a tarcsat a vonalra.
Ehelyett menjen vissza és vagja Ujra a csempét egy kis
darabot levagva, amig vissza nem tér a kijelolt vonalra.

A probléma elkerllésére haszndlja a parhuzamvezet6t
keresztvagasokhoz, a gérvezetét gérvagasokhoz és az
allithaté jobb oldali asztalt ferdevagasokhoz, ha lehetséges.

Keresztvagashoz
Lasd 14. abra.

A keresztvagasok

egyenes 90°-0s vagasok. A

munkadarab mozgatdsa a vagashoz a tarcsahoz képest
90°-0s szdgben torténik, mikézben a tarcsa fliggdleges.

1.

2.

Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével jeldlie meg a
vagando teriletet a munkadarabon.

Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant helyzetbe, és
erésen huzza meg.
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Helyezze a munkadarabot az asztalra, és er&sen
nyomja a parhuzamvezetének.

Avago bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a
munkadarab tavol van a vagotarcsatol.

Kapcsolja be a gépet.

Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
mielétt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.
Erésen nyomjaa munkadarabota parhuzamvezetének,
és mozgassa a vagotarcsa felé.

A vagas elvégzése utan kapcsolja Kl a vagét. Varja
meg, hogy a vagoétarcsa teljesen megalljon, miel&tt
eltavolitana a munkadarab barmelyik részét.

45°-0s atlés vagashoz
Lasd 15. abra.

A 45°-0s atlés vagasok masik neve ,tavoli pontbdl a tavoli
pontba vagas”.

1.

2.

Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével jeldlie meg a
vagandd teriletet a munkadarabon.

Allitsa be a parhuzamvezet6t a kivant szélességre, és
erésen huzza be a gombot a rogzitéshez.

Az elejérdl tolja ra a gérvezetét a parhuzamvezetére.
A szogskala segitségével allitsa be a gérvezetét 45°-
ba, és er6sen hizza meg a gombot.

Avago bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a
munkadarab tavol van a vagotarcsatol.

Kapcsolja be a gépet.

Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
miel6tt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.
Erésen nyomja a munkadarabot a gérvezetének, és
csUsztassa a gérvezet6t a parhuzamvezetd mentén.
Adagolja az munkadarabot a vagotarcsa felé.

A vagas elvégzése utan kapcsolja Kl a vagét. Varja
meg, hogy a vagotarcsa teliesen megalljon, miel&tt
eltavolitana a munkadarab barmelyik részét.

Gérvagashoz
Lasd 16. abra.
Gérvagasokkal a munkadarab kilsé és bels6é sarkai,
diszité szegélécek alakithatdk ki, valamint a munkadarab
alakitdsahoz hasznalhatok barmilyen, akar 90°-tél eltérd
szOgben is. A gérvagasok vagas kdzben ,csuszhatnak”.
Ez a munkadarabot erésen a gérvezet6hdz szoritva
szabalyozhato.

1.

2.

3.

@

Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével jeldlie meg a
vagandd teruletet a munkadarabon.

Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant szélességre, és
er@sen huzza be a gombot a rogzitéshez.

Az elejérdl tolja ra a gérvezetét a parhuzamvezetére.
A szdgskala segitségével allitsa be a gérvezetét a
kivant szdgbe, és erésen huzza meg a gombot.
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Magyar

Avago bekapcsolasa elétt gyéz6djon meg rola, hogy a
munkadarab tavol van a vagétarcsatol.

Kapcsolja be a gépet.

Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
miel6tt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.
Er6sen nyomja a munkadarabot a gérvezetének, és
csuUsztassa a gérvezet6ét a parhuzamvezetd mentén.
Adagolja az munkadarabot a vagotarcsa felé.

A vagas elvégzése utan kapcsolja Kl a vagét. Varja
meg, hogy a vagotarcsa teljesen megalljon, miel6tt
eltavolitana a munkadarab barmelyik részét.

o

L-vagashoz
Lasd 17. &bra.

Az L-vagasok azok a vagasok, amelyek ugy tavolitanak
el egy darabot a csempébél, hogy az egy sarok, egy
szekrény vagy egy burkolat sarka elé helyezhetd; a
vagashoz két kilon vagas szukséges.

MEGJEGYZES: Csak a munkadarab alatt vagy aljan

vagjon tul.

1. Vagja az munkadarabot a kivant szélességre a
keresztvagasokra vonatkoz¢ utasitasok alapjan.
Allitsa be a parhuzamvezetét a kivant helyzetbe, és
erésen huzza meg.

Helyezze a munkadarabot az asztalra, és er6sen
nyomja a parhuzamvezetének.

A vago bekapcsolasa elétt gyéz6djon meg rola, hogy a
munkadarab tavol van a vagotarcsatol.

Kapcsolja be a gépet.

Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
miel6tt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.
Erésen nyomjaamunkadarabota parhuzamvezetének,
és mozgassa a vagotarcsa felé.

Elég mélyen vagjon be a munkadarabba, de ne vagjon
tovabb a sziikséges mélységnél.

Kapcsolja ki a gépet.

. Forditsa at a munkadarabot, és készitse el a vagast az
egyik jelolés mentén. Most vagjon tul a masik vonalon,
és a levagott darabot kiilonitse el a munkadarab tobbi
részétol.

11. Kapcsolja be a gépet.

12.Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
miel6tt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.

. A vagas elvégzése utan kapcsolja Kl a vagét. Varja
meg, hogy a vagétarcsa teljesen megalljon, miel6tt
eltavolitand a munkadarab barmelyik részét.

2.

Ferdevagashoz
Lasd 18-19. abra.

A ferdevagd asztallal 22,5°-0s és 45°o0s vagasok
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végezhetok.

1. Egy jelolé vagy zsirkréta segitségével jeldlije meg a
vagandd teruletet a munkadarabon.

Forditsa fel a ferdeasztalt.

A ferdeasztal aljan huzza ki a két labat és dllitsa az
asztalra merélegesen.

Haszndlja a labakon levé elsé bevagast az asztal
22,5°-0s szbgbe vald lefektetéséhez.

Haszndlja a masodik bevagast a ferdeasztal 45°-os
szOgének beallitasahoz.

MEGJEGYZES: A vagas megkezdése elétt
ellenérizze, hogy a ferdeasztal a helyére van rogzitve.
Hajtsa ki a labakat, és fektesse le a ferdeasztalt a
22,5°-0s vagy a 45°-0s sz6ghoz.

Kapcsolja be a gépet.

Hagyja, hogy a vagétarcsa felgyorsuljon teljes
fordulatszamra, és varja meg, hogy nedves legyen,
mielétt mozgatni kezdi a munkadarabot a tarcsa felé.
Erésen nyomja a munkadarabot a ferdevagé asztalra,
és mozgassa a vagotarcsa felé.

A vagas elvégzése utan kapcsolja Kl a vagét. Varja
meg, hogy a vagotarcsa teljesen megalljon, mieltt
eltavolitana a munkadarab barmelyik részét.
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KARBANTARTAS

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznéljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELEM
Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a

por kifdvasakor mindig viselien védészemiveget
vagy oldalellenzével rendelkez6 védésisakot. Ha a
hasznalat poros kdérnyezetben torténik, vegyen fel egy
pormaszkot is.

A FIGYELEM

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerllése
érdekében csak a gyarté vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki.

A FIGYELEM

A biztonsag és a megbizhatdésag érdekében, minden
javitasi munkalatot egy Ryobi Szerviz Kdzpontban
végeztessen el.

@
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ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag

részek tisztitdsakor tartdzkodjon a

tisztitészerek hasznalatatdl. A legtdbb miianyag érzékeny

a
h
a

kilénbdz6 tipusu kereskedelmi olddszerekre és azok
aszndlata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon
kosz, por, olaj, kendzsir, stb. eltavolitasara.

készilt

Ovja a mianyagbdl
benzintél, és minden egyéb, kdolaj alapu terméktél.
Ezek a vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak,

részeket fékolajtol,

melyek  megrongalhatjdk, meglagyithatjak
lebonthatjadk a muianyagbdl készilt részeket,
sulyos testi sériiléseket is okozhat.

vagy
ami

Kenés

A szerszamban [évé Osszes csapagy a gép telies

él
n

lettartamara elegendd ken6anyaggal van feltdltve,
ormal kérilmények koézétti hasznalat esetén.

Csempevago tarcsa
A maximalis teljesitmény és biztonsag érdekében javasolt

a

Tovabbi

vagohoz mellékelt 178 mm-es vagotarcsa hasznalata.
ugyanilyen kivald6 minéségli vagoétarcsak

kaphatdk a helyi forgalmazonal.

Ne hasznaljon nem a géphez méretezett fordulatszamu
tarcsat. Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa

személyi sériilést eredményezhet. Ne hasznaljon
repedezett, hézagos vagy fogazott tarcsakat.

A CSEMPEVAGO TARCSA CSEREJE

L

asd 20. abra.

A FIGYELEM

A 178 mm-es csempevagd tarcsa a legnagyobb
atméréju tarcsa, ami még a vagéba helyezhets. Ne
hasznaljon olyan tarcsat, amelyik tul vastag ahhoz,
hogy az illesztéperem beakadjon a tengely lapos
részébe. A nagyobb méretli tarcsak hozzaérhetnek
a tarcsavédb6hoz, mig a vastagabb tarcsak
megakadalyozzak, hogy a tarcsardgzité csavar
megfeleléen rogzitse a tarcsat a tengelyen. Ezen
szituaciok barmelyike sulyos balesetet eredményezhet,
és sulyos személyi sérilést okozhat.

N =

Huzza ki a vagoét az elektromos halézatbdl.

Tévolitsa el a ferdeasztalt.

CsuUsztassa az imbuszkulcsot a tarcsa tengelyének
csavaranyajara. A masik kezével csusztassa ra a

tengelykulcsot a tarcsa tengelyére.
Tartsa er6sen a tengelykulcsot, hogy megakadalyozza
a tarcsa forgasat. Forgassa az 6ramutaté jarasaval

ellentétes irdnyba a tengely csavaranydjat a
meglazitashoz.
Tavolitsa el a tengely anyacsavarjat, a kuils6

illesztéperemet és a vagotarcsat.
Kenje egy csepp olajat a belsé illesztéperemre, ahol
az a vagotarcsaval érintkezik.

Ha a belsd tarcsaillesztd peremet eltavolitottak, a tarcsa
tengelyre valé visszahelyezése elétt tegye vissza azt.
Ennek elmulasztasa balesetet okozhat, mivel a tarcsa
nem lesz megfeleléen meghuzva. Ne hasznaljon olyan
tarcsakat a gépen, amelyen nyilasok, vajatok vagy
fogak talalhatok.

7
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. Helyezze a vagoétarcsat a tengelyre ugy, hogy a
vagotarcsan levé nyilak az o6ramutatéd jarasaval
ellentétes iranyba nézzenek.

Helyezze vissza a kiils6 illesztéperemet. A kettés ,D”
profili lapos részeket az illeszt6peremen a tengely
lapos részeihez kell igazitani.

A tarcsakulcs és a tengelykulcs hasznalataval hizza
meg a tengely csavaranyajat.

0. Helyezze vissza a ferdeasztalt.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse elé az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Kérnyezetvédelmi megfontolasbol  a
kiszolgalt berendezést, tartozékokat és
csomagoldéanyagokat szelektiv médon kell
elhelyezni.

z

SZIMBOLUM
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A Biztonsagi figyelmeztetés
CE CE megfeleléség

@P GOST-R megfeleléség
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Keérjuk, olvassa at gondosan ezt az Gtmutatot
a termék beinditasa elétt.

Mindig viseljen védészemiiveget.

Viseljen fllvédot

Viseljen védokesztyiit

VESZELY! Eles flirészlap

Figyelem, vagasveszély

Ne tegye ki es6ének és ne hasznalja nedves
kérnyezetben.

Ne tegye ki es6ének és ne hasznalja nedves
kérnyezetben.

A gépet egy folyamatosan permetezett
gyémant vagoétarcsaval kell hasznalni.

Kés forgasiranya

Gyémant vagotarcsa

Tarcsa atméréje

Flrészlap furata atméréje

nett6 témeg

Vagas mélység (max.)
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Marasi szélesség (max.)

Vagas atlos szélessége (max.)

Hasznositsa Ujra

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt kidobni.
Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetéség. Az Gjrahasznositassal kapcsolatban
érdekl6djon a helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.
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Romana

DESCRIERE

OCRINIOPWN =

Bolt de impamantare
Cordon de alimentare
Bucla in coboréare

Lama diamantata
Intrerupator pornire/oprire
Ghidaj de taiere

Ghidaj in unghi

Linie de umplere maxima
Scurgere de supraplin

. Rezervor de apa

. Rigla de ghidare a taierii
. Suport

. Opritor cordon

. Ménere de ridicare

. Protectie lama

. Masa profilata

. Carcasa ferastrau cu lama diamantata
. Cheie hexagonala

. Cheie arbore

. Suruburi

. Consola protectie lama

. Piulite hexagonale

. Bolturi hexagonale

. Picioare suport “A”

. Picioare suport “B”

. Bolt(uri) suport picior

. Piulita(e) suport picior

. Scoaba(e) suport picior
. Consola de suport “A”

. Consola de suport “B”

. Clicheti

. Eliberare tensiune

. Muchie

. Buton ghidaj de taiere

. Ansamblu picior “A”

. Ansamblu picior “A”

. Scala ghidaj in unghi

. Buton ghidaj in unghi

. Picior masa profilata

. crestatura de reglare de 22.5°
. crestatura de reglare de 45°
. Arbore

. Flansa interioara

. Flansa exterioara

. Piulita arbore

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, intotdeauna trebuie
luate minime masuri de siguranta pentru a reduce riscul
producerii de incendii, socuri electrice sau leziuni.
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Cititi toate instructiunile inainte de a incerca sa operati
produsul si pastrati aceste instructiuni.

B Familiarizati-va cu scula dumneavoastra electrica.
Cititi cu atentie manualul de utilizare. nvétati utilizarile
si limitarile, precum si riscurile potentiale specifice
legate de acest produs.

B Protejati impotriva socurilor electrice prin
prevenirea contactului corpului cu suprafetele
impamantate. De exemplu, incinte de conducte,
radiatoare, masini de gatit, frigidere.

B Pastrati elementele de protectie in pozitie si in
buna stare de functionare.

] indepértat,i cheile de reglare. Formati-va obiceiul
ca Tnainte de pornirea aparatului sa verificati ca toate
cheile de reglare sa fie indepartate de pe acesta.

B Pastrati zona de lucru curata. Zonele si bancurile
dezordonate faciliteaza accidentele. NU lasati uneltele
sau piesele de lemn pe ferastrau in timp ce acesta
este in functiune.

B Nu utilizati in medii periculoase. Nu utilizati scula
electrica in medii ce prezinta umezeala si nu-l expuneti
la ploaie. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu
utilizati uneltele electrice in prezenta lichidelor sau a
gazelor inflamabile.

B Tineti copiii i vizitatorii la distanta. Toti vizitatorii
trebuie sa poarte ochelari de protectie si sa fie tinuti
la o distanta sigura de spatiul de lucru. Nu permiteti
vizitatorilor s& ia contact cu unealta sau cu cablul de
racord in timpul operarii.

B Nu fortati unealta electrica. Va realiza operatia mai
bine si mai sigur la rata de alimentare pentru care a
fost proiectat.

m  Utilizati unealta potrivita. Nu fortati produsul sau
accesoriul sa faca un lucru pentru care nu a fost
prevazut. Nu-l utilizati pentru un scop pentru care nu
a fost prevazut.

m  Utilizati cordonul de racord adecvat. Asigurati-va
de starea buna de functionare a cablului de racord.
Utilizati numai un cordon suficient de rezistent
pentru a suporta curentul necesar pentru produsul
dumneavoastra. Un cordon cu o dimensiune inferioara
poate conduce la o cadere de tensiune, rezultand in
supraincalzirea dispozitivului si pierderea de energie.

] Tmbrécagi-vé corespunzator. Nu purtati haine largi,
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manusi, cravate sau bijuterii. Acestea pot fi agatate
si va pot trage inspre partile mobile. Manusile de
cauciuc si incaltadmintea aderenta (cizme cu talpa din
cauciuc) sunt recomandate atunci cand lucrati afara.
De asemenea, in cazul in care aveti parul lung, purtati
o plasa de par de protectie, care sa il acopere.

intotdeauna purtati ochelari de protectie cu
aparatori laterale. Ochelarii obisnuiti dispun doar de
lentile rezistente la impact; acestia NU sunt ochelari
de protectie.

Securizati lucrarea. Utilizati cleme sau o menghina
pentru a tine lucrarea, atunci cand este practic.Este
mai sigur decat folosirea mainii si lasa libere ambele
maini pentru a opera unealta.

Nu va intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul si
stabilitatea.

intretineti unealta cu grija. Pastrati instrumentele
ascutite si curate pentru o performantd mai buna si
mai sigurd. Respectati instructiunile de lubrifiere si
pentru schimbarea accesoriilor. Inspectati cordoanele
de racord in mod periodic si daca sunt deteriorate,
dispuneti repararea lor de cétre un centru de service
autorizat. Inspectati cordoanele de racord in mod
periodic si inlocuiti-le daca sunt deteriorate. Pastrati
manerele uscate, curate si fara uleiuri sau grasimi.

Deconectati uneltele. Atunci cand nu se afld in uz,
fnaintea efectuarii operatiunilor de service sau cand
sunt inlocuite accesorii, lame, burghie, taietoare etc.,
toate uneltele trebuie deconectate. Indepartati fisa
fnainte de a efectua orice fel de operatiuni de reglare,
service sau intretinere.

Evitati pornirea accidentala a sculei. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia oprit atunci cand conectati
orice scula.

Utilizati accesoriile recomandate. Consultati
manualul de utilizare pentru accesoriile recomandate.
Utilizarea unor accesorii necorespunzatoare poate
conduce la aparitia riscului unor raniri.

Nu stati niciodata pe unealta. Daca unealta de téiere
este inclinatd sau daca este atinsa accidental, ar
putea interveni ranirea grava.

Verificati partile deteriorate. inainte de a continua
utilizarea aparatului, un element de protectie sau o
altda componenta care este avariatd trebuie sa fie
verificate cu atentie pentru a determina daca acestea
vor functiona corespunzator si vor indeplini functiile
pentru care sunt prevazute. Verificati alinierea partilor
mobile, intepenirea acestora, defectarea unor piese,
montajul si orice alte conditii care ar putea afecta
operarea aparatului. Un element de protectie sau alta
componenta care este avariata trebuie sa fie reparate
sau Tnlocuite Tn mod corespunzator de catre un centru

@
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de reparatii autorizat pentru a evita riscul unor raniri.

Utilizati directia de alimentare corecta. Alimentati
materialul de lucru catre lama sau taietor numai
in directia opusa directiei de rotire a lamei sau a
taietorului.

Nu lasati niciodata unealta sa functioneze
nesupravegheata. Opriti alimentarea. Nu va
indepartati de unealta decéat dupa ce aceasta s-a oprit
complet.

Protejati-va plamanii. Purtati o masca pentru fata sau
impotriva prafului daca operatia de taiere genereaza
praf.

Protejati-va auzul. Purtati antifoane atunci céand
operati produsul pe perioade lungi de timp.

Nu fortati cordonul. Nu trageti niciodatad brusc
de cordon pentru a-I deconecta de la priza. Tineti
cordonul la distanta de caldura, ulei i muchii ascutite.

Péastrati intotdeauna protectia lamei in pozitie i in
buna stare de functionare.

Tineti mainile la distanta de zona de taiere. Tineti
mainile departe de lama. Nu atingeti lucrarea de sub,
din jurul sau de deasupra lamei in timp ce aceasta
se roteste. Nu incercati sa indepartati materialul taiat
atunci cand lama este in miscare.

Lama coboara dupa ce este oprita.

Nu utilizati niciodata in atmosfere ce prezinta risc
de explozie. Scanteierea obisnuita a motorului ar
putea aprinde vaporii.

Inspectati periodic cordoanele uneltei. Daca s-a
avariat, dispuneti repararea de catre un tehnician de
service calificat la un centru de service autorizat.

Inspectati cordoanele de racord in mod periodic si
inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

impamantati toate uneltele. Dacd unealta este
prevazuta cu o fisa cu trei stifturi, aceasta trebuie
conectata la o priza electrica cu trei gauri.

Consultati un electrician califi cat sau personalul
de service, in cazul in care instructiunile de
impamantare nu sunt complet intelese sau daca
exista nedumeriri privind impamantarea adecvata
a produsului.

Utilizati doar dispozitivele electrice corecte: cabluri
de racord cu 3 fire care dispun de figse cu impamantare
cu 3 stifturi si prize de curent cu 3 poli care accepta
fisa produsului.

Nu modifi cati fi sa furnizata. in cazul in care nu se
potriveste in priza, asigurati-va ca priza este instalata
de catre un electrician califi cat.

Pastrati aparatul uscat, curat si fara urme de
uleiuri si grasimi. Intotdeauna utilizati o carp4 uscata
atunci cand curatati. Nu utilizati niciodata lichid de
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frana, benzina, produse petroliere sau orice fel de
solventi pentru a curata aparatul.

B Fiti vigilent si mentineti controlul. Fiti atenti la ceea
ce faceti si folositi-va simtul practic. Nu operati unealta
atunci cand sunteti obosit. Nu va grabiti.

B Nu utilizati scula daca intrerupatorul nu
functioneaza. Dispuneti inlocuirea intrerupatoarelor
defecte de catre un centru de service autorizat.

m Utilizati doar lama corecta. Nu utilizati lame cu
gauri cu dimensiunile incorecte. Nu utilizati niciodata
saibe sau piulite de arbore care sunt defecte sau
incorecte. Capacitatea maxima a a lamei ferastraului
dumneavoastra este de 178 mm. Toate lamele utilizate
trebuie sa fie fabricate in conformitate cu EN13236.
Nu utilizati niciodata o lama de taiere cu o valoare a
vitezei mai mica decat cea a uneltei.

® fnainte de a face o tiiere, asigurati-va ca toate
reglajele sunt securizate.

B Nu atingeti niciodata lama sau alte parti mobile in
timpul utilizarii.

B Nu porniti niciodata o unealtd atunci cand orice
componenta rotativa este in contact cu piesa de
lucru.

B Nu utilizati unealta atunci cand va aflati sub
influenta narcoticelor, a alcoolului sau a
medicamentelor.

® in cadrul lucrérilor de reparatie, utilizati doar piese
de schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip
de piese poate genera o situatie de pericol sau poate
deteriora produsul.

B Utilizati doar accesoriile recomandate listate in
acest manual sau in anexe. Utilizarea unor accesorii
care nu sunt enumerate poate cauza riscul unor raniri.
Instructiuni pentru utilizarea in siguranta a accesoriilor
sunt incluse impreuna cu accesoriul.

m Verificati de doua ori toate configurarile. Asigurati-
va ca lama este fixata bine si ca nu intra in contact cu
ferastraul sau cu piesa de lucru inainte de conectarea
la alimentarea electrica.

AVERTIZARI DE SIGURANTA FERASTRAU CU

LAMA DIAMANTATA

® Intotdeauna securizati lucrarea pe ghidajul de taiere
sau blocul in unghi.

B Nu stati niciodata si nu I&sati ca nicio parte a corpului
dumneavoastra sa fie in linie cu calea lamei.

B Nu incercati niciodata sa eliberati o lama blocata fara
a opri mai intai ferastraul si a-l deconecta de la sursa
de alimentare electrica.

B Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator sau de

catre un centru de service autorizat pentru a evita
riscurile.

B Evitatii operatiile improprii si pozitile mainilor in
care o alunecare brusca sa provoace intrarea mainii
dumneavoastra in unealta de taiat.

m fnainte de a efectua orice fel de lucrare utilizand
ferastraul, asigurati-va ca zona de lucru dispune de
o iluminare puternica pentru a vedea lucrarea si ca
niciun fel de impedimente nu interfereaza cu operarea
n siguranta.

B Opriti intotdeauna ferastraul inainte de a-I deconecta
pentru a evita pornirea accidentala la reconectarea la
alimentarea electrica.

B Aceasta unealtd trebuie sa prezinte urmatoarele
marcaje:

* Purtati echipamente de protectie a vederii.

e Utilizati protectia lamei pentru fiecare dintre
operatiile la care poate fi utilizata.

e Deconectati ferastraul fnainte de efectuarea
operatiunilor de service, cand schimbati lamele de
taiere si cand 1l curatati.

e Utilizati unelte cu lame diamantate cu taiguri
netede ce nu prezinta deschizaturi, caneluri sau
zimti.

« Tnlocuiti lama avariata fnainte de operare.

e Nu umpleti baia de apa peste linia de umplere cu
apa.

B Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent
si folositi-le pentru a instrui alti utilizatori. Daca
fmprumutati aceastd sculd unei alte persoane,
fmprumutati-i de asemenea si aceste instructiuni.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Aceasta unealta are incorporat un motor electric de
precizie. Trebuie conectat doar la o sursa de alimentare
de 220-240V, c.a. (curentul menajer obisnuit), 50 Hz. Nu
utilizati acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere
substantiala de tensiune va conduce la o pierdere de
putere, iar motorul se va supraincalzi. Daca ferastraul nu
functioneaza cand este conectat la priza, verificati inca o
data sursa de alimentare.

VITEZA $1 CABLAJ

Viteza la functionare in gol a uneltei este de aproximativ
2,900 rpm. Aceasta viteza nu este constanta si se
micsoreaza in prezenta unei sarcini sau a unei tensiuni
mai reduse. Pentru tensiune, cablajul intr-un atelier este
la fel de important ca puterea nominald a motorului. O
linie destinata exclusiv iluminatului nu poate suporta in
mod corespunzator motorul unei scule electrice. Firului
care este suficient de rezistent pentru o distanta scurta i
va lipsi rezistenta pentru o distanta mai lunga. Este posibil
ca o linie ce suporta o scula electrica sa nu suporte doua
sau trei scule.

@
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INSTRUCTIUNI PRIVIND IMPAMANTAREA

A se vedea figura 1.

Acest produs trebuie impamantat. in cazul unei defectiuni
sau avarii, impamantarea asigura o cale rezistenta minima
pentru curentul electric, reducand astfel riscul producerii
de socuri electrice. Aceasta unealta este echipata cu un
cordon electric care dispune de un conductor impamantat
si o fisd de legare la masa. Fisa trebuie conectata la o
priz& corespunzatoare care trebuie sa fi e instalatd si
impamantatd conform codurilor si ordonantelor locale.

Nu modifi cati fi sa furnizatd. In cazul in care nu se
potriveste in priza, asigurati-va ca priza este instalata de
catre un electrician califi cat.

A AVERTISMENT

Instalarea incorectda a fisei de Tmpamantare poate
conduce la riscul de socuri electrice. Atunci cand
este necesara repararea sau finlocuirea cablului, nu
conectati firul de impamantare la niciunul dintre bornele
plate ale lamei. Firul cu o izolatie verde (cu sau fara
benzi galbene) este firul de impamintare.

Consultati un electrician califi cat sau personalul de
service, in cazul in care instructiunile de impamantare nu
sunt complet intelese sau daca exista nedumeriri privind
fmpamantarea adecvata a produsului.

Reparati sau inlocuiti imediat un cablu deteriorat sau uzat.
Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator sau de catre un
centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Conectati produsul numai la o priza care prezinta aceeasi
confi guratie cu a fi sei. Nu utilizati un adaptor impreuna
cu acest produs.

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat Ryobi.
Protectia cu dispozitiv de curent rezidual (RCD) trebuie
prevazuta pe circuitul(ele) sau priza(ele) ce urmeaza
sa fie utilizate pentru ferastrau. Prizele sunt disponibile
avand o protectie RCD Tncorporata si pot fi utilizate pentru
aceastd masura de siguranta.

Daca ferastraul este utilizat cu un cablu de racord,
asigurati-va ca conexiunea dintre cablul de alimentare al
uneltei si cablul de racord nu se afla la sol. Dispozitivele
auxiliare trebuie sa fie intotdeauna conectate la priza de
perete si nu la conexiunea unui cablu de racord si la cablul
de alimentare a uneltei electrice.

in cazul in care o priza cu protectie nu este disponibild, nu
utilizati ferastraul pana ce o priza poate fi schimbata sau
o protectie auxiliara poate fi obtinuta. Aceste dispozitive
auxiliare de protectie sunt disponibile la distribuitorul
dumneavoastra local.
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POZITIA FERASTRAULUI
A se vedea figura 2.

Pentru a evita posibilitatea ca fisa uneltei sau priza sa se
ude, pozitionati ferastraul cu lama diamantata pe laterala
prizei montate n perete, pentru a preveni ajungerea apei
la priza sau figa. Operatorul trebuie sa aranjeze o "bucla
in coborare" a cordonului ce conecteaza ferastraul la
priza. "Bucla in coborare" este acea parte a cordonului
de sub nivelul prizei sau a conectorului, in cazul in care
este utilizat un cordon de racord, utilizata pentru a preveni
deplasarea apei de-a lungul cordonului si intrarea in in
contact cu priza.

Daca fisa sau priza se umezesc, NU deconectati cordonul.
Deconectati siguranta sau intrerupatorul circuitului care
alimenteaza cu energie unealta, apoi deconectati si
verificati pentru prezenta apei in priza.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de electrocutare, pastrati toate
conexiunile uscate si la distanta de pamant. Nu atingeti
fisa cu mainile ude.

SPECIFICATII

Specificatiile produsului

Tensiune 220 - 240V
Alimentare 500 W

Viteza in gol 2,900 rpm
Greutate 15,5 kg (N.W.)
Functii

Marime masa 381 mm x 502 mm

Inaltime masa

181
de la tablou la masa mm
Specificatiile materialelor
Material masa Otel inoxidabil

Material suport Tubulatura din otel

Unelte de taiat/Capacitate

Diametru lama 178 mm
Tip de lama Diamant
Diametru interior al lamei 25,4 mm
Adancime maxima a taierii 33 mm

@
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Valori masurate determinate in
conformitate cu EN 61029
Nivel de presiune acustica

ponderata A L,,=61,0dB(A)

Incertitudine K 3dB(A)

Valori masurate determinate in
conformitate cu EN 61029
Nivel de putere acustica

ponderata A Lya=77,0 dB(A)

Incertitudine K 3dB(A)

FAMILIARIZAII-VA CU FERESTRAUL DUMNEAVOAS-
TRA CU LAMA DIAMANTATA

lama diamantata de178 mm

O lama diamantatd de 178 mm este inclusa
impreuna cu ferastraul dumneavoastra.

Masa profilata

Taieturile in unghi de 22,5° si de 45° pot fi
executate utilizand masa profilata.

Manere

Ferastraul dispune de manere comode situate
pe partile stanga si dreapta pentru ridicare si
transport.

Ghidaj in unghi

Ghidajul in unghi este complet reglabil pentru
taieturile oblice si taieturile in unghi.

Motor

Aceasta unealta are un motor puternic cu o putere
suficienta pentru a manipula sarcini de taiere grele.
Ghidaj de taiere

Ghidajul de taiere este complet reglabil pentru
efectuarea taieturilor in cruce si utilizarea ghidului
n unghi.

Suport ferastrau cu lama diamantata

Acest ferastrau este distribuit impreuna cu un
suport pentru o portabilitate si o comoditate
crescute.

Protectie lama

Protectia lamei asigura o protectie Tmpotriva
pulverizarii excesive si vaporilor

ASAMBLAREA

INSTALAREA PROTECTIEI LAMEI
A se vedea figura 5-6.
1. Indepartati masa profilata.

2. Instalati consola in L- a protectiei lamei pe muchia
situatd sub masa in spatele lamei.
3. Instalati suruburile in maséa si prin consola protectiei

lamei, iar apoi fixati-le.
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NOTA: Asigurati-va c& consola protectiei lamei este
aliniat cu lama de taiere astfel incat sa nu interfereze
cu materialul ce este taiat.

Aliniati protectia lamei cu lama si glisati peste consola.
Aliniati gaurile din protectia lamei cu fanta din consola
protectiei lamei.

NOTA: Reglati intotdeauna protectia lamei orizontal
fata de masa si usor deasupra grosimii placii. Protectia
lamei nu trebuie sa atinga placa.

Introduceti boltul hexagonal prin protectia lamei si
consola.

Strangeti butonul pe bolt si fixati la inéltimea dorita.
Tnlocuiti masa profilaté.

NOTA: Protectia/capacul lamei este asamblat(&) in
fabrica. NU dezasamblati in timpul efectuarii reglarilor
si a intretinerii.

INSTALAREA GHIDAJULUI DE TAIERE

A se vedea figura 7.

1. Rasuciti butonul de pe ghidajul de taiere in sens
contrar acelor de ceasornic pentru a desface.

Glisati ghidajul de taiere pe laterala mesei.

Utilizati rigla ghidajului de taiere, situata pe partile din
fata si din spate ale mesei, pentru a seta ghidajul de
taiere la latimea de taiere dorita.

Rasuciti butonul ghidajului de taiere in sensul acelor
de ceasornic pentru a-l strdnge Th mod securizat.

2.
3.

INSTALAREA GHIDAJULUI iN UNGHI
A se vedea figura 7.

1. Reglati ghidajul de taiere in pozitia dorita si fixati-l.

2. Glisati ghidajul in unghi deasupra ghidajului de taiere
din partea frontala.

3. Reglati la unghiul dorit utilizand scala de unghi si fixati
cu ajutorul butonului.

ASAMBLAREA SUPORTULUI

A se vedea figura 8-9.

Consolele de suport si picioarele suportului au litere
corespondente pentru fiecare ansamblu.

Uneltele necesare: Cheie reglabila sau chei de 13 mm si
surubelnita Philips.

1. Inserati picioarele suportului, marcate cu “A” in tuburile
terminale ale consolei suportului marcate cu “A”.
Capetele in unghi ale picioarelor suportului trebuie sa
in directia opusa unul altuia astfel incat sa semene cu
un “V”. Aliniati gaurile pentru utilaj. Repetati pentru a
doua consola de suport si picioarele etichetate cu “B”.
Potriviti ansamblurile picioarelor in scoabe. Ansamblul
piciorului “B” raméane pe partea interioara a scoabelor.
Ansamblul piciorului “A” ramane pe partea exterioara.
Aliniati gaurile din scoabe cu cele din picioare. Instalati
echipamentul prin gauri.

@
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Fixati echipamentul folosind o cheie reglabila.
Amplasati suportul pe o suprafatd uniforma cu
canelurile de sub ferastrau cu consolele de pe suport.
Pozitionati masa pe suport.

Tnainte de utilizare, asigurati-va ca ferastraul cu lama
diamantata este plasat pe o suprafata uniforma si ca
suportul este rigid.

H o

INSTALAREA SCURGERII DE PREAPLIN

A se vedea figura 10.

1. Indepartati masa profilata.

2. Localizati gaura de pe fundul rezervorului de apa.
3. Tmpinge;i scurgerea de preaplin ferm in gaura.

4. Tnlocuiti masa profilata.

ASAMBLAREA ELEMENTELOR DE BLOCARE

1. Intoarceti invers carcasa ferdstriului cu lama
diamantata.

2. Aliniati gaurile de elementele de blocare cu gaurile de
surub de la baza carcasei ferastraului.

3. Introduceti suruburile si strangeti-le bine.

UMPLEREA REZERVORULUI DE APA
A se vedea figura 11.
1. Indepartati masa profilata.

2. Umpleti rezervorul de apa cu apa curata pana la linia
de umplere.
NOTA: Scurgerea de supraplin previne umplerea
excesiva.

3. Tnlocuiti masa profilata.

SCHIMBAREA APEI DIN REZERVOR

1. Deconectati ferastraul cu lama diamantata.

2. Tndepértat,i scurgerea de preaplin si goliti ntr-o
galeatd.Nu permiteti apei sa se impragstie pe jos si in
jurul masinii.

3. Eliminati apa reziduala
reglementarile locale.

OPERAREA

in  conformitate cu

A AVERTISMENT

Nu slabiti vigilenta odatd ce va simtiti familiarizat cu
masina. Nu uitatj, niciodata, ca o secunda de neatentie
este sufi cienta pentru a va rani foarte grav.
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A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale atunci cand utilizati
masini electrice. Nerespectarea acestei reguli poate
antrena proiectarea de corpuri straine in ochi si poate
provoca raniri oculare grave.

A AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestei masini.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate
prezenta riscuri de raniri grave.

TESTAREA RCD INAINTE DE UTILIZARE

1. Conectati RCD la priza de perete.

2. Apasati butonul de resetare. Indicatorul de alimentare
trebuie sa se aprinda.

Apasati butonul de testare. Indicatorul de alimentare
trebuie sa se stinga.

AVERTISMENT: Daca RCD nu trece testul, nu utilizati
unealta. Consultati un electrician calificat.

Apasati butonul de resetare pentru a activa RCD.

APLICATII

Puteti utiliza aceasta unealta in scopurile descrise mai jos:
Operatii de taiere in linie dreapta cu ar fi taierile n
cruce, despicarea si profilarea

NOTA: Acest ferdstrau este proiectat s& taie doar placi

facute manual, pavele, produse din piatrda naturala si

produse din placi de piatra.

3.

4,

Intrerupator pornire/oprire

Acest ferastrau dispune de un comutator de pornire/oprire
(ON/OFF) usor de accesat sub sina din fata.

Pentru a va opri ferastraul:

Apasati pe butonul rogu pentru a opri (O).

Pentru a va porni ferastraul:

Apasati pe butonul verde pentru a porni (1).

Pentru a va bloca ferastraul:

Ferastraul fiind oprit, trageti fisa afara din sursa de
alimentare cu energie electrica.
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Asigurati-va INTOTDEAUNA cé piesa de lucru nu este
n contact cu lama inainte de actionarea comutatorului
pentru a porni scula. Nerespectarea acestui avertisment
poate face ca piesa de lucru sa fie aruncata inapoi spre
operator si poate provoca ranirea grava.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul pornirii accidentale, asigurati-va
intotdeauna ca comutatorul este in pozitia oprit (OFF)
fnainte de conectarea uneltei la sursa de alimentare
electricd. In situatia unei pene de curent sau atunci
cand unealta nu este folositd, inchideti intrerupatorul
si scoateti fisa de la sursa de alimentare electrica.
Aceasta actiune va preveni pornirea accidentald a
uneltei atunci cand alimentarea electrica este reluata.

UTILIZAREA GHIDAJULUI DE TAIERE $I A GHIDAJU-

LUIiN UNGHI
A se vedea figura 13.

Ghidajul de taiere poate fi utilizat atat de pe partea stanga,

cat si de pe partea dreapta a lamei de taiere.

1.

N

@

contrar acelor de ceasornic pentru a desface.

pentru latimea de taiere dorita.

a strange n mod securizat.

PENTRU AJUSTAREA UNGHIURILOR

Reglati ghidajul de taiere in pozitia dorita si fixati-l in mod

sigur.

1.

2. Reglati la unghiul dorit utilizand scala de unghi si fixati

din partea frontala.

cu ajutorul butonului.

EFECTUAREA TAIETURILOR

Trasati intotdeauna linia pe care va fi facuta taietura
utilizand un marker sau un creion. Daca placa este
lucioasa si greu de marcat, plasati o banda de acoperire

p

O problema des intalnitd atunci cand sunt taiate placi o
constituie abaterea de la linia marcata. Daca v-ati abatut
de la marcaj, nu puteti forta lama fnapoi pe linie prin
rasucirea placii. In schimb, reluati si taiati din nou placa
indepartand partea mica a placii pana cand lama revine

e placa si marcati banda.

pe linia dorita.

Rasuciti butonul de pe ghidajul de taiere in sens
Reglati ghidajul de taiere in pozitia dorita utilizand
scala ghidajului de taiere, situata pe partile din fata si
din spate ale mesei, pentru a seta ghidajul de taiere

Rasuciti butonul in sensul acelor de ceasornic pentru

Glisati ghidajul in unghi deasupra ghidajului de taiere

153

Pentru a evita aceasta problema, utilizati ghidul de taiere
atunci cand efectuati taieturi in cruce, ghidajul in unghi
pentru taieturile Tn unghi si partea dreapta reglabila a
mesei pentru efectuarea taieturilor profilate, ori de cate ori
este posibil.

Pentru a face o taietura in cruce

A se vedea figura 14.

Taieturile n cruce sunt taieturi in unghi de 90°. Materialul
este alimentat pentru tdiere la un unghi de 90° fata de
lama, iar lama este verticala.

1.

2.

Utilizdnd un marker sau un creion cu grasime, marcati
zona ce urmeaza sa fie taiata pe material.

Reglati ghidajul de taiere in pozitia dorita si fixati-l in
mod sigur.

Plasati materialul pe masa si ferm pe ghidajul de
taiere.

Asigurati-va ca materialul este indepartat de pe lama
de taiere Tnainte de a porni ferastraul.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de tadiere sa atingd viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

Tineti materialul ferm pe ghidajul de taiere si
alimentati-I inspre lama de taiere.

Dupa efectuarea tdierii, opriti ferastraul. Asteptati ca
lama sa se opreasca complet inainte de a indeparta
orice rest de material.

Pentru a face o taietura obliga in unghi de 45°
A se vedea figura 15.

Taieturile oblice de 45° sunt de asemenea denumite
"taieturi de la punctul lung la punctul lung".

1.

2.

3.

Utilizand un marker sau un creion cu grasime, marcati
zona ce urmeaza sa fie taiata pe material.

Setati ghidajul de taiere la latimea dorita si strangeti
butonul pentru a securiza in pozitie.

Glisati ghidajul in unghi deasupra ghidajului de taiere
din partea frontala.

Reglati ghidajul in unghi la 45° utilizand scala de unghi
si fixati-l cu ajutorul butonului.

Asigurati-va ca materialul este indepartat de pe lama
de taiere Tnainte de a porni ferastraul.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de tadiere sa atinga viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

Tineti materialul ferm pe ghidajul in unghi si glisati
ghidajul de-a lungul inspre rigla de taiere. Alimentati
materialul catre lama de taiere.

Dupa efectuarea taierii, opriti ferastraul. Asteptati ca
lama sa se opreasca complet inainte de a indeparta
orice rest de material.
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Pentru a face o taietura profilata
A se vedea figura 16.

Taieturile In unghi sunt utilizate pentru taierea de colturi
interioare si exterioare in material, rial, de sine decorative
pe scaune si de cornise de baza, cu materialul in orice alt
unghi fata de lama decat 90°. Taieturile in unghi tind sa
"cedeze" in timpul taierii. Aceasta poate fi controlatd prin
mentinerea piesei de lucru securizata pe ghidajul in unghi.

1.

2.

Utilizdnd un marker sau un creion cu grasime, marcati
zona ce urmeaza sa fie taiata pe material.

Setati ghidajul de taiere la latimea doritd si strangeti
butonul pentru a securiza in pozitie.

Glisati ghidajul in unghi deasupra ghidajului de taiere
din partea frontala.

Reglati ghidajul in unghi la unghiul dorit utilizand scala
de unghi si fixati-l cu ajutorul butonului.

Asigurati-va ca materialul este indepartat de pe lama
de taiere Tnainte de a porni ferastraul.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de tdiere sa atingd viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

Tineti materialul ferm pe ghidajul Tn unghi si glisati
ghidajul de-a lungul inspre rigla de taiere. Alimentati
materialul catre lama de taiere.

Dupé efectuarea taierii, opriti ferastraul. Asteptati ca
lama sa se opreasca complet inainte de a indeparta
orice rest de material.

Pentru a face o taietura in L
A se vedea figura 17.

Taieturile n L- sunt taieturi care inlatura o parte a placii
pentru a se potrivi intr-un colt, in jurul unui dulap sau a
unei cornige si sunt executate prin doua taieturi separate.

NOTA: Taiati excesiv doar in partea de jos si dedesubtul
materialului ce este taiat.

1.

2.

o o

Taiati materialul la Iatimea dorita utilizand indicatiile
pentru taierea n cruce.

Reglati ghidajul de taiere in pozitia dorita si fixati-l in
mod sigur.

Plasati materialul pe masa si ferm pe ghidajul de
taiere.

Asigurati-va ca materialul este indepartat de pe lama
de taiere Tnainte de a porni ferastraul.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de taiere sa atingd viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

Tineti materialul ferm pe ghidajul
alimentati-l inspre lama de taiere.
Efectuati taietura destul de adanc in material, fara a
taia excesiv.

Opriti alimentarea.

de taiere si
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10.

1.
12.

Rasuciti materialul si efectuati o taietura de-a lungul
uneia dintre marcaje. De aceasta data, taiati excesiv
cealalta linie, iar piesa de taiere ar trebui sa se separe
de restul materialului.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de tdiere sa atinga viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

. Dupa efectuarea taierii, opriti ferastraul. Asteptati ca

lama sa se opreasca complet inainte de a indeparta
orice rest de material.

Pentru a face o taietura profilata
A se vedea figura 18-19.

Taieturile in unghi de 22,5° si de 45° pot fi executate
utilizand masa profilata.

1.

2.
3.

Utilizand un marker sau un creion cu grasime, marcati
zona ce urmeaza sa fie taiata pe material.

inclinati in sus masa profilata.

Dedesubtul mesei profilate, trageti cele doua picioare
ale mesei in unghiurile drepte ale placii.

Utilizati primele crestaturi de pe picioare pentru a
aseza placa intr-un unghi de 22,5°.

Utilizati al doilea set de crestaturi pentru a plasa masa
profilata in cel mai inalt unghi de 45°.

NOTA: Asigurati-vd c& masa profilata este blocata
ferm in pozitie inainte de taiere.

Desfaceti picioarele si intindeti masa profilatda in
unghiuri de 22,5° sau de 45°.

Porniti alimentarea.

Permiteti lamei de taiere sa atinga viteza maxima si
asteptati ca lama sa fie umezita inainte de a impinge
materialul catre lama.

Tineti materialul ferm pe masa profilata si alimentati-I
inspre lama de taiere.

Dupa efectuarea taierii, opriti ferastraul. Asteptati ca
lama sa se opreasca complet inainte de a indeparta
orice rest de material.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

in cadrul lucrarilor de reparatie, utilizati doar piese de
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora
produsul.
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A AVERTISMENT

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
fmpotriva prafului.

A AVERTISMENT

Nu utilizati lame de taiere evaluate ca avand o valoare
mai mica decét turatia la mers in gol a acestei unelte.
Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la
ranirea personald. Nu utilizati lame cu crapaturi, goluri
sau zimti.

A AVERTISMENT

Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.

A AVERTISMENT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
Ryobi.

INTRETINERE GENERALA
Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati pi din

SCHIMBAREA LAMEI DIAMANTATE
A se vedea figura 20.

A AVERTISMENT

Lama diamantatd de 178 mm reprezintd capacitatea
maxima privind lama a ferastraului. Nu utilizati niciodata
o lama care este prea groasa pentru a putea permite
flangei lamei sa se cupleze cu suprafetele plane ale
axului. Lamele de dimensiuni mai mari vor intra n
contact cu protectia lamei, in timp ce lamele mai groase
vor mpiedica boltul lamei sa fixeze in mod securizat
lama pe ax. Oricare dintre aceste situatii poate conduce
la un accident grav si poate provoca ranirea grava.

plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate
de diferite tipuri de solventi comerciali si pot fi deteriorate
de utilizarea acestora. Utilizati materiale textile curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, grasimea etc.

A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata in
contact cu lichid de frana, benzina, produse petroliere,
uleiuri etc. Aceste produse chimice contin substante
care pot distruge, fragiliza sau deteriora plasticul.

Lubrifierea

Toate componentele acestei unelte sunt lubrifiate cu
o cantitate suficientd de lubrifiant de Tnalta calitate ce
vizeaza durata de viatd a unitatii in conditii de operare
obisnuite.

Lama diamantata

Pentru o performanta si o sigurantd maxime, se
recomanda sa utilizati lama de 178 mm furnizata impreuna
cu ferestraul dumneavoastra. Lame aditionale de aceeasi
calitate sunt disponibile la distribuitorul dumneavoastra
local.
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1. Deconectati ferastraul.

2. Indepartati masa profilata.

3. Glisati cheia hexagonala peste piulita arborelui lamei.
Utilizand cealaltd méana, glisati cheia arborelui pe
arborele lamei.

4. Tineti ferm cheia arborelui pentru a preveni migcarea
lamei. Rasuciti piulita arborelui in sens contrar acelor
de ceasornic pentru a o desface.

5. Tndepér‘(ati piulita arborelui, flansa exterioara a lamei
si lama de taiere.

6. Stergeti o scurgere de ulei pe flansa interna a lamei

acolo unde intra in contact cu lama.

A AVERTISMENT

Daca flansa interioara a lamei a fost indepartata,
fnlocuiti-o Tnainte de a fixa lama pe ax. Nerespectarea
acestui lucru poate conduce la accidente, deoarece
lama nu va fi fixata corespunzator. Nu utilizati niciodata
lame care au deschizaturi, caneluri sau zimti pe
aceasta unealta.

7. Plasati lama de taiere pe arbore cu sagetile de pe
lama in directie contrara acelor de ceasornic.

8. Inlocuiti flanga extericarda a lamei. Banda dubla

marcata cu “D” de pe flansa lamei se aliniaza cu

banda de pe ax.

Utilizand cheia lamei si cheia arborelui, fixati ih mod

securizat piulita arborelui.

10. Inlocuiti masa profilata.

9.

@
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PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati \
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator,

masina, accesoriile acesteia si ambalajele
trebuie triate.

Directia de rotire a lamei

Lama de taiere diamantata
| ]

)9 ®

Diametru lama

@
=
(o]
o
r
f

.'l

Avertizare de siguranta ) «
Diametru ax lama

Conform CE .
greutate neta

Conform GOST-R L .
Adancime de taiere (Max.)

Cititi instructiunile cu atentie Tnainte de

pornirea produsului. Latime de frezare (Max.)

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. . . .
Latime diagonala a taierii (Max.)

Purtati echipamente de protectie a auzului .
Reciclare

Purtati manusi de protectie Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde exista
facilitati. Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind

reciclarea.

PERICOL! Panza ascutita

¢ 200900

Atentie, risc de taiere

Nu expuneti la ploaie sau la medii incarcate
de umezeala.

B> HSOO0IR@ A P

Nu expuneti la ploaie sau la medii incarcate
de umezeala.

<

”"‘ Sculele trebuie sa fie utilizate cu o lama de
2\ taiere diamantata fara asperitati.
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APRAKSTS

CENO U WN S

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Zeméjuma kontakts

Stravas vads

Pilésanas cilpa

Flizu griezéjasmens
leslégS$anas/izslégSanas slédzis
Garengriezuma vadosa detala
45° lenka vado$a detala
Maksimalas uzpildes Inija
Parpltdes drena

Udens rezervuars
Garengriezuma barjeras skala
Stativs

Vada aizturis

Paceliet rokturus

Asmens aizsargs

Slipa griezuma galds

FITiZu zaga korpuss
Sesstirveida uzgrieznu atsléga
Ass uzgrieznu atsléga
Skrives

Asmens aizsarga kronsteins
Sesstirveida uzgrieznis
Sesstirveida skrive

Stativa kajas “A”

Stativa kajas “B”

Kaju stativa skrave(s)

Kaju stativa uzgrieznis(zni)
Kaju stativa savienojums(i)
Atbalsta kronsteins “A”
Btbalsta kronsteins “B”

. Fiksacijas mélites

. Nospriegojuma atlaiSana

.Mala

. Garengriezuma vado$as detalas poga
. Kaju montaza “A”

. Kaju montaza “B”

. 45° lenka vadosas detalas skala
. 45° lenka vadosas detalas poga
. Slipa griezuma galda kaja

. 22.5° konusveida ierobs

. 45° konusveida ierobs

.Ass

. lek3éjais atloks

. Argjais atloks

. Ass uzgrieznis
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VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Izmantojot
droSibas

A BRIDINAJUMS

elektroinstrumentus,

vienmér jaievéro

vienmér, lai samazinatu aizdeg$anas,

elektriskas stravas trieciena un personiskas traumas
risku.

Pirms méginat izmantot $o produktu, izlasiet un
saglabajiet Sos noradijumus.

lepazistiet savu elektroinstrumentu. Uzmanigi
izlasiet Tpasnieka lietoSanas instrukciju. Noskaidrojiet
produkta lietoSanas veidus un ierobezojumus, ka art
ar to saistito specifisko potencialo risku.

Aizsargajiet no elektroSoka, novérSot korpusa
saskari ar iezemétam virsmam. Pieméram, caurules,
radiatori, aptveres, ledusskapju korpusi.

Aizsargiem ir jabut vieta un laba darba kartiba.
Nonemiet regulacijas atslégas un uzgrieznu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér

parbaudiet, vai no ta ir nopemtas atsléegas un
reguléSanas uzgrieznu atslégas.

Darba vietai jabut tirai. Nekartigas darba zonas
un darbgaldi var bat negadijuma iemesls. Zaga
ekspluatacijas laika uz ta neatstajiet instrumentus vai
koka gabalus.

Neizmantojiet bistama vidé. Nelietojiet
elektroinstrumentus mitras vai slapjas vietas vietas un
nelaujiet tiem salit. Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Neizmantojiet instrumentu ugunsnedrosu $kidrumu
vai gazu klatbatne.

Bérniem un apmeklétajiem ir jaatrodas pietiekama
atstatuma. Visiem apmeklétajiem ir jauzliek
aizsargbrilles un jaatrodas dro$a attdluma no darba
zonas. Ekspluatacijas laika nelaujiet apmeklétajiem
aizskart instrumentu vai pagarindjuma kabeli.

Nespiediet instrumentu ar spéku. Tadéjadi darbs
tiek paveikts labak un dro8ak tam paredzétaja
padeves atruma.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Neizmantojiet
instrumentu vai piederumu tada darba veik$anai,
kuram tas nav paredzéts. Neizmantojiet to
neparedzétiem noldokiem.

Izmantojiet pareizu pagarinatajkabeli.
Parliecinieties, vai pagarindjuma vads ir laba stavokIr.
Izmantojiet vadu ar nominalu, kas ir pietiekams,
lai nodroSinatu produktam nepiecieSamo stravu.
Nepietiekama nominala vads izraisTs Iinijas sprieguma
kritumu, kas radis jaudas zudumu un parkar$anu.
Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu,
cimdus, kaklasaites un rotaslietas. Tie var iekerties
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un ievilkt jus kustigajas dalas. Stradajot ara, ieteicams | W Aizsargajiet plausas. Ja grieSanas darbiba ir saistita

izmantot gumijas cimdus un neslidoSus apavus
(zadbakus ar gumijas zoli). Garu matu saturéSanai
izmantojiet arT aizsargajosu galvassegu.

Vienmér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Ikdiena izmantojamam brillém ir tikai triecienizturigas
|écas; tas NAV aizsargbrilles.

Stradajiet drosi. Kad tas ir praktiski iespéjams, darba
saturéSanai izmantojiet skavas vai skrdvspiles, jo tas
ir drosak neka turésana ar roku, turklat abas rokas tiek
atbrivotas instrumenta izmanto$anai.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Rupigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs
batu labaks un drosaks, instrumentiem jabat asiem
un tiriem. Izpildiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumentu vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarinajuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Ja instruments netiek
lietots, pirms apkopes veik§anas vai mainot
piederumus, asmenus, urbjus, griezéjus u.c. visi
instrumenti ir jaatvieno. Pirms regulacijas, apkopes
un uzturéSanas darbu veikSanas atvienojiet spraudni.

Izvairieties no nejausas iedarbinasanas. Pievienojot
jebkuru instrumentu, parliecinieties, vai slédzis ir
izsléegts.

Izmantojiet ieteiktos piederumus. leteicamos
piederumus  skatiet  operatora rokasgramata.
Nepareizu piederumu izmanto$ana var izraisit traumu
risku.

Nekad nestaviet uz instrumenta. nstrumenta
sasSkiebSanas vai nejauSas saskares ar griezamo
instrumentu gadijuma var rasties nopietna trauma.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms turpmakas
instrumenta lietoSanas aizsargs vai cita bojata dala
pareizi un izpilda paredzéto funkciju. Parbaudiet, vai
kustigas dalas ir salagotas un sasaistitas, vai dalam
nav ldzumu, kad arm montdzas un citus apstak|us,
kas var ietekmét ta darbibu. Lai izvairitos no traumu
riska, aizsargs vai cita bojata dala ir pareizi jasalabo
vai jaaizstdj, izmantojot pilnvarota apkopes centra
pakalpojumus.

ar puteklu veidoSanos, uzlieciet sejas vai puteklu
masku.

Aizsargajiet dzirdi. llgaku darbibas periodu laika
izmantojiet dzirdes aizsargaprikojumu.

Vadu izmantojiet pareizi. Nekad neraujiet vadu,
lai to atvienotu no kontaktligzdas. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas un asam
malam.

Aizsargiem vienmér ir jabit vieta un darba kartiba.
Rokas nedrikst atrasties grieSanas zona. Neturiet
rokas asmens tuvuma. Asmens grieSanas laika
nesniedzieties zem darba vietas vai art ap asmeni
vai virs ta. Asmens kustibas laika neméginiet nonemt
griezamo materialu.

Asmens nolaizas péc izslegSanas.

Nekad neizmantojiet spradzienbistama atmosféra.
Parasta motora dzirksteloSana var aizdedzinat
garainus.

Regulari parbaudiet instrumenta vadus. Bojajumu
gadijumad remonts javeic kvalificétam apkopes
specialistam pilnvarota apkopes iestade.
Regulari parbaudiet un bojajumu
nomainiet pagarinajuma kabelus.

gadijuma

lezeméjiet visus instrumentus. Ja instruments ir
aprikots ar triszaru spraudni, tas japieslédz tris atveru
elektriskajai kontaktligzdai.

Sazinieties ar kvalifi cétu elektriki vai apkopes
personalu, ja zemé&juma instrukcijas nav pilniba
izprastas vai rodas Saubas, vai izstradajums ir
pareizi iezemeéts.

Izmantojiet tikai pareizas elektroierices: 3 vadu
pagarinajuma kabeli ar 3 zaru zemésanas spraudniem
un 3 polu rozetes, kuram var pieslégt instrumenta
spraudni.

Nemodifi céjiet komplektacijas kontaktspraudni.
Ja ligzda neatbilst spraudnim, kvalifi cétam elektrikim
jauzstada pareiza ligzda.

Uzglabajiet instrumentu sausu un tiru, bez ellas
un smérvielam. Tiri$anai vienmér izmantojiet tiru
draninu. Instrumenta tiriSanai nekad nelietojiet bremzu
Skidrumus, benzinu, produktus uz naftas bazes vai

Saglabajiet modribu un kontroli. Vérojiet savu darbu
un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Neizmantojiet

Izmantojiet padeves pareizo virzienu. instrumentu, ja esat noguris. Nesteidzieties.
Padodiet apstraddjamo materialu  uz  asmeni i L . .
vai griezéjinstrumentu tikai pretsji asmens vai Neizmantojiet instrumentu, ja to nevar ieslégt un

griez&jinstrumenta grieSanas virzienam.

Nekad neatstajiet darbojosos instrumentu bez
uzraudzibas. lzslédziet baroSanu. Neatstajiet
instrumentu, pirms tas ir pilnigi apstajies.

@
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izslégt ar slédzi. Nomainiet bojatus slédzZus pilnvarota
servisa centra.

Izmantojiet tikai pareizu asmeni. Neizmantojiet
asmeni, kuram ir nepareiza lieluma atveres. Nekad
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neizmantojiet bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
ass uzgrieznus. Zaga maksimalais asmens izmérs ir
178 mm. Visiem izmantojamiem asmeniem ir jabat
izgatavotiem atbilsto$i EN13236. Nekad neizmantojiet
grieSanas asmeni ar zemaku atruma kategoriju ka
instrumentam.

Pirms grieSanas
noreguléjumi ir drosi.

parliecinieties, vai visi

Nekad lietoSanas laikd neaizskariet asmeni vai
citas kustigas dalas.

Nekad neiedarbiniet instrumentu, ja kada no
rotéjoSam dalam saskaras ar detaju.

Neizmantojiet instrumentu, ja esat narkotiku,
alkohola vai medikamentu iedarbibas ietekmé.

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

Izmantojiet tikai ieteicamos piederumus, kas
noraditi Saja rokasgramata vai pielikumos.
Nenoraditu piederumu izmanto$ana var izraisit
personiskas traumas risku. Piederumu komplekta ir
ieklauti noradijumi par droSu piederumu izmantoSanu.

Divreiz parbaudiet visus uzstadijumus. Pirms
stravas padeves pievieno$anas parliecinieties, vai
asmens stav stingri un nesaskaras ar zagi vai detaju.

FLIZU ZAGIS DROSIBAS BRIDINAJUMI

B Apstradajamo detalu vienmér stingri nostipriniet pret
garengriezuma vado$o detalu vai konusveida bloku.
Nekad nestaviet asmens cela un nepielaujiet, lai tam
tuvotos kada no kermena dalam.

Nekad neméginiet atbrivot apstajusos asmeni,
vispirms neizslédzot zagi un to neatvienojot no
baroSanas avota.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota apkopes
centra.

Izvairieties no neértam darbibam un roku pozicijam, lai
roka, péksni paslidot, neiek|dtu grieSanas instrumenta.
Pirms darba ar zagi parliecinieties, vai darba zona
ir pietiekami apgaismota, lai redzétu darbu, un vai
nekadi $kérs|i netraucés drosi veikt darbu.

Zagi pirms atvienoSanas vienmér izslédziet, lai,
atkartoti pieslédzot stravas padevei, izvairitos no
nejausas iedarbinasanas.

Sim instrumentam vajadzétu bat $adiem markgjumiem:
Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Katrai darbibai izmantojiet asmens aizsargu (ja
vien tas ir iespéjams).

Pirms apkopes, griezéjasmenu
tirisanas atvienojiet zagi.

mainas un

159

Izmantojiet instrumentu tikai ar griez€jasmeniem,
kuriem ir gludas malas un nav spraugu, rievu un

robu.
¢ Pirms ekspluatacijas nomainiet bojatu
griez&jasmeni.
¢ Neuzpildiet tdens tvertni virs Gdens uzpildes
[inijas.
B Saglabajiet S$is instrukcijas. Biezi parlasiet

Sos noradijumus un izmantojiet tos citu lietotaju
instrué$anai. Ja kadam aizdodat $o instrumentu,
aizdodiet arT $os noradijumus.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

ST instrumenta baro$anu nodro$ina precizi izstradats
elektromotors. To vajadzétu pievienot tikai 220~240 V
mainstravas baro$anas padevei (parastd sadzivé
izmantojama strava), 50 Hz. Nelietojiet So produktu ar
lidzstravu (DC). levérojams sprieguma kritums izraisTs
jaudas zudumu, un motors parkarsis. Ja rozetei pieslégts
zagdis nedarbojas, vélreiz parbaudiet stravas padevi.

ATRUMS UN VADOJUMS

ST instrumenta bezslodzes atrums ir aptuveni 2,900
apgr./min. Sis atrums nav konstants un samazinas
slodzes vai zemaka sprieguma ietekmé. Sprieguma zina
darbnicas vadojums ir tikpat svarigs k& motora nominals
zirgspékos. Tikai apgaismes kermeniem paredzéta Iinija
nevar pareizi nodro$inat elektroinstrumenta motoru.
Vads, kura nominals ir piemérots nelielam attalumam,
bls nepietickams lielakam attdlumam. Linija, kas
var nodro$inat atbalstu vienam elektroinstrumentam,
iespéjams, nevar atbalstit divus vai tris instrumentus.

ZEMEJUMA INSTRUKCIJAS

Skatiet 1. attélu.

Sim  izstradajumam jabGt sazemétam. Darbibas
traucéjuma vai sali$anas gadijuma zemé&jums nodrosina
mazakas pretestibas celu elektriskajai izladei, lai mazinatu
elektriska trieciena risku. Sis instruments ir aprikots ar
elektribas vadu, kuram ir aprikojuma zeméjuma vaditajs
un zeméjuma spraudnis. Kontaktspraudni japieslédz
piemérotai ligzdai, kas ir pareizi instaléta un zeméta
atbilstoSi visiem viet&jiem noteikumiem.

Nemodifi céjiet komplektacijas kontaktspraudni. Ja ligzda
neatbilst spraudnim, kvalifi cétam elektrikim jauzstada
pareiza ligzda.

@
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A BRIDINAJUMS

Nepareizi uzstaddot zemé&juma spraudni, var izraisit
elektroSoka risku. Ja nepiecieSams vada remonts vai
nomaina, nepievienojiet zeméjuma vadu pie plakana
asmens spailéem. Zemé&juma vadam ir zala izolacija (ar
dzeltenam svitram vai bez tam).

Sazinieties ar kvalifi cétu elektriki vai apkopes personalu,
ja zemé&juma instrukcijas nav pilniba izprastas vai rodas
Saubas, vai izstradajums ir pareizi iezeméts.

Nekavéjoties salabojiet vai nomainiet bojatu vai nodilusu
vadu.

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomaintt tikai raZotajs vai pilnvarota apkopes
centra.

Pieslédziet izstradajumu kontaktligzdai, kuras konfi
guracija ir tada pati ka kontaktspraudnim. Neizmantojiet ar
S0 izstradajumu adapteri.

Lai nodrosinatu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

Ar flizu zagi izmantojamai(@m) shémai(am) vai izejai(am)
vajadzétu nodrosinat parpalikusas stravas ierici (RCD). Ir
pieejamas izejas ar iebtvétu RCD aizsardzibu, un tas var
izmantot ka drosibas Iidzekli.

Ja zagis tiek izmantots ar pagarindjuma kabeli,
parliecinieties, vai instrumenta stravas vada un
pagarinajuma kabela savienojums neatrodas uz zemes.
Paligiericem vienmér vajadzétu bat pieslégtam sienas
rozetei, nevis savienotam ar pagarindjuma kabeli un
elektroinstrumentu baroSanas vadu.

Ja nav pieejama aizsargata rozete, nelietojiet zagi Ilidz
rozetes nomainai vai papildu aizsardzibas nodrosinasanai.
Sis aizsardzibas papildierices ir pieejamas no vietéja
mazumtirgotaja.

POZICIJA UZ FLIZU ZAGA
Skatiet 2. attélu.

Lai izvairitos no instrumenta spraudpa vai izejas
samirk8anas iespéjas, novietojiet flizu zadi sienas
montazas izejas viena pusé, novérsot ddens piléSanu uz
izejas vai spraudna. Operatoram vajadzétu izveidot zaga
un izejas savienotajvada “piléSanas cilpu”. “PiléSanas
cilpa” ir vada dala zem izejas Tmena vai savienotaja, ja
tiek izmantots pagarinatajkabelis, lai novérstu ddens
parvietoSanos gar vadu un nonak$anu saskaré ar izeju.

Ja spraudnis vai rozete samirkst, NEATSLEDZIET vadu.
Atvienojiet droSinataju vai slégiekartu, kas piegada stravu
instrumentam, péc tam atslédziet un parbaudiet, vai
rozeté nav tdens.
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A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu navéjosa elektroSoka risku, visiem
savienojumiem ir jabat sausiem un tie nedrikst atrasties
uz zemes. Neaizskariet spraudni ar mitram rokam.

SPECIFIKACIJAS

Produkta specifikacijas

Spriegums 220 ~240V
Strava 500 W
Apgriezieni bez slodzes 2,900 rpm
Svars 15,5 kg (N.W.)
Funkcijas

Galda lielums 381 mm x 502 mm

Galda augstums

181
no korpusa uz galdu 81 mm

Materiala specifikacijas

Galda materials NerUs€&joSais térauds

Stativa materials Térauda caurules

Griezéjinstrumenti/jauda

Asmens diametrs 178 mm
Asmens veids Rombs
Asmens iek$€jais diametrs 25,4 mm
Maksimalais griezuma dzijJums | 33 mm

Izméritas vértibas saskana ar
EN 61029

A-limena skanas spiediena
limenis

Kladas vertiba K
Izméritas vértibas saskana ar

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

EN 61029

A-lmena  skanas  jaudas

limenis Lya=77,0 dB(A)

Kltdas veértiba K 3 dB(A)
IEPAZISTIET SAVU FLIZU ZAGI
178 mm flizu griezéjasmens
— Zaga komplekta ietilpst 178 mm  flizu
griezéjasmens.
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Slipa griezuma galds
Griezumus 22,5° un 45° lenkT var veikt, izmantojot
slipa griezuma galdu.
Rokturi
Zaga celSanai un parne$anai ir paredzéti érti
rokturi, kas atrodas kreisaja un labaja puse.
45° lenka vadosa detala
45° lenka vado$a detala ir pilntba noreguléjama
diagonaliem griezumiem un 45° lenka griezumiem.
Motors

— Sai iekartai ir spécigs motors ar pietiekamu jaudu

smagu grieSanas darbu veikSanai.

Garengriezuma vadosa detala
Garengriezuma vado$a detala ir pilnigi
noreguléjama Skérsgriezumu veikSanai un 45°
lenka vados$as detalas izmantoSanai.
Flizu zaga stativs

— &1 zaga komplektacija ietilpst stativs, lai uzlabotu

ta parvietojamibu un atvieglotu darbu.

Asmens aizsargs
Asmens aizsargs nodroSina aizsardzibu pret
parsmidzinaSanu un dimaku

MONTAZA

ASMENS AIZSARGA UZSTADISANA
Skatiet 5-6. attélu.
1. Nonemiet slipa griezuma galdu.

2. L-veida asmens aizsarga kron$teinu uzstadiet mala,
kas atrodas zem galda, aiz asmens.

3. Galda un caur asmens aizsarga kronsteinu uzstadiet
skrdves, péc tam tas stingri pievelciet.

PIEZIME: Parliecinieties, vai aizsarga kronsteins
ir salagots ar griezéjasmeni, lai tas netraucétu
griezamajam materialam.

4. Asmens aizsargu salagojiet ar asmeni un parbidiet
par kronsteinu. Salagojiet atveres asmens aizsarga ar
spraugu asmens aizsarga kronsteina.

PIEZIME: Asmens aizsargu vienmér noregulgjiet
horizontali pret galdu un nedaudz virs flizes biezuma.
Asmens aizsarga nevajadzétu pieskarties pie flizes.

5. Caur asmens aizsargu un kronsteinu uzstadiet
seSstlrveida skravi.

6. Pogu uzskrivejiet uz skrives un pievelciet [idz
nepiecieSamajam augstumam.

7. Nomainiet slipa griezuma galdu.

PIEZIME: Asmens parsegs/aizsargs ir samontéts
ripnica. Regulacijas un apkopes laikd neveiciet
demontazu.
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GARENGRIEZUMA VADOSAS DETALAS UZSTADISA-
NA

Skatiet 7. attélu.

1. Lai atlaistu, pagrieziet garengriezuma vado$o detalu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

2. Garengriezuma vado$o detalu uzbidiet uz galda
malas.

3. Lai garengriezuma vadoSo detaju iestatitu uz
nepiecieSamo  griezuma  platumu, izmantojiet

garengriezuma vado$a elementa skalu, kas atrodas
galda priekSpusé un aizmuguré.

Lai ciesi pievilktu, pagrieziet garengriezuma vado$as
detalas pogu pulkstenraditaju kustibas virziena.

45° LENKA VADOSAS DETALAS UZSTADISANA
Skatiet 7. attélu.

1. Noregulégjiet garengriezuma vado$o detalu
nepiecieSamaja pozicija un nostipriniet.
2. 45° lenka vado$o detalu uzbidiet uz garengriezuma

vado$as detalas no priekSpuses.
Noregulgjiet nepiecieSamaja lenki, izmantojot lenka
skalu, un ciesi pievelciet ar pogu.

3.

STATIVA MONTAZA
Skatiet 8-9. attélu.

Lai atvieglotu montazu, atbalsta kronsteini un stativa kajas
ir apzimétas ar atbilstigiem burtiem.

NepiecieSamie instrumenti: Noreguléjama uzgrieznu
atslega vai 13 mm uzgrieznu atslégas un Philips
skravgriezis.

1. Stativa kajas ar mark&umu “A” ievietojiet atbalsta
kronsteina gala caurulés ar mark&umu “A”. Stativa
kaju lenkveida galiem vajadzétu bat vérstiem projam
vienam no otra, lai tie atgadinatu burtu “V”. Salagojiet
aparatlras atveres. Atkartojiet ar otru atbalsta
kronsteinu un kajam, kuru mark&jums ir “B”.

Kaju montazas iestipriniet savienojumos. Kaju
montdza “B” balstas uz savienojumu iekSpuses.
Kaju montaza “A” balstas uz aréjas puses. Salagojiet
savienojumu un kaju atveres. Caur atverém uzstadiet
aparatdru.

Pievelciet aparatdru, izmantojot uzgrieznu atslégu.
Novietojiet stativu uz lidzena pamata un salagojiet
gropes zem flizes ar stativa kronsteiniem. Novietojiet
galdu uz stativa.

Pirms lietoganas parliecinieties, vai flizu zagis atrodas
uz [Tdzena pamata un vai stativs ir stingrs.

PARPLUDES DRENAS UZSTADISANA
Skatiet 10. attélu.

1. Nonemiet slipa griezuma galdu.
2. Atrodiet atveri Gdens rezervuara apaksdala.

@
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Latviski

3. Parplades drenu stingri iespiediet atveré.
4. Nomainiet slipa griezuma galdu.

AIZTURU MONTAZA

1. Flizu zaga korpusu apgrieziet ar augspusi uz leju.

2. Aizturu skrdvju atveres salagojiet ar flizu zaga korpusa
apaksdalas skrivju atverém.

3. levietojiet un stingri pievelciet skrives.

UDENS REZERVUARA UZPILDISANA

Skatiet 11. attélu.

1. Nonemiet slipa griezuma galdu.

2. Uzpildiet Gdens tvertni ar tiru krana tdeni, lai piepilditu
[Tniju.
PII%ZTME: Parplides drena novérs parpildi.

3. Nomainiet slipa griezuma galdu.

REZERVUARA UDENS MAINA

1. Atslédziet flizu zagi.

2. Nonemiet parplides drenu un iztukSojiet to spainT;
nelaujiet denim iz$|akstities uz zemes vai ap iekartu.

3. Notekudenus utiliz&jiet atbilstosi viet&jiem
noteikumiem.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet tam, ka esat iepazinies ar produktiem, padarit
jUs bezrapigu. Atcerieties, ka bezripiga sekundes dala
ir pietiekama, lai izraisttu nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Stradajot ar produktiem, vienmér valkajiet drosibas
brilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja tas
netiek ievérots, jlisu acis var lidot objekti, rezultata
nodarot nopietnas traumas

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet nekadas papildierices vai aksesuarus, ko
nav rekomendgjis §T produkta razotajs. Ja tiek lietotas
papildierices vai aksesuari, ko nav ieteicis razotajs, tas
var novest pie nopietnam traumam.

STR VAS NOPLUDES AUTOM TSLEDZA P RBAUDE

PIRMS LIETOSANAS

1. Pievienojiet  stravas  noplides
galvenajam stravas avotam.

2. Piespiediet atiestates pogu. Baro$anas indikatoram
jaiedegas.

3. Piespiediet parbaudes pogu. Barosanas indikatoram

automatslédzi
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janodziest.

BRIDIN JUMS: Ja stravas nopliides automatslédzis
neiztur parbaudi, nelietojiet darbariku. Sazinieties ar
kvalificétu elektriki.

Piespiediet atiestates pogu, lai
noplides automatslédzi.

>

ieslégtu stravas

PIELIETOJUMS

So instrumentu var izmantot $eit noraditajiem mérkiem:
Taisnas Iinijas grieSanas darbibas, pieméram,
SkérsgrieSana, grieSana 45° lenkT, gareniska grieSana
un slipais griezums

PIEZIME: Sis zagis ir paredzéts tikai maksligi izgatavotu

flizu, cela seguma platnu, dabiska akmens produktu un

akmens flizu produktu grieSanai.

leslégsSanaslizsléegSanas slédzis
Sim zagim ir vienkarsa piek|uve ieslégsanas/izslégsanas

slédzim, kas atrodas zem priek$&jas sliedes.
Lai izslégtu zagi:

Lai izslégtu (O), nospiediet sarkano pogu.
Lai ieslégtu zagi:

Lai ieslégtu (1), nospiediet zalo pogu.

Lai blokétu zagi:
Kad zagis ir izslégts, atvienojiet spraudni no stravas avota.

A BRIDINAJUMS

Pirms ieslégt instrumenta iedarbinasanas slédzi,
VIENMER parliecinieties, vai detala nesaskaras ar
griezéjasmeni. ST bridinajuma neievéroanas gadijuma
detala var tikt atmesta operatora virziena un izraisit
nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu nejausas iedarbinaSanas risku, pirms
instrumenta pieslégSanas stravas avotam vienmér
parliecinieties, vai slédzis ir izslegdanas pozicija. Stravas
trkuma gadijuma vai instrumenta neizmantoSanas
gadijuma izslédziet slédzi un atslédziet spraudni no stravas
avota. Ar §adu darbibu tiek novérsta nejausa instrumenta
iedarbinaSana stravas atjaunoSanas gadijuma.

GARENGRIEZUMA VADOSAS DETALAS UN 45° LEN-
KA VADOSAS DETALAS IZMANTOSANA
Skatiet 13. attélu.

Garengriezuma vado$o detalu var
griezéjasmens kreisas un labas puses.

izmantot no
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1. Lai atlaistu, pagrieziet garengriezuma vadoSo detalu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
Noreguléjiet garengriezuma vado$o detalu
nepiecieSamaja pozicija, izmantojot garengriezuma
vado$as detalas skalu, kas atrodas galda priek$a un
aizmuguré, lai garengriezuma vados$o detalu iestatitu
uz nepiecieSamo griezuma platumu.

Lai stingri pievilktu, pagrieziet pogu pulkstenraditaju
kustibas virziena.

LAI NOREGULETU LENKUS

Noregulgjiet garengriezuma vado$o detalu nepiecieSamaja

pozicija un ciesi nostipriniet.

1. 45° lenka vado$o detalu uzbidiet uz garengriezuma
vado$as detalas no priekSpuses.

2. Noregulgjiet nepiecieSamaja lenkl, izmantojot lenka
skalu, un ciesi pievelciet ar pogu.

2.

GRIEZUMU VEIKSANA

Vienmér uz flizes uzziméjiet grieSanas Iniju, izmantojot
markieri vai smérvielas zimuli. Ja flize ir spidiga un grati
mark&jama, pieliméjiet pie flizes Iimlenti un veidojiet uz
tas marké&jumu.

Visparéja probléma, kad griezama flize novirzas no
atzimétas linijas. Ja notikusi novirziSanas no atzimes,
nedrikst ar spéku spiest atpaka| asmeni, pagriezot flizi. Ta
vieta atbalstiet un vélreiz nogrieziet flizi, nogriezot to tikai
nedaudz, lldz asmens atkal atrodas vieta.

Lai izvairttos no $§is problémas, ja iesp&jams, izmantojiet
garengriezuma vadoSo detalu, veicot Skérsgriezumus,
45° lenka vadoSo detalu — 45° lenka griezumiem
un noreguléjamu labas puses galdu, lai veiktu slipos
griezumus.

Lai veiktu Skérsgriezumu

Skatiet 14. attélu.

Skarsgriezumi ir taisnie 90° griezumi. Materials uz asmeni

griezuma tiek padots 90° lenkT, un asmens ir vertikals.

1. Lai uz materiala atzimétu griezamo zonu, izmantojiet
markieri vai smérvielas zimuli.

2. Noregulgjiet garengriezuma vado$o detalu
nepiecieSamaja pozicija un ciesi nostipriniet.

3. Materialu novietojiet uz galda stingri pret
garengriezuma vadoso detalu.

4. Pirms zaga ieslégSanas parliecinieties, vai pie
griezéjasmens nav materiala.

5. leslédziet baroSanu.

6. Pirms materialu parvietot uz asmeni, |aujiet
griezé€jasmenim uznemt pilnu atrumu un pagaidiet,
[ldz asmens ir samircis.

7. Turiet materialu stingri pret garengriezuma vado$o
detalu un padodiet materialu uz griezéjasmeni.

8. Péc griezuma veik$anas izslédziet zagi. Pirms nonemt
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kadu materiala da|u, pagaidiet, [1dz griezéjasmens ir
pilnigi apstajies.

Lai veiktu 45° diagonalo griezumu

Skatiet 15. attélu.

45° Diagonalos griezumus sauc art par “griezumiem no
gara punkta I1dz garajam punktam”.

1. Lai uz materiala atzimétu griezamo zonu, izmantojiet
markieri vai smérvielas zimuli.

2. Garengriezuma vados$o detalu iestatiet nepiecieSamaja
platuma un, lai nostiprinatu, pievelciet pogu.

3. 45° lenka vado$o detalu uzbidiet uz garengriezuma
vado$as detalas no priekSpuses.

4. Noregulgjiet 45° lenka vadoSo detalu uz 45°,
izmantojot lenka skalu, un ciesi pievelciet ar pogu.

5. Pirms zaga ieslégSanas parliecinieties, vai pie
griezéjasmens nav materiala.

6. leslédziet baroSanu.

7. Pirms materidlu parvietot uz asmeni, |aujiet
griezéjasmenim uznemt pilnu atrumu un pagaidiet,
lidz asmens ir samircis.

8. Turiet materialu stingri pret 45° lenka vadoSo detalu
un bidiet 45° lenka vado$o detalu gar garengriezuma
barjeru. Padodiet materialu uz griezéjasmeni.

9. Péc griezuma veik$anas izslédziet zagi. Pirms nonemt

kadu materiala dalu, pagaidiet, [1dz griezéjasmens ir
pilnigi apstajies.

Lai veiktu griezumu 45° lenkt

Skatiet 16. attélu.

45° griezumus izmanto materiala aréjo un ieks$&jo stdru,
kréslu dekorativo S$kérskoku un pamata veidnes grieSanai,
kad materials ir jebkura cita lenkT, iznemot 90°. 45°
griezumiem grieSanas laika ir “S|ides” tendence. To var
kontrolét, detalu stingri noturot pret 45° lenka vado$o
detalu.

1. Lai uz materiala atzimétu griezamo zonu, izmantojiet
markieri vai smérvielas zimuli.

2. Garengriezuma vados$o detalu iestatiet nepiecieSamaja
platuma un, lai nostiprinatu, pievelciet pogu.

3. 45° lenka vado$o detalu uzbidiet uz garengriezuma
vado$as detalas no priekSpuses.

4. Noregulgjiet vadoSo detalu nepiecieSamaja lenkT,
izmantojot lenka skalu, un ciesi pievelciet ar pogu.

5. Pirms zada ieslégsanas parliecinieties, vai pie
griezéjasmens nav materiala.

6. leslédziet baroSanu.

7. Pirms materidlu parvietot uz asmeni, |aujiet
griezéjasmenim uznemt pilnu atrumu un pagaidiet,
Iidz asmens ir samircis.

8. Turiet materialu stingri pret 45° lenka vado$o detalu
un bidiet 45° lenka vado$o detalu gar garengriezuma
barjeru. Padodiet materialu uz griezéjasmeni.

@
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9. Péc griezuma veik$anas izslédziet zagi. Pirms nonemt
kadu materiala dalu, pagaidiet, Ildz griez&jasmens ir
pilnTgi apstajies.

Lai veiktu L-veida griezumu

6.
Skatiet 17. attélu. 7
L-veida griezumi ir griezumi, ar kuru palidzibu tiek
nogriezts flizes staris, lai to ievietotu starT, ap nodalijumu,
vai veidné, un to izdara ar diviem atseviSkiem griezumiem. | g.
PIEZIME: Vienkar$i pargrieziet griezama materiala
apaksu vai apaks$éjo dalu. 9.

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraistt bistamibu
vai produkta bojajumus.

PIEZIME: Pirms sakt grieSanu, parliecinieties, vai
slipa griezuma galds ir stingri blokéts.

Atlieciet kajas un slipa griezuma plaksni novietojiet
lidzeni 22,5° vai 45° lenkT.
leslédziet baroSanu.

Pirms materialu parvietot
griezé€jasmenim uznemt pilnu
Iidz asmens ir samircis.

Turiet materialu stingri pret slipa griezuma galdu un
padodiet materialu uz griez€jasmeni.

Péc griezuma veik$anas izslédziet zagi. Pirms nonemt
kadu materiala da|u, pagaidiet, [1dz griezéjasmens ir
pilnigi apstajies.

uz asmeni, laujiet
atrumu un pagaidiet,

APKOPE

A BRIDINAJUMS

1. Sagrieziet materidlu nepiecieSamaja  platuma,
izmantojot SkérsgrieSanas noradijumus.

2. Noregulgjiet garengriezuma vado$o detalu
nepiecieSamaja pozicija un ciesi nostipriniet.

3. Materialu novietojiet uz galda stingri pret
garengriezuma vado$o detalu.

4. Pirms zada ieslégSanas parliecinieties, vai pie
griezéjasmens nav materiala.

5. leslédziet baroSanu.

6. Pirms materialu parvietot uz asmeni, |aujiet

griezé€jasmenim uznemt pilnu atrumu un pagaidiet,
[ldz asmens ir samircis.
7. Turiet materialu stingri pret garengriezuma vado$o

A BRIDINAJUMS

detalu un padodiet materialu uz griezéjasmeni.

8. legrieziet materidla pietiekami dzili, tomér to
nepargriezot.

9. lIzslédziet baroSanu.

10. Apgrieziet materialu otradi un veiciet griezumu gar
vienu no atzimém. Saja reizé pargrieziet pa citu Iniju,
un nogriezamo fragmentu vajadzétu atdalit no paréja
materiala.

11. leslédziet baroSanu.

12. Pirms materidlu parvietot uz asmeni, |aujiet
griezéjasmenim uznemt pilnu atrumu un pagaidiet,
[ldz asmens ir samircis.

13. Péc griezuma veik$anas izslédziet zagi. Pirms nonemt

kadu materiala dalu, pagaidiet, I"dz griez&jasmens ir
pilnTgi apstajies.

Lai veiktu slipo griezumu
Skatiet 18-19. attélu.

Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u plG$anas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT putek|u masku.

A BRIDINAJUMS

Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomainit tikai raZotajs vai pilnvarota apkopes
centra.

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosinatu drosSibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

Griezumus 22,5° un 45° lenkT var veikt, izmantojot slipa

griezuma galdu.

1. Lai uz materiala atzimétu griezamo zonu, izmantojiet
markieri vai smérvielas zimuli.

VISPAREJA APKOPE

Tirot
lietoSanas. Vairums plastmasu bojajas no pardoSana

plastmasas dalas, izvairieties no

notiritu netirumus, putek|us, ellu, ziezvielas utt.

2. Sasveriet augsup slipa griezuma galdu.
3

Slipa griezuma galda apak$pusé izvelciet divas galda
kajas pareizajos galda lenkos.

4. Lai plaksni atbalstitu 22,5° lenki, izmantojiet kaju
pirmos ierobus.
5. Lai slipa griezuma galdu sasvértu augstakaja 45°

lenkT, izmantojiet ierobu otro grupu.

@
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A BRIDINAJUMS A BRIDINAJUMS

Nelaujiet jebkura laika bremzu Skidrumam, gazolinam,
naftas produktiem, asdm ellam utt. nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Kimikalijas var sabojat, novajinat
vai iznicinat plastmasu, kas var izraisit nopietnas
personigas traumas.

Ja janonem iek$&jais asmens atloks, uzlieciet to
pirms asmens novietoSanas uz varpstas. Pretéja
gadijuma var notikt negadijums, jo asmens netiks
pareizi pievilkts. Nekad ar $o instrumentu neizmantojiet
asmenus, kuriem ir caurumi, gropes vai robi.

ElloSana

Visi gultni Saja instrumenta tiek elloti ar pietiekamu
daudzumu augstas kvalitates smeérvielas, lai ierice
normalas lietoSanas rezima kalpotu visu darbmdzu.

7. Griezéjasmeni novietojiet uz ass ar bultinam uz
griezéjasmens  pretéji pulkstenraditaju  kustibas
virzienam.

8. Nomainiet aréjo asmens atloku. Dubultdas “D”

Flizu griezéjasmens monta:\%as pl?ksn_ltias uz asmens atloka sakrit ar ass
) L o ) . . montazas plaksnitém.

Lai nodrosinatu maksimalu veikispgju un droSibu, | g stingri pievelciet ass uzgriezni, izmantojot asmens

ieteicams izmantot zaga komplekta ieklauto 178
mm griezéjasmeni. Tikpat augstas kvalitates papildu
griez€jasmeni ir pieejami no vietgja dilera.

uzgrieznu atslégu un ass uzgrieznu atslégu.
10. Nomainiet slipa griezuma galdu.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet
tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

SIMBOLS

DroSibas bridinajums

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet griezé&jasmenus, kuru nominals ir mazaks
par & instrumenta bezslodzes atrumu. ST bridinajuma
neievéro$anas gadijuma var rasties personiska trauma.
Neizmantojiet asmeni, kuram ir plaisas, spraugas vai
robi.
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FLIZES GRIEZEJASMENS NOMAINA
Skatiet 20. attélu.

A BRIDINAJUMS

178 mm flizu griezé€jasmens ir maksimalas jaudas
zaga\asmens. Nekad nelietojiet asmeni, kas ir parak
biezs, lai asmens atloks nonaktu kontakta ar varpstas
plakanajam dalam. Lielaki asmeni saskarsies ar
asmenu aizsargu, bet biezaki asmeni nelaus asmenu
skrdvei nostiprinat asmeni uz ass. Jebkura no $im
situacijam var notikt nopietns negadijums un rasties
nopietna personiska trauma.

CE atbilstiba

GOST-R atbilstiba

Pirms iedarbinat izstradajumu, Iddzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

1. Atsledziet zagi.

Nonemiet slipa griezuma galdu.

3. Sessturveida uzgrieznu atslegu uzbidiet par asmens
ass uzgriezni. lzmantojot otru roku, uzbidiet ass
uzgrieznu atslégu uz asmens ass.

4. Stingri turiet ass uzgrieznu atslégu, lai novérstu
asmens Kkustibas. Lai atbrivotu, pagrieziet ass
uzgriezni pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

5. Nonemiet ass uzgriezni, aréjo asmens atloku un
griezéjasmeni.

6. Noslaukiet ellas pilienu uz iek8&ja asmens atloka
vietd, kur tas saskaras ar asmeni.

N

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet aizsargcimdus

= JON N NENAN <
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I1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
BISTAMI! Ass asmens kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar
savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
Uzmanibu, sagrieSanas risks B |5 noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.

Sargdjiet no lietus un nelietojiet mitras
vietas.

®
®

Sargdjiet no lietus un nelietojiet mitras
vietas.

”V" lekartas ir jaizmanto ar pastavigu malas
7\, romba grieSanas asmeni.

Asmens rotacijas virziens

Dimanta grieSanas asmens

Asmens diametrs

1
.‘I

Asmens ass diametrs

svars neto

Griezuma dzilums (maks.)

Griezuma platums (maks.)

Griezuma diagonales platums (maks.)

rO0DO0

g
=

Parstradat
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APRASYMAS

OCRINIOPWN =

|Zeminimo kaistelis

Maitinimo laidas

Laido nuleidimas

Plyteliy pjovimo diskas
Jijungimo/iSjungimo mygtukas
Pjovimo uztvaros kreiptuvas
NuoZambaus pjovimo kreiptuvas
Maks. pripildymo linija
Pertekliaus nuleidimo vamzdelis

. Vandens talpa

. Pjovimo uZztvaros kampainis

. Stovas

. Laido fiksatorius

. Pakelkite rankenas

. Pjovimo disko apsauginis gaubtas
. Istrizinio pjovimo stalas

. Plyteliy pjovimo stakliy korpusas

. Sesiakampis verZliaraktis

. ASies verzliaraktis

. Varztai

. Pjovimo disko apsauginio gaubto laikiklis
. Sesiakampe verzle

. Sesiakampis varztas

. Stovo kojos “A”

. Stovo kojos “B”

. Kojos stovo varztas (-ai)

. Kojos stovo verzlé (-s)

. Kojos stovo laikiklis (-iai)

. Atraminis laikiklis “A”

. Btraminis laikiklis “B”

. Fiksatoriai

. tempimo sumazinimo jtaisas

. Briaunelé

. Ipjovos kreiptuvo rankenélé

. Koja “A”

. Koja “B”

. NuoZambaus pjovimo kreiptuvo kampainis
. NuoZambaus pjovimo kreiptuvo rankenélé
. Istrizinio pjovimo stalas

. 22.5° kampainio griovelis

. 45° kampainio griovelis

. ASis

. Vidiné jungé

. ISoriné jungeé

. ASies verzlé
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BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius badtina atsizvelgti |
elementarias saugumo priemones, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smugio ar suzeidimy rizika.

Prie§ naudodami §j jrankj,
instrukcijas bei jas i§saugokite.

B Pazinkite savo elektrinj jrankj. AtidZiai perskaitykite
vartotojo instrukcijg Susipazinkite su jrankio naudojimo
paskirtimis ir apribojimais, o taip pat ir su jrankiu
susijusiais specialiais galimais pavojais.

B Nuo elektros smiigio galite apsisaugoti, jei
nesiliesite kianu prie jzeminty pavirsiy. Pvz.
vamzdziai, radiatoriai, virykliy ir $aldytuvy detaliy.

B Apsauginiai gaubtai turi biti savo vietoje ir gerai
veikti.

perskaitykite visas

B Pasalinkite i$ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarakéius. |praskite prie$ jjungdami plautuvag
patikrinti, ar i$ plautuvo pa3alinti raktai ir verzliarakdiai.

B Darbo vieta turi biti Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus. Pjovimo
stakléms veikiant, jose nepalikite medienos atraizy ar
kity jrankiy.

B Prietaiso nenaudokite pavojingoje aplinkoje.
Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnose arba Slapiose
vietose, saugokite jrankj nuo lietaus poveikio. Darbo
vieta turi bati gerai apSviesta. Nenaudokite jrankiy, jei
Salia yra degus skysciai ar dujos.

B Vaikai ir ziGrovai turi bati kuo toliau nuo darbo
zonos. Visi zilrovai privalo naudoti apsauginius
akinius ir atsitraukti saugiu atstumu nuo darbo vietos.
Kai jrankis veikia, zidrovams neleiskite liesti pjovimo
stakliy ar ilginamojo laido.

B Nenaudokite per didelés jégos. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkama jrankj, darba atliksite
geriau ir saugiau.

B Naudokite tinkama jrankj. Nenaudokite darbui
jrankio arba papildomo jtaiso, kuris netinkamas Siam
darbui. Nenaudokite prietaiso ne pagal paskirt].

B Naudokite tik tinkamus ilginamuosius laidus.
Patikrinkite, ar ilginamasis laidas yra geros buklés.
Naudokite tik pakankamos klasés laida, kad jis galéty
atlaikyti jusy prietaiso naudojama elektros srove. Dél
mazesnio ilginamojo laido jtampa elektros grandinéje
gali sumazéti ir dél to variklis gali perkaisti, o galia bus
prarasta.

B Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy, pirstiniy, kaklarais¢iy ir
juvelyriniy dirbiniy. Juos gali pagauti judancios dalys
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ir jus jtraukti. Dirbant lauke rekomenduojama mavéti
gumines pirstines ir avéti batus neslystanciais padais
(batus guminiais padais). Jei turite ilgus plaukus,
dévékite apsauginj galvos apdangala.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. Kasdieniniuose akiniuose yra tik smagiui
atspards lesiai, $ie akiniai NERA apsauginiai akiniai.
Ruosinj pritvirtinkite. Jei praktiSka, ruoSinj
prispauskite spaustuvais ar gnybtais, nes tai yra
saugiau, nei jj prispaudZiant rankomis, o taip pat
rankos lieka laisvos darbui jrankiu atlikti.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

Irankius priziarékite ripestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, jrankiai
turi bati astras ir Svards. Laikykités tepimo ir papildomy
detaliy keitimo instrukciju. Reguliariai patikrinkite
jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos remontuoti
pristatykite tik jgaliotq techninés priezitros centra.
Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus ir pakeiskite
juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia visada sausai
nuvalyti, kad jos nebaty suteptos alyva ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai
frankis nenaudojamas ar prie§ atliekant technine
priezidra, keiciant priedus, pjovimo diskus, antgalius,
pjoviklius ir t. t., visus jrankius bdtina atjungti nuo
maitinimo Saltinio. Prie$ reguliuodami jrankj, atlikdami
techninés priezidros darbus visada iStraukite kiStuka i$
maitinimo lizdo.

Saugokités, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Prie$ prijungdami bet kokj jrankj prie maitinimo
Saltinio, visada patikrinkite, ar jungiklis yra i$jungtas
(OFF padétyje).

Naudokite rekomenduojamus priedus. Informacijos
dél rekomenduojamy priedy ieSkokite vartotojo
instrukcijoje. Netinkamy papildomy detaliy naudojimas
gali sukelti suzeidimy pavojy.

Niekada nelipkite ant prietaiso. Prie pjovimo jrankio
prisilietus arba netyCia ji prilietus galima sunkiai
susizeisti.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$
pradédami naudoti jrankj, apzidrékite, ar néra
sugadinty detaliy.Jei detalé Siek tiek sugadinta,
atsargiai nustatykite, ar prietaisas tinkamai veiks
ir atliks numatyta darbg. Patikrinkite judanciy
detaliy centravimg, sukibima, suldZusias detales,
sumontavimg ir kita, kas galéty turéti neigiamos
itakos darbui. Siekiant iSvengti suzeidimy, pazeistus
apsauginius jtaisus arba kitas prietaiso detales prie$
pradedant darbg reikia suremontuoti arba pakeisti
igaliotoje techninés prieziGros jmonéje.

Ruosinj stumkite tik teisinga kryptimi. RuoSinj
stumkite link pjovimo disko tik pries disko ar pjoviklio

@
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sukimosi kryptj.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be prieziiiros.
ISjunkite jrankj. Neatsitraukite nuo jrankio, kol jis
visiSkai nesustojo.

Saugokite plaucius. Dévékite veido kauke arba
kauke nuo dulkiy, jei tekty dirbti ten, kur iSsiskiria
dulkés.

Saugokite klausa. Dirbdami ilgesnj laika, dévékite
klausos apsaugos priemones.

Laida naudokite pagal jo paskirtj. Niekada netraukite
uz laido, norédami atjungti jrankj nuo maitinimo
Saltinio. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio, tepaly,
ir astriy kampy.

Pjovimo disko apsauginis gaubtas visada turi bati
pritvirtintas ir gerai veikiantis.

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos. Rankas
laikykite toliau nuo pjovimo disko. Kai pjovimo diskas
sukasi, nesiekite po ruosiniu ar aplink ji, o taip pat
vir§ pjovimo disko. Pjovimo diskui judant ruoSinio
nebandykite iStraukti.

Stakles iSjungus, pjovimo diskas lengvai sukasi.

Niekada nedirbkite aplinkoje, kurioje gresia
sprogimo pavojus. |prastinis variklio kibirks¢iavimas
gali uzdegti degius garus.

Pastoviai tikrinkite jrankio laidus. Jei paZeistas, ji
turi suremontuoti kvalifikuotas technikas jgaliotame
techninés priezilros centre.

Pastoviai patikrinkite ilginamuosius
pakeiskite juos, jei jie pazeisti.
|zeminkite visus jrankius. Jei jrankis yra su trijy
smaigaliy kiStuku, jj batina prijungti prie triju skyliy
elektros maitinimo $altinio.

laidus ir

Jei jzeminimo instrukcijas nevisiSkai suprantate
arba jei kyla abejoniy, ar produktas tinkamai
izemintas, pagalbos kreipkités pas kvalifi kuotg
elektrikg ar paslaugas teikiancius darbuotojus.

Naudokite tik tinkamus elektrinius jtaisus:
naudokite tik 3-y laidy ilginamuosius laidus su 3
izeminimo kiStuko smaigaliais ir 3 poliy patronus,
kuriems tinkamas jrankio kistukas.

Pridedamo kiStuko nekeiskite. Jei kistukas lizdui
netinka, kvalifi kuotas elektrikas turi jrengti tinkama
kiStukinj lizda.

Pasirapinkite, kad jrankis bity sausas, Svarus
nuvalykite nuo jo alyvos arba tepalo pédsakus.
Prietaisa visada valykite Svaria Sluoste. Prietaiso
niekada nevalykite stabdziy skys€iu, benzinu, naftos
produktais ar kitais tirpikliais.

Bikite budris ir kontroliuokite situacija. Stebékite,
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
jrankiu, kai esate pavarge. Neskubékite.
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B Nenaudokite jrankio, jei jungiklio negalite jjungti ir
iSjungti. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik jgalioti
techninés priezidros darbuotojai.

Naudokite tik tinkamus pjovimo diskus.
Nenaudokite pjovimo disky su netinkamo dydzio
angomis. Niekada nenaudokite paZeisty ar neteisingy
poverzliy ar aSies verzliy. Jasy pjovimo stakliy
didZiausias naudojamas pjovimo diskas yra 178 mm.
Visos naudojamos geleZtés turi bati gaminamos pagal
EN13236. Niekada nenaudokite pjovimo disko, kurio
grei¢io duomenys yra mazesni nei jrankio.

PrieS pradédami pjovima, patikrinkite, ar visi
nustatymai yra saugiai pritvirtinti.

Dirbdami, niekada nelieskite pjovimo disko ar kity
judangéiy daliy.

Niekada nejjunkite jrankio, kai jo judanti dalis
lie¢iasi su ruosSiniu.

Nenaudokite jrankio paveikti kvaisaly, alkoholio ar
vaistu.

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Naudokite tik Sios instrukcijos ar jos pataisymy
saraSe rekomenduojamus priedus. Sarase
nenurodyty priedy naudojimas gali sukelti suzeidimy
pavojy. Saugaus priedy naudojimo instrukcijos yra
pridedamos prie priedo.

Dar karta patikrinkite visus nustatymus. Prie$
prijungdami jrankj prie maitinimo $altinio, patikrinkite,
ar pjovimo diskas yra tvirtas ir nesilieCia | stakles ar
ruosinj.

PLYTELIY PJOVIMO STAKLES SAUGOS
|SPEJIMAI

B Ruosinj visada tvirtai pritvirtinkite prie jpjovos kreiptuvo
arba jstrizio fiksatoriaus

B Niekada nestovékite ir stebékite, kad nei viena jlsy

kdino dalis nebaty vienoje linijoje su pjovimo disku.
Niekada nebandykite atlaisvinti uZstrigusio pjovimo
disko pries$ tai neisjunge pjovimo stakliy ir jy neatjunge
nuo maitinimo $altinio.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés prieziGros jmoné,
kad baty iSvengta pavojaus.

Venkite nejprasty veiksmy bei nedékite ranky ten, kur
jos gali staiga nuslysti link pjovimo stakliy.

Prie$ pradédami bet kokj darbg pjovimo staklémis,
patikrinkite, ar darbo vieta gerai apSviesta, kad gerai
matytuméte pjaunamag ruoSinj, ir ar néra jokiy kliaciy
saugiai atlikti darba.

Prie$ atjungdami jrankj nuo maitinimo $altinio, visada
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pirmiausia i$junkite pjovimo stakles, kad iSvengtuméte
atsitiktinio uZsivedimo pjovimo stakles vél prijungus
prie maitinimo $altinio.

Sis jrankis turi bati pazymétas $iomis Zymonmis:
Dévekite akiy apsaugos priemones.

Pjovimo disko apsauginj gaubta naudokite
kiekvienam darbui atlikti, kuriam tik ji jmanoma
naudoti.

Prie$ atlikdami remonto darbus, keisdami pjovimo
diskus ir valydami pjovimo stakles, jas atjunkite
nuo maitinimo $altinio.

Irankj naudokite tik su lygiy krasty pjovimo diskais
be plysiu, grioveliy ir dantuky.

Prie$ darbg pakeiskite pazeista pjovimo diska.
Nepilkite vandens vir§ pripildymo linijos.
ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai perskaitykite
instrukcija, panaudokite instrukcija, kitiems
operatoriams apmokyti. Jeigu kam nors paskolinate §j
jrankj, tai kartu perduokite ir vartotojo instrukcija.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS
SALTINIO

Siame produkte yra precizikai sumontuotas elektrinis
variklis. Prietaisg reikia prijungti tik prie 220-240V,
kintamosios srovés (jprasta srové gyvenamuosiuose
namuose) ir 50 Hz maitinimo $altinio tinklo. Sio jrankio
nenaudokite, jj prijunge prie nuolatinés srovés Saltinio. Dél
Zymaus jtampos sumazéjimo dingsta elektra ir prietaisas
perkaista. Jei pjuklas neveikia jj jjungus | kiStukinj lizda,
dar kartg patikrinkite energijos tiekima.

GREITIS IR LAIDY ISVEDZIOJIMAS

Sio jrankio apytikslis variklio be apkrovos greitis yra
2,900 aps./min. Toks greitis néra pastovus ir jis sumazéja
esant apkrovai ar mazZesnei jtampai. [tampos atzvilgiu,
laidy, iSvedziojimas dirbtuvése yra tiek pat svarbus, kaip
ir variklio arklio jégos. Laidas, skirtas tik Sviesai, negali
tinkamai atlaikyti elektrinio jrankio variklio. Laidas, kuris
pakankamai sunkus trumpam atstumui, bus per lengvas
didesniam atstumui. Laidas, pakankamas vienam
elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamas dviems ar
trims jrankiams.

IZEMINIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

Sj produkta bitina jZeminti. Jei prietaisas blogai veikia ar
sugenda, {Zeminimas elektros srovei suteikia maziausig
varza, taip sumazinant elektros smigio pavojy. Siame
prietaise yra jmontuotas elektros laidas, kuriame yra
frangos jZeminimo konduktorius ir jZeminimo kiStukas.
Kistuka reikia ikisti i jj atitinkantj lizda, kuris baty tinkamai
instaliuotas ir Zemintas pagal vietos kodus ir tvarka.

@
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Lietuviskai

Pridedamo kistuko nekeiskite. Jei kistukas lizdui netinka,
kvalifi kuotas elektrikas turi jrengti tinkama_ kistukinj lizda.

A |SPEJIMAS

Netinkamas jZeminimo kiStuko prijungimas gali sukelti
elektros smagio pavojy. Jei badtina remontuoti ar
pakeisti laidg, jZeminimo laido neprijunkite prie jokiy
ploks¢iy gnybty. Laidas su Zalios spalvos izoliacija (su
ar be geltony juosty) yra jZeminimo laidas.

Jei jzeminimo instrukcijas nevisiSkai suprantate arba jei
kyla abejoniy, ar produktas tinkamai jZemintas, pagalbos
kreipkités pas kvalifi kuotg elektrikq ar paslaugas
teikiancius darbuotojus.

Nedelsdami pazeistg ar nusidévéjusij laidg suremontuokite
ar pakeiskite.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba [galiota techninés priezidros jmoné, kad
baty iSvengta pavojaus.

Produkta prijunkite tik prie tokios konfi gdracijos kistukinio
lizdo, kaip ir kiStukas. Su $iuo produktu nenaudokite
adapterio.

Siekiant uztikrinti sauguma ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi badti atliekami |GALIOTAME
TECHNINES  PRIEZIOROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS [MONEJE.
Likutinés srovés jtaiso (RCD) apsauga batina naudoti
elektros grandinei (-éms) ar kistukiniam lizdui (-ams),
naudojamam su plyteliy pjovimo staklémis. Yra kistukiniy
lizdy su jrengta likutinés srovés jtaiso (RCD) apsauga ir
juos galima naudoti kaip saugumo priemoneg.

Jei pjovimo staklés naudojamos su ilginamuoju laidu,
patikrinkite, ar jrankio maitinimo laido prijungimas prie
ilginamojo laido néra ant Zemés. Papildomus jtaisus
visada batina jungti prie maitinimo Saltinio sienoje, o ne
prie ilginamojo laido, prie kurio prijungtas elektriniy jrankio
maitinimo laidas.

Jei apsaugoto kiStukinio lizdo néra, pjovimo stakliy
nenaudokite tol, kol lizdas nepakeistas ar néra papildomos
apsaugos. Siuos papildomus apsaugos jtaisus galima
isigyti pas vietos pardavimo atstova.

PLYTELIY PJOVIMO STAKLIY PADETIS
Zr. 2 pav.

Kad jrankio kiStukas ar kiStukinis lizdas nesuslapty, plyteliy
pjovimo stakles pastatykite prie vienos sienoje jmontuoto
kiStukinio lizdo pusés, kad vanduo nevarvéty ant kistukinio
lizdo ar kiStuko. Operatorius turi nuleisti laida, kuriuo
pjovimo staklés yra prijungiamos prie kiStukinio lizdo.
Laido nuleidimas — tai laido dalis Zemiau kiStukinio lizdo
lygio ar jungiamoji dalis, jei naudojamas ilginamasis
laidas, siekiant iSvengti, kad vanduo nekeliauty laidu ir
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nepatekty j kiStukinij lizda.

Kistukui ar lizdui su$lapus, laido NEATJUNKITE. Atjunkite
saugiklj ar skirstomosios dézés jungiklj, kurie tiekia
energijg | jrankj, po to atjunkite jrankj ir patikrinkite, ar

kitukiniame lizde néra vandens likuciy.

A |SPEJIMAS

Siekiant sumazinti zities nuo elektros smugio pavoju,
visi sujungimai turi bati sausi ir nelaikomi ant Zemés.
Nelieskite kiStuko drégnomis rankomis.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Gaminio techninés savybés

tampa 220 - 240V

Galia 500 W

Greitis be apkrovimo 2,900 rpm

Svoris 15,5 kg (N.W.)
Savybés

Stalo dydis: 381 mm x 502 mm

Stalo aukstis
nuo spintelés prie stalo

181 mm

Ruosinio techniniai duomenys

Stalo ruo$inys

Neradijantis plienas

Stovo sudétiné medziaga

Plieniniai vamzdeliai

Pjovimo instrumentai/galia

Pjovimo disko skersmuo 178 mm
Pjovimo disko tipas Deimantinis
Pjovimo disko vidinis skersmuo | 25,4 mm
Didziausias pjovimo gylis 33 mm

ISmatuotosios vertés nustatytos
pagal EN 61029

A svertinis garso slégio lygis
Nepastovumas K

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

ISmatuotosios vertés
nustatytos pagal EN 61029
A svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

Lya = 77,0 dB(A)

3 dB(A)

PAZINKITE SAVO PLYTELIY PJOVIMO STAKLES

178 mm plyteliy pjovimo diskas

@

A 178 mm prie Siy plyteliy pjovimo stakliy
pridedamas pjovimo diskas.
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Istrizinio pjovimo stalas
|strizinio pjovimo stalu galima atlikti 22,5° ir 45°
nuozambius pjovimus.
Rankenos
Pjovimo staklése kairéje ir desSinéje pusése yra
pritvirtintos patogios rankenos stakles pakelti ir
nesti.
NuoZambaus pjovimo kreiptuvas
Nuozambaus pjovimo kreiptuvas yra visiSkai
reguliuojamas atliekant strizinius pjovimus ir
nuozambius pjovimus.
Variklis

— Siame jrankyje yra jrengtas galingas variklis,

turintys pakankamai galios atlikti sunkius pjovimo

darbus.
Pjovimo uztvaros kreiptuvas
— Pjovimo uztvaros kreiptuvas yra visiSkai

reguliuojamas atliekant kryZminius pjovimus ir
naudojant nuoZambaus pjovimo kreiptuva.
Plyteliy pjovimo stakliy stovas
Pjovimo staklés tiekiamos su stovu, kad jas bty
galima neSioti bei patogiau jomis dirbti.
Pjovimo disko apsauginis gaubtas
Pjovimo disko apsauginis gaubtas apsaugo nuo
per didelio purskimo ir domy,

MONTAVIMAS

PJOVIMO DISKO APSAUGINIO GAUBTO TVIRTINI-
MAS

Zr. 5-6 pav.

1. Nuimkite jstrizinio pjovimo stala.

2. Pritvirtinkite L-formos pjovimo disko apsauginio
gaubto laikiklj prie briaunelés, esancios po stalu uz
pjovimo disko.

| stalg ir per pjovimo disko asmeny apsauginj laikiklj
isukite varztus ir juos tvirtai priverzkite.

PASTABA: Patikrinkite, ar pjovimo disko apsauginio
gaubto laikiklis yra sulygintas su pjovimo disku, kad jis
nesiliesty | pjaunama ruosinj.

Pjovimo disko apsauginj gaubtg sulyginkite su disku
ir stumkite vir$ laikiklio. Sulyginkite pro pjovimo disko
apsauginio gaubto angas su disko apsauginio gaubto
laikiklio grioveliu.

PASTABA: Pjovimo disko apsauginj gaubtg visada
nustatykite horizontaliai stalo atzvilgiu ir truputj vir§
plytelés storio. Pjovimo disko apsauginis gaubtas
neturi liestis | plytele.

Sesiakampj varzta pritvirtinkite pro pjovimo disko
apsauginj gaubta ir laikiklj.

|sukite rankenéle ant varzto ir priverzkite iki reikiamo
aukscio.
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7. Uzdékite jstrizinio pjovimo stala.
PASTABA: Pjovimo disko dangtelis/apsauginis
gaubtas yra tvirtinamas gamykloje. NeiSmontuokite
jrankio ji nustatant ar atliekant jo priezidros darbus.

|PJOVOS KREIPTUVO TVIRTINIMAS
Zr. 7 pav.

1. Rankenéle ant [pjovos kreiptuvo pasukite pries
laikrodZio rodykle atlaisvinti.

2. |pjovos kreiptuvg stumkite ant stalo Sono.

3. Naudokite jpjovos kreiptuvo kampainj, esant| stalo
priekinéje ir uzpakalinéje dalyje, norédami nustatyti
ipjovos kreiptuva reikiamam pjavio plociui atlikti.

4. |pjovos kreiptuvo rankenéle pasukite pagal laikrodzio

rodykle, kad saugiai priverZztuméte.

NUOZAMBAUS PJOVIMO KREIPTUVO TVIRTINIMAS
Zr. 7 pav.

1. Nustatykite jpjovos kreiptuva iki reikiamos padéties ir
priverzkite.

NuoZambaus pjovimo kreiptuvg stumkite ant jpjovos
kreiptuvo i$ priekio.

Nustatykite iki reikiamo kampo, naudodamiesi
kampainiu, ir tvirtai priverzkite rankenéle.

2.

3.

STOVO MONTAVIMAS
Zr. 8-9 pav.

Ant atraminiy laikikliy ir stovo kojy yra paZymétos
atitinkamos raidés, kad montavimas baty lengvesnis.

Batini jrankiai: Reguliuojamas verZliaraktis arba 13 mm
verzliarakgéiai arba ,Philips* atsuktuvas.

1. |kiSkite stovo kojas, pazymétas “A”, | atraminio laikiklio
vamzdziy galus, pazymétus “A”. Stovo kojy islenktieji
galai turi badti nukreipti vienas nuo kito, kad baty
panasu | “V” forma. Sulyginkite stovo kojy griovelius.
Pakartokite veiksmus su antru atraminiu laikikliu ir
kojomis, pazymétomis “B”.

2. Kojas ikiskite | laikiklius. Koja “B” atremiama | laikikliy
vidine puse. Koja “A” atremiama | iSorine puse.
Sulyginkite angas laikikliuose ir kojose. Per skyles
pritvirtinkite kojas.

3. Verzliarakgiu priverzkite kojas.

4. Stova pastatykite ant lygaus Zemés pavirSiaus ir
plyteliy pjovimo stakliy apacioje esancius griovelius
sulyginkite su stovo laikikliais. Stalg uzdékite ant
stovo.

5. Prie$§ naudojima patikrinkite, ar pjovimo staklés yra ant

Zemés, o stovas stovi tvirtai.

@
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PERTEKLIAUS NULEIDIMO VAMZDELIO TVIRTINI-
MAS

Zr. 10 pav.

Nuimkite jstrizinio pjovimo stalg.
Suraskite angg vandens talpos apacioje.
Pertekliaus nuleidimo vamzdelj tvirtai
griovelj.

UZdékite strizinio pjovimo stalg.

FIKSATORIU TVIRTINIMAS

1. Plyteliy pjovimo stakliy korpusa apverskite aukstyn
kojomis.

2. Sulyginkite fiksatoriy varzty griovelius su varzty

grioveliais plyteliy pjovimo stakliy korpuso apacioje.

|kiSkite varztus ir juos saugiai priverzkite.

1.
2.
3 stumkite |

4.

3.

VANDENS TALPOS PILDYMAS
Zr. 11 pav.
1. Nuimkite jstrizinio pjovimo stala.

2. Vandens talpg pripildykite $variu vandeniu i§ ¢iaupo iki
pripildymo linijos.
PASTABA: Pertekliaus nuleidimo vamzdelis apsaugo
nuo per didelio vandens kiekio iSsiliejimo.

3. Uzdékite jstrizinio pjovimo stala.

VANDENS TALPOS KEITIMAS

1. Atjunkite plyteliy pjovimo stakles i§ maitinimo $altinio.
2. Nuimkite pertekliaus nuleidimo vamzdelj ir jj iSpilkite
i kibirg, bet atsargiai, kad vanduo neprisitaskyty ant
zemés ar aplink stakles.

Panaudotg nereikalingg vandenj iSpilkite pagal vietiniy
taisykliy reikalavimus.

A |SPEJIMAS

Bilkite atsargls, net jei puikiai paZjstate jrankj.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite
patirti sunkiy suzalojimuy.

A |SPEJIMAS

Visada uZsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su Siuo jrankiu.
Neuzsidéjus, | josy akis gali patekti nuolauzy, kurios
gali rimtai suzaloti.

w
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A |SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar priedy, kuriy
nerekomenduoja Sio prietaiso gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar priedus,
galima rimtai susizaloti.

LIKUTINES SROVES |TAISO (RCD) PATIKRINIMAS
PRIES NAUDOJIMA

1. Likutinés srovés jtaisg (RCD) prijunkite prie maitinimo
Saltinio.

2. Nuspauskite atstatymo mygtuka. Maitinimo tiekimo
lemputé turi pradéti Sviesti.

3. Nuspauskite patikrinimo mygtuka. Maitinimo tiekimo
lemputé turi i$sijungti.
ISPEJIMAS: Jei likutinés srovés jtaiso (RCD)
patikrinimas nesékmingas, jrankio nenaudokite.
Pasitarkite su kvalifikuotu elektriku.

4. Jei norite jjungti likutinés srovés jtaisg (RCD),

nuspauskite atstatymo mygtuka.

TAIKYMO SRITYS
Sj jrankj galima naudoti Siems tikslams:
Pjovimas tiesia linija, pvz. kryZminis pjovimas,
nuoZambus pjovimas, jpjovimas ir jstriZinis pjovimas
PASTABA: Sios pjovimo staklés yra skirtos tik pjauti
plyteles, grindinio plyteles, natiralaus akmens gaminius,
akmens masés plyteles.
liungimol/iSjungimo mygtukas
Siose pjovimo staklése yra jrengtas lengvai pasiekiamas
jjlungimo/iSjungimo (ON/OFF) mygtukas, esantis Zemiau
priekinio strypo.
Pjovimo stakles iSjungti:
Nuspauskite raudong mygtuka jrankj iSjungti (OFF) (O).

Pjovimo stakles jjungti:
Nuspauskite Zalig mygtuka jrankj jjungti (ON) (I).

Pjovimo stakliy uzblokavimas:

Kai pjovimo staklés iSjungtos (OFF), kistuka iStraukite i$
maitinimo lizdo.

A |SPEJIMAS

Prie§ nuspausdami jungiklj jrankj jjungti, VISADA
patikrinkite, ar ruoSinys nesilieCia prie pjovimo disko.
Nesilaikant iy nurodymy, ruoSinys gali bati nusviestas
link operatoriaus ir jj sunkiai suzZeisti.
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A |SPEJIMAS

Prie§ prijungdami jrankj prie maitinimo Saltinio visada
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje (OFF) padétyje,
kad sumazintuméte atsitiktinio uzsivedimo pavojy.
Nutrikus elektros energijos tiekimui ar kai jrankis
nenaudojamas, jungiklj iSjunkite (OFF) ir kiStukg
iStraukite i§ maitinimo $altinio. Tokiu bddu jrankis
apsaugomas nuo atsitiktinio uZsivedimo, kai elektros
energijos tiekimas atnaujinamas.

JPJOVOS KREIPTUVO IR NUOZAMBAUS PJOVIMO

KREIPTUVO NAUDOJIMAS

Zr. 13 pav.

|pjovos kreiptuvg galima naudoti tiek iS kairés, tiek iS

desinés pjovimo disko pusés.

1. Rankenéle ant [pjovos kreiptuvo pasukite pries
laikrodzio rodykle atlaisvinti.

2. Stalo priekingje ir uzpakalinéje dalyje esanciu jpjovos
kreiptuvo kampainiu nustatykite jpjovos kreiptuva iki
reikiamos padéties, kad jis bty paruostas tinkamam
pjovimo plogiui.

3. Pasukite rankenéle pagal laikrodzio rodykle, kad

saugiai priverztuméte.

KAMPY NUSTATYMAS

Nustatykite jpjovos kreiptuva iki reikiamos padéties ir

tvirtai priverzkite.

1. Nuozambaus pjovimo kreiptuvg stumkite ant jpjovos
kreiptuvo i$ priekio.

2. Nustatykite iki reikiamo kampo, naudodamiesi
kampainiu, ir tvirtai priverzkite rankenéle.

PJOVIMY ATLIKIMAS

Zymekliu ar riebaliniu piestuku nubrézkite ant plytelés
linija, pagal kurig atliksite pjovima. Jei plytelé blizgi ir ja
sunku pazymeéti, ant jos uzklijuokite maskavimo juosta ir
linija nubrézkite ant jos.

Dazna problema pjaunant plyteles yra nukrypimas nuo
pazymétos linijos. Nuo Zymos nukrypus, disko jéga
negalima grazinti | pjovimo linijg pasukant plytele. Vietoj
to, stumkite pjdklg atbuline eiga ir plytele pjaukite i$ naujo,
pasalindami ta maza plytelés dalele tol, kol diskas grizta
i pjovimo linija.

Siekiant Sios problemos iSvengti, atlikdami kryZminj
pjovima naudokite jpjovos kreiptuva, atlikdami nuozambujj
pjovima, naudokite nuoZzambaus pjovimo kreiptuva,
atliekant strizus pjovimus, naudokite reguliuojama desine
stalo puse, jei tik jmanoma.
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Atlikti kryzminj pjovima

Zr. 14 pav.

KryZminiai pjovimai yra tiesis 90° pjovimai. RuoSinys
stumiamas | diskg 90° kampu, o pjovimo diskas yra
vertikalus.

1. Zymekliu ar riebaliniu piestuku ant ruoginio pazymékite
reikiama pjauti vieta.

2. Nustatykite jpjovos kreiptuvg iki reikiamos padéties ir
tvirtai priverzkite.

3. Uzdékite ruosinj ant stalo ir tvirtai prispauskite prie
ipjovimo kreiptuvo.

4. Prie$ jjungdami jrankj, patikrinkite, ar prie pjovimo
disko néra plyteliy.

5. |junkite jranki.

6. Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruoSinj stumkite link
pjovimo disko.

7. Ruosinj laikykite tvirtai atremtg | pjovimo uzZtvarg ir
stumkite ruosinj link pjovimo disko.

8. Pjovimg atlikus, pjovimo stakles iSjunkite (OFF).

Prie$ nuimdami bet kokig ruosinio dalj, palaukite, kol

pjovimo diskas visiSkai sustos.
Atlikti 45° jstrizinj pjovima
Zr. 15 pav.
45° |strizi pjaviai taip pat dar vadinami ,pjaviai nuo ilgo
tasko iki ilgo tasko”.
1. Zymekliu ar riebaliniu piestuku ant ruoginio pazymékite
reikiama pjauti vieta.
Ipjovos kreiptuva nustatykite reikiamam auksciui ir
priverzkite rankenéle, kad jis saugiai baty laikomas
vietoje.
NuoZambaus pjovimo kreiptuvg stumkite ant jpjovos
kreiptuvo i$ priekio.
NuoZambaus pjovimo kreiptuvg nustatykite ties
45°, naudodamiesi kampainiu, ir tvirtai priverzkite
rankenéle.
Prie$ jjungdami jrankj, patikrinkite, ar prie pjovimo
disko néra plyteliy.
liunkite jrankj.
Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruo$inj stumkite link
pjovimo disko.
Ruosinj laikykite tvirtai atremtg | nuozambaus pjovimo
kreiptuvg ir stumkite $j kreiptuvg pagal pjovimo
uztvarg. Ruosinj stumkite link pjovimo disko.
Pjovimg atlikus, pjovimo stakles i$junkite (OFF).
Prie$ nuimdami bet kokig ruoSinio dalj, palaukite, kol
pjovimo diskas visiSkai sustos.

2.
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Atlikti nuozamby pjovima

Zr. 16 pav.

NuoZambis pjovimai atliekami pjauti ruoSinio iSorinius

ir vidinius kampus, dekoratyvinius kédés skersinius ir

pagrindo formas, kai ruoSinys yra bet kokiu kampu pjovimo

disko atzvilgiu nei 90°. Atliekant nuozambius pjovimus,

jie gali bati ne tokie tiesls. Tai galima kontroliuoti laikant

ruosinj saugiai atremtg | nuoZambaus pjovimo kreiptuva.

1. Zymekliu ar riebaliniu piestuku ant ruo$inio pazymékite
reikiama pjauti vieta.

2. |pjovos kreiptuvg nustatykite reikiamam auk$&iui ir
priverzkite rankenéle, kad jis saugiai baty laikomas
vietoje.

3. Nuozambaus pjovimo kreiptuvg stumkite ant jpjovos
kreiptuvo i$ priekio.

4. Nuozambaus pjovimo kreiptuvg nustatykite iki
reikiamo kampo, naudodamiesi kampainiu, ir tvirtai
priverzkite rankenéle.

5. Prie§ jjungdami jrankj, patikrinkite, ar prie pjovimo
disko néra plyteliy.

6. |junkite jrankj.

7. Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruo8inj stumkite link
pjovimo disko.

8. Ruosinj laikykite tvirtai atremtg | nuoZzambaus pjovimo
kreiptuvg ir stumkite §j kreiptuvg pagal pjovimo
uztvarg. Ruosinj stumkite link pjovimo disko.

9. Pjovimg atlikus, pjovimo stakles iSjunkite (OFF).

Prie$ nuimdami bet kokig ruosinio dalj, palaukite, kol
pjovimo diskas visiSkai sustos.

Atlikti L- formos pjovima

Zr. 17 pav.

L-pjaviai yra tokie pjaviai, kuriy metu pasalinama plytelés

dalis, kad ji tilpty | kampa, pagal spintele ar kitg forma, ir

atliekama dviem pjovimais.

PASTABA: Perpjaukite tik plytelés apatinés pusés ar po

pjaunama plytele.

1. Pjaukite plytele iki reikiamo plogcio,
kryZminio pjovimo kryptis.

naudodami

2. Nustatykite jpjovos kreiptuvg iki reikiamos padéties ir
tvirtai priverzkite.

3. Uzdékite ruosinj ant stalo ir tvirtai prispauskite prie
ipjovimo kreiptuvo.

4. Prie$ jjungdami jrankj, patikrinkite, ar prie pjovimo
disko néra plyteliy.

5. |junkite jrankj.

6. Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruoSinj stumkite link
pjovimo disko.

7. Ruosinj laikykite tvirtai atremtq | pjovimo uztvarg ir

stumkite ruosinj link pjovimo disko.
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8. Plytele jpjaukite gana giliai, bet nepjaukite per toli.

9. I§junkite jrankj.

10. Ruosinj apverskite ir atlikite pjovimg pagal vieng i$
Zymuy. Siuo metu perpjaukite kitg linijg ir pjaunamas
gabalas turéty atsiskirti nuo viso ruosinio.

11. |junkite jrankj.

12. Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruo$inj stumkite link
pjovimo disko.

13. Pjovimg atlikus, pjovimo stakles iSjunkite (OFF).

Prie$ nuimdami bet kokig ruosinio dalj, palaukite, kol
pjovimo diskas visiSkai sustos.

Atlikti jstrizinj pjovima

Zr. 18-19 pav.

|strizinio pjovimo stalu galima atlikti
nuozambius pjovimus.

22,5° ir 45°

1. Zymekliu ar riebaliniu piestuku ant ruo$inio pazymékite
reikiama pjauti vieta.

2. Apverskite jstrizinio pjovimo stala.

3. |[strizinio pjovimo stalo apacioje, Sone Zemyn
patraukite kojas | plok§tumos desinj kampa.

4. Pirmus kojy griovelius naudokite ploksteléms atremti
22,5° kampu.

5. Antrais grioveliais jstrizinio pjovimo stalo kampa
nustatykite j aukSciausig 45° kampa.

PASTABA: Prie§ pradédami pjauti, patikrinkite, ar
[strizinio pjovimo stalas yra saugiai pritvirtintas.
I1Sskleiskite kojas ir jstrizinio pjovimo stalg padékite
horizontaliai 22,5° arba 45° kampo pjovimui.

6. ljunkite jrankj.

7. Palaukite, kol pjovimo diskas iSvystys visg greitj, ir
leiskite diskui suslapti ir tik po to ruoSinj stumkite link
pjovimo disko.

8. Ruosinj laikykite tvirtai ant jstrizinio pjovimo stalo ir
stumkite ruosinj link pjovimo disko.

9. Pjovimg atlikus, pjovimo stakles iSjunkite (OFF).

Prie$ nuimdami bet kokig ruosinio dalj, palaukite, kol
pjovimo diskas visiSkai sustos.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Sugedusias  detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
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Lietuviskai

A |SPEJIMAS

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

A |SPEJIMAS

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, ji turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezidros jmoné,
kad baty iSvengta pavojaus.

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti saugumg ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami |[GALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

BENDRA PRIEZIURA

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
detaliy ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias $luostes.

A |SPEJIMAS

Bikite atsargls, kad ant plastikiniy detaliy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos turin€iy produkty,
tepalo ir pan. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Sutepimas

Kad jrankis ilgai veikty normaliomis darbo salygomis,
visi 8io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj
aukstos kokybés tepalo.

Plyteliy pjovimo diskas

Siekiant uztikrinti geriausius rezultatus ir didZiausig
sauguma, rekomenduojama naudoti 178 mm pjovimo
diska, kuris tiekiamas su Siomis pjovimo staklémis. Tokios
pat aukstos kokybés pjovimo diskus galima sigyti pas
vietos pardavimo atstovus.
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A |SPEJIMAS

Nenaudokite pjovimo disky, kuriy duomenys yra
mazesni nei Sio jrankio duomenys veikiant be apkrovos.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite sunkiai susiZeisti.
Nenaudokite jtrokusiy disky ar disky su plySiais,
dantukais.

PLYTELIY PJOVIMO DISKO KEITIMAS
Zr. 20 pav.

A |SPEJIMAS

A 178 mm plyteliy pjovimo diskas yra didZiausias
tinkamas diskas Sioms pjovimo stakléms. Niekada
nenaudokite per storo pjovimo disko, dél kurio iSoriné
disko jungé negali sukibti su asies plok§tumomis.
Didesni pjovimo diskai lieciasi | disko apsauginj gaubta,
o storesni pjovimo diskai neleidZia jo varZtui tvirtai
priverzti disko ant aSies. Bet kuri i$ $iy situacijy gali
sukelti nelaimingq atsitikima bei jus sunkiai suzeisti.

-

Atjunkite pjovimo stakles i$ maitinimo Saltinio.
Nuimkite jstriZinio pjovimo stala.

Sesiakampj verzliaraktj uzdékite ant pjovimo disko
asies verzés. Kita ranka asies verzliaraktj uzdékite ant
pjovimo disko asies.

ASies verzliaraktj laikykite tvirtai, kad pjovimo diskas
nesisukty. ASies verZlg pasukite prie$ laikrodzZio
rodykle jj atlaisvinti.

Nuimkite asies verzle, iSorine disko junge ir pjovimo
diska.

UZlaSinkite laSelj alyvos ant vidinés pjovimo disko
jungeés, kur ji lieciasi j diska.

A ISPEJIMAS

Jei vidiné disko jungé nuimta, pries dédami diskg atgal
ant asies, jq pritvirtinkite. To nepadare galite sunkiai
susizeisti, nes pjovimo diskas nebus tvirtai priverztas.
Niekada su $iuo jrankiu nenaudokite pjovimo disky su
plySiais, grioveliais ar dantukais.

7. Pjovimo diskg uzdékite ant aSies taip, kad disko
rodyklés baty prie$ laikrodzio rodyklés kryptj.
Uzdékite iSorines disko junges. Dvigubos “D”
plok$tumos ant disko jungés sulyginamos su aSies
plokStumomis.

Pjovimo disko verzliarakciu ir asies verzliarakgiu tvirtai
priverzkite aSies verzle.

10. Uzdékite strizinio pjovimo stalg.

8.

9.
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APLINKOS APSAUGA
Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi

fr— bati Iaikomi pak_artotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI
A Pranesimas apie sauguma

ASmeny sukimosi kryptis

Deimantinis pjovimo diskas

» D @

Pjovimo disko skersmuo

7
.'I

Geleztés asis skersmuo

C

@

m

CE suderinimas

neto svoris

GOST-R suderinimas
Pjovimo gylis (maks.)
Prie§ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidziai perskaityti Sias

instrukcijas. Pjovimo plotis (maks.)

Visada dévékite akiy apsaugos priemones.

@ Dévékite klausos apsaugos priemones

|strizinio pjovimo plotis (maks.)

Perdirbkite
Mavékite apsaugines pirstines Elektriniy produkty atliekos neturi bdati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vieting savivaldybe ar
pardavéja.

TP
% PAVOJUS! Aétri gelezte

A Atsargiai: jpjovimo pavojus
Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

I #0000

>

Prietaisus batina visada naudoti su dantytu
deimantiniu pjovimo disku.

S

176



®

B & @B E D @b ED @R GB (D @D RD G D @@@@@@

KIRJELDUS

OCRINIOPWN =

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Pistiku maanduskontakt
Toitejuhe

Veenina

Plaadilbikeketas

LSisselvalja” - lUliti

Ristldike juhik

KaldlIike juhik

Maksimaalse taitekdrguse joon
Ulevooludreen

. Veepaak
. Ristldike juhiku skaala
. Alus

Juhtmekinniti
Tostesangad
Saeketta kaitse
Kallutatav t66laud
Plaadisae korpus
Kuuskantvoti

Volli mutrivéti

Poldid

Saeketta kaitse toend

. Kuuskantmutter

Kuuskantpolt

Aluse jalad “A”

Bluse jalad “B”

Jalgade tugipolt (poldid)
Jalgade tugimutter (mutrid)
Jalgade tugiklamber (klambrid)
Tugiklambrid “A”
Tugiklambrid “B”

Lukustid

Pingevabasti

Soon

Ristldike juhiku nupp
Jalgade “A’paigaldamine
Jalgade “B”paigaldamine
Kaldlike juhiku skaala
Kaldl&ike juhiku nupp

. Kallutatava téélaua tugijalg
. 22.5° kaldasendi salk

. 45° kaldasendi salk

. Vel

. Seesmine aarik

. Vélimine aarik

. Vélli mutter
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ULDISED OHUTUSREEGLID

A HOIATUS

Elektritooriistade kasutamisel tuleb alati jargida
Uldisi ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust ja
elektrildogist tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi.

Lugege enne toote kasutama hakkamist kéik juhised
labi ja hoidke need alles.

m Oppige oma toodriista tundma. Lugege
kasutusjuhend téhelepanelikult labi. Oppige tundma
seadme kasutusalasid ja piiranguid ning nendega
seotud eriohtusid.

B Viiltige elektrilooki, hoidudes kehalisest kontaktist
maandatud  pindadega.  Naiteks  torustikud,
radiaatorid, pliidid, kiilmikute korpused.

B Hoidke kaitsekatted oma kohtadel ja ndutavas
korras.

B Korvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdik reguleerimisseadised ja
mutrivétmed on eemaldatud.

B Hoidke té6koht puhas. Korratu Umbrus ja t66pink
kutsuvad esile onnetusi. Arge hoidke tddriistu voi
materjalitikke sae peal sel ajal kui ketas pdorleb.

B Arge tootage ohtlikes keskkondades. Arge jatke
seadet niiskesse voi marga kohta ega vihma katte.
Hoidke tddkoht hasti valgustatud. Arge kasutage
tooriista kohtades, kus on kergsuttivaid vedelikke voi
gaase.

B Hoidke lapsed ja korvaltvaatajad tootamise
ajal eemal. Koik korvalseisjad peavad kandma
turvaprille ja asuma tddalast ohutul kaugusel. Arge
lubage korvalistel isikutel puudutada tdoriista voi
pikendusjuhet té6tamise ajal.

B Arge koormake saagi iile. Oigesti valitud tddriist
té6tab paremini ja ohutumalt selle etteandega, millele
on see ette nahtud.

B Kasutage téoks sobivat téoriista. Arge plldke
kasutada seadet voi tarvikut, mis ei ole selle t66 jaoks
ette nahtud. Arge kasutage seadet mitteettenéhtud
otstarbeks.

B Kasutage noduetekohaseid pikendusjuhtmeid.
Veenduge, et pikendusjuhe on heas tookorras.
Kasutage ainult piisavalt suure ristldikega toitejuhet,
mis on vdimeline taluma selle seadme tdé6voolu.
Alamddduline juhe pdhjustab ahelas pingelangust,
mis tingib véimsuskadu ja Glekuumenemist.

m Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid, kindaid, kaelasidet ega ehteid. Need vdivad
haakuda ja tdmmata teid liikuvatesse osadesse. Valjas
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téétamise ajal on soovitatav kanda kummikindaid ja | ® Kaitske oma  hingamisorganeid. = Tolmuste
libisemiskindlaid jalatseid (kummitallaga saapaid). todoperatsioonide tegemisel kandke naomaski voi
Kandke peakatet, mis hoiab pikad juuksed kinni. respiraatorit.
Kasutage alati kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka | ® Kaitske oma kuulmist. Pikaajalisel td6tamisel
kiilgedelt. Tavaprillidel on vaid 166gikindlad klaasid — kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
need EI OLE kaitseprillid. B Arge kasutage toitejuhet mittesihipiraselt.
Kinnitage toorik. Kasutage klambreid voi Arge mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
kinnitusrakist, sest see on ohutum, kui kdega véljatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale
kinnihoidmine ja vdimaldab tddriistaga to6tada kittekehadest, dlist ja teravatest servadest.
rPoIemat kétt kasutades. B Hoidke kettakaitse ettenihtud kohal ja tookorras.
Arge !(iiiinita_lge end Féétamisel liigselt vélja. Hoidke | g Hoidke kied Ibikeketta toopiirkonnast eemal.
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Hoidke kaed Iikekettast eemal. Arge kiiiinitage end
Hooldage tooriistu hoolikalt. Ohutuks to6tamiseks Ule tooriku, selle kdrvale ega taha sel ajal kui saeketas
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jargige maarimise poorleb. Arge plilidke eemaldada materjali siis, kui
ja tarvikute juhiseid. Kontrollige tddriista toitejuhe |6ikeketas poodrieb.
perioodiliselt Ule ja kui avastate selle vigastuse, siis | g gaeketas jaab parast valjaliilitamist vabakaigul
laske see padevas hooldusasutuses ara parandada. pédriema.
Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt Ule ja " i .
asendage kui need on vigastatud. Hoidke tooriista | ™ Arge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus
kiepidemed kuivana, puhtana ja &rge laske neile k:a_skkonnas. Mooton tavatoos tekkivad sademed
sattuda 6li v6i maaret. voivad gaase stiidata.
Uhendage tooriistad  lahti.  Mittekasutamise u Kontrolligg téériista_ljuhtmeid periooctliliseltl. Kui
ajal, enne teenindamise alustamist véi tarvikute, seade on vigastatud, siis laske see remontida volitatud
I6ikeketaste, otsakute, 18ikurite jne vahetamist peab hoolduskeskuses.
seade olema toitevorgust lahti Ghendatud. Enne | ®m Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt iile ja
reguleerimist, hooldamist, teenindamist vdi hooldamist asendage kui need on vigastatud.
tdmmake pistik valja. B Koik téoriistad tuleb maandada. Kui tSériistal
Viltige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et tooriist on kolmesooneline pistik, tuleb see Uhendada
on enne pistikupessa ihendamist valja lilitatud. kolmekontaktilisse pistikupessa.
Kasutage soovitatud tarvikuid. Soovitatud tarvikud | ® Kui maandamisjuhised ei ole tdielikult
on esitatud kdesolevas kasutusjuhendis. Ebasobivate arusaadavad véi on kahtlusi seadme maandamise
tarvikute kasutamine voib pdhjustada kehavigastuse nduetele vastavuse kohta, siis p6érduge padeva
ohu. elektriku voi hooldustdotaja poole.
Arge mingil juhul astuge tooriista peale. Kui to¢rist | m Kasutage ainult ettendhtud elektriseadmeid:
laheb Umber vdi satute tdoriistaga kontakti, siis voite 3-soonelised pikendusjuhtmed, millel on 3-kontaktiline
saada raske kehavigastuse. pesa ja 3-kontaktiline pistik.
Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud B Pistiku imbertegemine on keelatud. Kui pistikupesa
osaga seadme edasist kasutamist tuleb see osa nduetele ei vasta, siis laske paigaldada padeval
hoolikalt Gle kontrollida ja kindlaks teha, kas osa té6tab elektrikul sobiv pistikupesa.
qigesti ning taidab ettenéhtud funkt§ioonli. antrolligg B Hoidke masin kuiv ning puhas 6list ja maardest.
I||k_uvate osade ts_enltretlerltus_t, V?ba_“.'kum'St' V|gast9§|, Kasutage seadme puhastamiseks riidelappi. i—\rge
paj_galdust ja muid t|ng|m_u5|, mis V?.'Vad seadme t00d mingil juhul kasutage seadme puhastamiseks
m~01utada. Vigastatud kaltsek~a'te Vol "JUUd osad tulgb pidurivedelikke,  bensiini, naftasaaduste-pdhiseid
nouetekohase~|‘t parandada voi 'a?‘? padeval hooldajal puhastusvahendeid ega mingeid lahusteid.
parandada vdi asendada, et valtida kehavigastuse
ohtu. B Olge téhelepanelik ja hoidke seadet kontrolli all.

. . Jalgige mida teete ja kasutage tervet mdistust. Arge
If_asutage °~'.get e?teande suumj_a. Andkg toorlk kasutage saagi siis, kui te olete vasinud. Arge liigselt
|6iketerale voi freesile ette vastu I6iketera voi freesi Kiirusta

o ’ ge.
pdorlemissuunda. .
« . L . B Arge kasutage masinat siis, kui liiliti ei liilita seda
Ar_ge jat"k_e masinat poorlen.l"c} jflrelvlalveta. Lulltagg sisse ja vélja. Laske rikkis lllitid asendada volitatud
toide valja. Arge lahkuge todriista juurest enne kui teeninduskeskuses.
see on taielikult seiskunud. .
B Kasutage ainult ettenahtud I6ikeketast. Arge
178
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kasutage saeketast, mille siseava ei ole 0ige
labimédduga. Arge mingil juhul kasutage aarikuid voi
vollimutreid, mis on vigastatud voi valede mdotmetega.
Loikeketta maksimaalne I6ikestiigavus on 178 mm.
Koik Idikekettad peavad olema toodetud vastavalt
standardile EN13236. Arge kasutage mingil juhul
|6ikeketast, mis on ette nahtud madalamale kiirusele
kui tooriistale ette nahtud.

Enne I6ikamist veenduge, et juhikud on kindlalt
kinni keeratud.

Arge mingil juhul puudutage tddtamise ajal
l6ikeketast voi muid liikuvaid osi.

Arge mingil juhul kdivitage tdériista, kui mdni osa
on kontaktis toorikuga.

Arge kasutage saagi, kui olete uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all.

Kasutage teenindamisel ainult tdpselt sobivaid

varuosi. Muude osade kasutamine vdib tekitada
ohuolukorra ja pbhjustada seadme vigastumise.

Kasutage ainult kdesolevas kasutusjuhendis
voi lisas loetletud tarvikuid. Selliste lisatarvikute
kasutamine, mida ei ole siin mainitud, véib pdhjustada
kehavigastuse. Tarvikute ohutusjuhised on tarvikutega
kaasa antud.

Kontrollige kéik seadistused iile. Veenduge enne
toitepinge sisselllitamist, et Idikeketta kinnitus on
pingutatud ja ei ole kontaktis saelaua vdi toorikuga.

PLAADILOIKESAAG OHUHOIATUSED

B Hoidke Idigatav plaat pidevas kontaktis labildikejuhiku
voi nurkhoidikuga.

Arge kunagi seiske ega hoidke ménd kehaosa ketta
|16ikejoonel.

Arge kunagi piiiidke vabastada seisvat Idikeketast
ilma, et saag on vélja lulitatud ja toiteallikast lahti
Uhendatud.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
valtida.

Valtige ohtlikke t6dvotteid ja kdeasendeid, mille puhul
ootamatu libisemine vdib pdhjustada kéde sattumise
I6ikekettale.

Enne mistahes Ibikeoperatsiooni tegemist saega
tagage téokohal piisav valgustus, et naha toorikut ja
takistused ei piira ohutut to6tamist.

Enne lahtiihendamist lilitage saag kindlasti valja,
et véltida selle ootamatut kaivitumist sae uuesti
Uhendamisel.

Tooriistal on jargmised markeeringud:

Kandke silmade kaitsevahendeid.

Kasutage masinat ainult selleks ettenahtud
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eesmargil.
* Enne hooldamise, |6ikeketta vahetamise
ja puhastamise alustamist (hendage saag

toitevorgust lahti.

Kasutage tddriista vaid saekettaga, millel ei ole

avasid, sooni voi hambaid.

Enne 60 alustamist

saeketas.

Arge taitke paaki veega (le taitejoone.

B Hoidke kédesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-
ajalt uuesti labi ja kasutage seda teiste kasutajate
juhendamiseks. Kui tdriista vélja laenate, siis andke
kaesolev kasutusjuhend kaasa.

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Tooriistal on  téppiskonstruktsiooniga elektrimootor.
Seda tohib lhendada vaid toitevérku 220-240 V, AC
(tavaline tavavooluvérgu pinge), 50 Hz. Arge iihendage
seda seadet alalisvooluvérku (DC). Kui pinge tunduvalt
langeb, siis see voib pbhjustada véimsuskadu ja mootori
Ulekuumenemise. Kui saag pistikupessa Uhendamisel
toole ei hakka, siis kontrollige vooluvérk Ule.

asendage vigastatud

POORLEMISKIIRUS JA JUHTMESTIK

Selle tdoriista podrlemiskiirus on ligikaudu 2,900 p/min.
See kiirus ei ole muutumatu ja langeb koormuse tdstmisel
voi pinge langemisel. Té6koha toiteahela pinge mdjutab
oluliselt mootori véimsust. Toiteliin, mis on ette nahtud
vaid valgusti jaoks, ei ole piisava ristldikega elektrilise
tédriista mootori jaoks. Toitejuhe, mis on piisav lihikesel
vahekaugusel kasutamiseks ei pruugi olla piisav pikemal
kaugusel kasutamiseks. Toiteliini ristldige, mis rahuldab
Uhe elektrilise tooriista vajadused, ei pruugi olla piisav
kahe vdi kolme todriista jaoks.

MAANDAMISJUHISED

Vaata joonist 1.

Seade peab olema maandatud. Rikke véi vigastuse
korral loob maandussiisteem voolule vaikese takistusega
ahela, et sellega vahendada elektrilddgi ohtu. Todriista
toitekaablil on maandussoon ja maanduskontaktiga pistik.
Pistikut tohib Ghendada sobivasse pistikupessa, mis on
oOigesti paigaldatud ja maandatud ning vastab siseriiklikele
seadustele ja maarustele.

Pistiku Umbertegemine on keelatud. Kui pistikupesa

nduetele ei vasta, siis laske paigaldada padeval elektrikul
sobiv pistikupesa.

@
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A HOIATUS

A HOIATUS

Maanduse vale Ghendamine voib tekitada elektril66gi
ohu. Kui juhet parandate véi asendate, siis arge
Uhendage maandussoont ihegi lapiku kontakti klemmi
kiilge. Juhe, mis on rohelist varvi isolatsioon (kollase
triibuga véi ilma selleta) on maandusjuhe.

Kui maandamisjuhised ei ole taielikult arusaadavad voi on
kahtlusi seadme maandamise nduetele vastavuse kohta,
siis péérduge padeva elektriku voi hooldustdotaja poole.

Kui juhe on vigastatud véi kulunud, siis tuleb see kohe
vahetada.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja vdi klienditeenindaja poolt, et ohtusid valtida.

Seadet tohib Uhendada vaid pistikupessa, mis vastab
pistikule. Arge kasutage selle toote Uhendamisel
vaheliitmikke.

Ohutuse ja toéokindluse tagamiseks tuleb parandustddd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES véi MUUS
PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

Plaadisae kasutamisel peab toiteahelas vdi pistikupesal
olema rikkevoolukaitse (RCD). Selle ohutusmeetme
rakendamiseks voib kasutada pistikupesi, millesse on
sisse ehitatud rikkevoolukaitse (RCD).

Kui saagi kasutatakse pikendusjuhtmega, siis
veenduge, et tooriista toitejuhe ja pikendusjuhe ei
ole maapinnal. Lisaseadmed peavad olema alati
Uhendatud seinakontaktile otse, mitte elektrilise tooriista
pikendusjuhtmele.

Kui maanduskontaktiga pistikupesa puudub, siis arge
saagi enne kasutama hakake, kui pistikupesa on
vahetatud v6i on vdetud tdiendavaid kaitsemeetmeid.
Need lisakaitseseadised on hangitavad kohaliku
edasimulja kaest.

PLAADISAE PAIGUTUS
Vaata joonist 2.

Selleks, et valtida tooriista pistiku marjaks saamist,
paigutage plaadisaag Uhe kiljega seinakontakti poole, et
véltida vee sattumist pistikupessa voi pistikule. Operaator
peab tekitama saagi ja pistikupesa Uhendaval juhtmel
"veenina". "Veenina" on juhtme osa, mis asetseb allpool
pistikupesa tasapinda vai liitmikku — juhul kui kasutatakse
pikendusjuhet —, et valtida vee liikumist piki juhet ja
sattumist pistikupessa.

Kui pistik véi pistikupesa saab marjaks, siis ARGE VOTKE
toitejuhet valja. Keerake valja kaitsekork voi kaitselliti,
mis on tdoriista toiteahelas ning votke pistik pistikupesast
vélja ja vaadake jarele, kas pistikupesas on vett.
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Elektril6ogi valtimiseks hoidke kdik liitmikud kuivad ja
maapinnast eemal. Arge puudutage pistikut niiskete
katega.

TEHNILISED ANDMED

Toote tehnilised andmed

Pinge 220 - 240V
Vaimsus 500 W

Kiirus ilma koormuseta 2,900 rpm
Mass 15,5 kg (N.W.)

Funktsioonid

Téo6laua moot 381 mm x 502 mm

Todlaua kérgus
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kastist toolauani mm

Materjalide andmed

Todlaua materjal Roostevaba teras

Aluse materjal Terastoru
Loikekettad/Loikesiigavus

Saeketta 1abimoot 178 mm
Saeketta tllp Teemantketas
Saeketta siseava labimoot 25,4 mm
Maksimaalne I6ikesligavus 33 mm

Mbdtevaartused on kindlaks
maaratud vastavalt standardile
EN 61029

A-kaalutud heliréhu tase L,,=61,0dB(A)

Méétemaaramatus K 3 dB(A)

Mbdtevaartused on kindlaks
maaratud vastavalt standardile
EN 61029

A-kaalutud helivdimsuse tase Lya=77,0 dB(A)

3dB(A)

Méétemaaramatus K

OPPIGE OMA PLAADISAAGI TUNDMA

178 mm plaadildikeketas

Sae komplektis on plaadildikeketas 178 mm.
Kallutatav té6laud

Kallutatava tédlauaga saab
nurkade 22,5° ja 45° all.

teha kaldlikeid
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Kéaepidemed

Sae vasakul ja paremal
kandesangad.

Kaldléike juhik

Ristldike juhik on taies ulatuses seadistatav
diagonaal- ja kaldldigete tegemiseks.

Mootor

Masinal on mootor, mille vdimsus on piisavalt
vbimas, et teha raske koormusega I8ikamistoid.
Ristl6ike juhik

Ristl6ike juhik on seadistatav ristldigete tegemiseks
voi kasutatav kaldldike juhikuna.

Plaadisae alus

Saag tarnitakse eraldi alusega, mis annab selle
teisaldatavuse ja kasutusmugavuse.

Saeketta kaitse

Loikeketta kate kaitseb pritsmete ja veepihu eest

LOIKEKETTA KAITSEKATTE PAIGALDAMINE

Vaata joonist 5-6.

1. Vétke kallutatav té6laud maha.

2. Pange L-kujuline kaitsekatte toend soonde, mis asub
laua all I6iketta taga.

Pange poldid laua sisse ja labi I6ikeketta kaitsekatte
toendi ning keerake tugevasti kinni.

MARKUS: Veenduge, et kettakaitse toend on (ihitatud
I6ikekettaga nii, et see ei puuduta I6igatavat materjali.
Uhitage kettakaitse kettaga ja likake toendi peale.
Uhitage I6ikeketta kaitsekatte labivad avad kaitsekatte
soonega toendil.

MARKUS: Seadke kettakaitse todlauaga
horisontaalseks ja veidi kérgemale kui on plaadi
paksus. Saeketta kaitse ei tohi plaati puudutada.
Pange kuuskantpolt 1abi plaadi kaitsekatte ja toendi.
Keerake nupp poldi sisse ja pingutage soovitud
kdrgusele.

Pange kohale tagasi kallutatav téélaud.

MARKUS: Loikeketta kaitse/lkate on tehases
paigaldatud. Arge vétke seadme osi seadistamise voi
hooldamise ajal lahti.

kiliel on mugavad

3.

o o

LABILOIKEJUHIKU PAIGALDAMINE

Vaata joonist 7.

1. Lédvendamiseks
vastupaeva.

keerake ristldikejuhiku  nuppu

2. Likake ristldikejuhik laua kiiljele.

3. Kasutage labildikejuhiku skaalat, mis asuvad laua ees
ja taga, et seada ristldikejuhik soovitud laiusele.

4. Kinnikeeramiseks poorake ristldikejuhiku  nuppu
péripaeva.
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KALDLOIKE JUHIKU PAIGALDAMINE

Vaata joonist 7.

1. Seadke labildikejuhik soovitud asendisse ja keerake kinni.

2. Lukake kaldldikejuhik ristldikejuhikule eestpoolt peale.

3. Seadistage soovitud nurk nurgaskaalat kasutades ja
keerake nupp kinni.

ALUSE PAIGALDAMINE
Vaata joonist 8-9.

Tugiklambritele ja  tugijalgadele
hélbustamiseks markeeritud tédhed.
Vajatavad tooriistad: Reguleeritav véti voi mutrivéti 13 mm
ja Philips-kruvikeeraja.

1. Sisestage aluse jalad, millel on kleebis “A”, kleebisega
“A’tahistatud klambri torudesse. Aluse jalad peavad
olema Uksteisest nii eemale liikatud, et nad moodustavad
téhe “v”. Uhitage kinnitite avad. Korrake sama teise
tugiklambri ja jalgadega, millel on kleebis “B”.

Seadke jalad klambrite kiilge. Seespool klambreid
asuvate jalgade “B” paigaldamine. Valjaspool
klambreid asuvate jalgade “A” paigaldamine. Uhitage
klambrite ja jalgade avad. Pange kinnitid |abi avade.
Keerake kinnitid mutrivdtmega kinni.

Seadke alus horisontaalsele pinnale ja ihitage sae all
olevad sooned alusel olevate klambritega. Paigaldage
sae téolaud alusele.

Enne kasutamise alustamist veenduge, et plaadisaag
on tasasel pinnal ja seisab kindlalt.

on koostamise

ULEVOOLU DREENI PAIGALDAMINE

Vaata joonist 10.

1. Vétke kallutatav té6laud maha.

2. Otsige Ules ava veepaagi pdhjas.

3. Suruge Ulevooludreen tugevasti avasse sisse.
4. Pange kohale tagasi kallutatav t66laud.

LUKUSTITE PAIGALDAMINE

1. Pd&orake plaadisaag tagurpidi.

2. Uhitage lukustitel olevad poldiavad plaadisae korpuse
all olevate kruviavadega.

3. Pange sisse poldid ja keerake tugevasti kinni.

VEEPAAGI TAITMINE
Vaata joonist 11.
1. Votke kallutatav té6laud maha.

2. Taitke paak puhta kraaniveega kuni taitejooneni.
MARKUS: Ulevooludreen kaitseb (iletaitmise eest.

3. Pange kohale tagasi kallutatav téélaud.

VEEPAAGI VAHETAMINE

1. Vétke plaadisae pistik valja.

2. Eemaldage &ravooludreen ja laske vesi ambrisse,
arge laske seda maapinnale v&i masina imbrusesse.

@
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3. Kaidelge heitvett vastavuses kohalikele eeskirjadele.

KASUTAMINE

A HOIATUS

Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta teid
hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, voib
olla piisav tdsise vigastuse tekitamiseks.

A HOIATUS

Kandke toodet kasutades kiljekaitsmetega ohutusvdi
kaitseprille. Selle eiramine voib tdhendada, et
voorkehad voivad sattuda teile silma pohjustades
voimalikku tdsist vigastust.

A HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole
selle toote tootja soovitanud. Soovitamata lisaseadmete
ja lisandite kasutamine voib pdhjustada tdsist enese
vigastamist.

RCD TESTIMINE ENNE KASUTAMIST

1. Uhendage RCD toitevérgu pistikupessa.

2. Vajutage lahtestusnupule. Toite margutuli peab sittima.

3. Vajutage testimisnupule. Toite margutuli peab kustuma.
HOIATUS: Kui RCD testi ei labi, siis arge toodriista
kasutama hakake. Pidage néu padeva elektrikuga.

4. RCD tagastamiseks vajutage lahtestusnupule.

KASUTUSOTSTARVE

Seda seadet tohib kasutada jargmisteks otstarveteks:
Sirgldike operatsioonid, naiteks labildiked, nurkldiked,
ristidiked ja kaldlbiked

MARKUS: See saag on ette nahtud ainult kasutamiseks
kunstkivist plaatide ja ténavakivide ning naturaalsete
kivitoodete ning tellistoodete Idikamiseks.

»Sisse/valja” - liliti

Sael on lihtsalt ligipaésetav toite SISSE/VALJA liilitamise
1Uliti, mis asetseb eesmise aarise all.

Sae viljaliilitamiseks tehke jargmist:
Vajutage punane nupp sisse, asendisse VALJAS (O).

Sae sisseliilitamiseks tehke jargmist:
Vajutage roheline nupp sisse, asendisse (I).

Sae lukustamiseks tehke jargmist:

Lilitage saag asendisse VALJAS ja iihendage pistik
toiteallikalt lahti.
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A HOIATUS

ALATI veenduge, et toorik ei ole enne plaadisae
kaivitamist |6ikekettaga kontaktis. Selle hoiatuse
eiramisel voib toorik tagasilodgist lennata todtaja
suunas ja pohjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Ootamatu kaivitumise riski alandamiseks seadke
|iliti asendisse VALJAS, enne kui {ihendate tddriista
toiteallikale. Toiterikke korral voi siis, kui tooriista ei
kasutata, lllitage liliti asendisse OFF ja tdmmake
pistik pistikupesast valja. See toiming valdib tdoriista
tahtmatu kaivitumise kui toitepinge taastub.

RISTLOIKEJUHIKU JA NURKLOIKEJUHIKU KASUTA-
MINE
Vaata joonist 13.

Ristldikejuhikut saab kasutada I6ikeketta vasakul voi
paremal poolel.

1. Lodvendamiseks
vastupaeva.
Labildikelaiuse seadistamiseks seadke labildikejuhik
soovitud asendisse skaalade abil, mis asuvad laua
ees ja taga.

Kinnikeeramiseks pddrake nuppu paripaeva.

keerake  ristldikejuhiku  nuppu

N

3.

NURKADE REGULEERIMINE

Seadke labildikejuhik soovitud asendisse ja keerake

tugevasti kinni.

1. Lukake kaldlikejuhik ristldikejuhikule eestpoolt peale.

2. Seadistage soovitud nurk nurgaskaalat kasutades ja
keerake nupp kinni.

LOIGETE TEGEMINE

Témmake plaadile marker- vdi rasvapliiatsiga I6ikejoon.
Kui plaat on laikiva pinnaga ja seetbttu on seda raske
margistada, katke see teibiga ja tdmmake markejoon teibile.

Plaadi I16ikamisel on pohiliseks probleemiks
kérvalekaldumine maérkejoonest. Kui olete margistatud
I6ikejoonelt koérvale kaldunud, véib olla mitte vdimalik
seada I6ikeketast tagasi Idikejoonele plaadi pdéramisega.
Selle asemel votke tagasi ja I6igake plaat uuesti nihutades
seda veidi valjapoole kuni saeketas on I6ikejoonel tagasi.

Selle probleemi valtimiseks kasutage véimaluse koral
ristldigete  tegemiseks  ristldikejuhikut,  nurkldigete
tegemiseks nurkldikejuhikut ja kaldldigete tegemisel
kaldl6ikelauda.

@
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Ristloike tegemine

Vaata joonist 14.

Ristldiked on nurga all 90°. Materjal antakse kettale ette

90°-se nurga all ja Idikeketas on vertikaalne.

1. Markeerige araldigatav materjal kasutades markerit
voi rasvapliiatsit.

2. Seadke labildikejuhik soovitud asendisse ja keerake
tugevasti kinni.

3. Asetage materjal tddlauale ja suruge tugevasti vastu
ristldike juhikut.

4. Veenduge, et materjal on enne sae sisselulitamist
I6ikekettast eemal.

5. Lilitage toide sisse.

6. Enne materjali etteandmist I6ikekettale oodake, et
I6ikeketta Kiirus tduseb taiskiirusele.

7. Hoidke materjali kindlalt vastu labildikejuhikut ja andke
materjal saekettale ette.

8. Kui Idige on tehtud, lillitage saag asendisse VALJAS.

Enne materjalitiikkide eemaldamist oodake, kuni kdik
liikuvad osad on I6plikult seiskunud.

Diagonaalloike 45° tegemine
Vaata joonist 15.

45° Diagonaalldiked on suhtes "pikk punkt lihikese punkti

I16igetele”.

1. Markeerige araldigatav materjal kasutades markerit
voi rasvapliiatsit.

2. Seadke ristldikejuhik soovitud laiusele ja keerake
nupp kinni, et fikseerida juhik oma kohale.

3. Llkake kaldIikejuhik ristldikejuhikule eestpoolt peale.

4. Seadke kaldldikejuhik nurgale 45° nurkskaalat
kasutades ja keerake nupp tugevasti kinni.

5. Veenduge, et materjal on enne sae sisselllitamist
|6ikekettast eemal.

6. Lulitage toide sisse.

7. Enne materjali etteandmist I6ikekettale oodake, et
I6ikeketta Kiirus tduseb taiskiirusele.

8. Hoidke materjali kindlalt vastu nurkjuhikut ja nihutage
nurkjuhikut piki 1abildike piirajat. Andke materjali vastu
|6ikeketast ette.

9. Kui Idige on tehtud, lilitage saag asendisse VALJAS.

Enne materjalitiikkide eemaldamist oodake, kuni kdik
likuvad osad on I6plikult seiskunud.

Nurkldike tegemine
Vaata joonist 16.

Kaldibikeid kasutatakse materjalile valis- ja sisenurkade ning

tokkeliistude 16ikamiseks, pdrandaliistude kujundamiseks

iga nurga all, mis on erinev 90°-st. Kaldidike tegemisel v&ib

esineda kdérvalekaldumist 16ikejoonest. Seda saab valtida

tooriku kindla hoidmisega vastu kaldldikejuhikut.

1. Markeerige araldigatav materjal kasutades markerit
voi rasvapliiatsit.
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Seadke ristldikejuhik soovitud laiusele ja keerake
nupp kinni, et fikseerida juhik oma kohale.

Lukake kaldlikejuhik ristldikejuhikule eestpoolt peale.
Seadke kaldldikejuhik soovitud nurgale nurkskaalat
kasutades ja keerake nupp tugevasti kinni.

Veenduge, et materjal on enne sae sisselilitamist
I6ikekettast eemal.

6. Lulitage toide sisse.

7. Enne materjali etteandmist IGikekettale oodake, et
I6ikeketta kiirus tduseb taiskiirusele.

8. Hoidke materjali kindlalt vastu nurkjuhikut ja nihutage
nurkjuhikut piki labildike piirajat. Andke materjali vastu
|6ikeketast ette.

9. Kui ldige on tehtud, lilitage saag asendisse VALJAS.

Enne materjalitikkide eemaldamist oodake, kuni k&ik
liikuvad osad on I6plikult seiskunud.

L-kujulise I6ike tegemine

Vaata joonist 17.

L-kujulised 16iked on vajalikud plaaditiki valjaldikamiseks
nurka v&i kapi Umber paigaldatavalt plaadilt ning
liistutiikiks ja need tehakse kahe eraldi I6ikega.

MARKUS: Tehke llekatteldige Idigatava materjali all v&i
alumisel kiljel.

1. Loigake materjal soovitud moodtmetesse kasutades
saagimist erinevates suundades.
2. Seadke labildikejuhik soovitud asendisse ja keerake

tugevasti kinni.

Asetage materjal to6lauale ja suruge tugevasti vastu
ristldike juhikut.

Veenduge, et materjal on enne sae sisselllitamist
I6ikekettast eemal.

5. Lulitage toide sisse.

6. Enne materjali etteandmist IGikekettale oodake, et
I6ikeketta kiirus tduseb taiskiirusele.

7. Hoidke materjali kindlalt vastu labildikejuhikut ja andke
materjal saekettale ette.

8. Tehke Idige materjali sisse piisava pikkusega, ilma

Ulekatteta.
Lulitage toide valja.

. P6orake materjal iumber ja tehke I8ige piki margistust.
Sel korral tehke Ulekatteldige teisel suunal ja
araldigatav tlikk peab eralduma ulejaénud materjalist.

. Lulitage toide sisse.

.Enne materjali etteandmist Idikekettale oodake, et
I6ikeketta kiirus tduseb taiskiirusele.

. Kui 16ige on tehtud, lillitage saag asendisse VALJAS.
Enne materjalitikkide eemaldamist oodake, kuni k&ik
liikuvad osad on I6plikult seiskunud.

Kaldloike tegemine

Vaata joonist 18-19.

Kallutatava t66lauaga saab teha kaldldikeid nurkade 22,5°
ja45° all.

@
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Markeerige &araldigatav materjal kasutades markerit
vOi rasvapliiatsit.

2. Tostke lles kaldldikelaud.

3. Témmake kaldldike todlaua all olevad kaks tugijalga
plaadiga risti.

4. Toodlaua nurgale 22,5° seadmiseks kasutage esimest
salku.

5. Todlaua kaldldikenurgale 45° seadmiseks kasutage
teist salku.
MARKUS: Enne ldikamise alustamist veenduge, et
kaldIdike laud on kindlalt kohale lukustatud.
Voltige jalad lahti ja seadke kaldldikelaud nurga alla
22,5° voi 45°.

6. Lulitage toide sisse.

7. Enne materjali etteandmist I6ikekettale oodake, et
I6ikeketta Kiirus tduseb taiskiirusele.

8. Hoidke materjali kindlalt vastu nurgalauda ja andke
materjal saekettale ette.

9. Kui Idige on tehtud, lilitage saag asendisse VALJAS.

Enne materjalitikkide eemaldamist oodake, kuni kdik
likuvad osad on I6plikult seiskunud.

HOOLDUS
A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pbhjustada seadme vigastumise.

A HOIATUS

Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski vdi kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
té6tlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

A HOIATUS

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid valtida.

A HOIATUS

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandustédd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES v&i
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

ULDINE HOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende mdjul oma
omadusi kaotada. Mustusest, tolmust, dlist, maardest jne
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puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusdlidel jne
puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid voivad
kahjustada, ndrgendada véi havitada plastiku, mis vdib
omakorda pohjustada vigastusi kasutajale.

Maarimine
Koik selle tooriista laagrid on tehases taidetud piisava

hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende t66vdime kogu kasutusea jooksul.

Plaadiloikeketas

Parima tootluse ja ohutuse tagamiseks soovitatakse
kasutada saeketast labimédduga 178 mm, mis on sae
komplektis. Sama |abimdddu ja kvaliteediga |6ikekettad
on saadaval kohaliku edasimuuja kaest.

A HOIATUS

Arge kasutage Idikeketast, mille nimikiirus on
madalam kui selle sae pdorlemiskiirus koormuse
all. Selle hoiatuse eiramine vdib pdéhjustada raske
kehavigastuse. Arge 18igake pragunenud, astmelist v&i
hammastega plaati.

PLAADISAEKETTA VAHETAMINE
Vaata joonist 20.

A HOIATUS

Selle saega tohib kasutada IGikeketast maksimaalse
l&abimd6duga 178 mm. Arge mingil juhul kasutage I6ikeketast,
mis on liga paks, et seda saaks spindli kinnitusaarikute
vahele kinnitada. Suurema labimddduga saekettad satuvad
kokkupuutesse kettakaitsega ja paksemad saekettad ei
voimalda kinnitamist saeketta kinnituspoldiga. Mdlemad
nendest olukordadest voivad pohjustada raske dnnetuse ja
pohjustada raske kehavigastuse.

-

Vétke sae pistik valja.

2. Vétke kallutatav td6laud maha.

3. Pange silmusvdti Umber Idikeketta volli  mutri.
Kasutades teist katt, pange vollivéti I5ikeketta véllile.

4. Hoidke vollivdtmest kindlalt, et valtida saeketta
liikumahakkamist. Lodvendamiseks keerake véllimutrit
vastupaeva.

5. Keerake véllimutter maha, eemaldage véline aérik ja
Idikeketas.

@
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6. Maarige lapiga tilk dli seesmise aariku kontaktpinnale.

A HOIATUS

Kui siseava aarik on eemaldatud, siis pange see enne
saeketta paigaldamist tagasi. Muidu voib juhtuda 6nnetus,
sest ketas ei ole piisavalt pingutatud. Arge kunagi kasutage
|6ikekettaid, milles on avasid, sooni voi hambaid.

7. Paigaldage Idikeketas véllile nii, et I6ikeketta nooled
liguks vastupaeva.

8. Pange kohale valisaarik. Pinnad “D” kettadarikul tuleb
Uhitada spindli vastaspindadega.

9. Kasutades loikeketta votit ja volli votit, keerake volli
mutter kinni.

10. Pange kohale tagasi kallutatav to6laud.

KESKKONNAKAITSE

1<

jaatmekaitluseks

Toormaterjalid utiliseerige jaatmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
keskkonnasébralikult
sorteerida.
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Ohutusalane teave

CE vastavus

GOST-R vastavus

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt Iabi.

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke turvakindaid

OHT! Terav I6ikeketas
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Ettevaatust, sisseldikamisoht

Arge jatke vihma katte véi kasutage
niisketes kohtades.
Arge jatke vihma katte véi kasutage

niisketes kohtades.

Masinal tohib kasutada ainult katkematu
teemant-l6ikeservaga I6ikekettaid.

Tera p&6rlemissuund

Teemant-l6ikeketas

Saeketta 1abim&6t

Loiketera 1abimdot

netomass

Loikesligavus (Maks.)

Loikelaius (Maks.)

Loike diagonaalsuunaline laius (Maks.)

Taaskaitlus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata

olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse

kogumispunkti. Vajadusel kiisige sellekohast

ndu oma edasimuidjalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.



®

B & @B E D @b ED @R GB ¢D @D RD G & @@@@@@

Zatik uzemljenja
Kabel za napajanje
Sigurnosni prsten protiv kapanja
Rezna plo¢a za rezanje plocica
Sklopka za UKklj./isklj.(ON/OFF)
Letva za uzduzno rezanje
Kutna vodilica
Crta maksimalne napunjenosti
Odvod preteka

. Spremnik za vodu

. Skala rezne letve za uzduzno rezanje

. Postolje

. Drzag kabela

. Podignite rucke

. Stitnik rezne plo¢e

. Nagibna plo¢a

. Ku¢iste pile za rezanje plocica

. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

. Klju¢ za vratilo

. Vijci

. Nosac stitnika rezne ploce

. Sesterokutna matica

. Svornjak sa Sesterokutnom glavom

. NozZice postolja ,A*

. Nozice postolja ,B*

. Vijak nozice postolja

. Matica(-e) noZice postolja

. Vijak nosaca nozice postolja

. Nosac¢ za podrsku ,A"

. Nosac¢ za podrsku ,B*

. Jezicci

. Otpustanje lazure

. lzdanak

. Gumb letve za uzduzno rezanje

. Sklop nozice ,A*

. Sklop nozice ,B*

. Skala kutne vodilice

. Gumb kutne vodilice

. Nozica nagibne plo¢e

. 22.5° nagibni urez

. 45° nagibni urez

. Vratilo

. Unutarnja prirubnica

. Vanjska prirubnica

. Matica vratila

OCRINIOPWN =
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OPAA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozara, strujnog udara
i osobnih ozljeda prilikom koristenja elektri¢nih alata,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza.

Prije pokus$aja koriStenja ovog uredaja procitajte i

spremite sve upute.

B Upoznajte svoj elektricni alat. PaZzljivo procitajte
priruénik za vlasnika. Saznajte primjenu i ogranicenja
uredaja kao i odredene potencijalne opasnosti vezane
za ovaj uredaj.

Zastitite se od elektricnog udara na nacin da
sprijecite dodir tijela s uzemljenim povr§inama. Na
primjer, cijevi, radijatori, Stednjaci i ku¢iSta hladnjaka.

Drzite Stitnike na mjestu i ispravne za rad.

Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuceve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljucevi i
klju¢evi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego Sto
ga ukljucite.

Odrzavajte radno podrucje €istim. Zatrpana radna
podrucja i stolovi dovode do nesre¢e. Nemojte
ostavljati alate ili dijelove drva na pili dok je u radu.

Nemojte koristiti u opasnim okruzenjima. Elektri¢ni
alat nemoijte koristiti u vlaznim ili mokrim mjestima ili
izlagati na kisi. Drzite radni prostor dobro osvijetljen.
Nemojte koristiti alat u prisutnosti zapaljivih tekucina
ili plinova.

Djecu i posijetitelje drzite podalje. Svi posjetitelji
trebaju nositi zastitne naocale i biti na sigurnoj
udaljenosti od radnog podru¢ja. Nemojte dopustati
posjetiteljima dodir s alatom ili produznim kabelom
tijekom rada.

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini obrade za
koju je konstruiran.

Koristite pravu alatku. Ne silite uredaj ili priklju¢ak za
posao za koji nije namijenjen. Nemojte ga koristiti za
svrhu za koju nije namijenjen.

Koristite pravilan produzni kabel. Osigurajte da vam
je produzni kabel u dobrom stanju. Koristite produzni
kabel koji mozZe podnijeti struju koju va$ alat izvlaci.
Kabel manje veli¢ine uzrokovat ¢e pad napona u vodu,
Sto dovodi do gubitka snage i pregrijavanja.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu,
rukavice, kravate ili nakit. Oni se mogu zahvatiti i uvuéi
vas u pokretne dijelove. Preporu¢a se da prilikom rada
na otvorenom nosite gumene rukavice i obuc¢u sa
zastitom od klizanja (cipele podstavljene s gumom).
Takoder nosite i zastitu za kosu kako biste pokrili dugu
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kosu.

Uvijek nosite zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima.
Svakodnevne naocale imaju samo le¢e otporne na
udar; one nisu sigurnosne naocale.

Siguran rad. Kada je prakticno koristite spojnice ili
Skrip za drzanje materijala, sigurnije je nego Kkoristiti
ruke, te su vam ruke slobodne za rad s alatom.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat naoStrenim i
Cistim radi boljeg i sigurnijeg rada. Slijedite upute
za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.
Povremeno provjerite kabele alata i ako su osteceni
neka ih popravi ovlasteni servisni centar. Povremeno
provjerite i zamijenite produzne kabele ako su
osteceni. Odrzavajte rucke suhim, €istim i da na njima
nema ulja i masti.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke, rezne plo¢e, svrdla,
rezace idr., svi alati trebaju biti iskop€ani. Prije
izvodenja podeSavanja, servisiranja ili odrzavanja
uklonite utikac.

Izbjegavajte slu€ajno pokretanje. Provjerite da li je
prekidac isklju¢en kada prikljucujete bilo koji alat.
Koristite preporuceni dodatni pribor. Pogledajte
upute za uporabu radi preporuéenog dodatnog
pribora. Kori$tenje neprikladnih dodatnih pribora moze
dovesti do opasnosti od ozljede.

Nikada nemojte stajati na alatu. Moze doéi do
ozbiljnih ozljeda ako se alat prevrne ili se alat za reznje
slu¢ajno dotakne.

Zamijenite ostecene dijelove. Prije naredne uporabe
alata, Stitnici ili drugi dijelovi koji su osteceni trebaju se
pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e pravilno raditi i
izvoditi njihovu namjensku funkciju. Provjerite spojeve
pokretnih dijelova, povezanost pokretnih dijelova,
puknuca dijelova, montiranost i bilo koje druge uvjete
koji mogu utjecati na njihov rad. Kako bi se izbjegle
osobne ozljede, stitnik ili drugi dio koji je oSteéen mora
se pravilno popraviti ili zamijeniti od strane ovlastenog
servisnog centra.

Koristite pravilan smjer umetanja. Umetnite izradak

u reznu plocu ili nasuprot smjera okretanja rezne ploce
ili samo rezaca.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje. Ne ostavljajte alat dok se
potpuno ne zaustavi.

Zastitite svoja plu¢a. Ako radite u prasini nosite
masku za lice ili protiv prasine.

Zastitite svoj sluh. Tijekom produljenih razdoblja
rada nosite zastitu za sluh.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel

@
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za iskljuCivanje iz utinice. Drzite kabel podalje od
topline, ulja i ostrih rubova.

Uvijek drzite Stitnike za reznu plo¢u na mjestu i
ispravne za rad.

Drzite rucke podalje od podruéja rezanja. Drzite
ruke dalje od rezne plo¢e. Nemojte dohvacati izradak
ispod ili okolo, ili preko rezne plo¢e dok se okrece.
Nemojte pokuSavati ukloniti odrezani materijal dok se
rezna plo¢a okrece.

Nakon isklju¢ivanja rezna plo¢a se nastavlja
okretati.

Nikada nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi.
Uobicajeno iskrenje motora moze upaliti pare.

Povremeno provjerite kabele alata. Ako je ostecen,
neka popravak izvr$i kvalificirani servisni tehni¢ar u
ovlastenom servisnom centru.

Povremeno provijerite i zamijenite produzne kabele
ako su osteceni.

Uzemljite sve alate. Ako je alat opremljen s trofaznim
utikaéem, treba ga ukljuciti u odgovarajuéu trofaznu
uticnicu.

Ako vam upute o uzemljenju nisu potpuno
jasne provjerite s kvalifi ciranim elektricarom ili
serviserom ili ako sumnjate je li proizvod pravilno
uzemljen.

Koristite samo to¢ne elektricne uredaje: 3-Zilni
produzni kabeli koji imaju 3 Siljka na utikaGu uzemljenja
i 3 priklju¢ka koji prihvacaju utika¢ uredaja.

Nemojte modifi cirati isporuceni utikaé. Ako ne
odgovara uti¢nica, neka pravilnu uti¢nicu instalira
kvalifi cirani elektricar.

Odrzavajte alat suhim i Cistim od ulja i masti.
Prilikom ¢iS¢enja uvijek koristite Cistu krpu. Nikada
ne koristite teku¢ine za kocnice, benzin, proizvode
na bazi benzina ili neka druga otapala za ¢is¢enje
uredaja.

Budite na oprezu i imajte kontrolu nad alatom.
Gledajte to $to radite i pri radu s alatom koristite
zdrav razum. Nemojte raditi s alatom kad ste umorni.
Nemojte Zuriti.

Nemojte koristiti alat ako se sklopka ne prebacuje
u polozaj ukljuéeno i isklju¢eno. Sklopku u kvaru
zamijenite u ovlastenom servisnom centru.

Koristite samo to¢nu reznu ploéu. Nemojte koristiti
rezne plo¢e s netocnim veli¢inama otvora. Nikada
nemojte koristiti podloske ili matice vratila koje su
ostecene ili nevaljale. Maksimalni kapacitet vase pile
je 178 mm. Sve ostrice koje se koriste moraju biti
proizvedene u skladu s EN13236. Nikada ne koristite
ostricu za rezanje s manjom brzinom od one koja je
oznacena za taj alat.
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Prije rezanja osigurajte da su sva podesSenja
osigurana.

Nikada ne dodirujte reznu plocu ili bilo koji drugi
pokretni dio tijekom uporabe.

Nikada ne pokrecite alat ako je bilo koja rotirajuca
komponenta u dodiru s izratkom.

Nikada ne radite s alatom dok ste pod utjecajem
droge, alkohola ili nekih lijekova.

Prilikom servisiranja koristite samo identicne
zamjenske dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje
uredaja.

Koristite samo preporuceni dodatni pribor naveden
u ovom priruéniku ili dopunama. Koristenje pribora
koji nije na popisu moze dovesti do opasnosti od
osobnih ozljeda. Upute za sigurno koristenje dodatnog
pribora uklju¢ene su s dodatnim priborom.

Dva puta provjerite sva podes$enja. Prije nego
prikljuéite u izvor napajanja uvjerite se da je rezna
plo¢a pritegnuta i da ne ostvaruje kontakt s pilom ili
izratkom.

* Prije poCetka rada zamijenite oSteéenu reznu
plocu.

* Nemojte puniti spremnik s vodom iznad linije za
punjene vode.

B Sacuvajte ove upute. Cesto ih pogledaijte i koristite ih
da obucite druge korisnike. Ako nekome posudite ovaj
alat, posudite mu isto tako i ove upute.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ovaj alat pogonjen je ugradenim preciznim elektricnim
motorom. Treba biti prikljuéen na napajanje koje je od
220-240V, samo AC (uobicajena struja u kuéanstvu),
50 Hz. Ne radite s ovim uredajem na istosmjernoj struji
(DC). Znacajni pad napona uzrokuje gubitak snage i
pregrijavanje motora. Ako pila ne radi kad je uklju¢ena u
utiénicu, provjerite napajanje.

BRZINA | OZICENJE

Brzina bez optere¢enja ovog alata je priblizno 2,900
o/min. Ova brzina nije konstantna i smanjuje se pod
opterec¢enjem ili uz smanjenje napona. Za napon,
ozi€enje u trgovini je vazno radi konjskih snaga motora.
Vod namijenjen samo za rasvjetu ne moze pravilno nositi

SIGURNOSNA UPOZORENJA PILA ZA REZANJE motor elektriénog alata. Zica koja je dovoljno teSka za
PLOCICA kratku udaljenost bit ¢e prelagana za vece udaljenosti.

Uvjek uévrstite izradak prema letve za uzduzZno

rezanje i bloku nagiba.

Nikada nemojte stajati niti imati neki dio tijela u liniji

puta rezne ploce.

Nikada nemojte pokuSavati osloboditi zaglavljenu

reznu plo¢u a da najprije niste iskljucili pilu i odspojili je

iz izvora napajanja.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti

samo proizvodag ili ovalSteni servisni centar kako bi se

izbjegla opasnost.

Izbjegavajte nespretne radnje i polozZaje ruku gdje

iznenadno klizanje moze uzrokovati da se vase ruke

pomaknu na alat za rezanje.

Prije izvodenja bilo kakvog rada s pilom osigurajte da

radno podrucje ima dovoljno svijetla da vidite raditi i da

nikakve prepreke ne¢e ometati siguran rad.

Kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje prilikom

ponovnog prikljuivanja na izvor napajanja, prije

iskap€anja pile uvijek je iskljucite.

Ovaj alat treba imati sliedece oznake:

* Nosite zastitu za vid.

* Koristite $titnik rezne plo¢e za svaki rad i kojem
se koristi.

¢ Prije servisiranja, prilikom promjene rezne ploce i
¢isc¢enja iskljucite pilu.

* Koristite alat samo s glatkim rubovima rezne ploce
bez otvora, utora i zuba.

Vod koji podrzava jedan elektri¢ni alat mozda ne bude u
mogucénosti podrzati dva ili tri alata.

UPUTE ZA UZEMLJENJE

Pogledajte sliku 1.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U slu€aju kvara ili
pada napona uzemlijenje omogucuje put zadnjeg
otpora elektricne struje radi smanjenja opasnosti od
strujnog udara. Ovaj proizvod opremljen je s elektricnim
kabelom koji ima u opremi vodi¢ za uzemljenje i utika¢
za uzemljenje. Utika¢ mora biti umetnut u odgovarajucu
utiénicu koja je pravilno instalirana i uzemljena u skladu s
lokalnim propisima i uredbama.

Nemojte modifi cirati isporuceni utika¢. Ako ne odgovara
utiénica, neka pravilnu uti¢nicu instalira kvalifi cirani
elektricar.

A UPOZORENJE

Nepravilni priklju¢ak utikaca uzemljenja moze dovesti
do opasnosti od elektricnog udara. Kada je potreban
popravak ili zamjena kabela nemojte prikljucivati Zicu
uzemljenja na ravni oétri prikljudak. Zica koja ima
izolaciju zelene boje (sa ili bez Zute trake) je Zica
uzemljenja.

Ako vam upute o uzemljenju nisu potpuno jasne provjerite
s kvalifi ciranim elektri¢arom ili serviserom ili ako sumnjate
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je li proizvod pravilno uzemljen.
Odmah popravite ili zamijenite o$teceni ili istroSeni kabel.

Ako je kabel za napajanje oS$te¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili ovalSteni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost.

Ovaj proizvod prikljugite samo na uti¢nicu koja ima istu
konfi guraciju kao utika¢. Nemojte koristiti adapter s ovim
uredajem.

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlaStenom Ryobi servisu.

Zastita FID sklopkom (RCD) treba biti omogu¢ena na
krugu(ovima) ili uti¢nici(cama) koje se koriste za pilu za
rezanje plocica Izlazi su na raspolaganju s ugradenom
RCD zastitom i mogu se koristiti za ovo mjerenje
sigurnosti.

Ako se pila koristi uz produzni kabel, osigurajte da spoj
kabela napajanja alata i produznog kabela nije na zemlji.
Pomocni uredaji uvijek trebaju biti ukljuceni u zidnu
utiénicu, a ne u prikljuéak produznog kabela i kabel za
napajanje elektri¢nog alata.

Ako zastiéena utiCnica nije na raspolaganju, nemojte
koristiti pilu sve dok se utiCnica ne zamijeni ili se ne
osigura dodatna zastita. Ovaj pomoc¢ni zastitni uredaj je
dostupan kod vaSeg lokalnog dobavljaca.

POSTAVITE PILU ZA REZANJE PLOCICA
Pogledajte sliku 2.

Za izbjegavanje moguénosti da utika¢ alata ili uti€nica
postanu vlazni, postavite pilu na jednu stranu zidne
utinice kako biste sprijecili kapanje vode na uti€nicu ili
utika¢. Rukovatelj treba postaviti sigurnosni prsten protiv
kapanja prilikom priklju€ivanja kabela pile u uti¢nicu.
,Sigurnosni prsten protiv kapanja“ je dio kabela ispod
razine utiCnice ili priklju¢ka ako se koristi produzni kabel,
za sprecavanje prolaska vode preko kabela i dolazak u
dodir s uti¢nicom.

Ako se utikac ili uti¢nica ovlaze, NEMOJTE iskljucivati
kabel. Iskljucite osigura¢ ili prekida¢ strujnog kruga koji
napaja alat, potom iskljucite i pregledajte utiCnicu na
prisutnost vode.

A UPOZORENJE

Radi smanjenja opasnosti od strujnog udara sve
prikljucke odrzavajte suhima i iznad tla. Ne dodirujte
utika€ vlaznim rukama.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije proizvoda

Napon 220 - 240V
Napajanje 500 W

Brzina bez opterecenja 2,900 rpm
TezZina 15,5 kg (N.W.)
Znacajke

Tablica veli¢ina 381 mm x 502 mm

Tablica visina

od kugigta do ploce 181 mm

Specifikacije materijala

Tablica materijala Nehrdajuci celik

Materijal za postolje Celi¢na cijev
Rezni alati/kapacitet

Promijer rezne ploce 178 mm
Vrsta rezne ploce Dijamant
Unutarnji promjer rezne ploce 25,4mm
Maksimalna dubina rezanja 33 mm

Mijerene vrijednosti odredene su
prema EN 61029
Ponderirana razina tlaka zvuka L,,=61,0dB(A)

Neodredenost K 3dB(A)

Mijerene vrijednosti odredene su
prema EN 61029

Ponderirana razina zvu¢ne
snage Lya = 77,0 dB(A)

3 dB(A)

Neodredenost K

UPOZNAJTE SVOJU PILU ZA PLOCICE
178 mm rezna plo¢a za rezanje plocica
— Rezna plo¢a za rezanje plo¢ica od 178 mm
isporucuje se s pilom.
Nagibna plo¢a
— Nagnuti rezovi od 22,5° i 45° mogu se izvrSiti
pomocu nagibne ploce.
Rucke
— Pila ima pogodne rucke koje se nalaze na lijevoj i
desnoj strani radi podizanja i no$enja.
Kutna vodilica
— Kutna vodilica je potpuno podesiva za dijagonalne
rezove i kutne rezove.
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Motor

Ovaj uredaj ima jaki motor s dovoljno snage za
vr$enje zadataka teSkog rezanja.

Letva za uzduzno rezanje

Letva za uzduzZno rezanje je potpuno podesiva
radi izvodenja poprec¢nih rezova i koriStenja kutne
vodilice.

Postolje pile za rezanje plocica

— Ova pila dolazi sa stalkom radi pobolj$anja
B prenosivosti i prakti¢nosti.
Stitnik rezne ploce

— Stitnik rezne ploée omoguéuje za$titu od

raspr$ivanja i maglice

SASTAVLJANJE

INSTALIRANJE STITNIKA REZNE PLOCE

Pogledajte sliku 5-6.

1. Uklonite nagibnu plocu.

2. Instalirajte nosac Stitnika rezne ploce u obliku slova
L-na izdanak ispod ploce iza rezne ploce.

Instalirajte vijke na plocu i kroz nosac¢ Stitnika rezne
ploce, te potom &vrsto pritegnite.

NAPOMENA: Provjerite da li je nosac Stitnika rezne
ploce poravnat s reznom plo¢om tako da ga ne ometa
materijal koje se reze.

Poravnajte Stitnik rezne plo¢e s plo€om i umetnite
preko nosaca. Poravnajte otvore u $titniku nosaca s
utorom u nosacu Stitnika rezne ploce.

NAPOMENA: Uvijek poravnajte $titnik za reznu plocu
vodoravno prema plo¢i i neznatno iznad debljine
plocice. Nosac rezne plo¢e ne smije dodirivati ploCicu.
Umetnite vijak sa Sestostranom glavom kroz Stitnik
rezne ploce i nosac.

Navrnite gumb na vijak i pritegnite na Zeljenu visinu.
Zamijenite nagibnu plocu.

NAPOMENA: Pokrov/stitnik rezne ploce sklopljen je
u tvornici. Nemojte rastavljati tijekom podeSavanja i
odrzavanja.

3.

No

INSTALIRANJE LETVE ZA UZDUZNO REZANJE
Pogledajte sliku 7.

1. Za otpustanje zakrenite gumb na letvi za uzduzno
rezanje u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.

2. Pomaknite letvu za uzduzno rezanje na stranu ploce.

3. Koristite skalu letve za uzduzno rezanje koja se nalazi
na prednjoj i straznjoj ploci kako biste postavili letvu za
rezanje na Zeljenu $irinu rezanja.

4. Za C&vrsto pritezanje zakrenite gumb letve za uzduzno

rezanje u smjeru kazaljki na satu.
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INSTALIRANJE KUTNE VODILICE

Pogledajte sliku 7.

1. Podesite letvu za uzduzno rezanje u Zeljeni polozaj i
pritegnite.

Pomaknite kutnu vodilicu na letvu za uzduzno rezanje
s prednje strane.

Podesite Zeljeni kut koriStenjem skale za kut i ¢vrsto
pritegnite s gumbom.

2.

3.

SKLAPANJE POSTOLJA

Pogledajte sliku 8-9.

Nosadi za podrsku i nozice postolja imaju odgovarajuc¢a
slova radi lakSeg sklapanja.

Potrebni alati: Podesivi klju¢ ili klju¢ od 13 mm i Philipsov
odvijac.

1. Umetnite nozice postolja oznacene s ,A", u kraj cijevi
nosaca za podrSku oznacenog ,A“. Nozice postolja
s rubovima pod kutem trebaju biti okrenute jedne od
drugih tako da sli¢e slovu ,V*. Poravnajte otvore za
pricvrsne elemente. Ponovite s drugim nosacem i
nozicama oznacenim ,B*.

Ucvrstite nozicu sklopa u drzace. Sklop nozice ,A*
postavljen na unutarnjem nosacu. Sklop nozZice ,A"
postavljen na vanjskoj strani. Poravnajte otvore u
nosacima i nozicama. Umetnite pri¢vrsne elemente
kroz otvore.

Koristenje klju€a za pritezanje privrsnih elemenata.
Postavite postolje na ravnu povrsinu i podignite utore
ispod pile za rezanje plocica s nosa¢ima na postolju.
Postavite plocu na postolje.

Prije koriStenja provjerite da li je pila za plocCice na
ravnoj povrsini i da je stalak ¢vrst.

INSTALIRANJE ODVODA PRETEKA VODE
Pogledajte sliku 10.

1. Uklonite nagibnu ploc¢u.

2. Pronadite otvor na dnu spremnika s vodom.
3. Cvrsto gurnite odvod preteka u otvor.

4. Zamijenite nagibnu plo¢u.

SKLAPANJE JEZICAKA

1. Okrenite kuciste pile naopako.

2. Poravnajte otvore vijka na jeziccima s otvorima za
vijke na dnu kucista pile za plocice.

3. Umetnite vijke i évrsto pritegnite.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

Pogledajte sliku 11.

1. Uklonite nagibnu plo¢u.

2. Napunite spremnik za vodu s €istom vodom iz slavine
do linije za punjenje.
NAPOMENA: Odvod preteka sprjeCava prepunjivanje.
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Hrvatski

3. Zamijenite nagibnu plocu.

PROMJENA SPREMNIKA S VODOM

1. Odspojite pilu za rezanje plocica.

2. Uklonite odvod preteka i ispraznite u kantu, nemojte
dopustiti da voda prska na tlo ili oko uredaja.

3. Ispustite otpadnu vodu u skladu s lokalnim propisima.

A UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi va$ alat. Uvijek imajte na umu da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste
se tesko ozlijedili.

A UPOZORENJE

Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene bocnim
Stitnicima. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti
do prskanja stranih tijela u vase o¢i i prouzrociti teske
ozljede oka.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu opremu
koje je preporucio proizvoda¢. Uporaba dijelova i
dodatne opreme koje nije preporucio proizvoda¢ moze
dovesti do teskih ozljeda.

TESTIRAJTE RCD PRIJE UPORABE

1. Ukljucite RCD u glavnu uti¢nicu.

2. Pritisnite tipku za resetiranje. Treba se ukljuditi
pokaziva¢ napajanja.

Pritisnite tipku za testiranje. Pokaziva¢ napajanja se
treba iskljugiti.

UPOZORENJE: Ako RCD ne prode test, nemojte
koristiti alat. Obratite se pouzdanom elektri¢aru.
Pritisnite gumba za resetiranje kako biste ukljucili
RCD.

PRIMJENE
Ovaj alat mozete koristiti za svrhe koje su navedene u
nastavku:
Radovi rezanja ravne crte kao Sto su poprecna
rezanja, kutna, uzduzna i rezanja pod nagibom

3.

>

NAPOMENA: Ova pila namijenjena je samo za rezanje
ruéno izradenih plocica, proizvoda prirodnog kamena i
kamenih plocica.

-
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Sklopka za Uklj./isklj.(ON/OFF)

Ova pila ima jednostavan pristup prekidatu za
UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE napajanja koji se nalazi
ispod prednje vodilice.

Za iskljucivanje pile:

Pritisnite crveni gumb za ISKLJUCIVANJE (O).

Za ukljucivanje pile:

Pritisnite zeleni gumb za UKLJUCIVANJE (I
Za zakljucavanje vase pile:

Kada je pila ISKLJUCENA, izvucite utikaé iz izvora
napajanja.

A UPOZORENJE

UVIJEK provijerite prije ukljucivanja alata da va$ izradak
nije u kontaktu s reznom plo¢om. Nepostivanje ovog
upozorenja moze uzrokovati da izradak bude izbacen
unatrag prema rukovatelju i dovesti do ozbiljnih osobnih
ozljeda.

A UPOZORENJE

Za smanjenje opasnosti od slu¢ajnog pokretanja, uvijek
provjerite da li je prekida¢ u polozaju ISKLJUCENO
prije uklju€ivanja alata u izvor napajanja. U slucaju
gubitka napajanja ili kada se alat ne Koristi, okrenite
prekidaé u poloZaj ISKLJUCENO i izvucite utikad
iz izvora napajanja. Ova radnja sprijecit ¢e alat od
slu€ajnog pokretanja prilikom povratka napajanja.

).

KORISTENJE LETVE ZA REZANJE | KUTNE VODILICE
Pogledajte sliku 13.

Letva za uzduzno rezanje moze se Koristiti i s lijeve i s
desne strane rezne ploce.

1. Za otpustanje zakrenite gumb na letvi za uzduzno
rezanje u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.

Za postavljanje letve za uzduzno rezanje u Zeljenu
Sirinu rezanja podesite letvu u Zeljeni polozaj
koristenjem skale letve za uzduzno rezanje, koja se
nalazi na prednjem i straznjem dijelu ploce.

Zakrenite gumb, u smjeru kazaljki an satu, potom
évrsto pritegnite.

2.

w

ZA PODESAVANJE KUTOVA

Podesite letvu za uzduzno rezanje u Zeljeni polozaj i

¢vrsto pritegnite.

1. Pomaknite kutnu vodilicu na letvu za uzduzno rezanje
s prednje strane.

2. Podesite Zeljeni kut koristenjem skale za kut i ¢vrsto
pritegnite s gumbom.
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REZANJE

Pomoc¢u markera ili obiéne olovke uvijek na plocici
nacrtajte liniju koja ¢e se rezati. Ako je plocica sjajna i
teSko se oznacava, postavite markirajucu traku na plocicu
i oznacite traku.

Najceséi problem prilikom rezanja plocice je drzanje
oznacene linije. Kad jednom skrenete s linije, ne mozete
siliti reznu ploéu natrag na liniju na nacin da uvijate
plocicu. Umjesto toga, vratite se i ponovno rezite plocicu
odrezuju¢i malu koli¢inu ploCice sve dok se pila ne vrati
na liniju.

Za izbjegavanje ovog problema kad got je to moguée
koristite letvu za uzduzno rezanje kada radite popre¢ne
rezove, kutnu vodilicu za kutne rezove i podesivu desnu
stranu plo¢e za nagibne rezove.

Za poprecni izrez

Pogledajte sliku 14.

Popreéni rezovi su ravni rezovi pod 90°. Materijal se

umece za rezanje pod kutom od 90° na reznu ploc€u, a

rezna plo¢a je okomita.

1. Koristenje markera ili masne olovke radi ozna¢avanja
podrucja koje se reze na materijalu.

2. Podesite letvu za uzduzno rezanje u Zeljeni polozaj i
Evrsto pritegnite.

3. Postavite materijal na plocu i ¢vrsto pritegnite uz letvu
za uzduzno rezanje.

4. Prije nego ukljucite pilu osigurajte da je materijal rezne
ploce Ccist.

5. Ukljugite napajanje.

6. Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i
pricekajte da se rezna plo¢a navlazZi prije pomicanja
materijala na reznu plocu.

7. Cvrsto drzite materijal prema letvi za udzduzno
rezanje i umetnite materijal na reznu plocu.

8. Po =zavrSetku rezanja ISKLJUCITE pilu. Prije

uklanjanja bilo kojeg dijela materijala pricekajte da se
rezna plo¢a potpuno zaustavi.

Za dijagonalni izrez od 45°

Pogledajte sliku 15.

45° dijagonalno rezanje odnosi se i na ,rezove izmedu

dviju najudaljenijih tocki*.

1. Koristenje markera ili masne olovke radi oznacavanja
podrucja koje se reze na materijalu.

2. Postavite letvu za uzduzno rezanje na Zeljenu Sirinu i
pritegnite gumb kako biste je osigurali na mjestu.

3. Pomaknite kutnu vodilicu na letvu za uzduzno rezanje
s prednje strane.

4. Podesite kutnu vodilicu na 45° koriStenjem skale za
kut i €vrsto pritegnite s gumbom.

5. Prije nego ukljucite pilu osigurajte da je materijal rezne

ploce Cist.
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6. Ukljucite napajanje.

7. Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i
pricekajte da se rezna plo¢a navlazi prije pomicanja
materijala na reznu ploéu.

Cvrsto drzite materijal prema kutnoj vodilici i umetnite
vodilicu uzduz rezne letve za uzduzno rezanje.
Umetnite materijal u reznu plo¢u.

Po zavrSetku rezanja ISKLJUCITE pilu. Prije
uklanjanja bilo kojeg dijela materijala pricekajte da se
rezna plo¢a potpuno zaustavi.

Za izradu kutnog izreza
Pogledajte sliku 16.

Kutne rezove koristite se za rezanja vanjskih i unutarnjih
kutova na materijalu, ukrasnim okvirima i preklapanja
baze s materijalom pod bilo kojim drugim kutom u odnosu
na reznu plo¢u od 90°. Kutni rezovi tijekom rezanja se
L,polako kre¢u“. Ovo se moze kontrolirati Evrstim drzanjem
izratka uz kutnu vodilicu.

1. Kori$tenje markera ili masne olovke radi oznac¢avanja
podrucja koje se reze na materijalu.

Postavite letvu za uzduzno rezanje na Zeljenu Sirinu i
pritegnite gumb kako biste je osigurali na mjestu.
Pomaknite kutnu vodilicu na letvu za uzduzno rezanje
s prednje strane.

Podesite kutnu vodilicu na Zeljeni kut koristenjem
skale za kut i ¢vrsto pritegnite s gumbom.

Prije nego ukljucite pilu osigurajte da je materijal rezne
ploce dist.

Ukljucite napajanje.

Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i
pricekajte da se rezna plo¢a navlazi prije pomicanja
materijala na reznu plodu.

Cvrsto drzite materijal prema kutnoj vodilici i umetnite
vodilicu uzduz rezne letve za uzduzno rezanje.
Umetnite materijal u reznu plo¢u.

Po =zavrSetku rezanja ISKLJUCITE pilu. Prie
uklanjanja bilo kojeg dijela materijala pricekajte da se
rezna plo¢a potpuno zaustavi.

2.

Za izvrsiti L-izrez
Pogledajte sliku 17.

L-rezovi su rezovi koji uklanjaju komad plocice kako bi
ogovarala kutu, oko kucista ili kao komad za preklapanje i
izraden je od dva odvojena izreza.

NAPOMENA: Samo prorezi donjeg dijela ili donje strane
materijala su rezovi.

1. Rezanje materijala na Zeljenu S§irinu koriStenjem
smjerova za poprecni rez.

Podesite letvu za uzduzno rezanje u Zeljeni polozaj i
¢vrsto pritegnite.

Postavite materijal na plo¢u i ¢vrsto pritegnite uz letvu
za uzduzno rezanje.

2.

3.

@
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1.
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Prije nego ukljucite pilu osigurajte da je materijal rezne
ploce Cist.

Ukljucite napajanje.

Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i
pricekajte da se rezna plo¢a navlazi prije pomicanja
materijala na reznu plocu.

Cvrsto drzite materijal prema letvi za udzduzno
rezanje i umetnite materijal na reznu plocu.

IzvrSite dovoljno dubok rez da na morate vrSiti
ponovno rezanje.

Iskljucite napajanje.

Okrenite materijal naopako i izvrSite rez uzduz jedne
od oznaka. Ovaj put izrez druge linije i odrezani komad
trebaju se odovojiti od ostataka materijala.

Ukljucite napajanje.

. Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i

pricekajte da se rezna plo¢a navlazi prije pomicanja
materijala na reznu plocu.

.Po zavrSetku rezanja ISKLJUCITE pilu. Prije

uklanjanja bilo kojeg dijela materijala pri¢ekajte da se
rezna plo¢a potpuno zaustavi.

Za izrez pod nagibom
Pogledajte sliku 18-19.

Nagnuti rezovi od 22,5° i 45° mogu se izvrsiti pomocu
nagibne ploce.

1.

2.
3

o

Koristenje markera ili masne olovke radi ozna¢avanja
podrucja koje se reze na materijalu.

Podignite nagibnu plo¢u.

Na donjoj strani nagibne plo¢e povucite prema dolje
dvije nozice plo¢e u desne kutove ploce.

Koristite prvi urez u nozicama za postavljanje ploce
pod kutem od 22,5°.

Koristite drugi komplet ureza za naginjanje ploc¢e pod
kutom veéim od 45°.

NAPOMENA: Prije rezanja uvjerite se da je nagibna
plo¢a &vrsto postavljena.

Rasklopite nozice i polegnite nagibnu plo¢u na ravno
za 22,5° ili pod kutem od 45°.

Uklju¢ite napajanje.

Pustite da rezna plo¢a ubrza do pune brzine i
pricekajte da se rezna plo¢a navlazi prije pomicanja
materijala na reznu plocu.

Cvrsto drzite materijal prema nagibnoj plogi i umetnite
materijal u reznu plo¢u.

Po zavrSetku rezanja ISKLJUCITE pilu. Prije
uklanjanja bilo kojeg dijela materijala pri¢ekajte da se
rezna plo¢a potpuno zaustavi.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢éne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oStecenje uredaja.

A UPOZORENJE

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim $titnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

A UPOZORENJE

Ako je kabel za napajanje o$tec¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodac ili oval$teni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost.

A UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlaStenom Ryobi servisu.

OPCE ODRZAVANJE

Prilikom ciS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna o$tec¢enju
od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za
uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite
Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za ko¢nice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Podmazivanje

Svi lezajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek uredaja u normalnim radnim uvjetima.

Rezna ploc¢a za rezanje plocica

Radi maksimalne ucinkovitosti i sigurnosti preporucujemo
da koristite reznu plo¢u od 178 mm isporu¢enu s pilom.
Dodatne rezne ploce iste visoke kvalitete na raspolaganju
su kod vaseg dobavlja¢a.

@
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Hrvatski
ZASTITA OKOLISA

)i

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti rezne plo¢e ozna¢ene manje od
brzine bez optere¢enja ovog alata. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do osobnih ozljeda. Nemojte
koristiti rezne plo¢e s puknu¢ima, razmacima ili zubima.

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kucni otpad. Kako biste zastitili okoli$,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.

PROMJENA REZNE PLOCE ZA REZANJE PLOCICE
Pogledajte sliku 20.

A UPOZORENJE

Rezna plo¢a za rezanje plocica od 178 mm je ploca
za maksimalni kapacitet rezanja pile. Nikada nemojte
koristiti reznu plo¢u koja je predebela kako bi se
omogucilo da se prirubnica rezne ploce aretira sa
zaravnanjem na osovini. Velike rezne ploce doci ¢e
u dodir sa Stitnikom rezne ploce, dok ¢e deblje rezne
plo¢e sprijeciti vijak rezne plo¢e da ¢&vrsto pritegne
reznu plo€u na vratilo. Svaka od ovih situacija dovodi
do ozbiljnih nesreéa i mogu uzrokovati ozbiljne osobne
ozljede.

~ P

o
v

Sukladno CE

Sukladno GOST-R

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

1. Odspojite pilu.
2. Uklonltelnag|blnuv plocu.v O30, Uvijek nosite zastitna sredstva za oci.
3. Pomaknite klju¢ sa Sestostranom glavom preko
matice vretena rezne plo€e. Koristenjem druge ruke
pomaknite klju¢ vratila na vratilo rezne ploce.
4. Drzite ¢vrsto vratilo kljuéa kako biste sprijecili Nosite zastitu za sluh
pokretanje rezne ploce. Za otpustanje zakrenite maticu
vretena u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
5. Uklonite maticu vratila, vanjsku prirubnicu rezne ploce . - .
. M Nosite zastitne rukavice
i reznu plocu.
6. Obrisite iskapano ulje na unutarnjoj prirubnici rezne

plo¢e gdje je u dodiru s reznom plo¢om.

A UPOZORENJE

Ako je unutarnja prirubnica rezne ploce uklonjena,
ponovno je postavite prije postavljanja rezne plo¢e na
osovinu. NepridrZzavanje ove upute moze dovesti do
nesrec¢e buduci da rezna ploca nije pravilno pritegnuta.
Nikada na ovom alatu nemojte koristiti reznu plo¢u koja
ima otvore, utore ili zub.

GO OSIOOI

OPASNOST! Ostra ostrica

Oprez, opasnost od porezotina

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na vlaznim
lokacijama.

7. Postavite reznu plo¢u na vratilo sa strelicama na Nemojte izlagati kii ili koristiti na viaznim
reznoj plo¢i u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki lokacijama.
na satu.
8. Zamijenite vanjsku prirubnicu rezne plo¢e. Dvostruko
,D“ na ravnom prirubnici rezne ploe poravnajte s Uredaje je potrebno upotrebljavati s
ravninom na osovini. kruznom dijamantnom reznom plo¢om.
9. KoriStenje klju¢a za reznu plo¢u i vratilo radi
sigurnosnog pritezanja matice vratila.
10. Zamijenite nagibnu plo¢u.
194
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Hrvatski
Smijer okretanja ostrice

Dijamantna rezna plo¢a

Promijer rezne ploc¢e

]
.‘l

Promijer rezna plo¢a

neto tezina

Dubina rezanja (maks.)

Sirina glodanja (maks.)

Dijagonalna Sirina reza (maks.)

Recikliranje

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

1> $00D00
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Slovensko

OCRINIOPWN =

Ozemljitveni zati¢

Napajalni kabel

Zanka za kapljanje

Rezilo za keramiko

Stikalo za vklop/izklop

VzdolZno vodilo

Kotno vodilo

Oznaka najvecje kolicine

Drenaza v primeru prekomernega nalitja

. Rezervoar za vodo

. Merilo vzdolzne letve

. Stojalo

. Drzalo kabla

. Dvignite rocaje

. Zascita rezila

. PoSevna miza

. Ohisje Zage za keramiko
. Sestrobi klju¢

. Klju¢ osi

. Vijaki

. Nosilec zas¢ite rezila

. Sestroba matica

. Sestrobi vijak

. Noge stojala “A”

. Noge stojala “B”

. Vijaki(i) podpornih nog

. Matica(e) podpornih nog
. Opornik(i) podpornih nog
. Podporni nosilec “A”

. Podporni nosilec “B”

. Zaklepi

. Zmanj$anje napetosti kabla
. Ustje

. Gumb vzdolznega vodila
. Sestav nog “A”

. Sestav nog “B”

. Merilo kotnega vodila

. Gumb kotne vodila

. Noga posevne mize
.22.5° poSevna zareza

. 45° poSevna zareza

.Os

. Notranja prirobnica

. Zunanja prirobnica

. Matica osi
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO

Pri uporabi elektri¢nih orodij morate vedno upostevati
osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko
zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
telesnih poskodb.

Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila in
shranite priro¢nik.

B Spoznajte svoje elektricno orodje. Pozorno
preberite priro¢nik z navodili za uporabo. Poucite se
o uporabi in omejitvah izdelka, pa tudi o specifi¢nih
potencialnih nevarnostih, ki so povezane z uporabo.

B Varujte pred elektriénim udarom, in sicer tako, da
preprecite telesni stik z ozemljenimi povrSinami.
Na primer cevi, radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

B Vse zascite naj bodo na mestu in v dobrem stanju.

B Ostranite nastavljive kljuce in zatice. Pred vklopom
naprave preverite da so zati¢i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.

B Delovno obmoéje naj bo vedno ¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize kar klicejo nezgodo. Med
delovanjem v Zagi ne puscajte drugih orodij ali delcev
lesa ipd.

B |zdelka ne uporabljajte v nevarnem okolju. Ne
uporabljajte elektricnih orodij v vlaznem ali mokrem
prostoru in jih ne izpostavljajte deZju. Delovno obmocje
naj bo vedno dobro osvetljeno. Nikoli ne uporabljajte
orodja blizu vnetljivih teko€in ali plinov.

B Otroci in opazovalci naj ne bodo v blizini. Vsi
opazovalci morajo nositi za$€itna ocala in stati na
varnostni razdalji od delovnega obmocja. Ne pustite,
da bi med delovanjem kdorkoli priSel v stik z orodjem
ali podaljskom.

B Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravil bolje
in varneje pri nazivnem dovodu, za katerega je bil
zasnovan.

B Uporabljajte pravo napravo. Naprave ali priklju¢ka
ne uporabljajte na silo za delo, za katero ni namenjeno.
Ne uporabljajte v namene, ki za napravo niso doloceni.

B Uporabite ustrezen podaljSek. Prepricajte se, da
je vas podaljSek v dobrem stanju. Uporabite kabel,
ki je dovolj mo¢an za prenaSanje toka, ki ga izdelek
potrebuje. Presibak kabel bo povzrocil upad napetosti,
posledi¢no pa izgubo modi in pregrevanje.

B Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih
oblacil, rokavic, kravat ali nakita. Lahko se ujamejo in
vas povlec¢ejo med premikajoce se dele. Pri delih zunaj
priporoéamo uporabo gumijastih rokavic in nedrsece
obutve (z gumijastim podplatom). Nosite tudi zas¢itno
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Slovensko

pokrivalo, ¢e imate dolge lase.

Vedno nosite zas¢itna ocala s stranskimi S¢itniki.
Vsakdanja oc€ala imajo samo lece, ki so odporne na
udarce; tak$na ocCala NISO zasditna ocala.

Varno delo. Kadar je izvedljivo, uporabite prizeme za
drzanje materiala, saj je to za vas varneje, obenem pa
vam tudi omogoci upravljanje orodja z obema rokama.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSo in bolj varno
delovanje naj bodo orodja nabrudena in Cista. Sledite
navodilom za mazanje in menjavo dodatkov. Redno
preverjajte napajalne kable orodja in jih v primeru
poskodb dajte na popravilo poobla§éenemu servisu.
Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru poskodb
zamenjajte z novimi. Ro¢&aji naj bodo suhi, isti in brez
madezev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate
oz. pred servisiranjem in med menjavo dodatkov,
rezil, delov ipd., izkljuCite vsa orodja. Odstranite
vtika€, preden se lotite kakrSnega koli prilagajanja,
servisiranja ali vzdrzevanja naprave.

Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred
priklopom napajanje se prepricajte, da je stikalo
izklju€eno.

Uporabljajte priporocene dodatke. Glede
priporo¢ene dodatne opreme glejte uporabniski
prironik. Uporaba neustreznih dodatkov lahko
povzro¢i poskodbe.

Nikoli ne stojte na napravi. Ce se orodje prevrne ali
¢e nenamerno pridete v stik z orodjem, lahko pride do
hudih po$kodb.

Preverite, ali so kje poskodovani deli. Pred
nadaljnjo uporabo naprave pazljivo preverite, ali so
varovala ali drugi deli naprave morebiti poskodovani,
da zagotovite pravilno delovanje naprave in izvajanje
predvidenih funkcij. Preverite postavitev gibljivih delov
in vezi med njimi, morebitne razpoke delov, nastavitve
ali kakr$na koli druga stanja, ki bi utegnila vplivati na
delovanje naprave. Da bi se izognili tveganju po$kodb,
mora varovalo ali drug poskodovan del pravilno
popraviti ali zamenjati pooblas¢eni servisni center.

Material dovajajte v pravi smeri. Material v rezilo
dovajajte samo proti smeri vrtenja rezila.

Orodje nikoli ne pustite te¢i brez nadzora.
Izklopite napajanje. Izdelka ne zapustite, dokler se ta
popolnoma ne ustavi.

Zaséitite pljuéa. Ce je delovno obmogje prasno,
nosite zasc¢ito za obraz oz. protipraSno masko.
Zascitite sluh. Med dolgotrajno uporabo nosite
za$cito za sluh.

Z napajalnim kablom ravnajte, kot je predpisano.

@
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Nikoli ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢
iz vtiénice. Kabel imejte pro¢ od vrocine, olja in ostrih
robov.

Zascita rezila naj bo vedno namescena in v
dobrem stanju.

Pazite, da roke niso v obmoc¢ju rezanja. Drzite roke
pro¢ od rezila. Med vrtenjem rezila ne segajte pod,
okoli ali nad njegovo delovno obmocje. Ne poskusajte
odstraniti materiala medtem, ko se rezilo premika.

Rezilo se po izklopu naprave Se nekaj ¢asa vrti.

Nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.
Obicajno iskrenje motorja lahko vname pline.

Redno preverjajte napajalne kable orodja. V
primeru poskodb naj popravilo izvede usposobljeni
servisni tehnik na pooblaséenem servisu.

Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi.

Ozemljite vsa orodja. Ce je orodje opremljeno s
tropolnim vtikaéem, ga prikljucite samo v tropolno
elektri¢no vti¢nico.

Ce navodil za ozemljitev ne razumete v celoti ali ¢e
niste prepri¢ani, e je naprava ustrezno ozemljena,
se posvetujte s kvalifi ciranim elektricarjem ali
serviserjem.

Uporabljajte samo ustrezne elektricne naprave:
tropolni podaljski z enofaznimi tropolnimi ozemljenimi
vtikaéi in tropolnimi vti¢nicami, ki se ujemajo z
vtikatem orodja.

Ne spreminjajte dobavljenega vti¢a. Ce se ne bo
prilegal vti€nici, naj vam ustrezno vticnico namesti
kvalifi cirani elektricar.

Izdelek naj bo suh, ¢ist in brez madezev olja ter
masti. Pri ¢iS¢enju vedno uporabite Cisto krpo. Za
¢iS€enje nikoli ne wuporabljajte zavornih tekogin,
bencina, izdelkov na osnovi petroleja ali katerih koli
topil.

Bodite pozorni in imejte nadzor. Bodite pozorni
kaj delate in uporabljajte obcutek. Ne upravljajte z
orodjem, ko ste utrujeni. Ne delajte z naglico.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ga stikalo ne vklopi ali
izklopi pravilno. Okvarjena stikala mora zamenjati
pooblasc¢eni servisni center.

Uporabljajte samo ustrezno rezilo. Ne uporabljajte
rezil z neustreznimi luknjami. Nikoli ne uporabljajte
podlozk ali matic osi, ki so poskodovane ali
neustrezne. Najvecja velikost rezila za Zago je 178
mm. Vsa uporabljena rezila morajo biti proizvedena
tako, da so skladna z EN13236. Nikoli ne uporabljajte
rezila z navedbo hitrosti, ki je nizja od hitrosti orodja.

Pred rezanjem se prepricajte, da so vse nastavitve
varno pri¢vrséene.
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Slovensko
B Med uporabo se nikoli ne dotikajte rezila ali drugih
gibljivih delov. ELEKTRICNA POVEZAVA

Orodje poganja natan¢no izdelan elektricni motor.

Prikljuéite ga lahko samo na 220-240V napajanje,

dvosmerni (AC) tok (obic¢ajni gospodinjski tok), 50 Hz.

B Orodja ne uporabljajte, ¢e ste pod vplivom mamil, | Izdelka ne uporabljajte z enosmernim tokom (DC). Znaten
alkohola ali zdravil. padec napetosti bo povzroil izgubo moci, motor pa se bo

B Pri servisiranju uporabljajte le identiéne pregre!. Ce iag? po vklopu yvtiénico ne deluje, Se enkrat
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana | Preverite elektricno napajanje.

in lahk ¢i Skod izdelku.

in lahko povzro¢i $kodo na izdelku HITROST IN NAPELJAVA

Hitrost orodja brez obremenitve je priblizno 2,900 vrt/

min. Hitrost ni stalna in se ob obremenitvi ali pri nizji

M . napetost zniza. Napetost napeljave v delavnici je ravno
pO.ISk,Odbea I\(lja\;‘c()dlla za varno uporabo dodatkov so tako pomembna kot nazivha mo¢ motorja. Kabel, ki je
prilozena dodatku samem. namenjen razsvetljavi, obi¢ajno ni sposoben napajati

® Dvakrat preverite vse nastavitve. Pred priklopom na | motor elektri¢nega orodja. Kabel, ki je dovolj mo¢an na
napajanje se prepricajte, da je rezilo dobro pricvrseno | kratke razdalje, bo presibak na dalj$e razdalje. Kabel, ki
in da ni v stiku z materialom. lahko podpira eno elektri¢no orodje, morda ni sposoben

podpirati dveh ali treh.
VARNOSTNA OPOZORILA ZAGA ZA KERAMIKO
B Ploscico vedno dobro pritisnite ob vzdolZzna vodila in NAVODILA ZA OZEMLJITEV

m  Nikoli ne zaganjajte orodja, ¢e je kateri koli vrtljivi
del v stiku z delovnim materialom.

B Uporabljajte samo priporocene dodatke, ki so
navedeni v tem priro€niku ali prilogah. Uporaba
dodatkov, ki niso navedeni, lahko povzroci telesne

zagotovite, da se ne bo nenadzorovano premikala. Glejte sliko 1.
m  Nikoli ne stojte, niti ne imejte nobenega dela telesa v | Ta izdelek je treba ozemljiti. Ce bi naprava neprimerno
dosegu rezila. delovala ali se okvarila, ozemljitev nudi pot z najmanj upora

B Nikoli ne poskusajte pognati zagozdenega rezila, brez | 22 elektriéni tok in tako zmanja moznost elektricnega

da bi prej izkljugili zago in jo odklopili iz vira napajanja. | udara. To orodje je opremljeno z elektricnim kablom, kiima
ozemljitveni prevodnik in ozemljitveni vtikag. Vti¢ morate
vstaviti v ustrezno vti¢nico, ki je primerno namescena in
ozemljena v skladu z lokalnimi predpisi.

m Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali
pooblasceni servis.

B |zogibajte se nerodnim polozZajem, pri katerih bi lahko
nenaden zdrs povzrocil premik vase roke oz. dela

Ne spreminjajte dobavljenega vtita. Ce se ne bo prilegal
vti€nici, naj vam ustrezno vtiénico namesti kvalifi cirani

telesa v stik z rezilom. elektricar.
B Pred uporabo Zage se prepricajte, da je delovni
prostor dobro osvetljen in da ni predmetov, ki bi ovirali A OPOZORILO
varno delo. Nepravilna namestitev ozemljitvenega vtikaca lahko

B Preden izklopite napajanje vedno z gumbom povzro'(:i elektri¢ni udar.lC'e jg potrebnﬂo poprayilo ali
zaustavite zago ter tako prepreéite, da bi se zaga zamenjava kabla, ne prikljuite ozemljitvene Zice na
nenamerno zagnala ob vklopu napajanja. ploske terminale. Zica z zeleno izolacijo (z ali brez

rumenih &rt) je ozemljitvena Zica.

B Orodje mora imeti naslednje oznake:
* Nosite za&¢ito za o€i.

. Zatito za rezilo uporabliajte vsakig, ko je to Ce navodil za ozemljitev ne razumete v celoti ali &e

niste prepricani, ¢e je naprava ustrezno ozemljena, se

mogoce. ) e A . L
T . S s s posvetujte s kvalifi ciranim elektri¢arjem ali serviserjem.
¢ Pred servisiranjem, menjavo rezil ali ¢iS¢enjem
izklopite Zago. Poskodovan ali obrabljen kabel takoj zamenjajte.
* Na orodju uporabljajte samo rezila z gladkim | Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
robom, ki nima odprtin, utorov in zobovja. izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali pooblaséeni
¢ Pred uporabo zamenjajte poskodovano rezilo. servis.
¢ Na nalivajte vode preko oznake. Napravo prikljucite le v vti¢nico z enako konfi guracijo, kot

® Shranite ta navodila. Redno se sklicujte na njih in | joima vti¢. S tem izdelkom ne uporabljajte adapterja.

jih uporabljajte pri proucevanju drugih uporabnikov. | za vegjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
Ce napravo komu posodite, priloZite zraven tudi ta | izyajati v pooblaggenem servisnem centru Ryobi.
navodila.
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Slovensko

Na tokokrogih oz. vtiénicah, kamor boste prikljucili Zago,
uporabljajte zas¢ito stikal na diferen¢ni tok (RCD). Na voljo
so tudi vti¢nice z vgrajenimi za$¢itami stikal na diferencni
tok (RCD) in se lahko uporabljajo kot to varnostno merilo.

Ce zago uporabljate s podaljkom, zagotovite, da
napajalni kabel orodja in kabel podalj$a nista na tleh.
Pomozne naprave vedno prikljucite v stensko vti€nico in
ne v povezavo podaljSka in napajalnega kabla orodja.

Ce zasgitena vtiénica ni na voljo, ne uporabljajte Zage,
dokler ne zamenjate vtiCnice ali dokler ni na voljo
pomozna zas€ita. Te pomozne za$citne naprave so na
voljo pri lokalnem trgovcu.

POLOZAJ ZAGE ZA KERAMIKO
Glejte sliko 2.

Ce se zelite izogniti moznosti, da bi se vtika¢ ali vti¢nica
zmocila, postavite Zago na eno stran stenske vti¢nice
in preprecite, da bi voda kapljala na vti¢nico ali vtikac.
Upravitelj naj pri kablu, s katerim je zaga prikljuéena
na vti€nico, poskrbi za “zanko za kapljanje”. “Zanka za
kapljanje” je del kabla, ki je pod viSino vti€nice ali priklju¢ka
(Ce uporabljate podaljSek), ki preprecuje, da bi voda, ki
potuje po kablu, pri$la v stik z vti¢nico.

Ce je vtika¢ ali vticnica moker/ra, NE ODKLAPLJAJTE
kabla. Odklopite varovalko ali prekinjalo tokokroga,
ki napaja orodje, nato pa odklopite napajalni kabel in
preverite, ali je v vti¢nici prisotna voda.

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja smrti zaradi elektricnega udara
naj bodo vsi priklju¢ki suhi in dvignjeni s tal. Vti¢a se ne
dotikajte z mokrimi rokami.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije izdelka

Napetost 220 - 240V
Napajanje 500 W

Hitrost brez obremenitve 2,900 rpm
Teza 15,5 kg (N.W.)
Lastnosti

Velikost mize 381 mm x 502 mm

Vidina mize
. 181 mm
od ohisja do mize
Specifikacije materiala
Material mize Nerjavece jeklo
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Material za stojalo ‘ Jeklene cevi
Orodja za rezanje/kapaciteta

Premer rezila 178 mm
Vrsta rezila Diamant
Notranji premer rezila 25,4 mm
Najvecja globina reza 33 mm

Izmerjene vrednosti dolocene v
skladu s standardom EN 61029

A-izmerjena raven zvo¢nega
tlaka

Nedolo¢. K

Izmerjene vrednosti dolocene v
skladu s standardom EN 61029
A-izmerjena raven zvo¢ne moci

Nedolo¢. K

L, = 61,0 dB(A)
3 dB(A)

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

SPOZNAJTE SVOJO ZAGO ZA KERAMIKO

178 mm rezilo za keramiko

A 178 mm rezilo za keramiko je priloZzeno Zagi.

Posevna miza

S pomocjo poSevne mize je mogoce opravljati reze

pod kotom 22,5° in 45° .

Roc¢aji

— Zaga ima priroéna rogaja, ki se nahajata na

levi in desni strani in sta namenjena dviganju in
prenasanju.

Kotno vodilo

Kotno vodilo je v celoti nastavljivo za diagonalne

in kotne reze.

Motor

— Naprava ima mo¢an motor, ki ima dovolj moci za
zahtevnej$a rezanja.
Vzdolzno vodilo
Vzdolzno vodilo je popolnoma nastavljivo in
omogoca krizne reze ter uporabo kotnega vodila.
Stojalo zage za keramiko

— Zago dobite skupaj s stojalom za bolj$o

prenosljivost in priro€nost.

Zascita rezila
Zascita rezila $¢iti pred Skropljenjem in préenjem

MONTAZA

NAMESCANJE ZASCITE REZILA

Glejte sliko 5-6.

1. Odstranite poSevno mizo.

2. Vstavite nosilec zasc¢ite rezila v obliki €rke L v ustje, ki
se nahaja pod mizo in za rezilom.

@
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No o

Slovensko

Vijake vstavite v mizo in skozi nosilec zascite rezila,
nato pa dobro privijte.

OPOMBA: Prepricajte se, da je nosilec zascite rezila
poravnano z rezilom in ne ovira materiala, ki ga rezete.
Poravnajte zas$cito rezila z rezilom in polozite preko
nosilca. Poravnajte luknje v zasciti rezila z utori v
nosilcu za&cite rezila.

OPOMBA: Zascito rezila vedno nastavite vodoravno
glede na mizo in rahlo nad debelino ploscice. Zas&ita
rezila naj se ne dotika ploscice.

Vstavite Sestrobi vijak skozi zasc€ito rezila in nosilec.
Navijte gumb na vijak in privijte do Zelene viSine.
Ponovno namestite poSevno mizo.

OPOMBA: Pokrov/zas¢ita rezila je sestavljena v
tovarni. Med nastavljanjem in vzdrZzevanjem ne
razstavljajte orodja.

NAMESCANJE VZDOLZNEGA VODILA
Glejte sliko 7.

1.

2.
3.

Zavrtite gumb na vzdolznem vodilu v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odvijte.

Podrsajte vzdolZzno vodilo na stranico mize.

Za nastavljanje Sirine reza uporabljajte merilno
lestvico vzdolZznega vodila, ki se nahaja na sprednji in
zadnji strani mize.

Zavrtite gumb vodila v smeri urinega kazalca in ga
dobro privijte.

NAMESCANJE KOTNEGA VODILA
Glejte sliko 7.

1.
2.

3.

Nastavite vzdolzno vodilo v Zeleni poloZaj in pri€vrstite.
Podrsajte kotno vodilo na vzdolZzno vodilo s sprednje
strani.

S pomocjo kotomera nastavite Zeleni kot in dobro
pric¢vrstite z gumbom.

SESTAVLJANJE STOJALA

Glejte sliko 8-9.

Podporni nosilci in nosilne noge imajo za lazje sestavljanje
ujemajoce Crke.

Potrebna orodja: Prilagodljivi klju¢ ali 13 mm kljuci ter
izvija¢ Philips.

1.

3.

Vstavite podporne noge z oznako “A” v cevi
podpornega nosilca z oznako “A”. Robovi podpornih
nog naj gledajo pro¢ od drugega, tako da so v bistvu v
obliki ¢rke “V”. Poravnajte luknje za opremo. Ponovite
z drugim podpornim nosilcem in nogami z oznako “B”.
Namestite noge v opornike. Sestav nog “B” naj bo na
notranji strani opornikov. Sestav nog “A” naj bo na
zunanji strani. Poravnajte luknje v opornikih z nogami.
Opremo namestite s pomocjo luken;.

S pomocjo kljuéa dobro privijte opremo.

4.

5.

Stojalo namestite na ravna tla in poravnajte utore pod
Zago z nosilci na stojalu. Polozite mizo na stojalo.
Pred uporabo se prepri¢ajte, da je zaga na ravni
povrsini in da je podlaga ¢vrsta.

NAMESCANJE DRENAZE V PRIMERU PREKOMER-
NEGA NALITJA

Glejte sliko 10.

1.
2.
3.
4.

Odstranite poSevno mizo.

Pois¢ite luknjico na spodnji strani rezervoarja.
Drenazo dobro potisnite v luknjo.

Ponovno namestite poSevno mizo.

SESTAVLJANJE ZAPAHOV

1.
2.

3.

Obrnite ohisje Zage z glavo navzdol.

Poravnajte luknje za vijake na zarezah luknjami za
vijake na spodnji strani ohi§ja Zage.

Vstavite vijake in dobro privijte.

POLNJENJE VODNEGA REZERVOARJA
Glejte sliko 11.

1.
2.

3.

Odstranite poSevno mizo.

Napolnite vodni rezervoar s Cisto vodo do oznake.
OPOMBA: Drenaza preprec¢uje prekomerno nalivanje.
Ponovno namestite poSevno mizo.

ZAMENJAVA REZERVOARJA Z VODO

1.
2.

3.

Izklopite Zago za keramiko.

Odstranite drenazo in izpraznite v vedro; pazite, da
voda ne pljuska na tla ali okoli naprave.

Odpadno vodo odstranite skladno z lokalnimi predpisi.

A OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze trenutek
nepazljivosti povzroci tezko poskodbo.

A OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naognike ali varnostna ogala s stranskimi $¢itniki. Ce
tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in
povzro¢i resno poskodbo.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporo€a proizvajalec
nepriporoenih sestavnih delov ali
povzrodi tezke telesne poskodbe.

te naprave.
pribora

Uporaba
lahko
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Slovensko

TESTIRANJE RCD PRED UPORABO

1. RCD prikljugite v elektri¢no vti¢nico.

2. Pritisnite gumb za ponastavitev. Indikator napajanja
mora zasvetiti.

Pritisnite gumb za test. Indikator napajanja se mora
ugashniti.

OPOZORILO: Ce RCD testa ne opravi uspe$no,
orodja ne uporabljajte. Posvetujte se s kvalificiranim
elektricarjem.

4. Za aktivacijo RCD pritisnite gumb za ponastavitev.

UPORABA

To orodje lahko uporabljate za spodaj navedene namene:
Rezanje v ravni ¢rti, kot npr. krizno rezanje, rezanje
pod kotom, poSevno rezanje ipd

OPOMBA: Zaga je namenjena samo rezanju keramiénih
plos¢ic, tlakovcev, izdelkov in naravnega kamna in
kamnitih ploscic.

w

Stikalo za vklop/izklop

Zaga ima enostavno stikalo za VKLOP/IZKLOP, ki se
nahaja pod sprednjim vodilom.

Izklop zage:
Pritisnite rde¢i gumb za IZKLOP (O).

Vklop Zage:
Pritisnite zeleni gumb za VKLOP (I).

Zaklepanje zage:

Ko je Zaga IZKLOPLJENA, izvlecite vtika¢ iz vira

napajanja.

A OPOZORILO

VEDNO se pred zagonom orodja prepriajte, da
ploggica ni v stiku z rezilom. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko delovni material sunkovito poleti proti
upravitelju in povzro¢i hude telesne po$kodbe.

A OPOZORILO

Ce zelite zmanj$ati tveganje za nenamerni zagon,
se pred priklopom orodja na vir napajanja vedno
prepricajte, da je stikalo v polozaju za IZKLOP. V
primeru izpada elektrike ali ¢e orodja ne uporabljajte,
obrnite stikalo v polozaj za izklop in izvlecite vtika¢
iz elektricnega napajanja. To dejanje bo preprecilo
nenameren zagon orodja ob vrnitvi elektricne energije.
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UPORABA VZDOLZNEGA IN KOTNEGA VODILA
Glejte sliko 13.

VzdolZno vodilo lahko uporabljate tako z leve kot z desne

strani rezila.

1. Zavrtite gumb na vzdolZznem vodilu v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odvijte.

2. S pomocjo merilne lestvice na spredniji in zadnji strani
mize nastavite vzdolZno vodilo v Zeleni polozaj in tako
nastavite Zeleno $irino reza.

3. Zavrtite gumb v smeri urinega kazalca in dobro pricvrstite.

PRILAGAJANJE KOTOV

Nastavite vzdolzno vodilo v Zeleni polozaj in dobro

pricvrstite.

1. Podrsajte kotno vodilo na vzdolZzno vodilo s sprednje
strani.

2. S pomocjo kotomera nastavite Zeleni kot in dobro
pricvrstite z gumbom.

REZANJE

S flomastrom ali debelim svinénikom na plo$¢ico vedno

naridite &rto, kjer bo potekal rez. Ce ima plo$gica sijaj in

je ni lahko oznaditi, nanjo namestite lepilni trak in ¢rto

narisite na trak.

Obicajna tezava pri rezanju je, da plo$¢ica uide iz zacrtane

&rte. Ce se to zgodi, rezila ne morete veé prisiliti nazaj

na ¢€rto z obra¢anjem ploS¢ice. Namesto tega povlecite

Zago nazaj in plos¢ico ponovno odreZite, tako da odrezete

majhen del plos¢ice, dokler ni rezilo zopet v pravi liniji.

Ce se zelite izogniti tej teZavi, uporabite vzdolZno vodilo

za krizne reze, kotno vodilo za kotne reze in prilagodljivo

desno strani mize za poSevne reze, kadar koli je mogoce.

Krizni rez

Glejte sliko 14.

Krizni rezi so ravni, 90° rezi. Material se dovaja pod kotom

90° glede na rezilo, le-to pa je navpi¢no.

1. S pomocjo flomastra ali debelega svinénika oznacite
Zeleni potek reza na materialu.

2. Nastavite vzdolzno vodilo v Zeleni polozaj in dobro
pricvrstite.

3. Postavite material na mizo in €vrsto ob vzdolZno vodilo.

4. Pred vklopom Zage se prepricajte, da se material ne
dotika rezila.

5. Vklopite napajanje.

6. Preden pomaknete material v rezilo, po€akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.

7. Cvrsto drzite material ob vzdolznem vodilu in ga
dovajajte v rezilo.

8. Ko je rez kon€an, IZKLOPITE Zago. Pred
odstranjevanjem katerega koli dela materiala
pocakajte, da se rezilo popolnoma zaustavi.
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Slovensko

Diagonalni rez pod kotom 45°

Glejte sliko 15.

45° Diagonalnim rezom pravimo tudi "rezi od ene do druge
najbolj oddaljene tocke".

1. S pomocjo flomastra ali debelega svinénika oznacite
Zeleni potek reza na materialu.

2. Nastavite vzdolzno vodilo na Zeleno S$irino in ga
pri¢vrstite s pomoc¢jo gumba.

3. Podrsajte kotno vodilo na vzdolZzno vodilo s sprednje
strani.

4. S pomocjo kotomera nastavite kotno vodilo na 45° in
dobro pri¢vrstite z gumbom.

5. Pred vklopom Zage se prepri¢ajte, da se material ne
dotika rezila.

6. Vklopite napajanje.

7. Preden pomaknete material v rezilo, po¢akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.

8. Cvrsto drzite material ob kotnem vodilu in vodilo
pomaknite ob vzdolzni letvi. Dovajajte material v rezilo.

9. Ko je rez konéan, IZKLOPITE zago. Pred
odstranjevanjem katerega koli dela materiala
pocakajte, da se rezilo popolnoma zaustavi.

Kotni rez

Glejte sliko 16.

Kotni rezi se uporabljajo za rezanje zunanjih in notranjih
kotov, dekorativnih obrob za stole ter osnovno modeliranje,
pri katerem je material glede na rezilo pod katerim koli
kotom, razen 90°. Pri kotnih rezih material pogosto "drhti".
To lahko nadzirate tako, da delovni material drzite ¢vrsto
ob kotnem vodilu.

1. S pomocjo flomastra ali debelega svin¢nika oznacite
Zeleni potek reza na materialu.

Nastavite vzdolzno vodilo na Zeleno Sirino in ga
pricvrstite s pomocjo gumba.

Podrsajte kotno vodilo na vzdolZzno vodilo s sprednje
strani.

S pomocjo kotomera nastavite kotno vodilo na Zeleni
kot in dobro pri¢vrstite z gumbom.

Pred vklopom Zage se prepricajte, da se material ne
dotika rezila.

Vklopite napajanje.

Preden pomaknete material v rezilo, po¢akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.

Cvrsto drzite material ob kotnem vodilu in vodilo
pomaknite ob vzdolzni letvi. Dovajajte material v rezilo.
Ko je rez kon€an, IZKLOPITE zago. Pred
odstranjevanjem katerega koli dela materiala
pocakajte, da se rezilo popolnoma zaustavi.

2.

Rez v obliki ¢rke L
Glejte sliko 17.
Rezi v obliki ¢rke L so rezi, s katerimi odstranimo del
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plos¢ice in jo tako prilagodimo za uporabo v kotu, okoli

omarice ipd, opravimo pa ga z dvema lo¢enima rezoma.

OPOMBA: Rezanje pod prevelikim kotom je dovoljeno

samo na spodnji strani materiala.

1. Razrezite material do Zelene Sirine s pomocjo navodil
za krizno rezanje.

2. Nastavite vzdolZzno vodilo v Zeleni polozaj in dobro
pricvrstite.
3. Postavite material na mizo in &vrsto ob vzdolZzno

vodilo.
Pred vklopom Zage se prepriCajte, da se material ne
dotika rezila.
Vklopite napajanje.
Preden pomaknete material v rezilo, po¢akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.
Cvrsto drzite material ob vzdolznem vodilu in ga
dovajajte v rezilo.
V material zareZite dovolj dale¢, vendar pazite, da ne
rezete prehitro.
I1zklopite napajanje.
. Obrnite material in opravite rez po eni izmed oznak.
Tokrat zareZite drugo &rto in odrezan kos locite od
odpadnega materiala.
Vklopite napajanje.
Preden pomaknete material v rezilo, po¢akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.
.Ko je rez koncan, IZKLOPITE zago. Pred
odstranjevanjem katerega koli dela materiala
pocakajte, da se rezilo popolnoma zaustavi.

1.
12.

Posevni rez

Glejte sliko 18-19.

S pomocjo poSevne mize je mogoce opravljati reze pod
kotom 22,5°in 45° .

1. S pomocjo flomastra ali debelega svinénika oznacite
Zeleni potek reza na materialu.

Privzdignite poSevno mizo.

Na spodnji strani poSevne mize povlecite obe nogi
mize do pravega kota.

Ce zelite plo¢o nastaviti na kot 22,5°, uporabite prve
zareze v nogah.

Ce zelite poSevno plo$¢o nastaviti na kot 45°,
uporabite drugi set zarez v nogah.

OPOMBA: Pred rezanjem se prepricajte, da je
posevna miza dobro pritrjena in na mestu.

Odprite podporne noge in poloZite poSevno mizo pod
kot 22,5° ali 45°.

Vklopite napajanje.

Preden pomaknete material v rezilo, po¢akajte, da le-
to pridobi polno hitrost in da postane mokro.

Cvrsto drzite material ob po$evni mizi in ga dovajajte
v rezilo.

2.
3.

@



®

®

@B E @B E 0D @D ED @B GB D @ @D D €D @@@@@@
Slovensko

9. Ko je rez koncan, IZKLOPITE Zzago. Pred
odstranjevanjem katerega koli dela materiala
pocakajte, da se rezilo popolnoma zaustavi.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzrogi
Skodo na izdelku.

A OPOZORILO

Vedno nosite zas¢itna ocala s stranskimi $citniki, ko
uporabljate elektri¢na orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zasc¢itno masko proti
prahu.

A OPOZORILO

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec  ali
pooblasceni servis.

A OPOZORILO

Za vecjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas€enem servisnem centru Ryobi.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastike se poskoduje, ¢e uporabljate razli¢ne vrste
komercialnih topil. Za odstranjevanje prahu, umazanije,
olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli
ne pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko ima
za posledico tudi resne telesne poskodbe.

Mazanje

Vsi lezaji na tej napravi so namazani z dovolj
kakovostnega maziva, tako da mazanje do konca
Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno, ¢e le-to
normalno uporabljate.
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Rezilo za keramiko

Za ¢im vecjo ucinkovitost in varnost priporo¢amo, da
uporabljate 178 mm rezilo, ki je prilozeno Zagi. Dodatna
rezila enako visoke kakovosti lahko dobite pri lokalnem
trgovcu.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte rezil ki so manjSe nazivne vrednosti
kot je &t. vrtljajev brez obremenitve pri tem orodju. Ce
tega opozorila ne upostevate, lahko pride do telesnih
poskodb. Ne uporabljajte pocenih ali deformiranih rezil.

ZAMENJAVA REZILA ZA KERAMIKO
Glejte sliko 20.

A OPOZORILO

A 178 mm rezilo za keramiko je hkrati najve¢je mozno
rezilo za Zago. Nikoli ne uporabljajte rezila, ki je
predebelo, da bi se prirobnica ujela s povrSinami na
vretenu. Vecja rezila bodo prihajala v stik z zas&ito
rezila, medtem ko bodo debelej$a rezila preprecevala
varno pri¢vrstitev rezila na vreteno s pomocjo vijaka.
Katera koli izmed teh situacij se lahko nesre¢no konca
in povzro¢i hude telesne poSkodbe.

1. lzklopite zago.

2. Odstranite poSevno mizo.

3. Pomaknite Sestrobi klju¢ preko matice osi rezila.
Uporabite drugo roko in pomaknite klju¢ osi na os
rezila.

4. Cvrsto drzite klju& osi in prepregite premikanje
rezila. Zavrtite matico osi v nasprotni smeri urinega
kazalca in jo odvijte.

5. Odstranite matico osi, zunanjo prirobnico in rezilo.

6. Kanite kapljico olja na notranjo prirobnico rezila, kjer
pride v stik z rezilom.

A OPOZORILO

Ce je bila notranja prirobnica rezila odstranjena, jo
nadomestite, preden rezilo namestite na vreteno.
Ce tega ne upostevate, lahko pride do nesrede, saj
rezilo ne bo pravilno pritrjeno. Na tem orodju nikoli ne
uporabljajte rezil, ki imajo odprtine, zareze ali zobove.

7. Postavite rezilo na os tako, da puscice na rezilu
kaZejo v nasprotno smer urinega kazalca.

8. Ponovno namestite zunanjo prirobnico vodila.
Dvojne “D” povrS§ine na prirobnici rezila so
poravnane s povr§inami na vretenu.
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9. S pomogjo klju¢a za rezilo in klju¢a za matico dobro
privijte matico osi. ”"‘ Naprave so zasnovane za uporabo z rezila
10. Ponovno namestite poSevno mizo. 2\ z neskon¢nim diamantnim robom.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Smer vrtenja rezila

Diamantno rezilo

124

» D ®

Premer rezila

Premer os rezila

~ P
¢

Skladnost CE

neto teza

e
v

Skladnost GOST-R

Globina reza (maks.)
Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Sirina reza (maks.)

Vedno nosite zas¢ito za oci.

Diagonalna §irina rezanja (maks.)

Nosite zas¢ito za uSesa

Reciklaza
Nosite zascitne rokavice

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na predpisanih
mestih. Za reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

NEVARNOST! Ostro rezilo

I 0000

Pozor, moznost ureznin

Ne izpostavljajte dezju in ne uporabljajte na
vlaznih mestih.

GOS0

Ne izpostavljajte dezju in ne uporabljajte na
vlaznih mestih.
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Uzemnovaci kolik
Napajaci kabel
Odkvapkavacia slu¢ka
Ostrie na pilenie dlazdic
Spinac vyp/zap

Vodidlo zlomu

Vodidlo sklonu
Maximalna Ciara plnenia
Odtok proti preteceniu

. Zasobnik na vodu

. Stupnica bariéry zlomu
. Stojan

. Drziak kabla

. Zdvihacie rukovate

. Kryt ostria

. Ukosny stol

. Kryt pily na dlazdice

. Sesthranny klag

. Kla¢ na hriadel

. Skrutky

. Konzola krytu ostria

. Sesthranna matica

. Skrutka so $esthrannou hlavou
. Nohy stojana ,A"

. Nohy stojana ,B*

. Maticové skrutky néh stojana
. Matice nbh stojana

. Podpery néh stojana

. Podporna konzola ,A*
. Podporna konzola ,B*
. Zapadky

. Odlahgenie pnutia

Obruba

. Gombik vodidla zlomu
. Suprava néh ,A*

. Suprava néh ,B*

. Stupnica vodidla sklonu
. Tlac¢idlo vodidla sklonu
. Noha ukosného stola

. Drazka skosenia 22.5°
. Drazka skosenia 45°

. Hriadel

. Vnutorna priruba

. Vonkajsia priruba

. Matica hriadela
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrziavat zakladné predbezné opatrenia, aby sa
znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym priudom a
poranenia os6b.

Pred pracou s produktom si precitajte vSetky pokyny
a odlozte si tento navod.

B Oboznamte sa s vaSim elektrickym nastrojom.
Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Naucte sa
pouzitia a obmedzenia produktu, ako aj Specifické
potencialne rizika s nim spojené.

B Chrante sa pred uderom elektrickym prudom
— nedovolte, aby doslo ku kontaktu tela s
uzemnenymi povrchmi. Napriklad rurky, radiatory,
sporaky, skrine chladniciek.

B Kryty nechavajte na svojom mieste a udrziavajte
ich v dobrom prevadzkovom stave.

B Odstrante nastavovacie kliny a kla€e. Zvyknite si
vzdy pred zapnutim zariadenia skontrolovat, ¢&i su
kliny a nastavovacie kluce odstranené zo zariadenia.

B Pracovisko udrzujte v éistote. Prepchané plochy
a pracovné stoly zvySuju pravdepodobnost nehdd.
Nenechavajte nastroje alebo kusy dreva na pile, ked
je spustena.

B Nepouzivajte v nebezpecnych prostrediach.
Elektrické nastroje nepouzivajte vo vihkom alebo
mokrom prostredi, ani ich nevystavujte dazdu.
Pracovisko musi byt dostato¢ne osvetlené. Nastroj
nepouzivajte v blizkosti horfavych tekutin alebo
plynov.

B Nedovolte sa priblizovat' detom a okolostojacim
osobam. VSetky iné osoby by mali mat ochranné
okuliare a stat v dostatocnej vzdialenosti od
pracoviska. Nedovolte, aby sa okolostojace osoby
pocas prace dotykali nastroja alebo predizovacieho
kabla.

B Nepouzivajte nadmernu silu. Svoju Ulohu spini
lepSie a bezpecnejSie, ked s nim budete pracovat pri
rychlosti, pre ktoru je ur€eny.

B Pouzite spravny nastroj. Nevyvijajte na nastroj alebo
nadstavec silu, nie je na to uréeny. Nepouzivajte ho na
Ucel, na ktory nie je uréeny.

B Pouzivajte spravny predlzovaci kabel. Ubezpecte
sa, Ci je predlZzovaci kabel v dobrom stave. PouZivajte
len kabel dostatoCnej kapacity na vedenie prudu,
ktory bude nastroj odoberat. Poddimenzovany
kabel spdsobi pokles napéatia a nasledné prerusSenie
napajania a prehriatie.
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Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev, rukavice,
viazanky ani Sperky. Mézu sa zachytit a vtiahnut
vas do pohybujucich sa Casti. Pri praci v exteriéri sa
odporucéa pouzivat gumené rukavice a protiSmykovu
obuv (gumou podbité topanky). Na zakrytie dlhych
vlasov pouZzivajte ochrannu pokryvku viasov.

Vzdy noste bezpecnostné okuliare s bocnymi
chraniémi. Okuliare na denné nosenie maju skla,
ktoré su odolné len narazu; NIE su to bezpecnostné
okuliare.

Zabezpecte obrobok. Kde je to praktické, upnite
obrobok pomocou svoriek alebo zverdka — je to
bezpecnejsie ako pouzivat na to ruku a budete mat
obe ruky volné na obsluhu nastroja.

Nesiahajte priliS§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. Nastroje
udrziavajte ostré a v Cistote, dosiahnete tak vykonnejsiu
a bezpecnejSiu prevadzku. Dodrziavajte pokyny
na mazanie a vymenu prisluSenstva. Pravidelne
kontrolujte kable nastroja a v pripade ich poSkodenia
ho nechajte opravit v autorizovanom servisnom
stredisku. Pravidelne kontrolujte prediZovacie kable
v pripade ich poskodenia ich vymente. Rukovate
udrZiavajte suché a Cisté, bez zvySkov oleja ¢i maziva.

Odpojte nastroje. Ked sa nastroje nepouzivaju, pred
servisom alebo pri vymene nastavcov, ostri, vrtakov,
nozov a pod., musia sa odpojit. Pred vykonanim
akychkolvek Uprav, servisu alebo Udrzby odpojte
zastréku.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim [ubovolného nastroja
skontrolujte, ¢i je spina¢ vypnuty.

Pouzivajte odporucané prislusenstvo. Odporuc¢ané
prisluSenstvo sa dozviete v navode na obsluhu.
Pouzitie nespravneho prisluSenstva moze sposobit
riziko zranenia.

Na nastroji nikdy nestojte. Pri prevrhnuti stroja alebo
neumyselnom kontakte s nim méze dojst k vaznemu
poraneniu.

Skontrolujte vSetky poskodené ¢asti. Pred dal$im
pouzitim nastroja by sa mali vSetky diely, ktoré su
poskodené dokonale skontrolovat, aby sa urdilo,
¢i budu pracovat spravne a vykonavat funkciu, na
ktord su uréené. Skontrolujte, ¢i su pohyblivé Casti
vyrovnané, ¢i su pripevnené, ¢i nie su zlomené, ¢i su
spravne namontované a tiez skontrolujte iné okolnosti,
ktoré m6zu ovplyvnit prevadzku. Chrani¢, alebo iné
diely, ktoré su poskodené, by sa mali spravne opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre, aby
ste sa vyhli riziku zranenia os6b.

Podavanie vykonavajte v spravnhom smere.
Obrobok podavajte do ostria alebo noza len proti

@
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smeru otacania ostria alebo noza.

Stroj nikdy nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napajanie. Neodchadzajte od zariadenia,
kym sa Uplne nezastavi.

Chrante si placa. Ak pri rezani vznikd prach,
pouzivajte tvarovu alebo protiprachovid masku.

Chrainite si sluch. Pri dlhSich obdobiach pouzivania
pouzivajte chrani¢ sluchu.

Kabel nenamahajte. Kabel nikdy neodpajajte zo
zasuvky Skibnutim. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja alebo ostrych hran.

Kryt ostria vzdy nechavajte na svojom mieste a v
prevadzkovom stave.

Ruky udrziavajte mimo dosahu priestoru rezania.
Ruky nedavajte do blizkosti ostria. Nesiahajte pod
obrobok ani do blizkosti ¢i nad ostrie, kym sa ostrie
otaca. Nepokusajte sa odstranit rezany material, kym
sa ostrie pohybuje.

Ostrie po vypnuti bezi na vofnobeh.

Nikdy nepracujte vo vybusnej atmosfére.
Prirodzené iskrenie motora by mohlo zapalit vypary.

Pravidelne kontrolujte kable nastroja. V pripade
poskodenia zabezpecte ochranu kvalifikovanym
servisnym technikom v autorizovanom servisnom
stredisku.

Pravidelne kontrolujte predlZovacie kable v
pripade ich poskodenia ich vymeirite.

VsSetky stroje uzemnite. Ak je nastroj vybaveny
3-vidlicovou zastré¢kou, musi sa zapajat do elektrickej
zasuvky s troma otvormi.

Kontrolu  prenechajte na  profesionalneho
elektrikara alebo pracovnika servisu, ak uplne
nechapete pokyny k uzemneniu alebo ak ste na
pochybach, ¢i je zariadenie spravne uzemnené.

Pouzivajte len spravne elektrické zariadenia:
3-zilovy predlzovaci kabel s 3-vidlicovymi zastrékami
s uzemnenim a 3-poélovymi koncovkami, ktoré su
vhodné pre zastr¢ku nastroja.

Zastrcku neupravujte. Ak sa nebude hodit do
zasuvky, nechajte si profesionalnym elektrikarom
namontovat vhodnu zasuvku.

Nastroj udrzujte suchy, cisty, nezaolejovany a
nezamasteny. Na Cdistenie vzdy pouzivajte Cistu
utierku. Nikdy nepouzivajte brzdovu kvapalinu,
benzin, ropné produkty alebo silné rozpustadla na
Cistenie nastroja.

Bud'te ostraziti a vykonavajte kontrolu. Sledujte,
¢o robite a pouzivajte zdravy rozum. Nepouzivajte
zariadenie, ked' ste unaveni. Neponahlajte sa.

Nastroj nepouzivajte, ak spinaé nezapina a
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nevypina nastroj. Nechajte si chybné spinace
vymenit' v autorizovanom servisnom stredisku.
Pouzivajte len spravne ostrie. Nepouzivajte ostrie
s otvormi nespravnej velkosti. Nikdy nepouzivajte
podlozky alebo matice hriadela, ktoré su chybné alebo
nespravne. Maximalna kapacita ostria pily je 178 mm.
VSetky pouzivané ostria musia byt vyrobené v sulade
s normou EN13236. Nikdy nepouzivajte rezné ostrie s
niz8ou menovitou rychlostou ako je menovita rychlost
nastroja.

Pred zacatim rezania skontrolujte, ¢i su vSetky
nastavenia bezpecné.

Pocas prace sa nikdy nedotykajte ostria ani inych
pohybuijlcich sa casti.

Nikdy nespustajte nastroj, ked
komponent v kontakte s obrobkom.

je rotujuci
S nastrojom nepracujte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo akychkolvek liekov.

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitim inych dielov riskujete poskodenie zariadenia.

Pouzivajte len  odporucané prislusenstvo
uvedené v tomto navode alebo prilohach. Pri
pouziti prisluSenstva, ktoré tu nie je uvedené, méze
vzniknut riziko poranenia oséb. Pokyny na pouzivanie
prisluSenstva su prilozené k prisluSenstvu.

Dvakrat skontrolujte vSetky nastavenia. Pred
pripojenim do elektrickej siete skontrolujte, Ci je ostrie
utiahnuté a nie je v kontakte s pilou alebo obrobkom.

PiLA NA DLAZDICE — BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

B Obrobok vzdy zaistite k vodidlu zlomu alebo ukosnému
bloku.

Nikdy sa nestavajte ani nedavajte Ziadnu ¢ast tela do
linie trasy ostria.

Nikdy sa nepokusajte uvolnit zaseknuté ostrie, kym
pilu nevypnete a neodpojite ju z elektrickej siete.

Ak dojde k poskodeniu napdjacieho kabla, aby
nedos$lo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo
autorizované servisné stredisko.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k nepohodinym
operaciam a takym poloham ruk, kde by nahle
pokiznutie mohlo spésobit’ vsunutie ruky do rezného
nastroja.

Pred vykonanim akejkolvek ¢&innosti s pilou
skontrolujte, €i pracovisko ma dostatocné osvetlenie,
aby ste videli na pracu a ¢&i Ziadna prekazka nebrani
bezpecnej prevadzke.

Pred odpojenim pilu vzdy vypnite, aby prijej opatovnom
pripojeni do siete nedoslo k neimyselnému spusteniu.
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B Tento nastroj by mal mat nasledujice oznacenia:

Noste ochranu zraku.

Kryt ostria pouzivajte pri kazdej operacii, pre ktoru
je ho mozné pouzit.

Pres vykonavanim servisu, pri vymene reznych
ostri a pri Cisteni odpojte pilu.

Nastroj pouzivajte len s reznymi ostriami s
hladkymi okrajom, ktoré nemaju otvory, drazky ani
zuby.

Pred pracou vymerite poskodené rezné ostrie.
Vodny kupel nenapliiujte nad ¢iaru plnenia vody.
Uschovajte si tieto instrukcie. Casto do neho
nahliadajte a pouZivajte ho na poucenie ostatnych
uzivatelov. Ak niekomu nastroj poziciate, prilozte k
nemu aj tento navod.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Tento nastroj je napajany presnym vstavanym elektrickym
motorom. Musi sa pripdjat vyhradne do zdroja napajania
striedavého pradu 220-240V, 50Hz (bezny rozvod
domacnosti). Nikdy nepouzivajte zariadenie zapojené do
jednosmerného prudu. Vyrazny pokles napatia zapricini
pokles vykonu a motor sa bude prehrievat. Ak pila
nefunguje pri zapojeni do zasuvky, znova skontrolujte
napajaciu siet.

RYCHLOST A ELEKTRICKE VEDENIE

Volnobezna rychlost nastroja je priblizne 2,900 ot./
min. Tato rychlost nie je konStantna a pri zatazi alebo
nizSom napati klesa. Pre napatie je elektrické vedenie
v dielni rovnako délezité ako menovity vykon motora.
Vedenie ur¢ené len pre svetlad nedokaze spravne utiahnut
motor elektrického nastroja. Vodi€, ktory je dostatocne
dimenzovany na kratke vzdialenosti, bude nedostato¢ny
na dlhsie vzdialenosti. Vedenie, ktoré postacuje na jeden
elektricky nastroj, nemusi byt dostato¢né pre dva alebo
tri nastroje.

POKYNY K UZEMNENIU

Pozrite si obrazok 1.

Tento produkt musi byt uzemneny. V pripade nefunkénosti
alebo poruchy uzemnenie poskytuje draha pre najmensi
odpor pre elektricky prud, ¢im sa zniZi riziko zasiahnutia
elektrickym pradom. Tento nastroj je vybaveny elektrickym
kablom, ktora ma zemniaci vodi€ a zemniacu zastréku.
Zastr€ka sa musi zapojit do vhodnej zasuvky, ktoré je
spravne namontovana a uzemnena v sulade s miestnymi
kédmi a nariadeniami.

Zastréku neupravujte. Ak sa nebude hodit do zasuvky,

nechajte si profesionalnym elektrikdrom namontovat
vhodnu zasuvku.
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A VAROVANIE

Nespravna inStalacia zastréky s uzemnenim by
mohla sposobit nebezpecenstvo uderu elektrickym
pradom. Ked je potrebna oprava alebo vymena kabla,
nepripajajte zemniaci vodi€¢ k plochym lopatkovym
terminalom. Vodi€ s izolaciou zelenej farby (so zltymi
pasmi alebo bez nich) je zemniaci vodi€.

Kontrolu prenechajte na profesiondineho elektrikara alebo
pracovnika servisu, ak Uplne nechapete pokyny k uzemneniu
alebo ak ste na pochybach, ¢i je zariadenie spravne
uzemnené.

Poskodenu alebo opotrebovant $nuru ihned' opravte alebo
vymerite.

Ak dbjde k poskodeniu napajacieho kabla, aby nedoSlo k
ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizované
servisné stredisko.

Len zapojte produkt do zasuvky, ktord& ma rovnaku konfi
guraciu ako zastréka. S tymto produktom nepouZzivajte
adaptér.

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky opravy
vykonévat AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO alebo
KVALIFIKOVANA SERVISNA ORGANIZACIA.

Na obvodoch a zastrékach, ktoré sa budu pouzivat' pre pilu
na dlazdice, je potrebné zabezpecit ochranu zariadenim
pre zvySkovy prud (RCD). K dispozicii su zasuvky so
zabudovanou ochranou RCD a mozno ich pouzivat na
zaistenie tejto ochrany.

Ak sa pila pouziva s predizovacim kablom, zaistite, aby
pripojenie napajacieho kabla a predizovacieho kabla nebolo
na zemi. Pomocné zariadenia sa musia vzdy zapajat
do nastennej elekirickej zasuvky a nie do pripojenia na
predizovacom kabli na napajacom kabli elektrického nastroja.

Ak nie je k dispozicii chranena zasuvka, nepouzivaijte pilu,
kym zasuvku nebude mozné vymenit alebo zabezpedit
pridavnd ochranu. Tieto pomocné ochranné zariadenia su
dostupné u vasho miestneho dodavatela.

POLOHA PiLY NA DLAZDICE
Pozrite si obrazok 2.

Aby nevznikla moznost, Zze dojde k namoceniu zastréky
alebo zasuvky nastroja, umiestnite pilu na dlazdice na jednu
stranu nastennej zasuvky, aby nedoslo ku kvapkaniu vody
na zasuvku alebo zastréku. Obsluhujuca osoba musi na kabli
pripadjajucom pilu k zasuvke vytvorit' ,odvapkavaciu slucku®.
,Odkvapkavacia sluc¢ka“ je ¢ast kabla pod Urovriou zasuvky
alebo, konektora — v pripade pouZitia prediZovacieho kabla,
ktora zabraruje pretekaniu vody po kabli a jej kontaktu so
zasuvkou.

Ak sa zastréka alebo zasuvka namodia, NEODPAJAJTE
kabel. Odpojte poistku alebo isti¢, ktory privadza napajanie
do nastroja a potom odpojte a skontrolujte, ¢i sa v zasuvke
nenachadza voda.
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A VAROVANIE

Ak chcete znizit' riziko usmrtenia elektrickym pradom,
vSetky pripojenia udrziavajte suché a mimo zeme.
Nezapajajte zastréku mokrymi rukami.

TECHNICKE UDAJE

Specifikacie produktu

Napatie 220 - 240V
Napadjanie 500 W
Rychlost bez zataze 2,900 rpm
Hmotnost 15,5 kg (N.W.)
Funkcie

Velkost stola 381 mm x 502 mm

Vyska stola

181
od skrinky po st6l mm

Specifikacie materialu

Material stola Nehrdzavejuca ocel

Material stojanu Ocelova rarka

Rezné nastroje/kapacita

Priemer ostria 178 mm
Typ ostria Diamant
Vnutorny priemer ostria 25,4 mm
Maximalna hibka rezu 33 mm

Namerané hodnoty uréené
podla EN 61029

Vazena A hladina akustického
tlaku

Odchylka K
Namerané hodnoty uréené
podla EN 61029

Vazena A hladina akustického
tlaku

Odchylka K

L, = 61,0 dB(A)
3 dB(A)

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

OBOZNAMTE SA S VASOU PILOU NA DLAZDICE
178 mm ostrie na pilenie dlazdic

178 mm ostrie na pilenie dlazdic sa dodava spolu
s pilou.

Ukosny stal

Pomocou Ukosného stola mozZno vykonavat
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skosené rezy 22,5° a 45°.
Rukovite
— Pila ma praktické rukovate na dvihanie a
prenasanie umiestnené na pravej a lavej strane.
Vodidlo sklonu
— Vodidlo sklonu je plne nastavitelné pre diagonaine
rezy a Sikmé rezy.
Motor
— Tento stroj ma silny motor s dostato¢nym vykonom
na tazké rezné ukony.
Vodidlo zlomu
— Vodidlo zlomu je plne nastavitelné na vykonavanie
krizovych rezov a pouzivanie vodidla sklonu.
Stojan pily na dlazdice
— Tato pila sa dodava so stojanom, o zvySuje jej
prenosnost a praktické vyuZitie.
Kryt ostria
— Kryt ostria poskytuje ochranu pred prestreknutim
a zarosenim

MONTAZ

MONTAZ KRYTU OSTRIA

Pozrite si obrazok 5-6.

1. Odstrante ukosny stol.

2. Namontujte konzolu krytu ostria v tvare L na obrubu
umiestnenu pod stolom za ostrim.

3. Namontujte skrutky do stola a cez konzolu krytu ostria,
potom pevne utiahnite.
POZNAMKA: Dbajte na to, aby konzola krytu ostria
bola zarovnana s reznym ostrim, aby nezasahovala
do rezaného materialu.

4. Kryt ostria zarovnajte s ostrim a nasurite nad konzolu.
Zarovnajte priechodné otvory v kryte ostria so Strbinou
v konzole krytu ostria.
POZNAMKA: Kryt ostria vzdy nastavte horizontalne
vodi stolu a nepatrne nad hrubku dlazdice. Kryt ostria
by sa nemal dotykat dlazdice.

5. Namontujte skrutku so Sesthrannou hlavou cez kryt
ostria a konzolu.

6. Naskrutkujte gombik na maticovu skrutku a utiahnite
na pozadovanu vysku.

7. Znova nasadte Ukosny stol.
POZNAMKA: Kryt ostria sa montuje pri vyrobe.
Nerozoberajte po¢as nastavovania a udrzby.

MONTAZ VODIDLO ZLOMU

Pozrite si obrazok 7.

1. Uvolnite otd€anim gombika na vodidle zlomu proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.

2. Nasunite vodidlo zlomu na bok stola.

3. Pomocou stupnice vodidla zlomu, ktora sa nachadza
na prednej a zadnej Casti stola, nastavte vodidlo zlomu
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na pozadovanu Sirku rezu.
4. Bezpecne utiahnite ota¢anim gombika vodidla zlomu
v smere pohybu hodinovych ruciciek.

MONTAZ VODIDLA SKLONU

Pozrite si obrazok 7.

1. Nastavte vodidlo zlomu do pozadovanej pozicie a
utiahnite.

2. Spredu nasurite vodidlo sklonu na vodidlo zlomu.

3. Nastavte na pozadovany uhol pomocou uhlovej
stupnice a bezpecne utiahnite gombikom.

MONTAZ STOJANA
Pozrite si obrazok 8-9.

Podporné konzoly a nohy stojana su oznacené
zodpovedajucimi pismenami pre jednoduchi montaz.

Potrebné nastroje: Nastavitelny kltu¢ alebo 13 mm kluce a

krizového skrutkovaca.

1. VlozZte nohy stojana oznacené ako ,A" do koncovych
rurok podpornej konzoly oznacenej ako ,A“. Ohnuté
konce néh stojana by mali smerovat navzajom od
seba, aby pripominali pismeno ,V*. Zarovnajte otvory
pre hardvér. Zopakujte s druhou podpornou konzolou
a nohami ozna¢enymi ako ,B“.

2. Nasadte supravy néh do podpier. Suprava n6h ,B* sa
nachadza na vnutornej strane podpier. Suprava néh ,A*
sa nachadza na vonkajSej strane. Zarovnajte otvory v
podperach a nohach. Namontujte hardvér cez otvory.

3. Pomocou kluc¢a utiahnite hardvér.

4. Postavte stojan na rovnu podlozku a zarovnajte
drazky pod pilou na dlazdice s konzolami na stojane.
Umiestnite stél na stojan.

5. Pred pouzitim dbajte to, aby pila na dlazdice bola na
rovnom podklade a stojan stal pevne.

MONTAZ ODTOKU PREPLNENIA

Pozrite si obrazok 10.

1. Odstrarite ukosny stol.

2. Najdite otvor v spodnej Casti zasobnika vody.

3. Pevne zatla¢te odtok proti prete€eniu do otvoru.
4. Znova nasadte ukosny stol.

MONTAZ ZAPADIEK

1. Prevratte kryt pily na dlazdice hore nohami.

2. Zarovnajte otvory na skrutky na zapadkach s otvormi
na skrutky na spodnej Gasti krytu pily.

3. Vlozte skrutky a pevne utiahnite.

PLNENIE ZASOBNIKA NA VODU

Pozrite si obrazok 11.

1. Odstrante ukosny stol.
2. Zasobnik na vodu napliite Cistou vodou z vodovodu
po Ciaru plnenia.
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POZNAMKA: Odtok proti preteeniu zabrafiuje preteeniu.
3. Znova nasadte ukosny stol.

VYMENA ZASOBNIKA VODY

1. Odpojte pilu na dlazdice.

2. Odstrarite odtok proti preteeniu a vyprazdnite ho do
kanvy, pricom dbajte na to, aby voda nevy$plechla na
zem alebo do okolia nastroja.

3. Odpadovu vodu likvidujte podla miestnych predpisov.

PREVADZKA

A VAROVANIE

Zoznamte sa s vyrobkami a pouzivajte ich opatrne.
Zapamatajte si, Ze sekunda nepozornosti mbéze
sposobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpe€nostné
okuliare s boénymi chraniémi. Ak tak neurobite, moze
to sposobit, Ze ulomky odletia do vasich o¢i, o mbze
sposobit vazne zranenie.

A VAROVANIE

Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré nie
odporu¢ané vyrobcom tohto produktu.
prisluSenstva, ktoré neodporiéa vyrobca
sposobit vazne osobné zranenie.

je
Pouzitie
moze

TESTOVANIE ZARIADENIA RCD PRED POUZITIM

1. Zapojte zariadenie RCD do elektrickej zasuvky.

2. Stlacte tla¢idlo nulovania. Indikator napajania by sa
mal rozsvietit.

Stlacte tlacidlo testovania. Indikator napajania by mal
zhasnut.

VAROVANIE: Ak je test RCD neuspesny, nepouzivajte
tento nastroj. Poradte sa s kvalifikovanym elektrikarom.
Stlacenim tlac¢idla nulovania aktivujte zariadenie RCD.

3.

4.

APLIKACIE

Tento nastroj mézZete pouzivat na tieto uvedené ucely:
Rezqnie v rovnej linii ako pilenie, ukosné pilenie,
pozdiZne rezanie a Sikmé rezanie

POZNAMKA: Tato pila je uréenad vyluéne na rezanie
ruéne vyrobenych obkladadiek, dlazdic, produktov z
prirodného kamena a kamennych obkladov.

Spinac vyp/zap

Tato pila ma lahko pristupny hlavny spina¢ umiestneny
pod prednou kolajnicou.
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Vypnutie pily:
Stlaéenim ¢erveného tlac¢idla vypnete zariadenie (O).
Zapnutie pily:

Stlacenim zeleného tlacidla zapnete zariadenie (

).

Uzamknutie pily:
Ked je pila vypnuta, odpojte zastréku z elektrickej siete.

A VAROVANIE

Predtym, ako spinadom spustite nastroj, VZDY dbajte
na to, aby obrobok nebol v kontakte s reznym ostrim. Pri
nedodrzani tejto vystrahy by mohlo déjst k vykopnutiu
obrobku smerom k obsluhujicej osobe a naslednému
poraneniu 0s6b.

A VAROVANIE

Ak chcete znizit riziko neumyselného spustenia, pred
pripojenim nastroja do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i je
spinac vo vypnutej polohe. Pri vypadku napajania alebo ked'
sa nastroj nepouziva, vypnite spina¢ a odpojte zastrcku z
elektrickej siete. Tymto zabranite neimyselnému spusteniu
nastroja po obnoveni napdjania.

POUZITIE VODIDLA ZLOMU A VODIDLA SKLONU
Pozrite si obrazok 13.

Vodidlo zlomu mozno pouzivat na lavej aj pravej strane
rezného ostria.

1. Uvolnite ota€anim gombika na vodidle zlomu proti
smeru pohybu hodinovych rugiciek.

Nastavte vodidlo zlomu do poZadovanej pozicie
pomocou mierky vodidla zlomu, ktoré sa nachadza na
prednom a zadnom stole, ¢im nastavite vodidlo zlomu
na pozadovanu $irku rezu.

Pevne utiahnite ota¢anim gombika v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

2.

4

NASTAVENIE UHLOV

Nastavte vodidlo zlomu do pozadovanej

bezpecéne utiahnite.

1. Spredu nasurite vodidlo sklonu na vodidlo zlomu.

2. Nastavte na pozadovany uhol pomocou uhlovej
stupnice a bezpec¢ne utiahnite gombikom.

REZANIE

Na rezanu dlazdicu vzdy pomocou znackovaca alebo
mastnej ceruzky nakreslite Ciaru, ktord sa ma rezat. Ak
je dlazdica leStena a tazko sa vyznacuje, nalepte na fu
maskovaciu lepiacu pasku a vyznacujte na paske.

pozicie a

Beznym problémom pri pileni dlazdic je odbiehanie od
vyznacenej linie. Ked odbehnete od znacky, mézete ostrie
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naviest spat na Ciaru skratenim dlazdice. Namiesto toho
ustipte a znova odrezte dlazdicu ukrojovanim malého
mnozstva dlaZdice, kym sa ostrie nedostane znova na stopu.
Aby nevznikol tento problém, v pripadoch, kde je to mozné
pri vykonavani krizovych rezov, pouzivajte vodidlo zlomu,
pri vykonavani skosenych rezov pouzivajte vodidlo sklonu
a pri vykonavani Sikmych rezov pouzivajte nastavitelny
pravostranny stol.

Vykonanie krizového rezu

Pozrite si obrazok 14.

Krizové rezy su rovné 90° rezy. Material sa podava do

rezu v 90° uhle k ostriu a ostrie je zvisle.

1. Pomocou znackovaca alebo mastnej ceruzky vyznacte
oblast rezania na materiali.

2. Nastavte vodidlo zlomu do pozadovanej pozicie a
bezpecne utiahnite.

3. Polozte material na st6l pevne oproti vodidlu zlomu.

4. Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa rezné ostrie
nedotyka materialu.

5. Zapnite napajanie.

6. Nechajte rezné ostrie nabrat pInu rychlost a predtym,
ako vsuniete materidl do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamodi.

7. Drzte material pevne oproti bariére zlomu a posuvajte
ho do rezného ostria.

8. Po dokonceni rezania vypnite pilu. Predtym, ako

odstranite akukolvek ¢ast materialu, pockajte, kym sa
rezné ostrie Uplne nezastavi.

Vykonanie 45° diagonalneho rezu

Pozrite si obrazok 15.

45° diagonalne rezy sa niekedy nazyvaju aj ,dlhé rezy z

bodu do bodu®”.

1. Pomocou znac¢kovaca alebo mastnej ceruzky vyznacte
oblast rezania na materiali.

2. Nastavte vodidlo zlomu do poZadovanej Sirky a zaistite
na mieste utiahnutim gombika.

3. Spredu nasurite vodidlo sklonu na vodidlo zlomu.

4. Nastavte vodidlo sklonu 45° pomocou uhlovej stupnice
a bezpecne utiahnite gombikom.

5. Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa rezné ostrie
nedotyka materialu.

6. Zapnite napajanie.

7. Nechajte rezné ostrie nabrat pInu rychlost a predtym,
ako vsuniete material do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamodi.

8. Drzte material pevne oproti vodidlu a posuvajte vodidlo
sklonu pozdiZ bariéry zlomu. Posuvajte material do
rezného ostria.

9. Po dokonceni rezania vypnite pilu. Predtym, ako

odstranite akukolvek ¢ast materialu, pockajte, kym sa
rezné ostrie Uplne nezastavi.
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Vykonanie Sikmého rezu
Pozrite si obrazok 16.

Skosené rezy sa pouzivaju na rezanie vonkajSich a
vnutornych rohov na materidli, dekorativnych zabradli
kresiel a podloznych list s materialom v fubovolnom uhle
k ostriu inom ako 90°. Skosené rezy zvyknu pri rezani
,skizavat”. To méZete ovladat pevnym drzanim obrobku
oproti vodidlu sklonu.

1. Pomocou znackovaca alebo mastnej ceruzky vyznacte
oblast rezania na materiali.

Nastavte vodidlo zlomu do pozadovane;j Sirky a zaistite
na mieste utiahnutim gombika.

Spredu nasurite vodidlo sklonu na vodidlo zlomu.
Nastavte vodidlo sklonu pomocou uhlovej stupnice na
pozadovany uhol a bezpeé€ne utiahnite gombikom.
Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa rezné ostrie
nedotyka materialu.

Zapnite napajanie.

Nechajte rezné ostrie nabrat pInu rychlost a predtym,
ako vsuniete materidl do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamoci.

Drzte material pevne oproti vodidlu a posuvaijte vodidlo
sklonu pozdiZ bariéry zlomu. Postvajte material do
rezného ostria.

Po dokongeni rezania vypnite pilu. Predtym, ako
odstranite akukolvek ¢ast materialu, pockajte, kym sa
rezné ostrie Uplne nezastavi.

2.

Vykonanie rezu v tvare L
Pozrite si obrazok 17.

Rezy v tvare L su rezy, ktoré odstrania kus dlazdice, aby
sa dala pouzit v rohu, okolo skrinky alebo kusu listy a
vykonava sa dvoma samostatnymi rezmi.

POZNAMKA: Uplne prerezte len spodnu alebo vrchnu
stranu rezaného materialu.

1. Material odrezte do pozadovanej Sirky pomocou
pokynov pre krizovy rez.

Nastavte vodidlo zlomu do pozadovanej pozicie a
bezpecne utiahnite.

Polozte material na stél pevne oproti vodidlu zlomu.
Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa rezné ostrie
nedotyka materialu.

Zapnite napajanie.

2.

6. Nechajte rezné ostrie nabrat’ pInu rychlost a predtym,
ako vsuniete materidl do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamoci.

7. Drzte material pevne oproti bariére zlomu a posuvajte
ho do rezného ostria.

8. Rez vykonajte dostato¢ne hlboko do materidlu bez
nadmerného prerezania.

9. Vypnite napajanie.

. Prevratte material a rezte pozdiZ jednej zo znagiek.
Tentokrat prerezte druhu €iaru a odrezany kus by sa
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mal oddelit od zvySku materialu.

11. Zapnite napajanie.

12. Nechajte rezné ostrie nabrat pInd rychlost a predtym,
ako vsuniete materidl do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamoci.

13. Po dokonéeni rezania vypnite pilu. Predtym, ako
odstranite akukolvek ¢ast materialu, pockajte, kym sa
rezné ostrie Uplne nezastavi.

Vykonanie skoseného rezu
Pozrite si obrazok 18-19.

Pomocou ukosného stola mozno vykonavat skosené rezy
22,5° a 45°.

1. Pomocou znac¢kovaca alebo mastnej ceruzky vyznacte
oblast rezania na materiali.

Preklopte ukosny st6l.

Na spodnej strane Ukosného stola potiahnite dve nohy
stola do pravych uhlov vo¢i stolu.

Na nastavenie dosky do uhla 22,5° pouzite prvé zarazky.
Pomocou druhej sady zardziek nastavite uhol
ukosného stola na najvy$si 45° uhol.

POZNAMKA: Pred zadatim rezania skontrolujte, &i je
ukosny stél pevne zaisteny na mieste.

Pri uhle 22,5° alebo 45° rozlozte nohy a rozprestrite
ukosny stél naplocho.

Zapnite napajanie.

Nechajte rezné ostrie nabrat pInu rychlost a predtym,
ako vsuniete materidl do ostria, pockajte, kym sa
ostrie nenamoci.

Drzte material pevne oproti
posuvajte ho do rezného ostria.
Po dokonceni rezania vypnite pilu. Predtym, ako
odstranite akukolvek ¢ast materialu, pockajte, kym sa
rezné ostrie Uplne nezastavi.

UDRZBA
A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitim inych dielov riskujete poskodenie zariadenia.

A VAROVANIE

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo€nymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovu masku.

A VAROVANIE

Ak dbjde k poskodeniu napdjacieho kabla, aby
nedoslo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca alebo
autorizované servisné stredisko.
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4\ VAROVANIE

Na zaistenie bezpecnostia spolahlivosti musi vietky opravy
vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA ORGANIZACIA.

VSEOBECNA UDRZBA

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri isteni plastovych
Casti. Vacsina plastov je citliva na poskodenie réznymi
typmi komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit
ich pouzitim. Na odstranenie necistoty, prachu, oleja,
mazadla atd. pouzite ¢istd handric¢ku.

A VAROVANIE

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdovou
kvapalinou, benzinom, mineralnym olejom, agresivnym
mazivami atd. Chemikalie m6zu poskodit, oslabit, alebo
znicit plastové Casti a tak sposobit vazne zranenie.

Mazanie

VSetky lozZiska v nastroji sa mazu dostatoénym mnozstvom
mazadla s vysokou kvalitou, kvoli dihej Zivotnosti jednotky
za normalnych prevadzkovych podmienok.

Ostrie na pilenie dlazdic

Na dosiahnutie maximalneho vykonu a bezpecnosti sa
odporuca pouzivat 178 mm rezné ostrie dodavané s pilou.
Dalsie rezné ostria rovnakej vysokej kvality st dostupné u
vasho predajcu.

A VAROVANIE

NepouZivajte rezné ostria dimenzované na nizSiu
zataZzovu rychlost, ako je uréena pre tento nastroj.
Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst
k poraneniu os6b. NepouZivajte ostrie, ktoré ma
praskliny, trhliny alebo zuby.

VYMENA OSTRIA NA PILENIE DLAZDIC
Pozrite si obrazok 20.

A VAROVANIE

178 mm ostrie na pilenie dlazdic je ostrie maximalnej
kapacity pily. Nikdy nepouzivajte ostrie, ktoré je prilis
hrubé a mohlo by umoznit prirube ostria zachytit sa o
plosky na vretene. Vacsie ostria sa dostanu do kontaktu
s krytom ostria, zatial ¢o hrubSie ostria zabrania
maticovej skrutke ostria zaistit ostrie na vretene. Kazda
z tychto operacii by mohla mat za nasledok vaznu
nehodu a mohla zapricinit poranenie os6b.
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Slovencéina

1.
2.
3

Odpojte pilu.

Odstranite ukosny stol.

Nasunte Sesthranny kld¢ na maticu hriadela ostria. KIué
na hriadel nasurite druhou rukou na hriadel ostria.

KIa¢ na hriadel drzte pevne, aby nedoslo k pohybu
ostria. Uvolnite otd€anim matice hriadela proti smeru
pohybu hodinovych ruéiciek.

Odstrante maticu hriadela, vonkajSiu prirubu ostria a
rezné ostrie.

Utrite kvapku oleja na vnuatornd prirubu ostria na
mieste, kde sa dotyka ostria.

A VAROVANIE

Ak dbjde k odstraneniu priruby ostria, pred umiestnenim
ostria na vreteno ju vymente. V opacnom pripade by
mohlo déjst k nehode, lebo ostrie nebude spravne
upevnené. Na tomto nastroji nikdy nepouzivajte ostria,
ktoré maju otvory, ryhy alebo zuby.

® N

9.

1

8ostri smerovali proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Znova nasadte vonkajSiu prirubu ostria. Plosky v
tvare dvojitého ,D“ na prirube ostria su zarovnané s
pléskami na vretene.

Pomocou klti¢a na ostrie a kli¢a na hriadel bezpe¢ne
utiahnite maticu hriadela.

0. Znova nasadte Ukosny stol.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

N
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Vystrazna znacka

CE konformita

GOST-R konformita

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

VZzdy pouzivajte chranite zraku.

Noste ochranu sluchu

QO - P
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Pouzivajte ochranné rukavice

NEBEZPECENSTVO! Ostré &epele

Pozor, riziko porezania

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Stroje sa musia pouzivat s diamantovym
upichovacim ostrim so spojitym lemom.

Smer otacania ostria

Diamantova rezacia ¢epel

Premer pilového kotuca

Premer vretena

netto hmotnost

Hibka rezu (Max.)

Sirka rezu (Max.)

Diagonalna $irka rezu (Max.)

Recyklujte

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu

pre viac informéacii ohfadom ekologického
spracovania.
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EAANnvika

1. Meipog yeiwong
2. Kahwdio iox00g A TPOEIAOMNOIHZH
2 ;B\sg?g(:ig;?iéué;\]gmﬁiwv 'OTGV’Xpr]UIp’OTIOISI'TE n)\’smplkd ep\{a)\sia, Ba 1Tpé'|T£I va
5. AIGKOTITNG EVEYOTIOINOTC/ATIEVEPYOTIOINGNG meouvTal TavTa Baoikég npo<?u)\a§s|v; yia peiwon Tou
6. 0BNyOC ATTAOXIONG KIVOUVOU QWTIAG, NAEKTPOTTANEiaG Kal TpauPaTiopou.
7. Odnyo6g AogoéTunong
8. Tpappn péyiotng TANRpwaong AloBdoTe OAeg TIG 0dNYiEg TIPIV XPNOIUOTIOINOCETE TO
9. O utrepxeiliong TPOIOV KOl QUAGETE TIG.
10. PelepBoudp vepou B EgoikeiwOeite pe 1o pnxavokivnto gpyaleio oag.
11. KAipaka TTpooTaTeuTIKoU amoaxiong AIOBACTE TIPOOEKTIKA TO €YXEIPIBIO XpAong. Mdabete
12. Baon TIG EQOPHOYEG Kal TOUG TTEPIOPICHOUS TOU TTPOIOVTOG,
13. OnKkn kaAwdiou KaBWG Kal Toug TMBavoug KIVOUVOUG TTou OXETICovTal PE
14. NaBég aviywong ™ Xprion Tou.
15. MpooTareuTiké Aetridag ) B [pooTaTeuTsite a6 TOV KivBuvo nAekTpomAngiag,
16. HO‘V,KOQ AoioTpncng/ cpa)\T’oovwvmg QATTOQEUYOVTAG TNV ETTOPN HE YEIWHPEVES ETTIQPAVEIEG.
17. NepiBAnua kOTTTN TTAGKISiWY Mo Topddelyya, OwAAveg, KoAopIpép, dIOTAEEIG,
18. E¢aywviké KAEISi Yuyeia.
19. KAeidi atpdkTou . . .
20, Bide u AIGT’I‘]pslT'E T TTPOCTATEUTIKG OTN B€0N TOUG Kal O€
S
’ , . KAAR KatdoTaon.
21. Bpayiovag TTpoaTaTeuTIKoU AeTridag ) . ) i .
22. E€aywviké TaEIpéd| ] A(p’alpson KA:li?lq Tpocapuoyig kai uMa KA§|6|u.
23. EEaywVIKO JTTOUAOVI EAéyxete TOKTIKG yia va BeBaiwbeite pATwG €xouv
24. M651a BAONCA” C((pdlpE'BEi KAEIDIG Kal KA£|§|d TIPOCAPPOYNAG aTIO TO
25. M651a Baonc'B” €PYOAEio TTPIV TO EVEPYOTTOINOETE.
26. MTToUAGVI(-a) BAang TTodIwv B AlaTnpEite TOV XWpPo gpyaaiag kaBapd. O1 xwpol Kal
27. Magiuédi(-a) Baong Todiwv TIAYKOI UE CUVWOTIOUO dNUIoUpyoUV IBaVIKEG OUVORKES
28. SQIYKTAPAG(-£C) BAGNC TTIOBIGV yia QTU?(I"]LJ(X'I"C(. Mnv gcpr’]vsTs epngeia ) KopudTia EUAou
29. Z(pviTr']pctg 0Tr’]p|ﬁr]g“A” OTOV KOTITN 600 QUTOG AEITOUPYEI.
30. Zgiyktpag oTpiEng B” B Mnv XpPnoIMOTIOIEITE TO €pyaAeio og emKivduvo
31. AykioTpa mepIBAAAOv.  Mnv  XpnoIPoOTIOIEiTE  pnyavokivnTa
32. AvakoUgion Trieong uypaoia o€ ouverkeg uypaaiag ) oe €kBean ae Bpoxn.
33. Xeiog Alatnpeite KOAS QWTIOPO GTOV XWPO epyaaiag. Mnv
34. ZQaIpIK® KOUUTT 0BNYoU aTTG0XIoNG XPnoipoTToleiTe To gpyaheio oV Trapouia edPAEKTWY
35. Aidragn modiwv “A” UYpWV A agpiwv.
36. Aidragn modiwv “B” B Alatnpeite TaISIA Kal EMIOKETTTEG PaKpId. Olol ol
37. KAipaka odnyou Aogdtunong TIOPICTAMEVOI TIPETTEI VO POPOUV YuaAid aopaAgiag Kai
38. Zgaipiké koupTri 0dnyou AogdéTunoNng va dlarnpouvral o€ ao@aAr améaTacn oo ToV XWPOo
39. M6d81 TTéyKou AogoTUNGNG/PaATaoywviag epyaciog. Mnv a@rveTe TTAPIOTAPEVOUG VO £PXOVTAI OE
40. 22.5° gykoTr) paATooywviog €TTAQA UE TO €pyaAeio 1 TO KAAWDIO TTPOEKTAONG 60O
41. 45° gykoTTA PaATooywviag AeiToupyouv.
42. AtpakTog B Mnv mélete umrepBoAikd To epyaleio. To owoTd
43. EowTepikr @AavTda €PYOAEIO EKTEAET TIG EPYATIES YIA TIG OTTOIEG TXEDIAOTNKE
44. EEwtepIkA QAGVTIO koAUTEpa  Kal  ao@QoAéoTEp  PE TNV TAXUTNTO
45. Magiuad atpakTou TPOYOBOTNONG YIA TNV OTTOIa OXEDIAOCTNKE.
B XpnoIYoTIoIEiTE TO OWwWOTO  gpyoAeio. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE éva EPYAAEIO YIa EPYATiES yIa TIG OTTOIEG
Oev eival oxedlaopévo. Mnv TO XPNOILOTIOIEITE yIa
OKOTTOUG YIa TOUG OTTOIOUG BEV TTPOOPICETAl.
B XpnoIPOTTOIEITE TO KatdAAnAo KaAwdio
poékTaong. BeBaiwbeite 611 To KAAWDIO TTPOEKTAONG
oag eival o€ KOAr| KaTtdoTaon. XpnoIPOTIOIEITE POVO
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EAANnvika

KOAWBIO apkeTd Bapl yia va aviéxel To pelua TTou
Ba avtAei To Tpoidv. KaAwdio pe eapalpévo péyebog
TIPOKOAET TITWOEIG OTNV TAGN YPOPMNG, 0dNYWVTAG O€
uTTEPBEPPAVON Kal ATTWAEIN 1I0XU0G.

NTuBtite kaTtdAAnAa. Mnv @opdre xoAapd pouxa,
yavtia, ypaBdreg i koopApara. Mmopouv va TacTolv
Kal va oag TpaBRAfouv oTa KIVOUPEVO €EAPTAMOTA.
Mpoteivetal n  xpAon AQCTIXEVIWV  YOVTIWV  Kal
avTIoONIgONTIKWY UTTOdNUATWY (UTTOTEG PE AQOTIXEVIO
o6ha) otav epydleoTe Ot €§WTEPIKG XWpo. Popdre
€TTIONG TTPOCTATEUTIKA HAAAIWV YIO VO KOAUWETE pakpid
HaAAIG.

®DopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIG JE TTAEUPIKN
TpooTacia. Ta KaBnUePIVE YUaNid €XOuv QpaKoug TTou
TrpooTarelouv YOvo aTé TNV TTPOOKpoucn.Agv gival
yuaAid ao@aAgiog.

Aoc@alig epyacia. XpnoIUOTIOINOTE OQIYKTAPEG N
UEYYEVN YIO VO OUYKPOTAOETE TO TEPAXIO E€PYOOIag
otrou eival duvatod, Kabwg eival acPaAéoTepo aTrd To
Va XPNOIYOTIOIEITE T XEPIO OAG KAI 0OG ETITPETTEI VA
XEIPieoTe KAAUTEPQ TO EPYAAEiO.

Mnv TevrwveoTe. Aiatnpeite oTaBegpd TIATNUA  Kal
I00PPOTTIO GUVEXWG.

TUVTNPEITE TTPOCEKTIKA Ta gpyoAeia. Aiatnpeite
Ta epyoAeia aixunpd kai kabapd, yia KaAUTEPN Kal
ao@aAéoTepn amodoon. AkoAouBAoTe TIG  odnyieg
Aitravong kai aAAayAg e€apTnuaTwy. EAEyxeTe TOKTIKG
Ta KOoAWdIa epyoAsiwv kol Ot TTEPITITWON QOOPAG,
TINYQIVETE  TO yia  €TIOKEUR O€  €{OUCIOOOTNHEVN
eykatdoTaon oépPIg. EAEyxeTe TOKTIKG T KOAWDIA
TIPOEKTACNG KAl TTPOXWPAOTE OE QVTIKATAOTACEIG EQV
£xouv @Bapei. Alatnpeite TIG AaBég oTeyVEG, KaBapEg
Kal Xwpig Addia kail ypdoo.

AtmroouvdéoTe Ta epyaAeia. Orav dev
XpnolgoTrolouvTal, TPIV To O€PPRIG A KaTa Tnv aliayr
€CaPTNUATWY, AETTIOWY, MIKPOUAIKWY, UAIKWV KOTIAG
KATT. OAa Ta epyoAcia TTPETTEl VO ATTOOUVOEOVTAI.
Agaipéote T0 BUoOUa  TIPIV  KAVETE  OTTOIOONTTOTE
TIpoCapHOYR, Epyacia oépPIg i GuvTAPNON.
ATTOQEUYETE TIG TUXQIEG EKKIVITEIG TOU EPYyaAEiou.
BeBaiwBeite 611 €XETE aTTEVEPYOTTOINUEVO KABE EPYAAEiO
OTav T0 OUVOEETE OTO PEUNA.

XpnoiyoTrolgite TPOTEIVOMEVA egapTAMATO.
>upBouAeuteite  TO  gyxeIpidlo  Aeitoupyiag  yia
TTpoTelvOpEva  eCapTApaTa. H xprion akatdAAnAwv
€CAPTNHATWY PTTOPET VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIOHO.

Mnv oTékeoTe TTOTE TTAVW OTO €pyaleio. YTapxel
Kivduvog gofapou TpaupaTIopoU av To pYaAgio TTEOEI
1 €pOETE O€ TUXIQ ETTAPH PE TO EPYOAEIO KOTTAG.

EAéyére yia  @Bappéva e§aptipata. [piv  Tnv
TEPAITEPW XPNON TOou epyaAgiou, pia ao@dAeia i éva
GMo pépog Tou €xel @Bapei Ba TIPETTEl va eAeyxOei
TIPOOEKTIKG Yo va kaBopioTei €dv Ba  Asitoupynaoel

@
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OwOoTA Kal Ba TTPAyHATOTIOINCEl TNV ETTIOIWKOMEVN
Aertoupyia  Tou. EAéyéte  yia  euBuypdupion  Twv
KIVOUUEVWV PEPWV, TNV OUVOEDT KIVOUPEVWY HEPWV, TO
oTraopéva eEapTApATa, TNV €8pACT KAl OTTOIEGONTIOTE
GAAEG KATOOTAOEIG TTOU WTTOPEI VO ETTNPEGOOUV TNV
Aeitoupyia Tou. Mia ac@dAsia 1 oTToI081TTOTE GAAO
€CAPTNMO TTOU €xEl POOPEi TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTEN
OwOoTA A va avTikataoTabei atrd éva e§ouaIodoTNUEVO

ouvepyeio  WoTe va  amo@euxBei o  Kivduvog
TpaupaTiopou.
XpnoI1JOTToIRoTE ™m owoTn karelBuvon

TPoPodoaiag. TPoPodoTAOTE TO TEUAXIO EpYATiag O€
AeTTida A KOTTTN, KOVTPA OTNV KaTeUBUVON TTEPICTPOPHG
NG AeTTidaAG 1} TOU KOTITN pévo.

Mnv a@nvete TTOTE TO EpyaAEio va AEITOUPYET Xwpig
TNV emiBAeywn oag. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN).
Mnv a@rjveTe To epyaAeio £wg GTOU OTAPATACE! TEAEIWG.

MpooTaredoTe Toug TTveUpOVEG oag. Popdate paoka
TIPOCWTIOU 1 KATA TG oKdvng, 6TaV N €Pyacia oog
Trapdyel okévn.

MpooTaredoTe TNV akon oag. PopdaTe TTPOOTATEUTIKG
QUTIWV O€ TTEPIODOUG TTApATETANEVNG XPIONG.

MNpooéxere oTn Xpion Tou KaAwdiou. Mnv TpaBaTe
TToTé dUVATA TO KOAWSIO YO VO TO OTTOOUVOEOETE
amd v Tpida. AlaTnpeite To KAAWSIO Pakpid ato
BeppdTnTa, AGdI KAl AIXUNPES YWVIES.

AloTnpeiTe TAVTA TO TTPOOTATEUTIKO Aemidag oTn
0£on TOU KaI O KAAR KaTAOTOON.

Alatnpeite Ta XépIa 0OG HAKPIG OTTO TNV TTEPIOXH
KOTTAG. AIATNPEITE TA XEPIA TOG POKPIG aTTO TNV AETTIOA.
Mnv ammAwveTe Ta XépIa 0OaG KATW OTTO TO KOMMATI
epyaoiag i yUpw ) Tavw amré n Aetrida 600 n Aetrida
TEPIOTPEPETAl.  Mnv  TIPOOTTOBEITE va  OQaIPECETE
KOMMEVO UNIKO evd AsiToupyei n Aetrida.

H Aemida peTakiveiTal PETA TNV aTTEVEPYOTTOINGN.

Mnv XPnOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO OE EKPNKTIKEG
atpéoaipeg. O1 pualoloyikoi OTTIVEAPEG Tou KivnTAPa
JTTOpPE] VO TTPOKaAéGOUV avAPAESN o€ avaBupIdoEIG.
EAéyxete TOKTIKA Ta  KOAWSIO  €PYOAEiwV.
e TrepiTwon @Bopdg, TO epyaleio TIPETEl va
ETMIOKEVACETAl OTTO  EISIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIG, OF
egouaiodoTnuévn eykatdoTaan oéppIg.

EAéyXeTE TOKTIKA To KOAWSIO TIPOEKTAONG Kal
TTPOXWPNOTE O OVTIKOTAOTACEIG EAV £XOUV PBaPE.

FeiwoTte 6Aa Ta epyaleia. Av 10 epyaheio diabéTel
Buopa pe TPEIG TTEPOVEG, TIPETTEl va OUVOEETAI OF
NAEKTPIKA TTPICal TPIWV OTTWV.

Av dev kartaAafaiveTe aroAUTa TIG 03NYiEg YEiwang
i dev gioTe BERalol OTI TO TTPOIOV gival KATAAANAa
YEIWPEVO, ETTIKOIVWVAOTE HE Evav  €ISIKEUPEVO
NAeKTPOABYO 1 TEXVIKO OépBIg.

XpPNOIUOTToIEITE HOVO OWOTEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG:
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kaAwdia TTpoékTaong pe 3 aUpuaTa TTou €xouv Buopata
yeiwong pe 3 Tepdveg Kal UTTOdOXEG 3 TTOAWV TTOU
OéxovTal To BUCPa Tou epyaAgiou.

Mnv Tpotrotrolgite To TTapexouevo Buoua. Av Sev
Taipi&gel TNV TIPICa, QPOVTIOTE yia TNV TOTTOBETNON
KaTaAANANG atrd €I0IKEUPEVO NAEKTPOASYO.

KpatioTe To gpyaleio oTEYVO, KABAPO Kol Xwpig
A@dia [ ypdoa. Xpnoiyotrolgite TavTa éva kabapd
Tavi étav 10 KaBapilete. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE
uypd @pévwy, Bevdivn, Trpoidvta pe Baon To TTETpEAaIo
1 otroladATToTE GAAQ SIGAUTIKG yia Tov KaBapioud Tou
epyaAeiou.

Mapapeivete o€ egypriyopon Kail BloTnpeite TOV
€Neyxo. MPOCEXETE TI KAVETE KOl XPNOIUOTIOIEITE TNV
KoIviy Aoyikf. Mnv xpnaoipoTroleite To epyaAgio av €ioTe
Koupaapévol. Mnv BiddeoTe.

Mnv XpnoIMOTIOIEITE TO TPOIGV av O SIAKOTITNG
TOU &€&V TO EVEPYOTIOIEI KOl OTTEVEPYOTTOIEI.
AVTIKOTAOTAOTE  QUECWG  TOUG  EAOTTWMATIKOUG
SIAKOTITEG O€ éva E§OUCIOBOTNUEVO GUVEPYEID.

Xpnoiyotrolgite pOVo OwoTég Aemideg.  Mnv
XPNOIUOTTOIEITE AETTIOEG PE OTTEG E0PAAPEVOU PEYEBOUG.
Mnv xpnaoipoTroigite TToTé podEéAEG A TTAgINADIO ATPAKTOU
EAATTWHATIKA 1] €0QaApéva. H péyiotn duvapikoTnTa
Aetmidag Tou KOTITN 0ag gival 178 mm. OAeg o1 Aetrideg
TIOU XPNOIUOTTOIOUVTAI TTPETTEI VO KATAOKEUGOVTal O€
ouppopewon pe 1o EN13236. MoTé pun XpnoipoTTolEiTe
pia Aemmida KOTTAG ME pia XapnAdTePn agloAdynon
TaxUTNTaG aTrd auTr) TOU EPYaAEiou.

Mpiv kdvere pia kotmn, PBefaiwBeite OTI OAeg o1
TTPOCOPHOYEG Eival AOPAAEIG.

Mnv ayyilete moTté TN Aemida | GAAa KivoUpeva
£§apTAPATA KATA TN XPAON.

Mnv &ekivare ToTé TO EpyaAeio 6TV OTTOIOBATIOTE
TEPICTPEPOPUEVO TUAUA TOU €ival O€ ETTAQPN HE TO
TEUAXIO EPYQTiag.

Mnv XpnoipoTrolEiTe To epyaleio UTTO TNV ETAPEIA
VOPKWTIKWY, 0AKOOA 1} QOPUAKWV.

Katd TG €mdiopBwoelg, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
TTavopoloTutra  avtaAAakTikd. H  xprion  dAwv
€CAPTNUATWY WTTOPEi va TTPOKOAECE! KivOuvo R ¢nuId
OTO TTPOIOV.

XpnoiyoTrolgite pévo To TTPOTEIVOHEVA
€SAPTAPOTA TTOU OVAYPA@OVTAlI OTO EYXEIPiSIO
A Ta TapapTApara. H xprion egaptnudtwy TToU
dev avaypd@ovTal PTTOPEl VO TTPOKAAEDEl  KivOUVO
TpaupaTiopoU. Odnyieg yia ao@ain xprion e£apTnUaTwy
oupTrepIAapBAavovTal ue To €§GpTNUa.

ArrhoeAéyxete OAeg TIG puBpicEIG/EYKATAOTATEIG.
BeBaiwBeite 61 n Aemida eivar ac@aliopévn kar dev
£PXETAI OE ETTAPN PE TOV KOTITN ) TO TEPAXIO EPyaTiag
TIPIV OUVOECETE T GUOKEUN OTO peUpa.
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MPOEIAOIOIHZEIZ AZDAAEIAZ KOMTHZ
MNAAKIAIQN

B Ao@oAiete TTAvTa KaAG TO TEPAXIO €pyaciag KOvIpa
aTOV 0dNY6 ATTOOXIONG I TO KOPUATI QAATOOYWVIaG.
Mnv OTéKEDTE TTOTE KOl PNV AQrVETE TTOTE KAVEVA PEPOG
TOU OWHATOG 0AG EUBUYPAUMIOPEVO PE TN SI0dPON TNG
AeTTidag.

Mnv TrpooTrabeite TTOTE va eAcuBepWwVETE AETTidEG TTOU
£XOUV KOAANOEI Qv BEV QTTEVEPYOTTOINOETE TTPWTA TOV
KOTITN KaI OEV TOV OTTOCUVOETETE ATTO TO PEUNA.

Av 10 KOAWSIO TTApPOXNG PeUMATOG POapEi, TTPETTEI
va avTikoTaoTafei povo armmd Tov TTOPACKEUQOTH R
£€0UCI000TNHEVO KEVTPO OEPPRIG YIa ATTOPUYT) KIVOUVWV.

ATTOPEUYETE ABECIEG AEITOUPYIES KaI BETEIG XEPIWV OTTOU
pia gagvikr) oAioBnon Ba ptropoUce va TTPOKAAETEl
"MAoIP0" Tou XePIoU 0ag aTTd TO EPYAAEIO KOTTG.
BeBaiwbeite 0TI 0 XWPOG epyaciog €xel ETAPKA
QPWTIOPO WOTE va BAETTETE TO TEPAXIO EPyaaTiag Kal OTI
dev uTTdipXouv ePTTOdIO OTNV AC@aAf Xprion, TTPoTou
EKTEAECETE OTTOIONOATIOTE EPyaTia Ye TOV KOTTTN.

Amevepyotroleite  Tadvra Tov  KOTIT  TIPIV. TOV
OTTOOUVOECETE, YIO VA OTTOQEUXBEi Tuxaia eKkkivnon
KOTA TNV ETTAVACUVOECH OTNV TTAPOXH PEUMATOG.

To epyaheio TTPETTEI va EXEI TIG TTAPOKATW ONUAVOEIG:
DopdTE TTPOOTATEUTIKA UATILV.

XpPNOIYOTIOINATE TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOOG O€ KGBE
A€IToupyia TTou PTTOPEi Va XPNaIPoTIoINBEL.
ATToouvdéeTe TOoV TIAyKo TIpIV TO OépPIg, OTavV
aANAgeTe AeTTIOEG KOTTAG Kal KaTA TOV KABapiopo.
XPNOIUOTTOIEITE TO EPYOAEIO HOVO pE AETTIOEG KOTTAG
pe Agia dkpa, Xwpig avoiypaTa, auAdkia Kail dOvTIa.
AVTIKOTAOTAOTE POOPPEVEG AETTIOEG KOTTAG TTPIV T
AeiToupyia.

Mnv yepidere vepd TTGvw atTod TN ypauun TTARpwaong.
QPulagTe AUTES TIO 0BnYyIEod. ZUPPBOUAEUTEITE TUXVE
TIG 0ONYIEG KAl XPNOIPOTTOINCTE TIG VIO VO EVNUEPWOETE
GAAoug xprioTeg. Av daveioeTe O€ KATTOIOV TO EPYaAEio,
dWOoTE padi kal AUTEG TIG 0ONYiEg.

HAEKTPOAOIIKH ZYNAEZH

To TIpoidv  TpoodoTeital  OTTd  NAEKTPIKO  KIvATAPO
akpiBeiag. Oa TTPETTEl va OUVOEETAl OE TTOPOYXH PEUMATOG
220-240 V, povo AC (kavovik6é OIKIoKO pelpa), 50 Hz.
Mnv xpnoigoTroleite TOo TTPOIdV pe ouvexég peupa (DC).
Mia onpavTtiky TITWon Taong Ba TTPOKAAETEl ATTWAEI
10¥00G Kal uTTepBEpUavan Tou KivnTApa. Av 0 KOTITNG dev
AeIToupyei evw Tov £XETE GUVOETEI TNV TTPICa, eAEyETe Eavd
TNV TTapoxr PEUPATOG.

TAXYTHTA KAl KAAQAIQZH
H Ttaximra Tou epyaAeiou xwpic @opTio Eival  Katd
mpoaéyyion 2,900 rpm. Autr) n TaxutnTta dev eival oTaBepn

@
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KQIl JEIDVETaI JE TNV UTTapgn @opTiou i pe XaunAdTePn Taon.
lMa 1éon, N kaAwdiwon oTo KATACTNHA €ival ESI00U GNUAVTIKN
pe TN BaBuovéunon 1oxUog Mmwv Tou KivnTApa. Mpappn
TToU BIATIBETAI HOVO VIO PWTIOPO BEV UTTOPET VA AEITOUPYAOEI
OWOTA PE KIVNTAPO PNXavokivnTou gpyaAgiou. ZUpUa TTou
€ival apkeTd Bapl yia PIKpR otréoTaon, €ival uTrepBOAIKG
eAa@pU yia PeYaAUTEPEG aTroOoTACEIG. Mia ypauur Tou
UTTOPE VO UTTOOTNPICEI éva unNYavokivnTo €pyaAeio, YTTopei
va pnv gival og B€an va utroaTnpiel duo 1 Tpia.

OAHTIEZ FEIQZHZ

BA.2xrua 1.

To Tmpoidv Tpémel  va  yeiwBei. e  TeEPITITWON
duoAeitoupyiag i TTPOBAAMATOG, N yeiwon OTTOTEAET TNV
TeAeuTaia avTiOTAON OTO NAEKTPIKG PEUPA, PEILVOVTAG TOV
Kivduvo nAekTpotrAnéiag. To epyaleio eival eomTAiIopévo
ME NAEKTPIKO KaAWdIO TTou dIabéTel aywyd yeiwong
eComANiopol kal Buopa yeiwong. To Puopa TIpETTEl
va ouvdeBei oe avtioTolxn TpiCa TTOU gival OwOTA
EYKATEOTNMEVN KAl YEIWPEVN, CUMGWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KWOIKEG Kal KAVOVEG.

Mnv TpoTroTrolgite To TTapeXOPEVO BUopa. Av Bev TaIPIAdE!
oTnV TIPi¢a, QPOVTIOTE yia Tnv TOTTOBETNON KATAAANANG
aTré EIBIKEUPEVO NAEKTPOASYO.

A MNPOEIAOMNOIHZH

H eo@aApévn olvdeon Tou PBUOpATOG YyeEiwong
uTTopEi va TTpokaAéael kivduvo nAekTpotrAngiag. Otav
ATTQITEITAI ETTIOKEUN 1) AVTIKATAOTACN TOu KaAwdiou, pn
ouvdéeTe To oUpPUA YEIWONG O€ OTTOIOdATIOTE aTrd Ta
emieda TEpUATIKA. To oUppa e TNV TTPACIvN pévwon
(ME 1) Xwpig KITPIVEG AwPIdES) gival To oUpPa yeiwong.

Av dev kataAafaivere atréAUTa TIG 08NYiES yeiwong A dev eioTe
B€Baiol &I To TTPOidV ival KATAAANAQ YEIWPEVO, ETTIKOIVWVHOTE
pe évav eI0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO 1 TEXVIKO OEPBIG.
Emokeuddete 1 avrikaBioTaTe
@Bappéva KaAwdia apéowg.

Av 10 KOAWDIO TIOPOXNG pPEUMATOG @BapEi, TTPETTEI
va  avTikotaoTofei pgévo ammd  Tov  TTApOOKEUaoT N
£¢0UOI000TNUEVO KEVTPO TEPRIG yIa ATTOPUYH KIVOUVWV.

TO  KOTEOTPAUMEVA N

ZUVOEETE TO TIPOIOV HOVO O€ TTPICa TTOU €XEl TNV idIa pUBUIoN
JE TO BUCHA. MnV XPNOILOTIOIEITE AVTATITOPA HE TO TTPOIOV.

Mo peyaAlTepn oo@dAeld  kal  agomoTia, OAeg ol
emdlopbwaoelg  TIPETTEl  va  TTpaypaToTrololvTal — atré
eykekpipévo Kévrpo Texvikng EGummnpétnong Ryobi.

H TrpooTacia ouokeung pelparog diapporg (RCD) mpétmel
Va TTapEXETAl TIAVTA 0TO KUKAWMA(-Ta) A TNV TTpida(-£G) TTou
Ba xpnoipotroinBouv yia Tov KOTITN TTAaKISiwY. YTTdpxouv
dlabéoipeg Tpifeg HE evowpaTwpévn TrpooTacia RCD
TTOU WTTopoUV va XpnoidotroinBolv yia autd To WETPO
ao@AAeIag.
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Av 0 KOTITNG XPENOIYOTIOIEITAI ME KOAWDIO TTPOEKTAONG,
BeBaiwBeite OTI N GUVOECT TOU KAAWDIOU IOXUOG TOU £pyaleiou
Kal Tou KoAwdiou TpoékTaong Oev eival oto damedo. Ol
BonBnTIKEG CUOKEUEG TTPETTEN VO oUVOEOVTAI TTAVTA OTNV TTPICa
TOU TOiX0oU Kal Oyl 0Tn oUvOean KaAwdiou TTPoEKTaoNG 1 OTO
KOAWDIO 1I0XUOG TWV PNXAVOKIVATWY EPYAAEIWV.

Av dev OIOBETETE TTPOCTATEUMEVN TTPICA, WNV XPNOIUOTTOIETE
Tov TIAyKO MEXPI TNV aMayr) Tng Tpidag i TNV Afwn
OUPTTANPWHATIKAG TTpooTaaiag. AUTEG Ol BonBNTIKEG GUOKEUEG
TIpooTaciag eival SI0BECINEG TOV TOTTIKG TTWANTH 0aG.

O©EZH KOMTH NAAKIAIQN
BA.Zxnua 2.

MNa va amo@Uyete T MOAvOTNTA Vo Bpoaxei To Buoua
epyaAeiou | n Tpi¢a, TOTTOBETAOTE TOV KOTITN TTAAKIBiWY O€
Hia TTAeupd TTPICOG TOTTOBETNUEVNG GTOV TOIXO, WOTE VA Wn
aTadel vepd atnv TIpiCa fi To Buopa. O XeIpIOTAG Ba TTPETTEN
va puBuioel évav "Bpoyxo oTAAagng" oTo KaAWwdio TTou
ouvdEel Tov KOTTTN oTnv Tipica. O "Bpodyxog oTéAagng” ival
TO THAMA TOU KaAwdiou KATw aT1rd TO ETTITTESO TNG TIPICOG A
0 OUVOETHOG aV XPNOIPOTTOIEITaI KAAWDIO TTPOEKTACNG, TTOU
QTTOTPETTEI TNV METAPOPA VEPOU KATA UAKOG TOU KaAwdiou
10U Ba puTTopoUoE va £pBel O £TTaPr Ue TNVTTPICQ.

Av 10 BUopa ) n TTpida Bpaxouv, MHN agaipeite To KAAWDIO
atrd 10 peUpa. ATTOGUVOEETE TNV GOPAAEID i} TOV ATTOJEUKTN
TTOU TTAPEXEl I0XU OTO EPYAAEIO KAl TN GUVEXEIQ OPAIPEDTE
T0 BUOMA KaI EAEYETE yIa TNV TTapouaTia vepou aTnv ££080.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mo va peioeTe Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag, diaTnpeite
OAeg TIG oUVDEDEIG OTEYVEG Kal Ol OTO TTETwHa. Mnv
ayyigete T0 BUOUA PE UYPA XEPIA.

MPOAIATPA®EZ

MNpodiaypagég Mpoidvrog

Taon 220 - 240V
loxug 500 W
TalTtnTa OT KEV 2,900 rpm
Bdpog 15,5 kg (N.W.)

XapaKTnNPIoTIKA

MéyeBog Tréykou 381 mm x 502 mm

“Yyog méykou

. . . 181 mm
a1é VTOUAdT o€ TTdyKo

Npodiaypagpég YAIKWV

YAIk6 TTdlykou avogeidwTo aTodAI

YAiké Baong atoaAéviol aywyoi

@
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EpyaAgia Kotriig/AuvapikéTnta

AlGpeTpog AeTTidag 178 mm
TOTOG AeTTidag AlapavTi
Eowrtepikr) dIGUETPOG AeTTidOG 25,4 mm
MéyioTto B&6og KoTTg 33 mm

O1 uTToAOYIOUEVEG TIPEG
kaBopioTnkav cUPPwva Pe To
EN 61029 A-cTaBuiopévo
€TTITTEdO TTiEGNG XOU

Odchylka K
O1 UTTOAOYIOPEVEG TINEG
kaBopioTnkav ocUpewva e 1o EN
61029 A-oTaBuIoPEVO ETTITTESO
£vtaong fyou

Odchylka K

L,n=61,0 dB(A)
3 dB(A)

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

E=OIKEIQOEITE ME TON KOIMNTH NAAKIAIQN ZAZ

178 mm Aemida KOTAG TAAKISiwV

Mia Aettida kot TTAaKISiwy 178 mm ouvodeuel
TOV KOTITN 0AG.

MNdaykog AogoTunong/eaitocoywviag

Kotrég  @aAtooywviag 22,5° kai 45° pmopolv
va yivouv e xprion Tou Taykou Ao&otunong/
@aATooywviag.

NaBég

O maykog BIaBETel TIPOKTIKEG AABEG OTNV apIoTEPN
Kai OegIc Oy ToUu, yia aviwwan Kal JETAPOPA.
03nyég AogdTpnong

O 00nydg Aofotoung eival TTARPWG puBuIOpEVOG
yia dlaywVIEG KOTTEG KOl KOTTEG AOEOTOUNAG.
KivntApag

H ouokeur) diaBéTel 10xUpd KIVNTAPA WE ETTAPKN
10XU yIa XEIPIOPO BUOKOAWY EPYACIWV KOTTAG.
0dnyog amoéoxiong

O 0dnyog atméoyiong pubuideTal TTARPWS yia TV
SlEGaywyr) OTAUPWTWY KOTTWV Kal Tn XPARon Tou
0dnyou AogoTOPAG.

Bdon ko1rTn TAAKISiwv

O k&TTNG ouvodeleTal amd Bdaon yia peyaAlTtepn
@OPNTOTNTA KAl TIPOKTIKOTNTA.

NpooTareuTiké Aetridag

To TTPOCTATEUTIKO AETTIBAG TTAPEXEI TTPOCTACIO ATIO
YeKaouod

ZYNAPMOAOI'HZH

TOMOOGETHZH NPOXZTATEYTIKOY AEMIAAZ
BA.Zxnua 5-6.
1. Ag@aipéoTe ToV TTAYKO AOEOTHUNONG/PAATOOYWVIaG.
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2. TomoBetoTE TOV Ppayiova TTPOCTATEUTIKOU AETTIOAG
oxAuarog L-oto xeilog Trou BpiokeTal KATw amméd Tov
TIGyKO, Triow atré Tn AeTTida.

TomroBeTAoTE Bideg OTOV TIAYKO Kal PECT OTTd TOV
Bpaxiova TTpooTaTEUTIKOU AETTIOAG KOl OQIETE KAAA.
ZHMEIQZH: BeBaiwBeite  om o Bpaxiovag
TIPOCTATEUTIKOU AETTiOOG €ival €UBUYPAUMIOPEVOG UE
TN AeTida KOTIAG, WOTE va Pnv eUTTodiCel TO UAIKG TTOU
KOBETAI.

EuBuypappiote TO TIPOCTATEUTIKO TNG AETTIdAG HE
N Aemida kol TEPAOTE Ao TAvw Tov Bpaxiova.
EuBuypappiote péow Twv OTIWV OTO TTPOCTATEUTIKO
Aemidag  pe TNV UTTOBOXN  OTOV  OQIYKTAPA
TIPOCTATEUTIKOU AETTIOAG.

THMEIQZH: PuBpidete Tmavia TO TTPOCTOTEUTIKO
AeTTidag opIOVTIO PE TOV TTAYKO Kal EAAPPA TTavw aTrd
TO TTaX0G Tou TTAaKISiou. To TTPOCTATEUTIKO AETTIOOG BEV
TIPETTEI VO EQATTTETAI GTO TTACKIOIO.

TotroBeTAOTE TO €§AYWVIKO UTTOUAGVI péda atmd To
TIPOCTATEUTIKO AETTIOOG Kal Tov Bpayiova.

MepdoTe TO OPAIPIKG KOUUTI OTO WTTOUAGVI Kal OQIETE
oT0 £mMBUPNTS VYOG,
TommoBetAOTE  gavd
PaATooywviag.
ZHMEIQZH: To k&Auppa/mrpooTaTeuTikd — AeTridag
ouvapuoAloyeital  OTo  €pyoaTdolo. Mnv  ekTeAeiTe
QATTOCUVAPHOAGYNCN KaTtd Tn OIGPKEID TTPOCAPUOYWY
Kal ouvTAPNoNG.

Tov  mayko  Aogétunong/

TOMOOGETHZH OAHIOY AMOZXIZHZ

BA.2xnua 7.

1. TupioTe 10 CQAIPIKO KOUWTTi OTOV 0dnyd amooxIiong
apIoTEPOTTPOPA YIa VO XOAAPWOEL.

MepdoTe Tov 0dnNyo amréoxIong aTo TTAI TOU TIAYKOU.
Xpnoipotrolgite TNV KAipaka odnyol ammdéoyiong, Trou
BpiokeTal uTTPOOTA Kal THOW OTOV TIAYKO, YIA VA OPICETE
Tov 0dnyd améoxIong aTo MOUUNTO TTAATOG KOTTAG.
lupiote 10 O@QaIPIKO KOUWTTT 08nyoU améoXIoNg
OegI60TPOPA VIO VO OPigel KAAA.

2.
3.

TOMOOETHZH OAHIOY AO=OTMHZHZ
BA.Zxnrua 7.

1. TpoocappdoTe Tov 0dNyd aTmOOXIONG OTNV ETMOUNNTH
B¢on kal acPaAioTE.

2. Mepdote Tov 08Ny6 AogoToung atov 0dnyd amdaoyiong
aTrd UTTPOaTa.
3. TpoocapudaoTe TNV EMOUNNTH YwVid, XPNOIMOTIOIWVTOG

TNV KAJaKa ywviag Kol o@igTe KaAd PE TO OQAIPIKO
KOUTT.

ZYNAPMOAOIHZH BAZHZ

BA.2xriua 8-9.

O1 OQIYKTAPEG UTTOOTAPIENG Kal T TTodIa BAong éxouv

@
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avTioToIKa YpAaupaTa yia €UKOAN ouvappoAdynan.

Amapaitnta epyaAeia: PuBuigopevo kAeidi ) kKAeidid 13 mm
kal katoaBidi Philips.

1.

el

Eiodyete Ta édia Tng Baong, pe ofpavon “A”, oToug
TEAIKOUG OWANVEG Tou Bpaxiova OTAPIENG PE Orpavon
“A”. O1 Gkpeg pe KAion Twv TTOdILV TG Baong Ba
TIPETTEl va KOITAVE QVTIBETa N pia TTPOg TNV GAAN,
WOTE VA QVaTIaPIOTOUV TO OXAPG TOoU ypapparog “V”.
EuBuypappioTe TIg 0TTéG yia To UAIKS. ETravaAdBeTe pe
Tov OEUTEPO OPIYKTAPA UTTOOTAPIENG Kal Ta TTOdIA PE
onuavon “B”.

MpooappdaoTe TIG BIATAEEIG TTODILV OTOUG OPIYKTAPES.
H digtagn modiwv “B” BpiokeTal OTO £0WTEPIKO TWV
opiykTipwy. H diatagn modiwv “A” Bpioketal oTnv
eCwTepiky  TTAeupd. EuBuypappiote TG omég o€
OQPIYKTAPEG Kal TTOdI0. EyKaTaoTroTe TO UAIKG HECW TwV
OTTWV.

XpnolpoTroiwvTag €va KAEISi, oigTe TO UAIKO.
TomoBeTrioTE TN BAoN O€ ig10 dATTEDO Kal EUBUYPAUIOTE
To AUAGKIO KATw OTTé TOV KOTITN TTAGKISIWV HE TOUg
oQIYKTAPEG OTn Bdon. TommoBeToTE TOv TIAYKO OTN
Bdon.

BeBaiwBeite 611 0 KOTTNG  TTAGKISiwWV  PBpiokeTal
ToTroBeTNUéVOG o€ iol0 ddTedo kal 6Tl n Bdon eival
OTOBEPN TIPIV TOV XPNOIMOTIOINCETE.

TOMOOETHZH OMHZ YNEPXEIAIZHZ
BA.Zxrua 10.

bl

AgaipéaTe ToV TIAYKO AOEOTUNONG/PAATOOYWVIag.
EvrotrioTe TV ot 0Tn Bdon Tou pelepBoudp vepou.
ZTPWETE KaAG TNV oTTA uTTEPXEIAIoNG OTnV TPUTIA.
TommoBetioTe  gava  Tov  TAyko  AogoTunong/
@aATooywviag.

ZYNAPMOAOIHZH ArKIZTPQN

1.
2.

3.

[upioTe 1O TrEPIBANUA KOTITN TTAAKISiWY avaTroda.
EuBuypappioTte TIg OTTéG BIdWYV OTA AYKIOTPA HE TIG
otég BiIdwyv otn Bdon Tou TTEPIBAAUATOG TOU KOTITN
TIAGKIBiWV.

Eiodyete Tig Bideg kal o@igTe KaAd.

FEMIZMA PEZEPBOYAP NEPOY
BA.ZxAua 11.

1.
2.

AgaipéaTe ToV TIAYKO AOEOTUNONG/PAATOOYWVIaG.
[epioTe 10 pedepBoudp vepou pe kaBapd vepd Bpuong
WG TN ypappr TAfpwaong.

THMEIQZH: H om umepxeihiong trpoAafaivel Tnv
UTTEPTTANPWON.
TotroBeTrioTE
@aAtooywviag.

gavd TOVv  Tdayko  Aogoétunong/

AAANATH NEPOY PEZEPBOYAP

1.
2.

AmoguvdéoTe atmd To PEUPA TOV KOTITN TTAAKIBIWV.
AgaipéaTe TNV OTTA UTTEPXEINIONG KOl ad€IGOTE TNV OF
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w

€vav kad0.Mnv a@noeTe 10 vePS va Xubei 0TO TTATWHA 1
OITTAG OTN CUOKEUN).

ATTOppITITETE TO OTTOBANTO vEPO OUPQWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KQVOVIGUOUG.

A MNPOEIAOMNOIHZH

Mnv XaAapwaeTe TNV TTPOCOXH 0OG APOU £EOIKEIWBEITE UE
TO £pYaAEio 0ag. Mnv {exvaTe TTOTE TTWG £va SEUTEPOAETITO
aTTPOCELiag apKEl yIo Vo TPAUPATIOTETE coBapd.

A MNPOEIAOMNOIHZH

Popdre TAVTa YyuaANid ao@aAgiag 1 TTPOCTOTEUTIKA
yuaAid pe TTAdivé eAdopota  6TaV  XPNOIUOTIOIEITE
epyaAeia. H pn TApnon tng oUoTacng auTrg PTTOPEi va
TTpokaAéoel TNV TTPOROAN EEvwv CwHAETWY oTa PdTIa
aag em@épovTag ooBapés oBaApikég BAGBES.

A NMPOEIAOMOIHZH

Mnv xpnoigotroieite GAAa avTaAAaKTIKG 1) €€apTApATa
€KTOG QTG QUTE TIOU OUVIOTE O KATOOKEUOOTAG
yia 10 epyaAeio autd. H XprAion PN CUVIOTWHEVWV
OVTOAMOKTIKWY A €EAPTNUATWY WTTOPEl va  ETIQEPE]
KivOuvo cofapou TpaupaTIoHOoU.

EAErXOZ RCD MPIN TH XPHZH

1.
2.

@

>

>uvdéoTe To RCD oT10 pedpa.

MatAoTe TO KOuWTT eTTavekkivnong. AvaBel n évdeign
gvepyotToinong.
MatAote 1O  KOUWTTI
gvepyoTToinong.
NPOEIAOMOIHZH: Av To RCD dev 0AOKANPWOEl PE
€TMITUYXia TNV SOKIUA, PNV XPNOIUOTIOIEITE TO €pYaAEio.
ZupPBouleuTeite NAEKTPOAGYO.

MotAoTe  TO  KOUWTTI  ETTAVEKKIVNONG
evepyotroifoete To RCD.

dokiung. ZPAvel n  évdegn

yio  va

EAEMXOZ RCD MPIN TH XPHZH

1.
2.

w

>

@

>uvdéoTe To RCD oTo pelpa.

MatAoTe TO KOUWTT €TTavekkivnong. AvaBel n évdeign
EVEPYOTTOINONG.
MarAote 10  KOUWTTI
EVEPYOTTOINONG.
MPOEIAOMOIHZH: Av 10 RCD d¢v oAokANpwaoel pe
emTuxia TNV SOKIYA, MNV XPNOIUOTIOIEITE TO £PYAAEIO.
ZupBouAeuTEiTE NAEKTPOAGYO.

MatAote  TO  KoOupTri  €Tavekkivnong
evepyotroifoete To RCD.

dokiyng. ZPrAvel n  €vdeign

yia  va
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E®APMOTEZ
Mrropeite va xpnolgoTToINCETE TO TIPOIGV  yia  TOUG
TIOPOKATW OKOTTOUG:
Aeroupyieg KOTIAG o€ €uBtia ypapur OTTWG OTAUPWTEG
KOTTEG, AOEOTONEG, OTTOOXIOEIG KOl PAATOOYWViEg
THMEIQZH: O kdTTNng eival oxedIaoP£Vog yia TNV KOTTA
TIAaKISiWY, TTAAKOOTPWTOU, QUOIKWY TIPOIOVTWY TTETPAG
Kal TETPIVWYV TTAGKISiwV pévo.

AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINONG

O komng éxel diakdmTn ON/OFF eukoAng TpdoBacng
KATW OTTé TO UTTPOCTIVO KAYKEAO.

Fla va aTTEVEPYOTTOINCETE TOV KOTITN:

MEOTE TO KOKKIVO KOUMTTI TTPOG TO KATW Y1 OTTEVEPYOTTOINON
(OFF) (O).

Fla va EVEPYOTTOINCETE TOV KOTITN:

[MEoTe TO TTPACIVO KOUWTTT TTPOG Ta KATW VIO EVEPYOTTOINON
(ON) ().

Mo va KAEIBWOETE TOV KOTITN:

Me Ttov komTn amevepyorroinuévo (OFF), agaipéote TO
Buoua atd TNV TTapoxn PEUPATOG.

A NPOEIAOMNOIHZH

Na eiote TTANTA BéBaior 6T TO TEPAYIO £pyaciag dev
£pxETQI O€ ETTAPA PE TN AETTIOA KOTIAG TIPIV TTOTHOETE
Tov OIOKOTITN Yo va EeKIVAOETE TO epyaAeio. Av dev
TNPENOEi auTh N TTPOEIBOTTOINGT, WTTOPEI va TTPOKANOEI
ETMOTPOPr) TOU TEPAXIOU €PYaTiag TTPOG TOV XEIPIOTH,
odnywvTtag o€ coBapd TPAUNATIONO.

A NPOEIAOMNOIHZH

MNa va peiwoere 1oV KivOUVO TuXaiog €KKivnong,
BePaiwbeite 611 0 dlakOTITNG BpiokeTal atn Béon OFF
TIPIV OUVOEDETE TO EPYOAEIO OTNV TTOPOXH PEUMATOG.
Y& TEPITITWAON dIAKOTIAG PEUPATOG i OTAV TO EPYOAEiO
dev XpnolyoTroigital, ammoauvdéate Tov diakdTTn (OFF)
Kal a@aipéaTe TO BUOHA ATIO TNV TTAPOXH PEUMATOG.
‘ETo1 amoTpéTreTal N Tuxaia évapgn Tou epyaleiou otav
aTTokaTaoTabei To pelja.

XPHZH OAHIOY AMOZXIZHE KAl OAHIOY AO=OTO-

MHZ

BA.Zxnua 13.

O 0dnyog amdaoyIong PTTOPEi va XpnoIPoTroindei amod Tnv

apioTepn Kail TN de€I& TTAEUPE TNG AETTIOAG KOTTAG.

1. TupioTte T0 OQaIPIKO KOUWTTI GTOV 0dNYd aATIOCXIONG
aApIOTEPOTTPOPA VIO VO XAAAPWOEL.
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2. TMpooapudaTe Tov 0dnyd atmméoxIong OtV €mMOUPNTA
B€an, XPNOIMOTIOIWVTAG TNV KAiJaka o8nyou atréoxiong
TIOU BPICKETOI OTNV WPTIPOCTIVA Kal THiow OWn Tou
TIdyKou, yia va puBuioete Tov 0dnyd amodaoyiong OTo
€TMOUPNTS TTAGTOG KOTTAG.

MepioTpéwTe 10 OPaIPIKO KOUMTTI BeCI6OTPOPA YIa va
OQIgeTe KAAG.

A MPOZAPMOIH TQN FQNIQN

MpocapudoTe ToV 08Ny aTTéaXIoNG OTNV €mMBUNNTH Béon

KOl a0@AAioTE KOAG.

1. TepdoTe Tov 0dnyd AogoToung oTov 0dnyd améoxiong
aTrd UTTPOaTa.

2. TMpooapudoTe OtV €MOUKNTY ywvia, XPNOIMOTIOIWVTAG
TNV KAIJOKO YwViag Kal 0QigTe KAAG UE TO OQPAIPIKO KOUTTI.

KOMEZ

IXeDIAZETE TIAVTO TN YPAUMA TTOU Ba KOWETE TIAVW OTO
TIAOKiOI0 PE évav popkadopo f WOAUBI ypdoou. Av To
TIAOKAKI €ival TTOAU yuaAioTepd Kal papkdpetal SUOKOAQ,
TOTTOBETAOTE TaIViA TTAVW TOU KAl OPKAPETE TV TaIVIaL.

‘Eva ouvnBiopévo TTpoRANua otnv Kot TTAaKISiwv gival

oétav  ge@elyoupe aTmd TN HOPKOPIOPEVN YPAUMPR. Av
Ee@UyeTe OTTO TN PO, eV PTTOPEITE VO TNIECETE TN AeTTIOO
va ETMOTPEWEI O€ QUTAV yupiovtag To TTAakidlo. AvTiBeTa,
KAVTE TTiow Kal EavakOWwTe To TTAGKIOIO aQAIPWVTAG HIa
MIKPR TTOOOTNTA TOu, PEXPI N AETTIOQ va ETTIOTPEWEI OTN
owaTn Béan.

MNa va amo@uyete autd TO TTPORANUA, XPNOIUOTIOIEITE TOV
0dnyo atmdoxIong 6TAV KAVETE OTAUPWTEG KOTTEG, TOV 03NYd
AogoTopng yia KoTTéG AogoToung Kal Tov puBuIgduevo degid
TIAYKO VIO AATGOYWViEG, OTTOU gival duvaTd.

Ma va KAVeTe EYKAPOIN KOTTH

BA.2xrua 14.

O1 oTaupwTEG KOTTEG €ival eubeieg KoTTéG o€ ywvia 90°. To
UAIKG Tpo@odorTeital oTnv Kot Je ywvia 90° otnv Aetrida
Kai n Aetrida eivar KABeTN.

1. XpnoipotolwvTag éva papkadopo ) poAUPI ypdaoou,
MapKApETE TNV TTEPIOXN TTOU B KOTTEI OTO UAIKO.
MpooapudoTe Tov 0dnyd aTOOXIoNG OTNV €TMOUPNTA
0éon kal aoPaAAioTe KOAG.

TomroBeTrOTE TO UAIKS OTOV TTAlYKO Kal oTaBepd KOVTpQ
aTOV 00Ny OTTOOXIONG.

BeBaiwbeite 011 TO epyaeio gival pakpid atréd Tn AeTTida
KOTTAG TTPIV EVEPYOTTOIATETE TOV KOTITN.

EvepyoTroifaTe Tn GUOKEUN.

AgriaTe Tn AeTTida KOTTAG va avatrtUgel TTARpn TaxuTnTa
KOl TIEPIMEVETE VA BPAXED TTPIV HETAPEPETE TO UAIKO OTN
Aetrida.

KpatroTe 10 UAIKS oTaBepd KOVTPa aToV 08NYO aTTO0XIoNG
Kal TPOPOJOTAOTE TO UAIKG OTN AETTidO KOTTAG.

‘Otav oAokAnpwBei n kotr, amevepyotroifote (OFF)

2.

8.
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Tov KOTITN. Mepipévete va oTapatAoel TEAEiwg n AetTida
KOTTAG TTPIV OPAIPECETE OTIOIOOATIOTE HEPOG TOU UAIKOU.

Mo va kavere dlaywvia kot 45°
BA.Sxnua 15.

45° O1 dlaywvIeg KOTTEG avapEPOVTAl KAl WG "KOTTEG aTTd
MOKPU OE pakpU onpeio”.

1. Xpnoipotroiwvtag éva papkadopo f poAUPI ypdoou,
HapKAPETE TNV TTEPIOXH TTOU B KOTTE OTO UAIKO.
PuBpioTe Tov 0dnyd amdoxiong oTo €mBuunTd TTAGTOG
Kal oQIi§TE TO OPAIPIKO KOUUTTI yIa Vo ao@ANICTEl OTn
Béon Tou.

MepdoTe Tov 0dnyd AogoToung oTov 0dnyd atméoxiong
aTrd YTTPoaTd.

MpooappéoTte TOov 0dnyd Aogotopng  oTig  45°
XPNOIUOTIOIVTAG TNV KAIJAKA ywviag Kal o@iTe KaAd
UE TO OQQIPIKO KOUWTT.

BeBaiwBeite 611 TO epyaleio gival pakpid atrd Tn AeTTida
KOTIAG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TOV KOTITN.

Evepyotroi\aTe Tn GUOKeUN.

AgrioTe Tn AeTTida KOTTAG va avarTugel TTApn TaxUTnTa Kal
TIEPIYEVETE VO BPOXE] TTPIV JETAPEPETE TO UNIKG 0T AETTiOA.
Kpatiote 10 UAIKO OTaBepd KOVIpa oOTOV  0dNYO
Aogotopng kai TepdaTe TOv 0dnyd AOLOTOUAG KaTA
UAKOG TOU TTPOCTATEUTIKOU aTTéoXIong. Tpo@odoThoTe
TO UNIKO 0TV AeTTida KOTTAG.

Otav olokAnpwBei n kotmr, amevepyorroiote (OFF)
Tov KOTITN. Mepipévete va oTapatAoel TEAEIwG N AetTida
KOTTAG TTPIV OQPAIPECETE OTTOIOOATIOTE PEPOG TOU UAIKOU.

2.

MNa va kavere kKot AogoTopng

BA.ZxnAua 16.
O1 Komég  AogoTUNONG  XPNOIMOTIoIoUVTal  yId  KOTIA
€CWTEPIKWY KAl E0WTEPIKWY  YWVIWV  OTO  UAIKO,

BI0KOOUNTIKG XEPOUAID KOPEKAAG Kal yUwoug BACEIG e TO

UAIKO O€ OTToIadATIOTE ywvia pe Tn Aetrida ekTdg Twv 90°.

O1 koTrég AogdTuNoNG Teivouv va "aUpovTtal" Katd TNV KOoTTh.

MNa va 10 eAéyEete autd, KPATAOTE TO TEPAXIO €pyaoiag

oTaBepd KOVTPa aTov 0dNY6 AOEOTONNG.

1. Xpnoipotroiwvtag éva papkadopo f HoAUBI ypdoou,
HOApPKAPETE TNV TTEPIOXH TTOU B KOTTEI OTO UAIKO.

2. PuBpioTte Tov 0dny6 atméoxiong oTo emOupunTé TTAGTOG
Kal oQIiETE TO OPAIPIKO KOUUTTI yIa Vo ao@AAICTEl OTn
Béon Tou.

3. Mepdaote TOV 00NYO AogoTOPAG GTOV 08NYS ATTOCXIONG
aTrd YTTPOaTd.

4. TpocappdaTe TOV 0dNyd AOEOTOPAG OTnV €TMBUPNTA
ywvia, XpNOIMOTIOIWVTAG TNV KAIHOKA ywViag Kal o@igTe
KOAG PE TO OQAIPIKO KOUMTTI.

5. BePaiwBeite 6Tl TO gpyaheio gival pakpid atrd Tn Aetrida
KOTING TTPIV EVEPYOTIOINCETE TOV KOTITN.

6. EvepyotmoifoTe Tn oUOKEUN.

7. A@AoTE TN AeTTida KOTIAG va avamTugel TTARpn TaxiTnTa

Kal TTEPIMEVETE VO BPAXET TTPIV HETAPEPETE TO UNIKO OTN
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Aetrida.

Kpatiote 10 UAIKO OTaBepd KOvIpa oOTov  0dnyod
Aogotopng kai TrepdoTe TOV 0dNYyO AOGOTOMAG KaTA
UAKOG TOU TTPOCTATEUTIKOU aTréoXIong. TPo@odoTAoTE
TO UAIKG 0TV AeTTida KOTTAG.

Otav oAokAnpwBei n kotm, amevepyorroirjote (OFF)
Tov KOTTTN. [MepipéveTte va oTapatAoel TEAEiwg n AeTTida
KOTTAG TTPIV OPAIPECETE OTTOIOBNTIOTE HEPOG TOU UAIKOU.

9.

Ma va kdavere kot L
BA.Sxnhua 17.

O1 koTTéG L- gival KOTTEG TTOU a@aipolV £va KOPUATI TTAaKIBiou
yla va ToTTo0eTNOEi o€ ywvia, yupw aTTd VIOUAATTI 1) KOUUATI
yUyou kai SnuioupyouvTal pe dU0 EEXWPIOTEG KOTTEG.
ZHMEIQZH: KoBete utrepBoAikd pévo atn Baaon f Ty KATw
TTAeupd Tou UAIKOU TTOU KOBETAI.

1. Koéwre 10 UAIKO 0TO €mOUPUNTO TTAGTOG, aKOAOUBWVTAG
TIG 0OnNYiEG YIO OTAUPWTH KOTTH.

2. TMpooappdaTe Tov 0dnyd atmméoxIong OtV €mMOUPNTA
B€on kol aoPaAioTe KOAG.

3. TomroBeTAOTE TO UNIKO GTOV TTAYKO KOl OTOBEPE KOVTPO
aTov 0dnyé améoxIong.

4. Beaiwbeite 011 TO epyaAgio ival pokpIG aTré Tn AeTTida
KOTTAG TTPIV EVEPYOTTOINTETE TOV KOTTTN.

5. EvepyotroifoTe TN OUOKEUN).

6. AenoTe Tn Aettida KOTIAG va avaTrTugel TAfpn TaxutnTa
KOI TTEPIMEVETE VA BPAXED TTPIV HETAPEPETE TO UAIKO OTN
Aetrida.

7. KpatioTe 10 UNIKO aTaBepd KOVTPa aTov 08Nnyd atrdoxIong
Kal TPO@odOTAOTE TO UAIKG OTN AETTiOQ KOTTAG.

8. Kdvrte Vv Kot apketd Babid oto UAIKS xwpig va To
TIOPAKAVETE.

9. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN).

10. AvatrodoyupioTe To0 UAIKO Kal KAVTE TNV KOTIM KOTé
UAKOG €VOG aTTd Ta Yapkapiopata. AutA TN popd KOWTE
TNV GAAN ypapun Kal To TEPAXIO KOTTAG Ba TTPETTel va
BlaXwpIOTEN aTTé TO UTTOAOITTO UAIKO.

11. EvepyoTTOINOTE T GUOKEUN.

12. AgnoTe Tn Aetmida KOTTAG va avatTugel TTAfpn TaxutnTa
KOl TTEPIMEVETE VA BPAXED TTPIV HETAPEPETE TO UAIKS OTN
Aetrida.

13. Otav oAokAnpwBei n kotm, armevepyorroirjote (OFF)

Tov KOTTTN. [MepipéveTte va oTapatAoel TEAEiwg n AeTTida
KOTTAG TTPIV OPAIPECETE OTTOIOBNTTOTE PHEPOG TOU UAIKOU.
Ma va Kavete paATooywvia
BA.ZxnAua 18-19.
Kotrég paAtooywviag 22,5° kai 45° pmropouv va yivouv pe
XPron Tou TTaykou AogOTUNONG/PaATooywviag.

1. XpnoipotoiwvTag éva papkadopo ) poAUPI ypdaoou,
HapKApETE TNV TTEPIOXN TTOU B KOTTE OTO UAIKO.

2. AvoonKkwaoTe Tov TTEYKO AogoTUNONG/@aATaoywviag.

3. Zmv  kAdtw TAeupd Tou  Taykou  Aogdtunong/

@aATooywviag, TpaBrgTe TIPog Ta KGTw Ta dUo TTOdIA

@
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Tou TTaykou O€ 0pPBEG YwVieG PE TNV TTAAKETA.
XpNOIPOTIOINGTE TIG TIPWTEG EYKOTTEG OTA TTOIA YA VA
QKOUMTIAOETE TNV TTAGKETA O€ ywvia 22,5° .
Xpnoiuotroleite TN OeUTEPN OPAdA EYKOTIWV YA va
TOTTOBETACETE TOV TIAYKO Ao&OTHNONG/PaATOOYWViag
oTnv uwnAdTEPN Ywvia 45°.

ZHMEIQZH: BeBaiwBeite 611 o Tdykog AogoTtoung/
paATooywviag eivalr kaAd KAEIBwPévog oTn Béon Tou
TIPIV §EKIVAOETE TNV KOTTN.

=edIMAWOTE Ta TTOdIO KOl OKOUMTIOTE TOV TIAYKO
Ao&oTunong/eaitooywviag emimedo yia ywvia 22,5°%, A
45°.

Evepyotroi\aTe Tn OUOKeUN.

AgrioTe Tn AeTrida KOTTAG va avaTrTigel TTARpn TaxuTnTa
Kal TTEPIMEVETE VO BPOXET TTPIV HETOPEPETE TO UNIKO OTN
Aetrida.

Kpatiote 10 UAKO OTaBepd KOVIPA OTOV TIGYKO
A0gATUNONG/PAATOOYWVIOG Kal TPOPOSOTACTE TO UAIKO
oTn AeTTida KOTTAG.

Otav olokAnpwBei n kotr, amevepyotroijote (OFF)
TOV KOTTTN. MepIPéVeTe va oTAPaTAOE TEAEIWG N AeTTida
KOTTAG TTPIV OPAIPECETE OTTOIOOATIOTE HEPOG TOU UAIKOU.

ZYNTHPHZH
A MNMPOEIAOMNOIHZH

Katd Tig emmdIopOwOEIG, XPNOIUOTTOIEITE HOVO TIAVOOIOTUTIO
aviaMakTIkG. H xprion dMwv e€optnudtwy ptropei va
TIPOKAAEDE! KiVOUVO I {npIG OTO TTPOIGV.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Qopdrte TAVIO  TTPOCTATEUTIKA  YUOAId 1 yuaAid
aoQoAEiog pe TTAGIVEG 0OTTIOEG KATE TOV XEIPIOWO
MNXavoKivNTwV ePYaAEiwv 1 o€ epyaacieg He akovn. Av
n epyaaia TTPOKaAEi oKOVN, QOPATE Kal €I8IKI) HAOKA.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Av TO KOAWJIO TTOPOXNG PEUMATOG PBOpPEi, TIPETTEI
va avTiKaTaoTafei povo ammd Tov TTapaoKEUQoTr 1
£€0UOI000TNUEVO KEVTPO OEPRIG VIO ATTOPUYH KIVOUVWV.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mo peyaAOTEPn 0o@AAeia Kol alommaTia, OAeg ol
€MOIOPOWOEIG TIPETTEI VA TTPAYPATOTIOIOUVTAI  OTTO
eykekpipévo Kévrpo Texvikig E¢uttnpétnang Ryobi.

>

o

No

©

©

FENIKH ZYNTHPHZH

Atropuyete TN xpAon OloAUTWV Katd Tov  KaBapiopd
TIAQOTIKWV  €€apTnuaTwy. Ta TrepIoodTEPA TTAACTIKG €ival

EMPPETTA 0€ POOPEG OTTO TOUG BIGPOPOUG TUTTOUG BIGAUTWV
TToU €ival SIaBEIPOI GTO EUTTOPIO KAl TTOPET VOl KATAGTPOPOUV
aTé TN XPAON Toug. XpNnoIPOTTOINaTE €éva KaBapd Travi yia va
aQaIPECETE BPWHIG, OKOVN, AddIa, YPEoOo K.ATT.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv agrivete TToTé UYPA QPEVwY, Bevdivn, TIPoidvTa pe
Bdon 1o TreTpéAaio, diEIodUTIKG éAaia, KATT va €pBouv o€
ETTOQN) YE T TTAAOTIKG TURAPATA. AUTA TO XNMIKA TTPOIOVTA
TIEPIEXOUV OUCTIEG O OTTOIEG PTTOPOUV VO TTPOEEVIHOOUV
{nMIG, va JEIWOOUV A VO KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

Airavon

OAa 10 €dpava oTo epyaheio €xouv AITTavOei pe €apkn
ToooTNTA AITTavTIKOU uwnAoU TUTTOU TTOU OPKED yia Tn
Sidpkela wng TNG HOVAdAG € OUVBNKES KAVOVIKAG XPronG.
Aemida ko1rAg TAAKISiWV

Mo péyiotn amédoon Kal  ao@dAeia, TTPOTEIVETAl  va
XPNOILOTTOIEITE TN AETTIOQ KOTIAG 178 mm TToU OUVOBEUEI TOV
KOTITN 00G. ETTpooBeTeg AeTTideg KOTIAG W TNV idIa uwnAn
TIOIOTNTA €ival SINBETIPEG OTTO TOV TOTTIKG TTWANT 00G.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnoigoTrolgite AeTTideg KOTAG pe Babuovéunon
HIKPATEPN ATTO TNV TaXUTNTA TOU EPYAAEiOU XWPIG POPTIO.
Ala@opeTikd@ ptTopei va TTpokAnBei TpaupaTtiopds. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AETTIOEG PE PWYHEG, KEVA i} BOVTIOL.

AAANATH AEMIAAZ KOMHZ MAAKIAIQN
BA.2xnua 20.

A MPOEIAOMOIHZH

Mia Aemida kotrAg TAakISiwv 178 mm eival n péyiotn
SUVAPIKOTNTA AETTIdAG TOU KOTITN. MnVv XPNOIPOTIOIEITE
TTOTEé UTTEPBOAIKG TTaXIEG AETTIOEG TTOU OEV ETTITPETTOUV
oTN AAVTLa TOUG VO EPTTAAKET PE TO ETTITTESO ONMEIQ TNG
aTpdkTou. MeyaAUTepeG AETTIOEG £pyovTal O€ £TTAP HE
TO TTPOCTATEUTIKO, EVW) TTIO XOVTPEG AETTIOEG EUTTOBIOUV
TO UTTOUAGVI AeTridag va ao@alioel Tn Aemida oTnv
arpakto. OAeg QUTEG O KATOOTAOCEIG WTTOpPOUV va
TIPOKAAEoOUV CORaPG ATUXAMATA KAl TPAUUATIONOUG.

-

ATtroouvd£0TE ATTO TO PEUNA TOV KOTTTN.

2. AgaipéoTe Tov TTAyko AogOTUNONG/@aATaoywViag.

3. MepdoTte 1O €aywvikd KAEIDi TTAvw aTrd TO TTAgINGD!
aTpdkTou AeTTidaG. XpnoIMOTIOIWVTAG TO GAAO 0ag XEpI,
TTEPAOTE TO KAEIBI ATPAKTOU OTNV GTPAKTO AETTIOAG.

4. Kpatiote 10 KAeldi atpdktou oTaBepd yia va un

peTakiveital n Aemida. Mupiote 10 TTAgIUEdI ATPAKTOU

aApPIOTEPOTTPOPA VIO VO XAAAPWOEL.
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5. A@aipéaTe T TTagIGdI atpAKTOU, TNV EGWTEPIKN GAGVTIO
AeTTidag kal TN AeTTida KOTTAG. @ KINAYNOS! Aixunpn Aemrida
6. ZkouTrioTe ia oTayova AGdl oTnV €OWTEPIKA QAGVTO

AETTIOAG OTO ONUEIO TTOU EPXETAI O€ ETTOPN UE TN AETTIOA.
Mpoooxn, Kivduvog aTuXPATOG KOTTH
A NPOEIAOMOIHEH pocext © ToKnHaTos Komms

Av n @AAvTZa TG E0WTEPIKAG AETTIDAG Exel aQaipeDsi, ‘ Na unv extiGeral o Booxf Kai va punv

TOTTOBETAOTE TNV TIPIV TOTTOBETACETE TN AETTida OTnV . ; .
ATPOKTO. AIOQOPETIKA PTTOPET VA TTPOKANBET atUxnua agou Xpnoiporoiitai ot TotoBeoieg pe uypacia.

n Aetmida dev Ba o@iyyel owaTd. Mnv XPnOIPOTIOIEITE TTOTE Na pnv extiberar oe Bpoxd Kai va pnv

AeTTi®eg pe avoiypaTa, auAdkia r) dOVTIa OTO EPYAAEiO. % XPNOILOTIOIEITGI OE TOTIOBEGIEC E UYpaoTa.
7. ToToBeTAOTE TN AETTSA KOTIG OTNV GTPOKTO pE Ta BEAN ) Or inxavég amaireital va xpnoipotolodvral
TIGVW TNG va akoAouBouv apiaTepdaTpOPn KaTelBuvarn. w Me  Ouvexopevn Aemida ammokoTg

8. TomoBetoTe &ava TNV e§wtepikr QAGvT{a AeTTidag. SiapavTiou TrepioTopiou.

Ta dITAG emieda pépn “D” oTn @AGvTda TNG AeTTidag,
€uBuypappifovTal pe Ta €TTITTESA PEPN TNG OTPAKTOU.

9. Xpnoigotrolwvtag 1o KAeidi Aemmidag Kai TO  KAEISi
aTPAKTOU, OPIETE KAAG TO TTAgINASI ATPGKTOU.

10. TormoBetToTe  &av&@  Tov  TAyko  Ao&éTunong/
paATooywviag.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

@ AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIG
TIETATE OTOV KABO OIKIOKWY ATTOPPIMHAETWY.
]

KartelBuvon mepIoTpo®rg AeTridag

AETTIOA ATTOKOTIAG PE BIOUAVTI

»9®

AiGeTPOG AeTTidag

1
'i

AidpeTpog dgovag Aetridag
MNa tnv TmpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG,
TIPETTEl va yiveTa | dlahoyr) Tou epyaAeiou,
TWV £APTNUATWY KAl TWV CUCKEUATIWY TOU.

NzYMBOAO

Mpogidotoinon ac@aAeiag

kaBapo Bdapog

BdaBog koTrAG (UEy.)

MA&Tog @pelopiopaTtog (MEy.)
Zuppopewon CE

Alaywvio TTAATOG KOTTAG (PEY.)
Zuppopewon GOST-R

, i , AVAKUKAWVETE
MapakahoUpe O1aBACTE TTPOCEKTIKA  TIG

0BNYIEG TTPIV XPNOILOTIOIAGETE TO TTPOIGV. Ta NAekTPIKG TTPOIGVTA TIPOG aTTdPPIYn dev Ba

TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI PO PE TO OIKIOKG
ammépAnTa. MopokahoUpe avakukAWOTE OTToU
UTTAPYXOUV ~ Ol QVTIOTOIXEG ~ EYKOTOOTAOEIG.
MIAAOTE PE TIG TOTTIKEG APXEG 1 TOV TTWANTA
yid VO 0O0G EVNUEPWOOUV OXETIKA ME TO
TIPOYPANHATA OVOKUKAWONG.

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG POTIWV.

I 00D00

DopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTILOV

dopdre yavTia ao@aieiog

SOOVRR P
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AGIKLAMA

OCRINIOPWN =

Topraklama ucu

Gl¢ kablosu

Damla halkasi

Fayans kesme bigagi
Ac¢ma-kapama digmesi
Kesme kilavuzu

Gonye kilavuzu
Maksimum dolum gizgisi
Tasma borusu

. Su deposu

. Kesme bariyeri 6lgegi

. Stant

. Kablo tutucu

. Kaldirma tutamaklari

. Bigak muhafazasi

. Egim tablasi

. Fayans testeresi govdesi

. Altigen anahtar

. Mil anahtar

. Vidalar

. Bicak muhafazasi baglanti pargasi
. Altigen somun

. Altigen bagh civata

. Stant ayaklari “A”

. Stant ayaklari “B”

. Ayak standi civatasi (civatalari)
. Ayak standi somunu (somunlarr)
. Ayak standi késebendi (k6sebentleri)
. Destek baglanti pargasi “A”

. Destek baglanti pargasi “B”

. Mandallar

. Gerilim azaltma

.Adiz

. Kesme kilavuzu topuzu

. Ayak diizenegi “A”

. Ayak diizenegi “B”

. Gonye kilavuzu 6lgegi

. Gonye kilavuzu topuzu

. Egim tablasi ayagi

.22.5° e@im disi

. 45° egim disi

. Mil

.Ig flang

. Dis flang

. Mil somunu
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik carpiimasi,
yanma ve diger yaralanma risklerini azaltmak icin bazi
temel glivenlik tedbirleri dikkate alinmalidir.

Uriinii galistirmay1 denemeden once tiim talimatlar
okuyun ve saklayin.

B Elektrikli aletinizi taniyin. Kullanim kilavuzunu
dikkatle  okuyun.  Uriinin  uygulamalarini  ve
sinirlamalarini ve buna ilave olarak bunlara iliskin
belirli olasi tehlikeleri 6grenin.

B Topraklanmig yiizeylerle temasi dnleyerek elektrik
carpmalarina karsit korunun. Ornegin, borular,
radyatorler, alanlar, buzdolabi duvarlari.

B Muhafazalarin yerinde ve iyi gorev yapar durumda
olmasini saglayin.

B Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti agmadan 6nce anahtarin ve ayarlama
anahtarlarinin aletten gikarilp ¢ikariimadigini gérmek
icin kontrol etmeyi aligkanlik haline getirin.

B Calisma alanini temiz tutun. Karisik alanlar ve
tezgahlar kazalari davet eder. Calisir durumdayken
testerenin Uzerinde aletler veya ahsap pargalari
birakmayin.

B Tehlikeli ortamlarda kullanmayin. Elektrikli aleti
nemli veya islak yerlerde kullanmayin, yagmura
maruz birakmayin. Calisma alanini iyi isiklandirin.
Yanici sivilarin veya gazlarin olmasi halinde aleti
kullanmayin.

B Cocuklarn ve seyredenleri uzak tutun. Tim konuklar
koruyucu goézlliik takmali ve galisma alanina guvenli
bir mesafede durmaldir. GCalisir durumdayken
seyredenlerin  alete veya uzatma kablosuna
dokunmalarina izin vermeyin.

B Alete gii¢ uygulamayin. Alet tasarlanmis oldugu
ilerleme hizinda isi daha iyi ve glvenli bir sekilde
yapacaktir.

B Dogru aleti kullanin. Aleti veya aksesuari, yapmasi
icin tasarlandigi isin disinda bir isi yapmasi igin
zorlamayin. Kullanim amacinin disinda kullanmayin.

B Uygun uzatma kablosu kullanin. Uzatma
kablonuzun iyi durumda oldugundan emin olun.
Sadece Urlinlinlizlin gektigi akimi tagiyacak kadar agir
bir kablo kullanin. Zayif kablo, gi¢ kaybina ve asiri
Isinmaya neden olan hat geriliminde disislere neden
olur.

B Uygun giysiler giyin. Bol giysiler, eldivenler giymeyin
ve boyun bagi ya da taki takmayin. Hareketli pargalar
tarafindan yakalanabilir ve sizi bu pargalara dogru
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cekebilirler. Disarida calisma esnasinda lastik
eldivenler ve kaymayan ayakkabi (lastik tabanli botlar)
Onerilir. Ayni zamanda uzun saglarinizi tutmasi igin
koruyucu sag ortileri kullanin.

Daima yan siperlere sahip koruyucu gozliikler
kullanin. Basit gozliikler sadece darbeye dayanikli
camlara sahiptir; koruyucu gézlilk DEGILLERDIR.

isi emniyete alin. Kullanigl oldugunda is pargasini
tutmak icin kelepgeler veya bir mengene kullanin,
bunu yapmak elinizi kullanmaktan daha glvenlidir ve
aleti kullanmak Gzere her iki elinizi de serbest birakir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman guvenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi ve daha
glvenli performans icin aletleri keskin ve temiz
tutun. Aksesuarlarin yaglanmasi ve degistiriimesi
talimatlarini  takip edin. Aletin kablosunu dlzenli
araliklarla kontrol edin hasar gdérmusse vyetkili bir
servis merkezi tarafindan degistirilmesini saglayin.
Uzatma kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve
hasar gérmusse degistirin. Tutamaklari kuru, temiz,
yagdan ve gresten uzak olarak muhafaza edin.

Aletlerin figini ¢ekin. Kullaniimiyorken, bakim
yapmadan énce veya aksesuar, bigak, ug, kesici vb.
degistirmeden 6nce tum aletler gikarilmalidir. Herhangi
bir ayarlama, tamir veya bakim gergeklestirmeden
once fisi prizden gekin.

Yanhsghkla galistirmalari engelleyin. Tim elektrikli
aletleri fise takmadan oOnce digmelerinin kapali
konumda oldugundan emin olun.

Onerilen aksesuarlari kullanin. Onerilen aksesuarlar

icin kullanici kilavuzuna bakin. Uygun olmayan
aksesuarlarin  kullaniimasi  yaralanmalara neden
olabilir.

Asla alete dayanmayin. Alet devrilirse veya kesme
aletine yanliglikla dokunulursa ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir.

Hasarli pargalara karsi kontrol edin. Cihazi
daha fazla kullanmadan o&nce, hasar gérmis bir
muhafazanin veya baska bir parganin dogru olarak
calisacagini ve tasarlanan islevini gergeklestirecegini
saptamak Uzere dikkatli bir sekilde kontrol edilmelidir.
Hareketli  pargalarin  yerlesimini,  baglantisini,
pargalarin kirik olup olmadigini, pargalarin takiimis
oldugunu ve makinenin calismasini etkileyecek diger
durumlari kontrol edin. Kisisel yaralanmalari dnlemek
icin hasarli bir koruyucu veya diger parca veya yetkili
bir servis merkezi tarafindan tam olarak onariimal
veya degistiriimelidir.

Dogru ilerletme yoniinii kullanin. is pargasini, bir
bigaga veya kesiciye sadece bigadin veya kesicinin
donis yonune dogru ilerletin.

Aleti asla calisir durumdayken gozetimsiz

@
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birakmayin. Testereyi kapatin. Tamamen durana
kadar aletin yanindan ayriimayin.

Akcigerlerinizi koruyun. Kesme islemi tozluysa bir
yuz veya toz maskesi takin.

Kulaklarinizi koruyun. Uzun sireliigslemler esnasinda
kulak koruyucu kullanin.

Elektrik kablosunu hor kullanmayin. Prizden
ctkarmak icin asla kablodan c¢ekmeyin. Kabloyu
1sidan, yagdan ve keskin kenarlardan uzak tutun.

Bigak muhafazasinin her zaman yerinde ve gérev
yapar durumda olmasini saglayin.

Ellerinizi kesme bolgesinden uzak tutun. Ellerinizi
bigaktan uzak tutun. Bigak hala donlyorken isin
altindan veya bicadin etrafindan ya da (zerinden
uzanmayin. Bigak hareket ediyorken kesim
malzemesini ¢gikarmayi denemeyin.

Alet kapandiktan sonra bicak bosta donmeye
devam eder.

Asla patlayici bir ortamda kullanmayin. Motorun
normal kivilcimlanmasi dumanlari tutusturabilir.

Aletin kablolarini diizenli araliklarla kontrol edin.
Hasar gormisse yetkili bir serviste uzman bir servis
teknisyeni tarafindan degistiriimesini saglayin.

Uzatma kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin
ve hasar gormiisse degistirin.

Tim aletleri topraklayin. Alette U¢ uclu priz
bulunuyorsa ug¢ delikli bir elektrik prizine takilmalidir.

Topraklama talimatlann tam olarak anlasilmazsa
veya cihaz dogru olarak topraklanmasina ragmen
bir kugku varsa uzman bir elektrik teknisyeni veya
servis elemaniyla birlikte kontrol edin.

Sadece dogru elektrikli cihazlar kullanin: 3 uglu
toprakli fise ve aletin fisine uygun 3 kutuplu prizlere
sahip 3 telli uzatma kablolarini kullanin.

Uriinle birlikte verilen fis iizerinde degisiklik
yapmayin. Fis prize uymazsa uzman bir elektrik
teknisyenine uygun bir fis taktirin.

Aleti kuru, temiz, yagdan ve gresten uzak olarak
muhafaza edin. Temizlik islemi icin daima temiz bir
bez kullanin. Aleti temizlemek igin asla fren hidrolik
yagi, benzin, petrol bazl uUrlnler veya diger guglu
solventleri kullanmayin.

Tetikte olun ve kontrol alistirmalari yapin. Ne
yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgunken aleti kullanmayin. Acele etmeyin.

Diigme aleti agcmiyor ve kapatmiyorsa o aleti
kullanmayin. Arizali digmenin yetkili bir servis
merkezi tarafindan degistiriimesini saglayin.

Sadece dogru bigak kullanin. Dogru buyuklukteki

deliklere sahip olmayan bigaklari kullanmayin. Kusurlu
veya dogru olmayan pullari ya da mil somunlarini asla
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kullanmayin. Testerenizin maksimum bigak kapasitesi
178 mm’dir. Kullanilan bigaklarin timi EN13236'e
uygun olarak uretilmelidir. Asla cihazin hiz degerinden
daha dustk bir hiz de@erine sahip kesici bigak
kullanmayin.

¢ Servis igleminden 6nce,
degistirirken  ve temizlik
testerenin fisini gekin.

e Sadece acikliklari, kanallari ve digleri olmayan
purtizsliz kenarli kesme bigaklarini kullanin.

kesme bigaklarini
islemi  esnasinda

B Bir kesim gerceklestirmeden 6nce tiim ayarlarin e Calistirmadan 6nce hasarli kesme bigagini
yapildigindan emin olun. degistirin.

B Kullanim esnasinda asla bigaga veya diger * Su  deposunu doldum  gizgisinin  altinda
hareketli parcalara dokunmayin. doldurmayin.

B Bu talimati saklayin. Sik araliklarla talimatlara bakin
ve diger kullanicilan bilgilendirmek i¢in kullanin. Bu
cihazi birisine 6dlng olarak verirseniz ayni zamanda
bu talimatlari da kendisine verin.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Bu alet hassasiyetle entegre edilmis elektrik motorundan
glc alir. Cihaz 220-240 V, sadece AC (evlerdeki mevcut
normal akim), 50 Hz olan bir glig kaynagina baglanmalidir.
Bu cihaz dogru akimda (DC) galistirmayin. Onemli bir
voltaj dismesi guc¢ kaybina neden olur ve motor asiri
iIsinir. Bir prize taktiginizda testere c¢alismiyorsa glg
kaynagini iki kez kontrol edin.

HIZ VE KABLO SISTEMi

Bu aletin ylksiiz hizi yaklasik 2,900 dev./dak.’dir. Bu hiz
sabit degildir ve yuk veya dlsuk gerilim altinda duser.
Gerilim igin, kablo sisteminin bir atdlyede yapilmasi
motorun beygir giici derecelendirmesi kadar 6nemlidir.
Sadece aydinlatma igin tasarlanmis bir hat bir elektrikli
aletin motorunu tam olarak tasiyamaz. Kisa bir mesafe
icin yeteri kadar agdir olan kablo dada uzun bir mesafe igin
hafif olacaktir. Bir elektrikli aleti destekleyebilen bir hat iki
veya Ug elektrikli aleti destekleyemeyebilir.

TOPRAKLAMA TALIMATLARI

Sekle bakiniz 1.

Bu cihazin topraklanmasi gerekmektedir. Bir aksaklik veya
ariza durumunda topraklama sistemi elektrik ¢arpiima
riskini azaltmak amagli elektrik akimi igin minimum direnc
yolunu saglar. Bu alette, cihaz topraklama kablosuna ve
topraklama fisine sahip bir elektrik kablosu bulunmaktadir.
Fis, tim yerel kurallara ve yasalara uygun dogru olarak
takilmis ve topraklanmis uygun bir prize takiimahdir.

B Herhangi bir dénen parga is parcasiyla temas
halindeyse aleti asla galistirmayin.

B Birilacin, alkoliin veya herhangi bir ilag tedavisinin
etkisi altindayken aleti kullanmayin.

B Servis hizmetinde sadece ayni yedek parcalan
kullanin. Bagka parga kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

B Sadece bu kilavuzda listelenmis olan onerilen
aksesuarlar veya ilaveleri kullanin. Listelenmemis
aksesuarlarin  kullaniimasi kisisel  yaralanma
tehlikesine yol agabilir. Aksesuarlarin  glvenli
kullanimina yoénelik talimatlar aksesuarlara dahildir.

B Tiam ayarlan iki kez kontrol edin. Bigagin sikilmis
olmasini ve aleti elektrige baglamadan 6nce testereyle
veya is pargasiyla temas halinde olmamasini saglayin.

FAYANS TESTERESiI GUVENLIK UYARILARI

B sinizi daima kesme kilavuzuna veya edim bloguna
dayayarak saglama alin.

B Asla bigagin kesme yoluyla ayni hizada durmayin veya
viicudunuzun herhangi bir uzvunu burada tutmayin.

B Hizi kesilen bir bigag ilk 6nce testereyi kapatmadan
ve testerenin figini prizden cekmeden Once asla
g6zetimsiz birakmayin.

B Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek icin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

B Ani bir kaymanin elinizin kesici alete hareket etmesine
neden olabilecedi bir yerde uygunsuz isletimleri ve
elinizin konumunu 6nleyin.

B Yaptiginiz isi gérmek igin calisma alaninin bol
aydinlatmaya sahip olmasini ve testereyi kullanarak
herhangi bir calisma gergeklestirmeden 6nce giivenli
calismay aksatacak engellerin olmamasi saglayin.

B Testereyi guc¢ kaynagina tekrar taktiginizda yanhslhkla
calismasini 6nlemek igin giic kaynagindan ¢gekmeden
Once testereyi daima kapatin.

Uriinle birlikte verilen fis (izerinde degisiklik yapmayin. Fis
prize uymazsa uzman bir elektrik teknisyenine uygun bir
fis taktirin.

A UYARI

Bu alette asagidaki isaretler bulunmalidir:
¢ Koruyucu gozliik kullanin.

¢ Kullanilabilecek her islem igin bigak muhafazasini
kullanin.
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Topraklama fisinin yanlis baglanmasi elektrik ¢garpma

riskine neden olabilir. Kablonun onarilmasi veya
degistiriimesi gerektiginde topraklama kablosunu diiz
erkek uca baglamayin. Yesil renkli izoleye sahip tel (sari
cizgili veya ¢izgisiz) topraklama telidir.
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Topraklama talimatlari tam olarak anlasilmazsa veya
cihaz dogru olarak topraklanmasina ragmen bir kusku
varsa uzman bir elektrik teknisyeni veya servis elemaniyla
birlikte kontrol edin.

Hasar gérmis veya eskimis kabloyu hemen onarin ya da
degistirin.

Elektrik kablosu hasar gérmisse tehlikeyi dnlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

Uriinii sadece figle ayni yapilandirmaya sahip bir prize
takin. Bu Urinle birlikte adaptor kullanmayin.

Daha fazla glvenlik icin, tim onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

Fayans testeresinde kullanmak lzere devre (devreler) ya
da priz (prizler) Gzerinde artik akim cihazi (AAC) korumasi
saglanmahdir. Dahili AAC korumaya sahip prizler
bulunmaktadir ve bu giivenlik tedbiri igin kullanilabilir.

Testere bir uzatma kablosuyla kullaniliyorsa aletin elektrik
kablosu baglantisinin ve uzatma kablosunun zemin
lizerinde olmamasini saglayin. Yardimci cihazlar daima
bir duvar prizine takilmaldir, bir uzatma kablosunun
baglantisinda ve elektrikli aletin elektrik kablosunda takil
olmamaldir.

Korumali bir priz mevcut degilse bir priz degistirilebilene
veya yardimcl bir koruma saglanana kadar testereyi
kullanmayin. Bu yardimci koruma cihazlarini yerel
saticinizda bulabilirsiniz.

FAYANS TESTERESININ KONUMLANDIRILMASI
Sekle bakiniz 2.

Alet figinin veya prizin 1slanma olasiligini 6nlemek lzere,
suyun prizin veya fisin Uzerine damlamasini 6nlemek
icin fayans testeresini duvara monte bir prizin bir tarafina
yerlestirin. Kullanici, testereyi prize baglayan kabloda
bir “damla halkas!” olusturmalidir. Suyun kablo boyunca
hareket ederek prizle temas etmesini 6nlemek Ulzere
“damla halkas|” priz veya bir uzatma kablosu kullaniliyorsa
konnektor seviyesinin altindaki kablo bélimuddr.

Fis veya priz i1slanmissa elektrik kablosunu CEKMEYIN.
Alete gl¢ saglayan sigortayi veya salteri ¢ikarin ardindan
fisi gekin ve prizin iginde su olup olmadigini inceleyin.

A UYARI

Elektrik ¢arpmasi tehlikesini azaltmak igin tim
baglantilari kuru ve zeminden uzak tutun. Islak elle
elektrik fisine dokunmayin.

OZELLIKLER

Uriin Ozellikleri

Gerilim 220-240V

Glg 500 W

Bota hiz 2,900 rpm

Agirlik 15,5 kg (N.W.)
Ozellikler

Tabla ebadi 381 mm x 502 mm

Tabla yiiksekligi
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kabinden masaya mm

Malzeme Ozellikleri

Tabla malzemesi Paslanmaz gelik

Stant malzemesi Celik boru
Kesici Aletler/Kapasite

Bigak capi 178 mm
Bicak turd Elmas
Bigak i¢ gapi 25,4 mm
Maksimum kesim derinligi 33 mm

EN 61029 ile uyumlu olarak
belirlenen dlgllen degerler

A agirlikh ses basing seviyesi
Belirsizlik K

EN 61029 ile uyumlu olarak

belirlenen dlgllen degerler

A agirlikh ses giici seviyesi
Belirsizlik K

L, =61,0 dB(A)
3 dB(A)

Lya = 77,0 dB(A)
3 dB(A)

FAYANS TESTERENIZi TANIYIN
178 mm fayans kesme bicagi
— Testerenizin teslimatina bir adet 178 mm fayans
kesme bigagdi da dahildir.
Egim tablasi
— Egim tablasi kullanilarak 22,5° ve 45° egimli
kesinler yapilabilir.
Tutamaklar
— Kaldirma ve tasima islemleri igin sag ve sol
taraflarda testere kullanigh tutamaklara sahiptir.
Gonye kilavuzu
— Gonye kilavuzu, c¢apraz kesimler ve gonye
kesimler igin tamamen ayarlanabilir.
Motor
— Bu makinede zorlu kesme iglemlerinin Ustesinden
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gelmek icin motor
bulunmaktadir.
Kesme kilavuzu
— Kesme kilavuzu, boydan boya kesimler yapmak
icin ve goénye kilavuzu kullanilarak tam olarak
ayarlanabilir.
Fayans testeresi standi
— Bu testere, artinimis portatiflik ve kullaniglilik igin
bir stantla birlikte teslim edilir.
Bigak muhafazasi
— Bigak muhafazasi sigramalara ve dumana karsi
koruma saglar

MONTAJ

BIGAK MUHAFAZASININ TAKILMASI

Sekle bakiniz 5-6.

1. Egim tablasini ¢ikarin.

2. L sekilli bicak muhafazasi baglanti pargasini tablanin
altinda bigagin arkasinda bulunan agza takin.

3. Vidalar tablaya ve bicak muhafazasi
parcgasinin iginden takin ardindan iyice sikin.
NOT: Bicak muhafazasi baglanti pargasinin kesme
bicagiyla hizalanmasini saglayin bdylece kesilecek
malzemeye engel olmaz.

4. Bigak muhafazasini bigakla hizalayin ve baglantinin
Uzerine kaydirin. Bicak muhafazasindaki delikleri bigak
muhafazasi baglanti pargasindaki yuvayla hizalayin.
NOT: Bigak muhafazasini daima tablaya yatay olarak
ve fayans kalinhginin biraz Ustline ayarlayin. Bigak
muhafazasi fayansa dokunmamalidir.

5. Altigen civatayl bigak muhafazasindan ve baglanti

pargasindan gegirerek takin.

Topuzu somuna gegirin ve istediginiz ylkseklikte sikin.

Egim tablasini yerine takin.

NOT: Bigak kapagi/muhafazasi fabrikada takilr. Ayar

ve bakim islemi esnasinda sokmeyin.

yeterli gilive sahip bir

baglant

No

KESME KILAVUZUNUN TAKILMASI

Sekle bakiniz 7.

1. Gevsetmek icin kesme kilavuzu Uzerinde bulunan
topuzu saat yoniinlin tersinde gevirin.

2. Kesme kilavuzunu tabla kenarinin tizerine kaydirin.

3. Kesme kilavuzunu istediginiz kesim genisligine
ayarlamak icin tablanin 6niinde ve arkasinda bulunan
kesme kilavuzu &lgegini kullanin.

4. lyice sikmak igin kesme kilavuzu topunuzu saat
yoniinde gevirin.

GONYE KILAVUZUNUN TAKILMASI

Sekle bakiniz 7.

1. Kesme kilavuzunu istenen konuma ayarlayin ve sikin.
2. Gonye kilavuzunu o6n taraftan kesme kilavuzunun
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Uzerine kaydirin.
3. Agi Olcegini kullanarak istenen aciya ayarlayin ve
topuz yardimiyla iyice sikin.

STANDIN MONTAJI
Sekle bakiniz 8-9.

Destek baglanti pargalari ve stant ayaklari, kolay montaj

icin ilgili harflere sahiptir.

Gerekli aletler: Ingiliz anahtari veya 13 mm anahtar ve

yildiz tornavida.

1. “A” harfiyle isaretlenmis stant ayaklarini “A” harfiyle
isaretlenmis destek baglanti pargasinin ug borularinin
icine takin. Stant ayaklarinin agili uglari bir “V” harfine
benzeyecek sekilde birbirinden uzak olmaldir.
Delikleri teghizat igin hizalayin. ikinci destek baglanti
pargasiyla ve “B” harfiyle isaretli ayaklarla tekrar edin.

2. Ayak dizenegini kdsebentlere takin. Ayak dizenegi
“B” kosebentlerin igine dayanir. Ayak dizenegi “A”
dis tarafa dayanir. Kdsebentlerdeki ve ayaklardaki
delikleri hizalayin. Donanimi deliklerin iginden takin.

3. Bir somun anahtari kullanarak donanimi sikin.

4. Standi diz bir zemine yerlestirin ve fayans testeresinin
altinda bulunan kanallari stant (izerinde bulunan
kdsebentlerle hizalayin. Tablayi stant Uzerine koyun.

5. Kullanmadan 6nce fayans testeresinin diiz bir zemin
Uzerinde ve standin saglam oldugundan emin olun.

TASMA BORUSUNUN TAKILMASI

Sekle bakiniz 10.

1. Egim tablasini ¢ikarin.

2. Su deposunun uzerinde bulunan delige yerlestirin.
3. Tasma borusunu delige sikica bastirin.

4. Egim tablasini yerine takin.

MANDALLARIN MONTAJI

1. Fayans testeresi govdesini ters cevirin.

2. Vidadeliklerini fayans testeresi gévdesinin alt tarafinda
bulunan vida delikleriyle hizalayin.

3. Vidalari takin ve iyice sikin.

SU DEPOSUNUN DOLDURULMASI

Sekle bakiniz 11.

1. Egim tablasini gikarin.

2. Sudeposunu temiz musluk suyuyla doldurma cgizgisine
kadar doldurun.
NOT: Tagsma borusu fazla doldurmayi énler.

3. Egim tablasini yerine takin.

DEPO SUYUNUN DEGISTIRILMESI

1. Fayans testeresinin fisini gekin.

2. Tasma borusunu gikarin ve bir kovanin igine bosaltin,
suyun zemine veya makinenin etrafina sigramasina
izin vermeyin.

@
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3. Atk suyu yerel kanunlara uygun olarak atin.

CALISTIRMA

A UYARI

Aletinize alismis olsaniz dahi dikkatinizi elden
birakmayin. Ciddi sekilde yaralanmaniz icin bir saniyelik
dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla unutmayin.

A UYARI

Aletler kullanirken daima guvenlik goézlUkleri veya
yan ekranli koruma gozlikleri kullanin. Bu talimata
uyulmamasi gézlerinizin igine yabanci cisimlerin
kagmasina ve ciddi g6z lezyonlarina yol agabilir.

A UYARI

Ureticinin bu alet igin tavsiye ettikleri disinda parga
veya aksesuarlar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen
parca veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi yaralanma
risklerine yol agabilir.

KULLANIM ONCESI RCD’NIN TEST EDILMESI

1. RCDyi prize takin.

2. Sifirlama digmesine basin. Gl gbstergesi yanmalidir.

3. Test diigmesine basin. Gli¢ gostergesi sénmelidir.
UYARI: RCD testi basarisiz olursa, aleti kullanmayin.
Uzman bir elektrik teknisyenine danisin.

4. RCDyi etkinlestirmek icin sifirlama diigmesine basin.

UYGULAMALAR
Bu aleti agsagdida listelenen amaglar i¢in kullanabilirsiniz:

Boydan boya kesme, gbényeleme, yarma ve egim
verme gibi diz hat kesim iglemleri

NOT: Bu testere, sadece insan yapimi fayans, tugla, dogal
tas Urtnleri ve tas fayanslari kesmek Uizere tasarlanmistir.
Agma-kapama diigmesi

Bu testere, 6n ray altinda kolay ulasilabilir gic ACMA/
KAPAMA digmesine sahiptir.

Testerenizi kapatmak igin:

KAPATMAK icin kirmizi digmeyi asagiya bastirin (O).

Testerenizi agmak igin:
ACMAK igin yesil digmeyi asagiya bastirin (1).

Testerenizi kilitlemek igin:
Kapatilmis testerenin fisini glic kaynagindan gekin.

A UYARI

Aleti galistirmak igin anahtari agmadan énce DAIMA
is parganizin kesme bigagiyla temas etmemesini
saglayin. Bu uyariyl énemsememek is pargasinin
operatére dogru firlatimasina ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Yanliglikla galistirma tehlikesini azaltmak icin aletin figini
prize takmadan énce daima digmesinin OFF (KAPALI)
konumda olmasini saglayin. Elektrik kesintisi durumunda
veya alet kullanimda degilken anahtari OFF (KAPALI)
konumuna alin ve figini prizden g¢ekin. Bu islem, elektrik
geri geldigi zaman yanliglikla calismayi 6nler.

KESME KILAVUZUNUN VE GONYE KILAVUZUNUN
KULLANILMASI

Sekle bakiniz 13.

Kesme kilavuzu, kesme bigaginin hem sol tarafindan hem

de sag tarafindan kullanilabilir.

1. Gevsetmek igin kesme kilavuzu Uzerinde bulunan
topuzu saat yoniinlin tersinde cevirin.

2. Kesme kilavuzunu istenen kesim genisligine
ayarlamak igi tablanin 6n ve arka kisminda bulunan
kesme kilavuzu 6lgegini kullanarak kesme kilavuzunu
istenen konuma ayarlayin.

3. lyice sikmak igin topuzu saat yéniinde gevirin.

AGILARI AYARLAMAK iGIN
Kesme kilavuzunu istenen konuma ayarlayin ve iyice sikin.

1. Goénye kilavuzunu 6n taraftan kesme kilavuzunun
Gzerine kaydirin.

2. Agci Olgegini kullanarak istenen agiya ayarlayin ve
topuz yardimiyla iyice sikin.

KESIM YAPMAK

Bir isaret veya yagh boya kalemi kullanarak kesilecek
olan fayans (izerine daima bir ¢izgi ¢izin. Fayans parlak
ve isaret konulmasi zorsa fayans Uzerine bir maskeleme
bandi yapistirin ve bu bandi isaretleyin.

Fayans kesme esnasindaki genel sorun isaretlenen
cizgiden uzaklasmaktir. Isaretten uzaklastiginizda fayansi
cevirerek bigagin cizgiye geri dbnmesine zorlayamazsiniz.
Bunun yerine, bigak gizgiye oturana kadar fayansin kugik
bir miktarini destekleyin ve yeniden kesin.

Bu sorunu énlemek igin mimkin oldugu her an boydan
boya kesim yaparken kesme kilavuzunu, génye kesimler
icin goénye kilavuzunu ve egimli kesimler icin ayarlanabilir
sag tabla tarafini kullanin.
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Boydan boya kesim yapmak igin

Sekle bakiniz 14.

Boydan boya kesimler diiz 90° kesimlerdir. Malzeme

kesim icin bigaga 90°’lik bir agiyla ilerletilir ve bicak dikey

konumdadir.

1. Bir isaret veya yagli boya kullanarak kesilecek alani
malzeme Uzerinde isaretleyin.

2. Kesme kilavuzunu istenen konuma ayarlayin ve iyice
sikin.

3. Malzemeyi tablanin Uzerine ve kesme kilavuzuna
dayali olarak sikica koyun.

4. Testereyi agmadan 6nce kesilecek malzemenin kesme
bigagindan uzak olmasini saglayin.

5. Testereyi acin.

6. Kesme bigadinin tam hizina ulagsmasini izin verin ve
kesilecek malzemeyi bigaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

7. Malzemeyi kesme kilavuzuna dayali olarak sikica
tutun ve kesme bigagina dogru ilerletin.

8. Kesim yapildiginda testereyi KAPATIN. Malzemenin

herhangi bir parcasini g¢ikarmadan o©nce kesme
bigaginin tamamen durmasini bekleyin.

45° gapraz kesim yapmak igin
Sekle bakiniz 15.

45° gapraz kesimler ayni zamanda “uzak noktadan uzak

noktaya kesimler” olarak da adlandirilir.

1. Bir isaret veya yagli boya kullanarak kesilecek alani
malzeme Uzerinde isaretleyin.

2. Kesme kilavuzunu istediginiz genislige ayarlayin ve
yerinde saglamlastirmak igin topuzu sikin.

3. Gonye kilavuzunu 6n taraftan kesme kilavuzunun
Gzerine kaydirin.

4. Agi Olgegini kullanarak goénye kilavuzunu 45°ye
ayarlayin ve topuz yardimiyla iyice sikin.

5. Testereyi agmadan 6nce kesilecek malzemenin kesme
bigagindan uzak olmasini saglayin.

6. Testereyi agin.

7. Kesme bigadinin tam hizina ulagsmasini izin verin ve
kesilecek malzemeyi bigaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

8. Malzemeyi gonye kilavuzuna dayali olarak sikica tutun
ve gonye kilavuzunu kesme bariyeri boyunca kaydirin.
Malzemeyi kesme bigagina ilerletin.

9. Kesim yapildiginda testereyi KAPATIN. Malzemenin

herhangi bir pargasini g¢ikarmadan ©nce kesme
bigaginin tamamen durmasini bekleyin.

Bir gonye kesim yapmak igin

Sekle bakiniz 16.

Gonye kesimler, bicaga 90°’den baska herhangi bir agidaki
malzemeye sahip malzeme, dekoratif sandalyelik ve
supurgelik Gzerinde dis ve i¢ késeler kesmek icin kullanihr.
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Gonye kesimler, kesme islemi esnasinda “kayma” egilimi
gOsterir. Bu durum, is pargasi génye kilavuza tam olarak
dayatiimasiyla kontrol edilebilir.

1. Bir igsaret veya yagh boya kullanarak kesilecek alani
malzeme Uzerinde isaretleyin.
2. Kesme kilavuzunu istediginiz genislige ayarlayin ve

yerinde saglamlastirmak igin topuzu sikin.

3. Gonye kilavuzunu 6n taraftan kesme kilavuzunun
Uzerine kaydirin.
4. Aci Olgegini kullanarak gonye kilavuzunu istenen

aclya ayarlayin ve topuz yardimiyla iyice sikin.
Testereyi agmadan 6nce kesilecek malzemenin kesme
bigagindan uzak olmasini saglayin.

Testereyi agin.

Kesme bigaginin tam hizina ulagmasini izin verin ve
kesilecek malzemeyi bicaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

Malzemeyi génye kilavuzuna dayali olarak sikica tutun
ve gonye kilavuzunu kesme bariyeri boyunca kaydirin.
Malzemeyi kesme bigagina ilerletin.

Kesim yapildiginda testereyi KAPATIN. Malzemenin
herhangi bir pargasini gikarmadan ©nce kesme
bigaginin tamamen durmasini bekleyin.

L sekilli kesim yapmak igin
Sekle bakiniz 17.

L seklinde kesimler, bir kdseye, bir dolap ya da pervaz
etrafina oturmasi igin fayansin bir pargasini ¢ikaran
kesimlerdir ve iki ayri kesim iglemiyle gergeklestirilir.

NOT: Sadece kesilecek malzemenin altinda veya alt
kisminda Ust kesik yapin.

1. Boydan boya kesim yonlerini kullanarak malzemeyi
istediginiz genislikte kesin.

2. Kesme kilavuzunu istenen konuma ayarlayin ve iyice
sikin.

3. Malzemeyi tablanin (zerine ve kesme kilavuzuna
dayali olarak sikica koyun.

4. Testereyi agmadan 6nce kesilecek malzemenin kesme

bigagindan uzak olmasini saglayin.

Testereyi agin.

Kesme bigaginin tam hizina ulagmasini izin verin ve
kesilecek malzemeyi bicaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

Malzemeyi kesme kilavuzuna dayal olarak sikica
tutun ve kesme bigagina dogru ilerletin.

Kesim islemini, malzeme iginde asir kesim olmadan
yeteri kadar uzak yapin.

Testereyi kapatin.

. Malzemeyi gevirin ve isaretlerin bir tanesi boyunca
kesin. Bu sefer diger hatti Ustten kesin ve kesim
pargasi malzemenin diger tarafindan ayriimalidir.

11. Testereyi agin.

12. Kesme bigaginin tam hizina ulasmasini izin verin ve

=
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kesilecek malzemeyi bigaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

13. Kesim yapildiginda testereyi KAPATIN. Malzemenin
herhangi bir parcasini g¢ikarmadan o©nce kesme
bigaginin tamamen durmasini bekleyin.

Egimli bir kesim yapmak igin

Sekle bakiniz 18-19.

Egim tablasi kullanilarak 22,5° ve 45° eg@imli kesinler

yapilabilir.

1. Bir isaret veya yagli boya kullanarak kesilecek alani
malzeme Uzerinde isaretleyin.

2. Egim tablasini yukari kaldirin.

3. Egim tablasinin alt tarafinda iki tabla ayagini plakanin
dogru agisina asagiya gekin.

4. Plakayr 22,5° aglya dayamak igin ayaklardaki ilk
centikleri kullanin.

5. Egim tablasini en yiiksek 45° agiya ayarlamak igin
ikinci gentik setini kullanin.

NOT: Kesme islemine baglamadan énce egim tablasinin
iyice yerine kilittlenmis oldugundan emin olun.

Ayaklari katlayin ve egim tablasi diizlemini 22,5° veya
45° aglyla yatirin.

6. Testereyi acin.

7. Kesme bigadinin tam hizina ulagsmasini izin verin ve
kesilecek malzemeyi bigaga dogru hareket ettirmeden
once bigagin islanmasini bekleyin.

8. Malzemeyi egim tablasina dayali olarak sikica tutun
ve kesme bigagina dogru ilerletin.

9. Kesim yapildiginda testereyi KAPATIN. Malzemenin

herhangi bir parcasini g¢ikarmadan o©nce kesme
bigaginin tamamen durmasini bekleyin.

A UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek parcalan kullanin. Baska
parca kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

A UYARI

Elektrikli aletlerle galisma veya toz Ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozliikler kullanin. islem tozlu olacaksa ayni zamanda bir
toz maskesi de kullanin.

-

A UYARI

Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek igin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.
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A UYARI

Daha fazla giivenlik igin, tm onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ozeltileri kullanmaktan
kacinin. Cogu plastik, piyasada bulunan ¢ozelti cesitlerine
karsi hassastir ve bu ¢0zeltilerin kullaniimasindan
dolayi hasar gérebilirler. Kiri, tozu, yadi ve gres yagini
temizlemek igin temiz bir bez kullanin.

A UYARI

Fren yagdlarini, benzini, petrol esash Urlnleri, delici
yadlari, vb plastik pargalara temas edecek sekilde
birakmayiniz. Bu kimyasal urtinler plastik parcalari zara
verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

Yaglama

Normal isleme kosullari igin, cihazin tim yuvalar ylksek
kalite yaglarla 6mur boyu yaglanmistir.

Fayans kesme bigagi

Maksimum performans ve glvenlik igin, testerenizle
birlikte verilen 178 mm kesme bicagini kullanmaniz
onerilir. Ayni yiksek kalitedeki ilave kesme bigaklarini
yerel saticinizdan saglayabilirsiniz.

A UYARI

Bu aletin ylksiz hizindan daha az olarak
siniflandinlmis  kesme bigaklarini  kullanmayin. Bu
uyarlyl énemsememek kisisel yaralanmalara neden
olabilir. Catlak, yarik veya disli bigaklar kullanmayin.

FAYANS KESME BIGAGININ DEGIiSTIRILMESI
Sekle bakiniz 20.

A UYARI

178 mm fayans kesme bicagi testerenin maksimum
bicak kapasitesidir. Bigak flansinin mil Gzerindeki
basliklara oturmasina olanak saglamak igin asla
cok kalin bigaklar kullanmayin. ince bigaklar, bicak
somununun bicagin mil tzerinde sikilmasini énlerken
buylk bicaklar bigak muhafazasina temas ederler.
Bu her iki durum da ciddi kazalara ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilirler.

Testerenin figini gekin.

2. Egim tablasini gikarin.

3. Altigen anahtari bigak mili somunu tzerine kaydirin.
Diger elinizi kullanarak mil anahtarini bigak mili
Gizerine yerlestirin.
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4. Bigagin oynamasini 6nlemek igin mil anahtarini sikica
tutun. Gevsetmek icin mil somununu saat yoninin
tersinde cevirin.

Mil somununu, dis bigak flangini ve kesme bigagini gikarin.
Bigakla temas edecedi yerlerde i¢ bicak flansinin
Uzerine damlayan yag silin.

oo

A UYARI

i¢ bigak flans! gikariimissa mile bigak takmadan énce flansi
yerine takin. Bu kurula uymamak, bicak iyice sikilimayacagi
icin bir kazaya yol acabilir olabilir. Bu alet lUzerinde asla
acikliklari, kanallar veya disleri olan bigaklari kullanmayin.

7. Kesme bigag Uzerindeki oklar saat yoniniln tersinde
gidecek sekilde kesme bigagini milin Gizerine yerlestirin.
8. Dis bigak flangini yerine takin. Bicak flangi Uzerinde

bulunan ¢ift “D” bagliklar mil Gizerindeki bagliklarla hizalanir.
9. Bicak anahtarini ve mil anahtarini kullanarak mil
somununu iyice sikin.
10. Egim tablasini yerine takin.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak yerine
geri donustirin. Cevreyi korumak icin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlariar tasnif edilmelidir.

SEMBOL

Guvenlik Uyarisi
CE Uygunlugu

GOST-R Uygunlugu

Uriini galistirmadan énce, liitfen agagidaki
talimatlar dikkatlice okuyun.

Her zaman koruyucu goézluk kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin

Emniyet eldivenleri giyin

=JOL I TN <
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TEHLIKE! Keskin bigak

Uyari, kesme tehlikesi

Yagmura maruz birakmayin veya nemli
yerlerde kullanmayin.

Yagmura maruz birakmayin veya nemli
yerlerde kullanmayin.

Makinelerde surekli kenarli elmas kesme
bigaklarinin kullaniimasi gerekir.

Bigagin donis yonu

Elmas kesme bigagi

Bigak capi

Bigak Mili capi

net agirlik

Kesim derinligi (maks.)

isleme genisligi (maks.)

Capraz kesim genisligi (maks.)

Geri donusim

Atik elektrikli Urlinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen
geri doniisime verin. Geri donlstmle ilgili
tavsiye igin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool

is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs

to register his/her newly-acquired tools online within 8 days the date of

purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  power tool accessories provided with tool or purchased separately.
Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord,
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI

authorized service station listed for each country in the following list of

service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer

undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When

sending a product to an RYOBI service station, the product should be

safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked with

sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
service-agents-ryobi.htm.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent

inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

—  lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

—  carburateurs agés de plus de 6 mois, réglages du carburateur aprés
6 mois

— accessoires d'outil & moteur fournis avec l'outl ou achetés
séparément. De telles exclusions incluent de fagon non exhaustive
les embouts de vissage, les forets, les disques de pongage, le papier
de verre et les lames, les guides latéraux

—  composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les charbons, les mandrins, les
cables secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de pongage, les
sacs a poussiéres, les tubes d'extraction de la poussiére

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a

un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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GARANTIE

Zusatzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine

Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt

ist ausschlieRlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb

wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem Einsatz
angeboten.

In einigen Féllen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Méglichkeit die Garantiezeit

ber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verldngern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Méglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte

bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab. Diese

Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthélt keine

weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrankt auf beildufige

oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn das Produkt
missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder falsch
angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verandert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

- Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu
reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

- Jede Beschadigung die von duReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleit und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehor oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

—  Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhéltliches Zubehor.
Diese Ausnahmen sind einschlieRlich aber nicht beschréankt auf
Schraubeinséatze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
seitliche Fiihrungen.

—  Komponenten (Teile und Zubehdr) die normalem Verschleil
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Kohlebiirsten,
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel,
Staubabzugschlduche

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes

Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst

gebracht werden. In einigen Landern schickt lhr ortlicher RYOBI Handler

das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den

RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne

gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein

und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz iiber. In einigen Landern missen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europaische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Turkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auBerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie

http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.ntm, um einen

autorisierten Kundendienst in Ihrer Néhe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Gnicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramit se muestra ite en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia si

éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcién es

valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para que

se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar los

términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviara por correo electronico, y la factura original que muestre la fecha

de compra serviran como prueba de la ampliacién de la garantia. Sus

derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafo del producto derivado de un mantenimiento
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

—  cualquier producto que no sea CE

—  cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

—  cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extranas

—  desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

— accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la
herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen,
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guia lateral

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbén,
portabrocas, cable de alimentacion, mango auxiliar, bolsa para el
polvo, tubo de salida del polvo

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompanado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della

registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la data

d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi

dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se € stato collegato in maniera

non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si e tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

—  qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

—  utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  elettroutensili forniti con I'utensile o separatamente. Tali esclusioni
comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

—  componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto
pr la polvere, tubo di scarico polvere

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al pit vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o I'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia ¢ valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.

De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online

registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide

garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de

eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig

is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden

te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum

vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire

rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product

werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

—  schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

—  als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

—  als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

- een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

—  schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

—  normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

- gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd
of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, maar
zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven,
schuurpapier en —bladen, laterale geleiders

—  componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot,
koolborstels, boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten,
schuurplaten, stofzakken, stofuitlaatbuizen

Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde

landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de

RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-

onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt

zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres

van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen

gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie

wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of

leveringskosten door de verzender worden betaald.

Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt

u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er

een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia é de 24 meses para os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formuldrio de registo on-line em que esta opgéo é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condigdes. A confirmagao de registo, que sera enviada por correio
electrénico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permanecerdo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substitui¢éo e
nao inclui qualquer outra obrigagdo que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é valida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:
- qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada
—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto em que as marcas de identificagao originais (marca
comercial, numero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes
—  qualquer produto que no seja CE
—  qualquer produto que um profissional nao qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagao prévia de Techtronic Industries
—  qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensdo, frequéncia)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas
—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo
- uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas
—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
—  acessorios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou adquiridos em separado. Ditas exclusdes incluem, embora sem se
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos,
lixas de papel e laminas, guia lateral
—  componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e ruptura
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvéo,
portabrocas, cabo de alimentagdo, mangueira auxiliar, bolsa para o
po, tubo de saida do pé
Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagédo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.
Uma reparagao/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Nao constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pegas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia é vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt daekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og traeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller pa emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uzendret.

Garantien daekker alle fejl ved produktet i Isbet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller folgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti deekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som folge af ukorrekt vedligeholdelse

- Ethvert produkt, som er blevet endret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-meaerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, sted) eller fremmedlegemer

- normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  Tilbeher til elprodukter, der er forsynet med vaerktej eller kebt
separat. Sadanne undtagelser inkluderer, men er ikke begreenset til,
skrt bits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sidefgring

—  komponenter (dele og tilbeher), der udseettes for naturlig slitage,
inklusive, men ikke begreenset til, kulberster, spaendepatron,
strgmforsyningskabel, hjeelpehandtag, slibeplade, stevsugerpose,
stgvudsugningsrer

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medfgrer ikke forlzengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktejer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at f& opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.



®

@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som foljer kopet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och borjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsforing, sortiment av verktyg), finns det en méjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pad hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvandaren maste

registrera sitt nyinkopta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inkdpsdatum.

Slutanvéndaren kan registrera sig fér den utdkade garantitiden i sitt

hemland om det framgar pa registreringsformularet online dar detta

alternativ ar giltigt. Dessutom méste slutanvéndarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet och de maste

godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inkdpsdatumet. Garantin ar begrénsad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin galler inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti galler inte for:

—  skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

- om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvéndarhandboken inte har féljts

—  alla produkter som inte foljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behérighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller fraimmande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

—  felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

— elverktygstillbehor som medfdljer verktyget eller kops separat. Sadana
undantag inkluderar men &r inte begrénsat till skruvmejseldelar,
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

—  komponenter (delar och tillbehor) med férbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till kolborstar, chuck, natkabel,
extrahandtag, slipningsplat, dammpase, dammrér

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorier den lokala RYOBI-aterforséljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avsédndarens adress

tillsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgér inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa l&nder maste leveranskostnader eller porto betalas

av avséndaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopéaivasta.
Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen
hanklnnasta Tama tuote on suunnlteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien
kayttoon. A tti- ja kau kayttoon ei nain ollen ole
takuuta
Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan
pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalla tuote osoitteessa
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisterditdva uusi
laitteensa online 8 péaivan sisalla sen hankkimisesta. Loppukayttédja voi
rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan
onlil isterdintilor Liséksi, loppukayttdjan on annettava
suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hdnen on hyvaksyttava
| rekisterdintivahvistus ja alkuperdinen
toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

i, josta ilmenee hankintapaiva,
Lailliset oikeutesi eivat muutu.
Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-
tai materiaaliviasta hankinta 4. Takuu rajoittuu  korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikd sisélla mitdéén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos
tuotetta on vaarinkaytetty tai kéytetty kayttdoppaan vastaisesti tai se on
kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

- tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperdiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéyttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

- ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittnyt korjata ei-pateva asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntda
etukéteen

—  tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kayttd, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvaksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kéyttd

—  kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden
jalkeen

— laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut s&hkolaitteiden
lisdvarusteet. Tallaiset poisjatot sisaltavat mm. ruuvinvéantimet terét,
poranterat, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisdkahva,
hiontalevy, pdlypussit, pélyn poistoputki

Huollon saaminen edellyttdd, ettd tdma tuote lahetetdan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa.  Joissain maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen ldhettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetadn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan

vaarallista siséltéa, kuten bensiinid, siihen on merkittdva lahettdjan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidén omaisuuttamme. Joissain maissa lahettéjan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Svel!slss ,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajall

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI:

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

Islannissa,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.



GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som falge av dette kjopet er dette

produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets
kjopsdato. Denne datoen méa dokumenteres av faktura eller annet
kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktgy), mulig &
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av
registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerkteyets garantiberettigelse
vises klart i butikkene og/eller pa emballasjen. Sluttbruker ma registrere sitt
nylig innkjepte verktey pa nettetinnen 8 dager etter kjzpsdatoen. Sluttbruker
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende
bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette
alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de
data som er pékreve( & registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og

gistreringsb 1, som sendes som epost, og den
originale kvmermgen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som falge av
feil pa arbeid eller materialer pa kjgpsdatoen. Garantien er begrenset
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller
indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.
Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

—  ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktgyet

—  bruk av ikke godkjent tilbehgr eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  tilbeher til elektrisk verktoy, enten levert med verktoyet eller
kjopt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for normal slitasje,
inklusive, men ikke begrenset til karbonbgrster, chuck, elektrisk
ledning, hjelpehandtak, slipeskiver, stovpose, stovuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter fert opp for det enkelte land i felgende liste av
servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge
for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt
sendes til en RYOBI servicestasjon méa produktet veere forsvarlig emballert
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og
medsendt en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land
vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en
autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://uk.ryobitools.eu/
service-agents-ryobi.htm.

®

TAPAHTUA

B [10MONHEHME K 3aKOHHBIM NPaBaM, BLITEKAIOWMM 13 (haKTa MOKYMKY, Ha [JaHHbIA
NpOAYKT PacnpoCTPaHAIoTCA CrieaytollMe rapaHTUitHbie 06s3aTensCcTea.
1. [apaHTWitHbIA Nepuoa cocTaenseT 24 MecsLa Ans nokynatenei u HauynHaeTcs
C patel npuobpeTeHns npoaykTa. [lata npuoBpeTeHns NoATBepXAaeTcs
[I0KyMEHTamnbHO TOBapHLIM YEKOM WNM [PYrUM A0Ka3aTenbCTBOM MOKYMKM.
[aHHblit NPOAYKT NpeAHasHayeH Ans UCTMONb30BaHUS TOMbKO B NIMUHBIX
uensix. FapaHTis He np B cryyae HaNbHOro M
KOMMEPYECKOro UCMOMNb30BaHNS aHHOTO NPOAYKTa.
2. B HekoTopbix cnyyasx (Hanpumep, npuW  NPOABWXEHMM NpoayKTa,
NpUOGPETEHNM HEKOTOPLIX BULOB MHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO MPOANEHMe
rapaHTUHOTO CPOKa MpW PerucTpauuv npoaykTa Ha BeG-caiTe Www.
ryobitools.eu. MPUMEHUMOCTL MPOflyKTa Pa3bsICHAETCS B MarasuHax npu
npogaxe Wwunu Ha ynakoeke npofykta KoHeuHoMy nonb3oBsarenio crieyet
3aperuc Tb BHOBb MPUOGE W WHCTPyMEHT uepe3 WHTepHer
B TeueHne 8 [Heit C AaTbl NOKYNkW. KOHEYHbIit Momb3oBaTenb MOXeT
3aper1cTprpoBaTh NPOAYKT /NS NOMYYeHNs PaCLUNPEHHO rapaHTUM B CTPaHe:
NPOXMBaHMA, €CNM AaHHas BO3MOXHOCTb MPEAOCTABMAETCH MHTEpPHeT-
opmoii perucTpaunm. Take, KOHEUHBII NONb3oBaTeNb AOMKEH AaTb CBOE
cornacve Ha XxpaHeHue AaHHbIX, TPeByemblX NPy 3anonHeHUn hopMbl Yepes
VIHTEpHET, 1 NPUHSATL YCIOBMS COT! Y Hue O Nop’
perncTpauum, OTNPaBIsieMOE MO OMEKTPOHHON MOYTE, M OPUTUHANbHBIA
TOBApHbIM YeK C [1aToit MOKYMKM CryXaT AOoKa3aTerbCTBOM PaciUMpeHHon
rapaHTim. 3aKoHHbIe Npasa NoTpeBuTens Npu 3ToM OCTaIoTCs B CUne.
3. [laHHas rapaHTMs pacnpoCTpaHsieTcsi Ha BCe [AedeKTbl  MpoaykTa,
CBA3aHHble C MPOM3BOACTBEHHLIM GpakoM unu  Gpakom MaTepuanos
B MOMEHT nNpuobpeTeHns, B TeYeHWe rapaHTWiiHoro nepvopa. [aHHas
rapaHTWsi OTPaHNYMBAETCH PEMOHTOM U/MNN 3aMEHOM U He BKIloYaeT Apyrue
oBs3aTenbCTBa, B TOM YMCTe, CBA3AHHbIE C NOGOYHBIM MM KOCBEHHBIM
ywepbom. [lapaHTs HepeiicTBuTeNbHa B Criyyae  HeHaanexaiero
1CrONb30BaHMs, MCMOMb30BaHMA C HapyLUEHMEeM WHCTPYKUMI PYKOBOACTBA
no aKCfyaTauuu UM HENpaBUNbHOTO MOAKMIOYEHUs NpoaykTa. FapaHTus
Henemcremenbha ecnu:
noBpexgeHne MpoayKTa BbI3BAHO HEHAANEXALMM  TEXHUYECKUM
obcnyxvBaHnem

—  MPOAYKT NOABEPTCS N3MEHEHNAM U Gbin MoAMdUUMPOBaH

—  OpurMHanbHas MapkupoBKa (TOBapHBbIi 3HaK, 3aBOJICKON HOMeEp)
HeynoGounTaema, U3MeHeHa unu yaaneHa

- VHCTPYKUWI  [JaHHOTO
pyKoBoaCTBa

—  oTcyTcTByeT Mapkuposka CE

—  Gbina nonbITka OTPEMOHTMPOBATL MPOAYKT HEKBANMUMULMPOBAHHBIM
NMUOM Wnn 6e3 NpeBapUTENbHOTO COMMAcoBaHMA C  KOMMaHuei
Techtronic Industries

—  NpOAYKT MOAKMIOYANCS K HEHAANeXallemy WCTOYHUKY —MUTaHWs

cuna Toka, p: , YacToTa)

—  MOBPEXAEHME BbI3BAHO BHELWHUM  BO3AEWCTBUEM  (XUMUYECKUE,

u3nieckme, yaapel) U NOCTOPOHHMMI BELECTBaMM

— 37O CBA3aHO C HOP! M3HOCOM netanen

— 3T0 CBA3AHO C HEHa[NeXallm WCroNb30BaHWeM, neperpyskon
VHCTPyMeHTa

- ato cBSA3aHO c 1CMonb3oBaH1emM HEpPeKOMEH/I0BaHHbIX

NPUHAMNEXHOCTEN UNv AeTanen
—  kapGlopaTop ucrionb3oBancs CBbile 6 Mecsues, perynupoeka
Kkap6iopaTopa nocre 6 Mecsiues
—  MPUHAANEXHOCTU ANS MHCTPYMEHTa, NoCTaBMseMble C UHCTPYMEHTOM
unu npuobpeTaemble OTAENLHO. B TOM uncne, OTBEPOYHbIE Hacaaky,
cBepnia, abpasuBHble KpyrM, HaxaauHas Gymara v wnucosasbHble
nonoTHa, GokoBas HanpaensioLLas
—  KOMMOHeHTbI  (geTanu  u T ocTM) o, e
©CTECTBEHHOMY W3HOCY, B TOM YMCIe, YrOMbHbie LWETKM, 3aXUMHOI
naTpoH, kabenb MWUTaHWs, AOMONHMTENbHAA pyuka, WndoBanbHas
nnactiHa, NbinecGopHuk, TpyGka 0TBOAA MbINK
4. [Ona nposefeHMs  TexHMYeckoro  OGCMYyXWBaHWS — NPOAYKT — criedyet
NPEACTaBUTE B O(ULMANBHBIN LIEHTP TEXHUYECKOTO 0BCYXMBAHMS KOMNAHM
RYOBI B COOTBETCTBAW CO CMMCKOM MO Kaxaoi cTpaHe. B HekoTopbix
cTpaHax Aaunepam komnanun RYOBI notpeGyeTcs nepecbinka npoaykta
B COOTBETCTBYIOLWNA CEPBUCHBIN LEHTP Komnauum RYOBI. Mpu otnpaske
npoaykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxwusanusi RYOBI, npoaykt cneayet
ynakoaTb Haanexawum oGpa3om 6es cofepxaHuss MOGbIX ONACHbIX
BEILECTB (Takvx Kak GeH3WH) C ykasaHueM aapeca OTnpaBuTensi U KpaTkim
OnMcaH1eM HeMcnpaBHOCT.
5. PeMOHT/3amMeHa MpoAyKTa Mo yCroBUSIM [JaHHOI rapaHTUM OCYLLECTBIISIOTCS!
6GecnnatHo. B aaHHOM criyyae He NpeaycMOTpeHo NPOANEHIe Cpoka rapaHTun
WM Havano HOBOTO rapaHTWUMHOTO nepuofa. 3ameHsieMble AeTanu unu
MHCTPYMEHT CTaHOBATCA COBCTBEHHOCTLIO KOMNaHUM. B HEKOTOpbIX CTpaHax
onnara JoCTaBKu 1 MOYTOBbIE PACXO/bI NIOKATCS Ha OTNPABMUTENS.
6. [laHHas rapaHTus fgedcTBuTtenbHas B cTpaHax EC, Wsenuapuu, Mcnanaum,
Hopseruu, JNiuxteHwrTeiite, Typuuu n Poccun. [ns nonyyYexus uHchopmaumm
O NpUMEHeHMW AaHHOW rapaHTUM B ApYrux pervoHax obpawaiitech K
oduumansHoMy aunepy komnasun RYOBI.

YMOSTIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP

YT06bI HaNTM BRXKAALLINIA YNONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, oBpaTuTech k Be6-
caiiTy http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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GWARANCJA

Oprécz

1 praw L ych wynikaj h z zakupu, ten produkt jest

objety gwarancjg jak podano ponize;j.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu, w ktdrym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowéd zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytacznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektorych przypadkach (promocija tj. zakres narzedzi), mozliwos¢
przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej przy rejestracji
na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzia
jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu. Uzytkownik
koncowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo zakupione narzedzia online w
ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac
sie w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jesli jest
on wymieniony w formularzu rej ji online, kiedy ta opcja jest wazna.
Ponadto uzytkownicy koficowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie
danych, ktére sg wymagane do zalogowania online oraz muszg
zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia rejestracji, ktore jest
wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura z podang datg zakupu
beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancji. Twoje prawa ustawowe
pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
Zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposéb, byt wykorzystywane w sposob
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
—  produktu, ktdry zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowg, numer seryjny)
—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzaciji firmy Techtronic Industries

—  produktu ego do niep owego zrédla zasilania
(natgzenie, napigcie, czestotliwo$é)
—  uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki zewnetrzne

(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych

- niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czgsci

—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

—  akcesoriow do elektronarzedzi dostarczonych z narzedziem lub
zakupionych osobno. Takie wykluczenia obejmujg m.in. bity
Srubokreta, wiertta, tarcze $cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice
ukosng

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, w tym m.in. szczotek, uchwytéw, przewodu zasilajgcego,
dodatkowego uchwytu, tarczy $ciernej, torby na pyl, przewodu
wyrzutu pytu

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektérych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowaé, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krétkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to pr zenia lub nowego r ia okresu gwarancji. Wymieniane

czedci lub narzedzia stajg si¢ nasza wiasnoscig. W niektérych krajach

koszty wysytki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspolnoty Europejskiej, Szwaijcarii,

Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy

dostgpna jest jeszcze inna gwarancja

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a zagina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dikazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vySe uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online b&éhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uZivatel se mize zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registraénim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uzivatel poskytnout souhlas s

uchovanim Udaju, které jsou zapotfebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouzi jako dukaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zistavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zplisobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nékupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky vcetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné $kody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasled ch pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pavodni identifikaéni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢&i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpUusobena nedodrzovanim navodu k obsluze

- vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doslo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

- bézné opotiebeni a spotiebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliikii nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  doplriky elektrickych nastroji dodanych s nastrojem ¢&i zakoupenych
zvIast. Takové vyjimky, véetné, ale ne omezenych na, nastavce
Sroubovaku, vrtaky, brusné kotouce, brusny papir a noze, pficné
vedeni

—  komponenty (dily a dopliiky) podléhajici béznému opotiebeni a
spotfebé, vcetné, ale ne omezené, uhlikovych kartacu, sklicidla,
sitového kabelu, dopliikové rukojeti, brusné desky, vaku pro prach,
odsavaci trubky prachu

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. P¥i zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpetné zabalit bez nebezpedného obsahu jako benzin,

oznadit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i poStovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéfeného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejblizS§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
aldbbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia id6tartama a fogyasztok szamara 24 hoénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatdl szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazolé6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevo altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra vald

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promécié, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténé

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak

a vasarlas napjatdl szamitott 8 napon bellil regisztrélnia kell az Gjonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztracios

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez szlikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildétt visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériiinek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék 6sszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallé gyartasi vagy anyaghiba

miatt kévetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizardlag a

: ri vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezdkre:

—  atermék helytelen karbantartasbdl ered6 esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy médositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosito jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

—  aCE mindsitéssel nem rendelkez6 termékre

—  anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre

- a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

—  kuls6 hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara

— helytelen hasznalatra, a szerszam tulterhelésére

—  nem jévahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

—  a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator
elteltével

—  a szerszamgéphez mellékelt vagy kilén megvasarolt szerszamgép
tartozékokra. A kizarasok kézé tartoznak még, de nem kizarélag, a
csavarhizo bitek, fardbitek, csiszolokorongok, csiszolopapirok és
korongok, oldalsé vezeték

—  természetes elhasznalédasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizardlag a
szénkeféket, tokmanyokat, tapkabeleket, kisegité fogantyikat,
csiszolotalpakat, porzsakokat, porkifuvé csoveket.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az aldbbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI

kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. Aterméknek

a RYOBI szervizéllomasra valé kiildésekor a terméket biztonsédgosan be

kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. izemanyagot el kell

tavolitani bel6le, meg kell adni a felad6 cimét és a hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszégokban a szallitdsi vagy a postakoltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurépai Kéz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben,  To6rd agban és  Oroszc a 1 érvényes.

Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(aramerésség, fesziiltség,

6 honap

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm webhelyre.

GARANTIE

in plus fats de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu existd nicio garantie asiguratda in caz de folosire profesionald sau

comerciald.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

fnregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a fnregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data

achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marcé comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

- orice produs non CE

- orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de cétre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

- uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  accesoriile sculelor de putere furnizate cu scula sau achizitionate
separat. Asemenea excluderi includ dar nu se limiteaza la capete de
surubelnitd, burghie, discuri abrazive, smirgheluri, discuri de slefuit,
ghid lateral

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, maner
auxiliar, placa de slefuit, sac pentru praf, tub de evacuare praf

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmétoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI

se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

fmpachetat cu grija fard a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Reparareafinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabild in Uniunea Europeand, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

rezultat a fntretfinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/service-agents-ryobi.htm.
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@ GARANTIJA

Papildus  visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi $im

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sadkas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs Seit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tiedsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iesp&ja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekriS$ana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsutits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dél;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

- bojajumiem, kurus  izraisTjusi  rokasgramatas  noradijumu
neievéroSana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  lizstradajumiem, kas tikudi pievienoti neatbilstosai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  bojajumiem, kurus izraisfjusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,
triecieni) vai sveSas vielas;

- normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietoSanu;

—  karburatoru péc 6 ménesSiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  elektroinstrumenta piederumiem, kas piegadati kopa ar instrumentu
vai iegadati atseviski. Sie iznemumi ietver, bet neaprobeZojas
ar skrivgrieZza uzgaliem, urbja uzgaliem, abrazivajiem diskiem,
smilSpapiru, asmeniem un sanu vadotni;

—  komponentiem (detal]am un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar oglekla
sukam, patronu, elektribas vadu, paligrokturi, slipéSanas loksni,
putek|u maisu un putek|u izvades cauruli.

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosata vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adresu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabit drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar satitaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak masu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz st

jam.
&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus iem regioniem, lidzu, sazinieties
ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta sgskaitoje-faktiroje arba
kitame pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
Kai kuriais atvejais yra galimybé pratgsti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, pries tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo nauijai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uZsiregistruoti
dél garantijos pratesimo savo $alyje, jei $i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikima laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
i$siungiamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratestg garantijg. Jasy jstatymuose nustatytoms teiséms
nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto technine
priezidrg;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pa$aliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

- produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  elektrinio jrankio priedams, pateiktiems kartu su jrankiu ar pirktiems
atskirai; Prie tokiy i$imé¢iy priskaitomi, neapsiribojant, atsuktuvo
antgaliai, graZto antgaliai, abrazyviniai diskai, 3vitrinis popierius ir
as$menys, $oninis kreiptuvas;

—  komponentai (dalys ir priedai), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant anglies Sepetéliais, griebtuvu, maitinimo laidu,
papildoma rankena, $lifavimo plokste, dulkiy maiseliu, dulkiy iSmetimo
vamzdeliu.

Norint atlikti techninj aptarnavima, produkty reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sarase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produkta j RYOBI

techninio aptarnavimo punkts. Siunciant produktg | RYOBI techninio

aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, prie$ tai i$ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa masy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités j

savo jgaliotg RYOBI pardaveéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliota techninés prieZidros centrg netoli Jasy, apsilankykite

interneto

inéje http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupaev on mérgitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on véimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui dlal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist  veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on valja pandud kauplustesse ja/vGi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tddriistad veebis registreerima 8 péeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, Ioppkasutajad peavad
andma noéusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
algupérane arve, millel on ostukuupdev. Teie seadusjérgsed Oigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupédevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

iimnenud rikete suhtes, mis on tingitud téotlemis- v6i materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti (ihendatud. See garantii ei
rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud voi muudetud,

—  toote algupérane tuvastusmarkeering (kaubamérk, seerianumber) on
kahjustatud, Umber tehtud v6i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-mérgisega,

—  toodet on plilidnud parandada ebapadev spetsialist v6i seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on tihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge vi sagedus),

—  tootel on vigastus valism&judest (keemilised véi fuisilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

- toodet on ebadigesti kasutatud véi lile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator pérast 6 kuu moGdumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

—  ajamiga tooriista tarvikud, mis tarnitakse koos tooriistaga voéi on
ostetud eraldi. See vélistus hlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja
otsakuid, puure, abrasiividikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja
|6ikekettaid, kiilgjuhikut,

—  toote koosteosadel (osad ja tarvikud) iimneb tavaparane kulumine
jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): stsinikharjad, puuripadrun,
toitejuhe, lisakaepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu arastamistoru.

Hooldamiseks tuleb toode saata voi tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiilja
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt dra pakkida iima, et sellesse jadks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb mérkida saatja aadress ja
rikke Ithikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine v&i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mones riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid riike vétke ihendust

Ryobi volitatud edasimiiljaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hc

ise leiate

http://uk.ryobitools.eu/service-

agents-ryobi.htm.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapo€inje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koriStenje. Stoga nema omogucenog jamstava u slu¢aju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.
U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost
produlienog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koridtenjem registracije na web mjestu www.ryobitools.eu. Sukladnost
alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba
registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva
u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreZnom obrascu za
registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi
i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se
Salje e-postom i originalni radun koji prikazuje datum kupnje sluze kao
dokaz produljenog jamstva. Va$a zakonska prava ostaju nepromijenjena.
Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na
popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze ukljugujuci no ne
ograni¢avajuci se na slu¢ajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano ako
je proizvod pogresno koristen, koridten suprotno od korisnickog prirucnika
ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:
—  svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
- svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
- svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
- svaki proizvod koji nije CE
—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima
—  normalno troSenje i habanje rezervnih dijelova
— nepravilno koristenje, preopterec¢enje alata
- koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
—  rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podeSavanije rasplinjaca nakon 6 mjeseci
—  Dodatni pribor aku-alata koji je omoguéen s alatom ili kuplien
zasebno. Ovakva izuzeca ukljuCuju no ne ograni¢avaju se na svrdla
za odvija¢, svrdla za buSenje, brusne diskove, papir za brusenje i
ostrice, poprecne vodilice
—  Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
tro$enja i habanja, ukljuujuc¢i no ne ograni¢avajuci se na ugljicne
Getke, glave, kabel za napajanje, pomoénu rucku, plo¢u za brusenje,
vredicu za prasinu, cijev za izbacivanje prasine
Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za
servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sljede¢em popisu adresa
stanica za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno
pakiran bez ikakvog opasnog sadrZaja poput benzina, s oznacenom
adresom posiljatelja i pripadajucim kratkim opisom pogreske.
Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje
zakonsko ili ne zapo€inje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili
alati postaju naSe vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.
Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podrucja molimo vas da
kontaktirate vaseg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/service-agents-ryobi.htm.



®

@ GARANCIJA

Poleg kakrénih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se za¢ne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom
o nakupu. lzdelek je namenjen in posvecen le potros$niski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja mozZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalisce, e je drzava vkljucena na seznam v obrazcu za
registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni raun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo
o podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljuéuje drugih obveznosti, med drugim ne
vkljuéuje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne §kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

—  za kakr8no koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrZevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poSkodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poskodbe pri§lo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  &e je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

- &e je bil izdelek prikljuéen na neustrezno elektricno omreZzje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  ¢e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fizi¢ni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinja¢a po 6 mesecih,

—  zadodatke elektricnega orodja, priloZene orodju ali na prodaj lo¢eno —
tak$ne omejitve med drugim vkljuCujejo nastavke za vijacenje, vrtalne
svedre, abrazivne diske, brusni papir in rezila, bo¢na vodila,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za karbonske krtacke, vpenjalno glavo, elektricni kabel,
dodatni ro¢aj, brusno plo$¢o, vre¢o za prah, cev za odvod prahu.

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez
kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom posiljatelja,
priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplatno. Ne pomeni

podaljanja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo naa last. V nekaterih drzavah mora stroke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Tur¢iji in Rusiji. 1zven teh podrogij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm.

@ ZARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajucich zo zakupenia je tento produkt pokryty

zérukou, ako je uvedené nizSie.
1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zaéina diilom zakUpenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouzitie. Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenl vy$sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

dia zakUpenia. Koncovy pouZivatel sa moze zaregistrovat za Ucelom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registranom formulari, kde je tato mozZnost platna. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnut sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s

uvedenym datumom zakupenia slizia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zarucnej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materidli v

deri zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné Skody.

Tato zaruka je neplatnda, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s ndvodom na pouZzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
gislo)

—  akékolvek poskodenie spdsobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia
od spolo¢nosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenie spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

- pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  prisluSenstvo pre elektrické nastroje dodané s nastrojom alebo
zaklpené samostatne. Takého vynimky sa vztahuju napriklad na
hroty skrutkovadov, vrtaky, brisne kotce, brusne papiere a ostria a
bo¢né vedenie

—  komponenty (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad uhlikové kefky, skfucovadlo, napajaci
kabel, pomocna rukovat, lestiaca doska, vrecko na prach, rarka na
vyfukovanie prachu

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predlozZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpeéne zabaleny bez akéhokolvek nebezpe&ného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatefa a musi byt k nemu priloZeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢&i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zadiatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého Zzistite, &i plati nejaka

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

@
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@ EFTYHZH

EmMITTpooBEéTwg TUXOV VOUIKWVY SIKAIWHETWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To

TTPOI6V KaAUTITETAN aTTd £yyUNON OTIWG aVAPEPETAI TIAPOKATW.

1. H mepiodog eyyunong eival 24 UAVEG yia TOUG KATavaAWTEG Kal TiBeTal o€
10XU aTré TNV nUEPOUNVia ayopdg Tou TTpoiévTog. H nuepounvia auth TrpéTrel
va TEKUNPIWVETAl aTTd TIHOAGYIO 1} GAAN amédeign ayopdg. To Tpoidv eival
OXEDIAOPEVO HOVO YIa KATAVAAWTIKA Kai ISIWTIKA Xpron. H eyyinon dev
10XUEl O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1} EUTTOPIKAG XPAONG.

2. Ze OpIOPEVEG TIEPITITWOEIG (BNA. TTPOWBNON, OLIpd ePYaAEiwy) UTTAPXEl N
BduvarétnTa TTapdTacng TG TEPIGdoU £yyUnang TEPAV TNG AVOPEPOHEVNG
TIEPIOBOU TTAPATIAvVW, HEOW EYYPOQPRG OTNV 10To0EAIda www.ryobitools.
eu. H duvatdtnTa CUHHETOXAG TOU €KAOTOTE £pYaAEiou SNAWVETAI TaAPWG
OTa KATaoTAMATA Kal/f T ouokeuadia Tou. O TEAIKOG XPHOTNG TTPETTEN va
EYYPUPEi avapépovTag Ta aToixeia Tou epyaleiou online evidg 8 nuepwv
amd TNV nuepopnvia ayopdg. O TeAIKGG XPROTNG UTTOPET Va EYYPAQET yia TV
Taparetapévn eyyinaon ot xwea KaTolkiag Tou av TepIEXeTal oTnv online
POpHa eyypaQrg, OTTou 10XUEl auTr N emAoyr. EmimAéov, ol TeAikoi xprioTeg
TIPETTEI VO BWOOUV T CUYKATABECH TOUG Yia TNV ATTOBrKEUOT TWY SES0PEVWV
TIou GUAAéyovTal online kal TTPETTEI va SEXTOUV TOUG GPOUG Kail TIG DIATAEEIG.
H amédeign emBeBaiwong eyypa@ng, TTou ammooTEAAETal péow e-mail Kal To
TIPWTOTUTIO TIMOAGYIO TTOU QEPEI TNV NUEPOMNVIa ayopdg, AEITOUpYoUV wg
QTTOSEIKTIKG OTOIXEIN YIO TNV TIAPATETAPEVN TTEPIOSO €yyunong. Ta VOMIKG
SikaiwpaTd oag Sev eTnpedlovial.

3. H eyylnon kaAUTiTel KGBe TUXOV aTéAeia TOou TIPOIGVTOG OTn SiGpKeIa
10X00G TNG, €EEQITIAG KATAOKEUAOTIKWY OTEAEIDV 1} OTEAEIV TOu UAIKOU
Karé TNV nuepounvia ayopdg. H eyydnon TeplopileTal oTnV E€TMIOKEUR
Kkaj  avrikotdotaon Kol dev  TEPIAAUBAVEI  GAAEG  UTTOXPEWOEIG,
oupTrepIAapBavovTag PETagl GAAwY BeTIKEG ) aTToBEeTIKEG {npIEG. H eyyinon
Bev 10XUEI av TO TIPOIOV £XEI XPNOIMOTTOINGEI pE ETQAAPEVO TPOTTO, avTiBeTa
He TIG 0dnyieg Tou eyxelpidiou Xpriang i éxel ouvdeBei eapalpéva. H eyyinon
Bev 10X Vel OTA KATWO!I:

—  omoiadrTroTe BAGRN OTO TIPOIOV WG CUVETTEIR ECQAANEVNG TUVTAPNONG

- oTroIadATIOTE TpOTTOTIoiNoN A TTapaAAayr Tou TTPoIdvTog

—  TpoiévTa N OpxIKf TaUTOTIOINON Twv OTIoiWV (Ofua  KataTeBEy,
oEIpPIOKOG apIBAG) £xel ahMoIwOE], aAhaxTei 1} apaipeOei

- otroladrTote BAGRN TTpoKaAgiTal aTTé Wn TAPNON TwV 0dnyIwV OTO
EYXEIPiIDIO AgiToUpyiag

—  omoiodrjmrote un CE 1rpoidév

- OTTOIOBTTOTE TTPOIGY OTO OTIOI0 EXEI YiVEI ATTOTIEIPA ETTIOKEURG aTTd un
€IDIKEUPEVO ETTayYEApATIa 1} Xwpig TTponyoupEvn €goualoddtnan g
Techtronic Industries

—  oTolodfTIoTe TTPoi6v ouvdeBel o€ aKaTGAAnAn Trapoxr pPeduaTog
(apTTép, TGON, CUXVOTNTA)

- omroladfTote BAGBN TIPOKANBEi aTd eGWTEPIKEG ETIPPOEG (XNMIKEG,
PUOIKEG, kKpadaopoUg) 1 EEveg ouaieg

—  QUOIKA @BOPA TwV AVTAAAAKTIKWV

- QavappoaoTn XPron, UTTEPPOPTWON Tou epyaleiou

—  XPrion pn eYKEKPIPEVWY EEAPTNHATWY 1] AVTOAANGKTIKWY

—  KOPUTTIPATEP PETG OTTO 6 PAVEG, TIPOOGPHOYEG KAPUTTIPATED HETA OTTO
6 prveg

- egapTpaTa EpYaAEiou TTou TrapéxovTal PE TO EPYTAEID 1} ayopaoTnKav
Cexwplotd. O1  eaipéoeig autég TepIAQpBAvouY  PETAEU  AAAwY
£gapTpaTa KAToARISILV, ESAPTANATA TPUTTAVIWY, AEIQvVTIKOUG SiOKOUG,
YUaAGXapTO Kal AETTOEG, TTAEUPIKG 0dNYd

—  evOTNTEG (EGOPTAMOTA Kol aVTGAAGKTIKG) TTOU UTTOKEIVTQI OF QUOIKA
@Bopd, oupTrEpIAQUBAVOPEVWY  HETAEU GAAWV  WNKTPWY, TOOK,
kaAwdiwv  pelpaTtog, BondnTikWv AaBuv, TTAGKETWY  Agiavong,
OOKOUAWY OKOVNG, CWARVWY GETUIONG OKOVNG

4. TNa aimpata oépPIg, TOo TIPOIGV TIPETEl va OTaAEl 1) Trapadobei o€
egouaiodotnuévo oTaBud  oépPig g RYOBI, 6mwg avaypagpovral
yla Kabe xwpa otV TApakdtw AioTa. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, O TOTTIKOG
avTimpéowtog g RYOBI avaAapBdver TNV ammooToAr Tou TIPOIGVTOG oToV
opyaviop6 oépPig RYOBI. Otav oTéAvere éva TIpoidv o€ oTabpd oépPig TG
RYOBI, 10 TTpoidév Ba TIPETTEI VA €ivVal CUOKEUAOPEVO PE QOQAAEID, XWwPig
emmKiviuva Trepiexdpeva Omwg Bevdivn Kai pe avagopd g dielBuvong Tou
aTTOOTOAEQ, EVW Ba TIPETTEI VA TUVOSEVETAI KOl OTTO GUVTOWN TTEPIYPAPT) TOU
TPOBAfpATOG.

5. Emokeuég / avTIKaTaoTAoEIG oTa TTAQITIa TNG eyyUnong TrapéxovTal dwpedav.
Aev TrapéxeTal TTapdracn 1 emavekkivnon tng Tepiddou eyyunong. Ta
egapTripara i epyaAeia TTou avTIKaBioTavTal, TTEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNTia
HOG. Z€ OPIOHEVEG XWPEG, I0XUOUV XPEWOTEIG TTapAdoang r TaXUSPOUIKE TEAN
TIou KataBaAAovTal aTrd Tov aTTooToAéd.

6. H eyyunon 1oxuel oy Eupwrraikiy Kovotnta, v EABetia, Tnv loAavdia,
™ NopPnyia, 10 Aixtevotay, v Toupkia kai TN Pwoia. EKTOG auTtiv
TWV TIEPIOXWY, TIOPOKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE HE TOV €EOUCIOBOTNHEVO
avTimpéowTto g RYOBI yia va e§akpIBWOETE Qv IGXUOUV GAAEG EYYUNOEIG.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma va evrotrioete éva €GOUCIOBOTNHEVO KEVTPO OEPPIG OTNV TIEPIOXT OOG,
eTmokeTeiTe TN oeAida http://uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.
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GARANTI

Bu satin alma isleminden dogan tiim yasal haklara ek olarak, bu triin asagida
aciklanan garanti kapsamindadir.

1.

Garanti siresi tiiketiciler igin 24 aydir ve bu siire Urliniin satin

alinmasi ile baslar. Bu tarih fatura veya baska bir satin alim belgesi ile

kanitlanmalidir. Uriin sadece tiiketici ve bireysel kullanim igin tasarlanmig

ve sunulmustur. Profesyonel veya ticari amagli kullanimlarda garanti

verilmez.

Bazi durumlarda (6rn. tanitim, aletlerin diizenlenmesi), yukarida

belirtilen garanti siresi uzatilabilir. Bunun igin www.ryobitools.eu

Internet sitesindeki kaydi yapmak gerekir. Aletin nitelikleri magazalarda

velveya ambalaj Uizerinde agikga belirtilmistir. Son kullanici, aleti satin

aldiktan sonra en ge¢ 8 gin iginde aletin kaydini gevrim igi olarak

yapmalidir. Son kullanici, garanti uzatma segeneginin gegerli oldugu

tlkelerden birindeyse kayit yaptirarak bu firsattan yararlanabilir.

Ayrica, son kullanicilar gevrim igi giris yapmak igin gerekli olan verilerin

saklanmasina izin vermeli, sartlar ve kosullari kabul etmelidir. E-posta

ile gonderilen kayit onay belgesi ve satin alim tarihini belgeleyen orijinal

fatura garantinin uzatilimasini saglamak igin kanit niteligi tagimaktadir.

Yasal haklariniz ayni kalacaktir.

Garanti, Urlinin satin alim tarihindeki tim iscilik ve malzeme

kusurlarindan kaynaklanan tiim sorunlari garanti siresi iginde

kapsamaktadir. Garanti onarim ve/veya degisim ile sinirhdir ve

sadece istenmeyen arizalar, vb. durumlarda herhangi bir sorumluluk

kabul edilmez. Uriiniin yanhs kullanilmasi, kullanim kilavuzuna uygun

kullanilmamasi veya yanhs baglanti kurulmasi durumunda garanti

gegerliligini yitirir. Garanti kapsami digindaki durumlar:

—  bakimin yanlis yapiimasindan kaynaklanan tim hasarlar

—  Urliniin degistiriimesi veya diizenlenmesi

—  Urliniin orijinal teshis (ticari sembol, seri numarasi) isaretlerinin
tahrip olmasi, degistiriimesi veya ¢ikariimasi

—  kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi nedeniyle olusan tim
hasarlar

—  (rliniin AB Uriind olmamas!

—  Urlniin kalifiye olmayan bir kisi tarafindan veya Techtronic
Industries'in izni olmadan onarilmaya galisiimas!

—  Urliniin yanhs gli¢ destegine (amper, voltaj, frekans) baglanmasi

—  dis etkenler (kimyasal, fiziksel, darbeler) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan arizalar

—  yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi

—  yanlhs kullanim, aletin fazla yiklenmesi

—  onaylanmayan aksesuarlarin veya pargalarin kullaniimasi

—  karbiratorli sistemlerde karbiiratér ayarlarinin 6 ayin ardindan
yapilmasi

—  elektronik alet aksesuarlarinin alet ile birlikte veya ayri olarak satin
alinmasi. Akill vidalama uglari, matkap uglari, agindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yatay kilavuz gibi pargalarin dahil
oldugu, ancak bu pargalarla sinirli olmayan istisnalar

- karbon firgalar, kovan, elektrik kablosu, yardimci kol, kumlama
plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu gibi pargalarin bulundugu,
ancak bu pargalarla sinirli olmayan dogal aginma ve yipranmaya
maruz kalan bilesenler

Tamir iglemi igin Griindin, her Ulke igin listelenmis olan asagidaki servis

istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI vyetkili servis istasyonuna

gonderiimesi veya veriimesi gerekir. Bazi Ulkelerde yerel RYOBI

saticiniz Uriinii RYOBI servis istasyonuna gonderme islemini stlenir.

RYOBI servis istasyonuna gonderilen Uriin; iginde petrol gibi tehlikeli

maddeler olmadan emniyetli bir sekilde paketlenmeli, génderenin

adresini ve sorunun kisa bir agiklamasini icermelidir.

Bu garanti kapsaminda gergeklesen bir onarim/degisim (cretsizdir.

Bu tarz islemler garanti sliresini uzatmaz veya yeniden baslatmaz.

Degistirilen pargalar veya aletler firmamiza ait olur. Bazi tlkelerde

teslimat masraflari veya posta licreti génderici tarafindan 6denmelidir.

Bu garanti Avrupa Birligi, isvigre, izlanda, Norveg, Lihtengtayn, Tiirkiye

ve Rusya'da gegerlidir. Bu bélgelerin disinda yer alan miisterilerin diger

garanti segenekleri igin yetkili RYOBI saticisina danismalari gerekir.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/service-
agents-ryobi.htm sitesine girin.



®

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Tile saw with folding stand
Model number: WS721S
Serial number range: 44416701000001 - 44416701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Apr. 30, 2013

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-carrelage avec pieds repliables
Numéro de modéle: WS721S
Etendue des numéros de série: 44416701000001 - 44416701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Fliesenschneider mit einklappbarem tisch
Modellnummer: WS721S
Seriennummernbereich: 44416701000001 - 44416701999999

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra para cortar azulejos con soporte plegable
Nimero de modelo: WS721S
Intervalo del nimero de serie: 44416701000001 - 44416701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega tagliapiastrelle con supporto pieghevole
Numero modello: WS721S8
Gamma numero seriale: 44416701000001 - 44416701999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Tegelzaagmachine met opvouwbare stand
Modelnummer: WS721S
Serienummerbereik: 44416701000001 - 44416701999999

den folgenden européi Ric und harmonisie
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Normen pri

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

isino
normen
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Apr. 30, 2013

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra para cortar azulejos com suporte desdobravel
Numero do modelo: WS721S
Intervalo do numero de série: 44416701000001 - 44416701999999

se encontra em cor
harmoizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

ENG61000-3-3:2008

com as Directit Europeias e normas

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagéo & Seguranga
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Flisesav med foldestativ
Modelnummer: WS721S
Serienummeromrade: 44416701000001 - 44416701999999

er i overensstemmelse med falgende EU-direkti
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

og harmoni

ST ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Apr. 30, 2013

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hé&rmed deklarerar vi att produkterna
Kakelsag med vikbart stéd
Modellnummer: WS721S8
Serienummerintervall: 44416701000001 - 44416701999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Apr. 30, 2013

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Tiilisaha kokoon taitettavalla alustalla
Mallinumero: WS721S
Sarjanumeroalue: 44416701000001 - 44416701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadostenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Apr. 30, 2013

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklserer vi at produktet
Flissag med sammenleggbart stativ
Modellnummer: WS721S
Serienummerserie: 44416701000001 - 44416701999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

STz~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosIlLMM Mbl 385IBISIEM, YTO aHHbIA NPOAYKT
TMuna Ans pesky NNUTKN CO CKNaALIBaIoLECs NOACTaBKOI
Homep mopenu: WS721S
[vanasoH 3aBofckux HomepoB: 44416701000001 - 44416701999999

cooTeeTcTByeT TpebosaHuam creaylowmx [upektus EC 1 cornacoBaHHbIx
CTaHgapToB
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

ST ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-Tpesnaent Mo TexHuke BesonacHoct M CtaHaaptam
Winnenden, Apr. 30, 2013

JIMLIO, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TEXHUYECKO AOKYMEHTaLM:
Alexander Krug, Aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, Ze produkty

Maszyna do cigcia plytek ze sktadanym stojakiem

Numer modelu: WS721S

Zakres numeréw seryjnych: 44416701000001 - 44416701999999
Jjest zgodny z ji i dyrekty i eurc
normami

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,

EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

pejskimi izt i ymi

P e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodno$ci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Apr. 30, 2013

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Dlazdicova pila se skladacim stojanem
Cislo modelu: WS721S
Rozsah sériovych Cisel: 44416701000001 - 44416701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008.

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe¢nost
Winnenden, Apr. 30, 2013

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Csempevago Osszehajthatoé allvannyal
Tipusszam: WS721S
Sorozatszam tartomany: 44416701000001 - 44416701999999

megfelel az alabbi Europai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

~T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfeleléségi es Biztonsagi Terlletek
Winnenden, Apr. 30, 2013

A miiszaki dokumentacié 6sszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgaté

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Feréastrau cu lama diamantata cu suport pliabil
Numar serie: WS721S
Gama numér serie: 44416701000001 - 44416701999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene i standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Apr. 30, 2013

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Flizu zagis ar noliecamu stativu
Modela numurs: WS721S
Sérijas numura intervals: 44416701000001 - 44416701999999

atbilst sadam Eiropas dil un It
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Dro3ibas Noteikumi
Winnenden, Apr. 30, 2013

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Plyteliy pjovimo staklés su sulankstomu stovu
Modelio numeris: WS721S8
Serijinio numerio diapazonas: 44416701000001 - 44416701999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

T ez
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Apr. 30, 2013

|galiotas sudaryti techninj faila:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Plaadildikesaag kokkuvolditava alusega
Mudeli number: WS7218
Seerianumbri vahemik: 44416701000001 - 44416701999999

vastab jérg Euroopa direktiividele ja harmoni itud
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Apr. 30, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Pila za rezanje plocica s preklopnim postoliem
Broj modela: WS721S
Raspon serijskog broja: 44416701000001 - 44416701999999

kladen sa Europskim Direkti i
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

normama

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Apr. 30, 2013

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Zaga za keramiko z zloZljivim stojalom
Stevilka modela: WS721S
Razpon serijskih Stevilk: 44416701000001 - 44416701999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Apr. 30, 2013

Pooblad¢ena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Pila na dlazdice so skladacim stojanom
Cislo modelu: WS721S
Rozsah sériovych Cisiel: 44416701000001 - 44416701999999

Jje v sulade s nasledujicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

—C

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Apr. 30, 2013

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EK AHAQZH ZYMMOP®QIHX

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapdévrog dnAwvoupe 611 0 TTPOIOV
Komrtno mAakiSiwy pe Bacon 1rou SITTAwVEL
Ap1Bp6g povrédou: WS721S
EUpog oeipiakwv apiBpwyv: 44416701000001 - 44416701999999

eivar oUpgwvo e Ti Tapakarw Evpwrraikés Odnyies kal evapuoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,
EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvtiTpéedpog, Tpfpa PuBpicewy & AopdAeiag
Winnenden, Apr. 30, 2013

EouaiodoTnuévo atopo yia ouvTagn TeXVIKOU apxeiou:
Alexander Krug, AleuBuvwy Z0pBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Béylelikle beyan ederiz ki; driin
Katlanir standli fayans testeresi
Model numarasi: WS721S
Seri numarasi araligi: 44416701000001 - 44416701999999

daki Avrupa Direktifleri ve 1imis standartlara uygund

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU,

EN61029-1:2009+A11:2010; EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN61000-3-3:2008

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Dlizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Apr. 30, 2013

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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